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a particular challenge for English-speaking students. 

Features include: 


* language examples throughout in both Urdu script and romanization 
e user-friendly layout 
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independent learners too. 


Ruth Laila Schmidt lectures in the Department of East European and 
Oriental Studies at the University of Oslo, Norway. 


TABLE OF CONTENTS 


List of tables 

Preface by Gopi Chand Narang 
Introduction 

Symbols and abbreviations used in the text 


1 NOUNS 
Gender and marking 


Gender; marking; marked nouns; unmarked nouns; natural gender; 


some other clues to gender of nouns 
Noun plurals 
Forms (nominative case); non-count (mass) nouns 
Inflection of nouns 
Nominative case; oblique case; oblique nouns resulting from 
dropping of kd; expressing totality; vocative case of nouns 
Repetition of nouns 
Simple repetition; repetition with an echo word 
Nouns as units of measure 
Other parts of speech used as nouns 


2 PRONOUNS 
Demonstrative pronouns 
ye, ‘this’ and vo, ‘that’ 
Personal pronouns 
Forms; honorific levels in second person pronouns; ham used as a 
first person singular pronoun; omission of personal pronouns; 
log as a plural specifier; nominative pronouns; oblique (inflected) 
pronouns; the suffix ē ~ (h)ērh replacing ko; pronouns before the 
postposition ně; possessive forms of personal pronouns 
Reflexive pronouns 
The reflexive possessive adjective apna; xud and āp, ‘self’; 
apné ap, xud baxud, apas mēri, ‘among’ 
Interrogative pronouns 
kya, ‘what?’; kya marking questions and exclamations; kaun, 
‘who?’; oblique forms of kya and kaun 
Indefinite pronouns 
kčī, ‘some(one)’, ‘any(one)’; kuch, ‘some(thing)’, ‘any(thing)’ 
Relative pronoun jū 
Repeated pronouns 


xiii 


24 


26 


28 


30 
30 


Table of contents vii 

kya kya; kaun kaun; koi kõi, koi na koi; kuch kuch, kuch na kuch 

ADJECTIVES 32 

Marking 32 
Marked adjectives; unmarked adjectives 

Agreement 34 
Agreement in gender and number; agreement in case; agreement 
with noun sequences of different gender; attributive and predicate 
adjectives 

Pronouns used as adjectives 38 
Interrogative pronouns; indefinite pronouns 

Symmetrical y-v-k-j word sets 38 
The categories NEAR - FAR - INTERROGATIVE - RELATIVE 

Adjective phrases formed with sā and vālā 41 
The adjectival particle sā (~ sé ~ si); the suffix vālā 

Repeated adjectives 45 
Simple repetition; repetition with an echo word 

Comparison of adjectives 46 
Comparison of adjectives with s& comparison of adjectives with 
tar, tarin; zyada, ‘more’, ‘most’ and kāfī, ‘quite’, ‘too’; superlatives 
with adjective + sé + adjective 

Adjectives with other grammatical functions 49 
Adjectives used as adverbs; adjectives used as nouns 

Adjectives discussed in other chapters 50 
Participles used as adjectives; possessive adjectives; the reflexive 
possessive adjective apna; numbers 

ADVERBS 51 

Symmetrical y-v-k-j adverb sets 51 
The categories NEAR - FAR - INTERROGATIVE - RELATIVE 

Adverbs of time 51 
ab-ab-kab- jab; is vagt-us vaqt- kis vaqt; calendar and clock time 

Adverbs of place 55 
yahàm-vaharh-kaharh; idhar-udhar-kidhar, is jagah- us jagah- 
kis jagah; is taraf-us taraf-kis taraf; obliques as adverbs of place; 
adverbial phrase or compound postposition? 

Adverbs of manner 59 
yürr kyom- jūr; aisā-vaisā-kaisā- jaisa; is tarah-us tarah- 
kis tarah-jis tarah; adverbial phrases of manner with the 
postposition sē; participles used adverbially 

Adverbs of degree 61 

Modal adverbs 62 


The negative words nahirh, na, mat; bhi, ‘also’, ‘too’; ‘both ... and’, 


viii 


Table of contents 


‘neither ... nor’; phir, ‘again’, ‘then’ 
Arabic adverbs ending in -an 
Repeated adverbs 
Simple repetition; idiomatic repetition 
Interrogatives and indefinites used with irony 
Interrogative adverbs used with irony; indefinite adverbs used 
with irony; interrogative pronouns used with irony 
Order of multiple adverbs 


POSTPOSITIONS 

Grammatical postpositions 
kā ~ kē ~ ki expressing possession; ka marking objects; inflected 
kā in compound postpositions; kō and its alternate forms; ko marking 
objects; kō marking subjects; ko showing movement in a direction 
or to a destination; kō after days and dates; kō following infinitives; 
né marking subjects 

Spatial-temporal postpositions 
sé with ablative function; sé marking the instrument; sé in comparison 
of adjectives; sé in adverbial phrases; sē marking objects; sé forming 
postpositional sequences; tak showing extent or limit; tak as an 
emphatic particle; meri with locative function; infinitives followed 
by mērh; par with locative function; par showing movement to a 
destination; par following oblique infinitives; oblique infinitive + 
par bhi; par marking objects; collocations of verbs with 
postpositions 

Compound postpositions 
kā + oblique noun + postposition; kā + oblique noun; kā + oblique 
adjective; kā + adverb; (kā) + Persian preposition + oblique noun; 
noun + izafat 

Postpositional sequences 
Spatial-temporal postpositions + sé 

Expressing possession (‘to have’) 
Inalienable possession: kā (= kē ~ ki); alienable possession: kē pas; 
intangible possession: ko 


VERBS 
Fonms of the verb 

Root; infinitive; imperfective participle; perfective participle 
The verb honà, ‘to be’ 

The conjugation of hona; hona as an auxiliary verb 
Denominative verbs 
Verb forms based on the verb root 

Subjunctive; conditional sentences; request forms; future tense; 


65 
65 


67 


68 


73 


81 


85 


85 


95 
96 


Table of contents 


conjunctive participles; repeated roots in conjunctive participles; 
continuous tenses; continuous present; continuous past; other 
continuous tenses; root + saknā (ability, possibility); root + pana 
(possibility); root + cuknā (completion); compound verbs 
Verb forms based on the imperfective participle 
Imperfective participles alone; habitual present; habitual past; 
other habitual tenses; imperfective participle + rahnà (iterative); 
imperfective participle + jana (progression); imperfective 
participle used as an adjective 
Verb forms based on the perfective participle 
Agreement in perfective tenses; simple past; immediate past; remote 
past; other punctual tenses; derived passive; incapacity; perfective 
participle + karnā (habit or practice); perfective participle + rahna 
(continuation); perfective participle used as an adjective 
Infinitives 
Infinitives as verbal nouns; infinitives as request forms 
Constructions with nominative case infinitives 
Impersonal constructions; infinitive + hai (necessity); infinitive + 
cāhiē (advisability); infinitive + parnā (obligation, lack of choice) 
Constructions with oblique case infinitives 
Oblique infinitive + vala; oblique infinitive + ko; oblique infinitive 
+ lagna (commenced event); oblique infinitive + dēnā (‘let’); 
oblique infinitive + verb of motion (purpose); oblique infinitive 
+ kā (negative assertion) 


COMPOUND VERBS 

Compound verbs and simple verbs 
The structure of compound verb phrases; the difference between 
compound and simple verbs 

Intransitive vector verbs 
The vector verb jana; the vector verb pama; the vector verb nikalnā; 
the vector verb uthnā; the vector verb baithnā 

Transitive vector verbs 
The vector verb dēnā; the vector verb lēnā; the vector verb dālnā; the 
vector verb rakhnā 

Mixed transitivity in compound verbs 
Transitive main verbs with intransitive vectors; intransitive main 
verbs with transitive vectors 

Restrictions on occurrence of compound verbs 
Constructions based on the verb root or infinitive; participial 
constructions; passive constructions; negative sentences 

Perfective participles as main verbs 
Nominative perfective participles; oblique perfective participles 


ix 


118 


124 


132 


134 


139 


143 
143 


146 


148 


151 


152 


155 


x Table of contents 
Denominative verbs in compound verb sequences 156 
8 INTRANSITIVE, TRANSITIVE AND CAUSATIVE VERBS 157 
Intransitive and transitive verbs 157 
The difference between transitive and intransitive verbs; agreement 
of verbs; the increment -à; transitives derived with the increment -a; 
double transitives derived with the increment -4; transitivity with 
compound verbs; transitivity with denominative verbs; verbs 
which function both intransitively and transitively; exceptions: 
transitives without né, intransitives with né 
Causative verbs 168 
Direct causatives derived with the increment -à; indirect causatives 
formed with the increment -và; causative denominative verbs; 
causative verbs in requests 
9 PARTICIPLES AS QUALIFIERS 176 
Imperfective participles 176 
Adjectival use of imperfective participles; adverbial use of 
imperfective participles; imperfective participle + vaqt, ‘while 
(VERB)-ing'; imperfective participle + hi, ‘as soon as (VERB)’; 
repeated imperfective participles; imperfective participles used 
as nouns 
Perfective participles 180 
Adjectival use of perfective participles; adverbial use of perfective 
participles; adverbial perfective participles in expressions of time; 
repeated perfective participles; perfective participles used as nouns; 
perfective participles in compound verbs 
Conjunctive participles 186 
Conjunctive participles used adverbially; repeated roots in 
conjunctive participles 
10 WORD ORDER AND AGREEMENT IN SENTENCES 187 
Word order 187 
Word order in sentences; objects; noun phrases; adverbs; negative 
sentences; interrogative sentences 
Agreement 192 


Subject-verb agreement; verb phrases; agreement with mixed 
subjects; agreement with transitive verbs; agreement with 
impersonal verbs; mixed transitivity; adjective-noun agreement 


Coordinating conjunctions; correlative conjunctions; causal 
conjunctions; concessive conjunctions; subordinating 
conjunctions; ke introducing subordinate clauses; ke introducing 
coordinate clauses; ke introducing quotations and reported facts 


Table of contents xi 
]1 RELATIVE-CORRELATIVE SENTENCES 196 
The structure of relative sentences 196 
Relative words and their counterparts; deep structure of relative- 
correlative sentences; order of clauses in relative-correlative 
sentences; stipulative relative clauses; correlatives specified by hi 
The relative pronoun jā 199 
Nominative form of jo; oblique and plural forms of jo 
Relative adjectives 201 
jaisā; jitnā 
Relative adverbs of place 202 
jabam, jis jagah; jidhar, jis taraf 
Relative adverbs of time 203 
jab; jab sé, jab tak; jab tak + negative, ‘until’, ‘unless’; jab ke, 
‘while’; jis vaqt 
Relative adverbs of manner 205 
jaisē; jaise hi; jis tarah; jūr 
Indefinite compounds and repeated relatives 207 
Relative words followed by indefinite words, '-ever'; relative words 
followed by bhi, ‘-ever’; repeated relative words 
12 PARTICLES, INTERJECTIONS AND CONJUNCTIONS 210 
Particles 210 
The contrastive emphatic particle tē; tē introducing result clauses 
in conditional sentences; nahirh tē; to introducing correlative 
clauses; the exclusive emphatic particle hi, sequences of nouns and 
pronouns + postpositions + hī; hi occurring as a suffix; kahirh 
expressing improbability or apprehension; oblique imperfective 
participle + hi, ‘as soon as’; bhi as inclusive emphatic particle, ‘even’; 
emphatic and concessive phrases ending in bhi; hi nahith ... bhi in 
parallel clauses; oblique infinitive + par bhi, ‘despite’; indefinite 
pronouns + bhi, ‘at all’; relative words followed by bhi, ‘-ever’; 
the adjectival particle sā (së ~ sī) 
Interjections 217 
Vocative interjections; free interjections 
Leaders and tags 218 
The leaders kyórh and kyorh na; acchā introducing sentences; the 
concessive tag sahi; the rhetorical tag nā 
Conjunctions 220 


xii Table of contents 


13 NUMBERS AND TIME 

Nunibers 
Cardinal numbers; ordinal numbers; fractions; ‘once’, ‘twice’, etc.; 
multiplicatives (‘twofold’, ‘double’, etc.); repeated numbers; 
numbers with the oblique plural 

Calendar and clock time 
Months; days; writing the date; telling the time 

Money 
Contemporary currency; old currency 


14 PERSIAN ELEMENTS IN URDU 
The enclitic izāfat 
Word-forming affixes 
Nominal suffixes; prefixes; prepositions; plural suffixes 
Verb forms 
Present and past verb stems 
Compounds 
Miscellaneous 
Comparison of adjectives with tar, tarin; Persian numbers 


15 ARABIC ELEMENTS IN URDU 
Triliteral root structure of Arabic words 
Arabic derived verb forms; Arabic verbal nouns and participles 
Noun duals and plurals 
Dual form of Arabic nouns; plural forms of Arabic nouns 
Arabic prepositions and particles 
Prepositions; negative particles 
Miscellaneous 
The definite article; nouns of place; nouns of instrument; elative; 
suffixes 


16 CEREMONIOUS AND PIOUS SPEECH 
Greetings and introductions 
Greetings; introductions and polite exchanges 
Formal and ceremonious speech 
Formal polite requests; thanking someone; congratulations 
Pious phrases and exclamations 
Mentioning holy prophets; phrases for planning or beginning 
something; phrases invoking protection and short prayers; 
phrases of repentance and requests for forgiveness; phrases for 
Sad occasions; phrases for happy occasions 
Bibliography 
x 


284 
286 


LIST OF TABLES 


Table 1: Plural óf nioüns 5.5 erre te me tiec t eor iere, 
Table 2: Oblique case of nouns 
Table 3: Vocative case of nouns... 
Table 4: Persons and cases of personal pronouns 
Table 5: Oblique pronouns + alternate forms of kō... 
Table 6: Forms of pronouns before né 
Table 7: Possessive forms of personal pronouns.... 
Table 8: Oblique and plural forms of kya and kaun. 
Table 9: Gender and number suffixes of adjectives 
Table 10: Case suffixes of adjectives... 
Table 11: Symmetrical y- v-k-j word sets. 
Table 12: Symmetrical y- v-k-j adverb sets ..... 

Table 13: Overview of aspect, tense and mood.. 
Table 14: Irregular perfective participles 
Table 15: The present, past, subjunctive and future forms of hóna . 
Table 16: Forms of the subjunctive 
Table 17: Irregular request forms.. 
Table 18: Forms of the future. 
Table 19: Continuous present tense of karna .. 
Table 20: Continuous past tense of karnā ...... 
Table 21: Habitual present tense of karnā 
Table 22: Habitual past tense of kama. 
Table 23: Immediate past of jana. 
Table 24: Remote past of jani...... 
Table 25: Relative (j) words and their ‘far’ (v-u) counterparts... 
Table 26: Oblique and plural forms of jo 
Table 27: Personal pronouns + bound forms of hi .... 
Table 28: Adverbs + bound forms of hi 
Table 29: Cardinal numbers from 1 to 100.... 
Table 30: Numerals from 1 to 100 


Table 31: Forms I-VII and X of * jas fa" ss 
Table 32: Verbal nouns and participles of des and its derived forms ............ 261 


PREFACE 


by Gopi Chand Narang 


Urdu is a major language of South Asia which has been gaining in popularity 
since the advent of independence of India and Pakistan. It is one of the eighteen 
national languages listed in the Constitution of India, as well as the national 
language of Pakistan. Unlike Arabic and Persian, Urdu is an Indo-Aryan language 
akin to Hindi. Both Urdu and Hindi share the same Indic base, and at the 
phonological and grammatical level they are so close that they appear to be one 
language, but at the lexical level they have borrowed so extensively from different 
sources (Urdu from Arabic and Persian, and Hindi from Sanskrit) that in actual 
practice and usage each has developed into an independent language. This 
distinction is further marked at the orthographic level, where Hindi uses Devanagari 
and Urdu uses the Arabo-Persian script indigenously modified to suit the 
requirements of an Indo-Aryan speech. With this context in view, although the 
grammars of these languages cover much common ground, nevertheless in order 
to do justice to the differing sociolinguistic paradigms, separate materials have 
to be developed for each of these languages, which taken together form the 
fourth largest speech community in the modern world. 

The grammatical tradition of Urdu and Hindi is now almost three centuries 
old, beginning with Ketelaar in the seventeenth century and continuing through 
Schultze, Forbes, Fallon, Platts, Shakespear, Gilchrist and others down to the 
nineteenth century. While Platts’ work has become a classic and is reprinted 
time and again, the others have fallen into disuse. Lately, with inputs from 
modern linguistics, and the fresh impetus given by Urdu's new status as a 
national language as well as a cultural vehicle of the Indo-Pakistani diaspora, the 
need for new teaching materials is ever on the increase. The work of scholars 
such as Barker, McGregor, Russell, Shackle, Glassman, Pray, Naim and others 
has met some of the present need, however most of them have developed language- 
teaching books in which a discussion of the grammar is included as part of the 
pedagogical requirement. As far as I know, no reference grammar of Urdu (or 
Hindi) has so far been written, and it is precisely this gap which the present 
volume attempts to fill. 

I have known Ruth Laila Schmidt for more than twenty years, since her 
study of Dakhini Urdu appeared. She is widely travelled in India and Pakistan, 
spending years in research and teaching. Her research in the Dardic language 
Shina, and her Practical Dictionary of Modern Nepali, have in particular been 
well received. She belongs to that brand of South Asian linguistic scholars who 
deserve attention for their sense of dedication and thoroughness. It has been my 
pleasure to interact with her on this grammar, and I found the work fulfilling. 
Though the volume is called a reference grammar, I am sure it can profitably be 
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read from cover to cover in a systematic way. As such it breaks fresh ground, 
and I do hope it will serve as a model for future intrepid scholars in the difficult 
terrain of South Asian grammatical studies. 


New Delhi 
14 June 1999 


INTRODUCTION 


What is Urdu? 


Urdu is widely spoken not only in South Asia but also in the West. Worldwide, 
there are nearly 55 million Urdu speakers.' 

In Pakistan it is the national language and is used in instruction in most 
government schools, at the lower levels of administration, and in the mass media? 
The number of Urdu speakers in Pakistan has been estimated at almost 11 
million with the largest number in the province of Sindh, followed by Panjab. 

Urdu is also one of the one of the 18 national languages of the Union of 
India. There are almost 44 million Urdu speakers in India, with the largest 
numbers found in the state of Uttar Pradesh, followed by Bihar, Maharashtra, 
Andhra Pradesh and Karnataka. Delhi is also a significant centre not only of 
Urdu speakers but of Urdu literature and publishing. 

Urdu is also spoken in Bangladesh, Afghanistan and Nepal, and has become 
the culture language and lingua franca of the South Asian Muslim diaspora 
outside the subcontinent, particularly in the Middle East, Europe, the United 
States and Canada. 

Historically, Urdu developed from the sub-regional language of the Delhi 
area, which became a literary language in the eighteenth century. Two quite 
similar standard forms of the language developed in Delhi, and in Lucknow in 
modern Uttar Pradesh. Since 1947, a third form, Karachi standard Urdu, has 
evolved. 


What does this work cover? 


Urdu: An Essential Grammar is intended to present as complete a description of 
the grammar of Delhi Standard Urdu as is possible in the space available. It does 
not cover Urdu phonology or the writing system. The inventory of grammatical 
structures has been compiled from existing textbooks as well as from texts 
typically read in second- and third-year Urdu classes. 

This work is a reference grammar rather than a pedagogical grammar. 
Grammatical constructions are grouped by topical headings: nouns, pronouns, 
adjectives, adverbs, verbs, etc., with a network of cross references to other 
sections. It is intended to serve a resource to which to refer as one reads texts; to 


1 Sources: The Summer Institute of Linguistics Ethnologue, Census of India 1991, Census of 
Pakistan 1981, Encyclopedia Britannica (Britannica Online). 


2 Tariq Rahman, Language and Politics in Pakistan, Karachi: Oxford University Press, 1996. 
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look up complex grammatical constructions, or review more elementary 
constructions; and with the help of the table of contents, index and cross-references, 
to look up individual sentences and analyse them without reading the whole 
book. Ideally one should be able to start anywhere in Urdu: An Essential Grammar 
and find the information one needs. 

Although one can certainly read this book from cover to cover, and the 
author has kept that kind of reader in mind, that is not its primary purpose. This 
means that some constructions must be looked up in several different places. If a 
person wishes to make a comprehensive review of the use of n& with perfective 
tense transitive verbs, he or she must consult all the following sections: $211, 
8510, 8629 and $809, because the n& construction involves a postposition, verb 
constructions, special forms of pronouns, and the notion of transitivity; and each 
of these is dealt with under its own heading. Cross references are provided to 
make the search easier. 


Transcription system 


«The primary purpose of the transcription system, which is adapted from that 


presented by R.S. McGregor; is to provide a guide for pronunciation. The two 
main departures are: (a) the Arabic letters «5 c joo bs (sue not 


distinguished, and (b) long and short e and o are distinguished as: e ē/o 0 (even 
though short e, o are allophones of / i a u /). The purpose for transcribing them 
in this way is that the environments of short e, o are many, complex and often 
require a knowledge of the spelling of the word, or its origin; thus this convention 
is expected to be helpful to the reader. 


How should this book be used? 


This work is most useful to students who already have a basic knowledge of 
Urdu. The reader may begin by skimming the table of contents to get an overview 
of what is covered and how it is organized. A reader who knows what he or she 
is looking for may find it here. Alternatively, one may look up key words in the 
index. For example, the uses of the adverb bhi 'also' are listed in the index 
under ‘bhi’, ‘emphatic particles’, ‘modal adverbs’, ‘both ... and’, ‘neither ... nor’ 
and ‘relative words followed by bhi’. Finally, look up any reference and follow 
the network of cross-references. 

In the example sentences, the grammatical topic under discussion is highlighted 
by italicization of words in the Urdu transcription and the corresponding English 
translation. Occasionally, a literal translation holds the italicized equivalent. The 
following examples illustrate italicization. 


3 R.S. McGregor, Urdu Study Materials, Delhi: Oxford University Press, 1992. 
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rer tap pro uae pU el 
daftari kām us ka nam mujhé malüm hai 
official work Iknow his name (his name is known to me). 


If there is no italicization in an example, it is because the structure of the Urdu 
original and the translation are too disparate to permit the technique, because the 
entire sentence would need to be italicized, or because the relevant Urdu word is 
not expressed in the translation. For example, kyà in the sentence below merely 
introduces a question, and is not translated. 


8 uus 
kya ye gharā hai? 
Is this is a water pot? 
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SYMBOLS AND ABBREVIATIONS 


X becomes y 

x is derived from y 

y is added to x 

y is a variant or inflected form of x 


feminine 
intransitive 
literally 
masculine 
plural 
singular 
transitive 


active participle 
passive participle 
verbal noun 


1 NOUNS 


Urdu has two grammatical genders: masculine (m.) and feminine (f.). Nouns 
may have special gender suffixes (marking), or be unmarked for gender. Nouns 
are inflected to show number (singular or plural) and case (nominative, oblique 
or vocative). 


GENDER AND MARKING 


101 Gender 


All Urdu nouns belong to one of two noun genders, masculine and feminine. 


MASCULINE FEMININE 
U3 larkā, boy S9 larki, girl 
x: bacca, (male) child Ul. ciriyā, bird 
m ghar, house l2 mēz, table 
102 Marking 


All Urdu nouns may be additionally divided into two groups: those which are 
marked for gender (marked nouns), and those which have no special gender 
Suffix (unmarked nouns). 

Plural nouns, excepting masculine unmarked nouns, have distinctive gender 
suffixes. See $107. 


103 Marked nouns 


Nouns ending in the masculine gender suffixes -ā |, -a o and -aya ~ are 
masculine: 


63)  lark& boy „33 bacca, (male) child 
le,  muryà rooster ^43;  Tiipaya, rupee, money 


Extremely rarely, the suffix -à is nasalized. 


olg5 kūār, well 


2 Urdu: An Essential Grammar 


Nouns ending in the feminine gender suffixes-1 ($ or -iyà L are feminine. 


SX lapki, girl „3: bacci, (female) child 
QU). mury hen bie ciriya, bird 


104 Unmarked nouns 


Nouns which do not end in the above gender suffixes are unmarked, and their 
gender must be learned. 


m ghar, house (m.) 
e kàm, work (m.) 
WLS  kitab book (f.) 
Special attention should be paid to nouns that look like marked nouns, but are 


not. A number of common masculine nouns end in -i. They are either suffixless 
nouns that happen to end in -1, or nouns formed with the occupation suffix -1. 


oh pani, water (suffixless) 
Sjl->  jabazi, sailor ( j l> jahaz, ship + occupation suffix) 


Some feminine nouns end in -à, -a or -dth. They are either suffixless words that 
happen to end in -ā, -a, -àri, or Arabic nouns in which the final -a » results from 
an Arabic suffix -t 3 which derives a feminine noun from a masculine one: 


b» hava, wind, air (a suffixless Arabic noun) 

S jaga place (colloquial pronunciation of Ka jagah) 

cJ» válida, mother (term of reference) (< Arabic JJ!» valid, father) 
QU! ammārn, mother (term of address) 


Feminine nouns formed with the suffix -iyà should not be confused with masculine 
nouns. 


Už» — ciriyà bird ( |= cirā, male sparrow + diminutive suffix) 


105 Natural gender 


The biological gender of people or animals denoted by a noun usually determines 
the gender of the noun. 


ol. . math, mother (term of address) (f.) 
el bap, father (term of address) (m.) 


Nouns 3 


JSÍS dāktar, doctor (masculine if a man, feminine if a woman) 
Kaus dastkār, artisan (masculine if a man, feminine if a woman) 
) 


106 Some other clues to gender of nouns 


Some other suffixes or noun patterns help to identify the gender of nouns. 


Arabic loanwords 
Arabic nouns ending in -at c -iyat 4 and-ā | are usually feminine. 


3  qimat, price 
<=  haisiyat, status, capacity 
t> — hayà modesty 
ls» — dava, medicine 
Verbal nouns of the pattern taf'l | «3i are feminine. 


CAJSG — taklif, trouble 
pei tasvir, picture 


Arabic nouns ending in-a » are usually masculine. 


„le> hamla, attack 
mas qissa, story 


However, valida ol, ‘mother’; tāliba „J , ‘female student’; dafa Jo, 
‘time’, are feminine. Note also that not all masculine nouns ending in -a are 
borrowed from Arabic, as there is an increasing tendency to write chētī hé o in 
place of final alif | : ghanta Mua for ghanta Lgl, ‘hour’ (indigenous Urdu); 
pata „<; for pātā Ly , ‘address’ (Persian); kamra 0,5 for kamrā | 5”, ‘room’ 
(Portuguese). 


Persian loanwords 
Nouns ending in the place suffixes -gah olf and -šē <! are feminine. 


o cus Ls  ibadatgah, place of worship 
ZLS xāknāē, isthmus 
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Nouns ending in the noun-forming suffixes -1 ($ and -gī a are feminine. 
de 93 dost, friendship 
S4) zindagi, life 

Nouns ending in the place suffix -istān or -stān Ol. are masculine: 


OS] pakistan, Pakistan 
OLX,  régistin, desert 


Indigenous Urdu words 
Most indigenous nouns ending in- or © 9 are masculine. 


lg: — bhào, market price 
yl ālū, potato 
„513 dakü, robber 


However, personal names in rural areas are often formed by adding -0 for men 
and -ó for women: 


gb t3jó(a woman's name) 
pla.)  ramzànü(a man's name) 


Nouns ending in the noun-forming suffixes -pan , and -pā \ are masculine. 


ose bacpan, childhood 
NES larakpan, boyhood; childishness 
Ule 5 burhāpā, old age 


Nouns ending in the diminutive suffix -i (5 - ~ -iyà L and the noun-forming 
suffix -i (g are feminine. 


«jue, — pahàri small hill (from pahār $1, , mountain) 
Uie ciriyā, bird (from cirā 3» , male sparrow) 
yo silāī, seam, sewing (from silnā LL. , to be sewn) 
«li — lambai, length (from lamba L , long) 


Nouns 5 


Nouns ending in the abstract noun-forming suffixes -ahat bel ,-āvat du | and 
-yat c are feminine. 


4! 45 ghabrühat, confusion 
35) — ruküvat obstacle 


NOUN PLURALS 


107 Forms (nominative case) 


There are different plural suffixes for masculine marked, feminine marked and 
feminine unmarked nouns. Masculine unmarked nouns have no plural suffixes. 


(a) The suffixes - and -a (masculine marked) change to -ē: 


EE — 55 larka — larkē, boys 
ZR € om bacca — baccē, children 


If the suffix -à is nasalized (-arh), the plural suffix is nasalized as well. 
ees € ols  — küam-— küém, well 
(b) The suffix -aya (masculine marked) changes to -a& ~ -€: 
8545 € m» rüpaya — rūpaē, rūpē, rupees 
(c) Masculine unmarked nouns have no plural suffix: 
A c P ghar — ghar, houses 
(d) The suffix ī (feminine marked) changes to -iyarh: 
oU e SH larki > larkiyam, girls 
(e) Indigenous feminine nouns ending in -iyā take the plural in -iyam. 
QUie € UR ciriyā > ciriyarh, birds 
(f) Feminine unmarked nouns add the plural suffix -ērh: 


pats e ou kitāb > kitabérh, books 
usb € ls» davā — davaérh, medicines 
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Reduction of penultimate short vowel 


When suffixes consisting of long vowels, including the nominative and oblique 
plural and the vocative, are added to roots containing two or more short vowels, 
the penultimate short vowel of the root is reduced or lost. 


Sy ge aurat, woman + -€m — aurtém, women 
or bahen, sister + -ér + bahném, sisters 


Table 1: Plural of nouns 


SINGULAR PLURAL 

Masc. MARKED wh larka ERES. 

à Ps kamra FS P kamré 

r3) rūpaya 25 ZA» rūpaē, rūpē 

cles — ilar oX£S küe 

MASC. UNMARKED m ghar P ghar 
FEM. MARKED S3 laki QUSS — larkiyam 

kis ciriya OU — ciriyam 
FEM. UNMARKED wk kitāb obs kitübem 


108  Non-count (mass) nouns 


Non-count (mass) nouns do not have plural forms. 


shen 
bahut pani 


a lot of water 


JI ST ob ak 
hamārē pas kāfī cīnī hai 
We have plenty of sugar. 
If one has occasion to speak of more than one variety of non-count nouns, they 


may be pluralized. However plural amounts of non-count nouns are usually 
gualified by the measure or container used to hold them. See $116. 


Nouns 7 


"el uS eub h oly 
hamārē pas dē tarah ki daleri hairh 
We have two kinds of lentils. 


INFLECTION OF NOUNS 


2 £ " " " 1 
Nouns may occur in the nominative, oblique or vocative case. 


109 Nominative case 


Nominative nouns most commonly occur as the subjects of verbs. (In perfective 
tenses, however, the subjects of transitive verbs take the postposition né, and are 
in the oblique case. See §629.) 


- 2 ty le sh 
larkā yahārh rahtā hai 
The boylives here. 


- Ü 2 JS m9) 
rūpaya kal milē gā 
The money will be available tomorrow. 


A nominative noun may occur as the direct object of a sentence. 


= ge CLS nas) 33! oe ES eO oe 
maim kim kartā hürh aur rūpaya kamātā hūrh 
I work and I earn money. 


110 Oblique case 


Whenever a noun is followed by a postposition (for example, ko 5 , ‘to’; kā 
U; ‘of’; mērh um sin’; S8 ‘from’, etc.), it occurs in the oblique case. The 
ergative postposition né à also takes the oblique case of nouns. (See Chapter 
5 for information about postpositions; see 8211 for pronouns before nē.) 


1 The term ‘case’ is used in this work to refer only to bound nominal suffixes (nominative, 
oblique and vocative) described below and in Chapter 2. Other grammaríans treat grammatical 
postpositions (Chapter 5) as case markers. According to this school of thought, a noun followed 
by the ergative postposition né is in the ergative case; a noun followed by kē is in the dative 
case, and a noun with no postposition is in the nominative-accusative case. 
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Oblique singular Oblique plural 


i ā F ; All plural nouns have oblique suffixes (except Perso-Arabic nouns with borrowed 
Only masculine marked nouns have a special oblique singular suffix. Persian or Arabic plural, or dual, suffixes; $1405; 81503-81504). The oblique 


(a) The suffixes -a and -a:(mascùline marked) change 09 «6: plural forms are derived from the nominative plural forms as shown below. 


6 553 e 5» larkā > larkē kā 


(a) The plural suffixes -Æ and -€m change to -Om: 
We pF ev kamra > kamrē kā 


CoS — SH larké—> larkūr kā 


If the suffix - is nasalized (-arh), the oblique suffix is nasalized as well. 5 os TAE - ays kamré— — kamrom kā 
Uo» c a» rūpē > rüpor kā 


(b) The suffix -aya (masculine marked) changes to -aē - 4: Lopts e om kitābērh > kitübor kā 
Gas ‘ 5 A» € rid) rūpaya > rūpaē kā, rūpē kā (b) The plural suffix -īyārh changes to -īyūrh: 


(c) Feminine nouns and unmarked masculine nouns do not change. Uo yas) < oU larkiyārh — larkiyór kā 


Uu E „Šš ghar > ghar ka (c) The suffix -órh is added to the suffixless masculine unmarked forms: 
S e d» larkī > larkika 
T r Ts & = gharorh kā 
COLS e ni^ kitāb> kita ka ox c Af ghar 
Examples 
Examples P 
~ 7 Magi Sb 6 o$e5 0l 
: PARU ! 
rams ss 53 in kūārit kā pani thanda hai 
lrkākā bit karācī 2 hai Tee et 3 The water of these wells is cold. 
The boy's brother is in Karachi (lit. the brother of the boy is in Karachi). 
à vam 5 5S A Q3 my 

bob o E ox 2 
Rr. Megs g S uses ua gharórh kë kiráe muxtalif hair 
- kā pānī thandā hai The houses have various rents (lit. rents of the houses are various). 
The water of this well is cold. 

: - LS les asi 

P a Zorn gt ge - 
ra b Jb os aoe larkiyēri kā bhai karācī mēri hai 
ghar kā kirāya tin hazār Tupac hai The girls’ brother is in Karachi (lit. the brother of the girlsis in Karachi). 
The rent of the house is three thousand rupees. 

NC : MVC 
adu ši g ls kitābēri ki gīmatērh muxtalif haiti 
kitàb ki gīmat dē sau rūpaē hai 


The books have various prices (lit. prices of the books are various). 
The price of the bookis two hundred rupees. 
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Table 2: Oblique case of nouns 


SINGULAR NOMINATIVE 
Masc. MARKED Wh larka 
s» 5 kamra 
rtd) üpaya 
ols — küam 
MASC. UNMARKED A ghar 
FEM. MARKED o> lark 
Se ciriya 
FEM. UNMARKED ots kitab 
PLURAL NOMINATIVE 
MASC. MARKED d larkē 
PES kamrē 
a» 2)  rūpaē, rūpē 
DS kn 
MASC. UNMARKED ms ghar 
FEM. MARKED SW larkiyám 
ol.  — ciriyam 
FEM. UNMARKED ots  — kitaber 


OBLIQUE 
S? aë 
e m" kamré 
a» 6 AY rūpaē, rūpē 
ie ken 
s5 ghar 
PEE 
Ube — ciriyà 
obs kitàb 
Ostique 
033 — lakom 
ey) "s kamrūri 
092) rūpūrh 
ojs kūēūm 
Os.  gharōrh 
as larkiyorn 
Unde ciryom 
OX us kitābūrh 


111 Oblique nouns resulting from dropping of ko 


Thé postposition kō, ‘to’, ‘at’ is often dropped in expressions describing movement 
to a destination. The noun remains in the oblique case. See $507. 
Nouns in time expressions also appear in the oblique case. See $1309, 81311. 


112 Expressing totality 


Numbers, time words and the pronoun sab may occur in the oblique plural to 
express totality or an indefinitely large amount. In numbers 20 or lower, it tends 
to express totality; in higher numbers it expresses an indefinitely large amount. 


Nouns 11 


The following words have special stems before -Om. 


Basic FORM 


35 dā two 
=~ sau, hundred 
ene» sab, all 


Totality 
- ÉT Oke osh 
paricom mehmān ā gaë 
All five guests came. 


indefinitely large amounts 
c2 QS 
saimkarór daraxt 
hundreds oftrees 


STEM BEFORE -Ür STEM PLUS -órh 


O95 don- Ysg donóm 
Jim saika- — 035%. saithkarorh 
g~ sabh- Ose  Sabhom 


- LA SS Ope 2 Ose! 
unhēri né sabhóri ko bulāyā 
He called every single one ofthem. 


-un di» ose os 
vo ghantóm roti rahi. 
She went on crying for hours. 


Totality may also be expressed by a phrase in the pattern: X ka X, where X is a 
repeated noun, noun phrase or the pronoun sab. In this expression, the oblique 


plural is not used. 


- ST Ops nae Sree HAS de JE 6 UE ue ST 
ché ké ché mehman ā gaē ag mēri jangal kā jangal jal gaya. 
All six guests came. The entire forest burned in the fire. 
S dea agu aye E a is 

sārē kē sare daraxt jal gaé sab ka sablut gaya 

Every last ttee burned. Every lastthing was looted. 


113 Vocative case of nouns 


The vocative singular suffix is 
plural suffix is-G 9 . 


identical with the oblique suffix. The vocative 


The vocative is used only towards persons or objects identified with persons, 


and does not occur very often. 


interjections, 6 9! , ai al RK) 


Vocatives may be introduced by the vocative 


"orarē <y), ‘hey’ ($1217). 


2 This stem is actually derived from sab hi (sab, ‘all’ + hi, emphatic particle). 
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The nominative form of beta, ‘son’ is sometimes used in place of the vocative, 
addressing both boys and girls. 


REPETITION OF NOUNS 


114 Simple repetition 


Table 3: Vocative case of nouns The doubling of nouns expresses variety or multiplicity. 


Lus e die So pue 053 i) 


SiNGULAR NOMINATIVE VOCATIVE is dukān max kē masālē miltē hairi 
MASC. MARKED SY lakā EM larké Various kinds of spices are available in this shop. 
MASC. UNMARKED sl — bhai ole bhāī liga š S SS ās pr 
Ai s ham né fagir kó galī galī dhürhda 
FEM. MARKED "E. nin LS lapķi We searched for the fagir in lane after lane. 
FEM. UNMARKED oe bahen Qr)? bahen 
115 Repetition with an echo word 
PLURAL NOMINATIVE Vocative Nouns (and other parts of speech) are sometimes repeated with a rhyming echo 
Masc. MARKED 2 larkē 353) darko word, often one beginning with v- ». Echo words beginning with v- have no 
MASC. UNMARKED ole bhai adl) bhāiyē meaning of their own; their function is to generalize the meaning of the first 
i dc word. Sometimes an echo word has a meaning of its own, but its independent 
FEM. MARKED d» larki a2) larkiyd occurrence is much less frequent than its occurrence in the compound. 
FEM. UNMARKED í om bahen sm bahnē 
urls alle 
cabi vabi 
Examples something like a key (« cabi, key) 
-3 nol c ka ! Sy 25 ol ples py 
bētē, idhar ao 6 rikSé vālē! dhüm dham 
Son, come here. O rickshaw driver! pomp and show (< dhūm, pomp; dhām, splendour) 
- 6 Lipi pat sles 
bacco, sund bhāiyē aur bahno! ° NOUNS AS UNITS OF MEASURE (116) 
Listen, children. Brothers and sisters! 


Nouns describing measure, quantity and price may behave like adjectives and 
precede the nouns they qualify. Used in this way, they are not followed by the 
possessive kà. Marked masculine measure nouns (camca, rüpaya) take plural 
suffixes when they denote a plural number. Feminine measure nouns (piyālī, 


3 See ‘Reduction of penultimate short vowels’ under $107 for loss of penultimate -e- in bah(e)no. 


bāltī) do not. 
re V o uem Greed 
pacās rūpaē mītar dē camcé cīnī 


fifty rupees (a) metre two spoons (of) sugar 
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s glo Ju Bhs 
car piyālī cae dó balti pani 
four cups (of) tea two buckets (of) water 


However, if the noun is not used like an adjective, it inflects in the usual way: 


tle VIL 5» SL oem 
mujhē pani ki dē baltiyari cahier 
I need two buckets of water (two different buckets, both containing water). 


When nouns showing units of measure, time or money are preceded by numbers, 
they do not take the oblique plural suffix. 


45 bj c paš mu 
sau dafa sē zyāda 
more than one hundred times 


maim dē ghanté mērh āūrh gi 
I will come in two hours. 

= UT as SO 33 

dā din kē bad ana 

Come after two days. 


But: 


-T an SOs? ae 
kuch dindri ke bad ana 
Come after a few days. 


OTHER PARTS OF SPEECH USED AS NOUNS (117) 


Many adjectives can also be used as nouns. See 8319. 

A few Perso-Arabic loanwords, including naujavan ls 9 , ‘young man’; 
yairmulki | S. .£ , ‘foreigner’; numainda oad , ‘representative’, and nouns 
denoting nationality, are classified as both nouns and adjectives. See §319. 

Participles are essentially verbal adjectives. Both imperfect and perfect 


participles may be used as nouns (though it is infrequent). See §906, §911. 
The infinitive is a verbal noun and is used as a noun in sentences. See §639. 


2 PRONOUNS 


There is no distinction between the masculine and feminine genders in Urdu 
pronouns. The same pronoun is used for both ‘he’ and ‘she’ (the verb phrase 
often provides the information, however). There is on the other hand a distinction 
between proximate and distant in the third person: Urdu distinguishes between a 
‘he/she/it’ which is close at hand, and a ‘he/she/it’ which is at a distance. 

Urdu pronouns may refer to singular or plural people or things. Plural pronouns 
referring to people may refer to two or more people (grammatical plural), or to a 
single person respectfully (polite plural). 

Like nouns, pronouns may occur in the nominative case (for example as 
subjects of sentences) or in the oblique case (followed by postpositions; $208). 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS 


201 ye, ‘this’ and vo, ‘that’ 


The demonstrative pronoun ye, ‘this’ refers to something or someone close at 
hand. The demonstrative pronoun vo, ‘that’ refers to something or someone 
further away. The demonstrative pronouns ye and vo are identical in form to the 
personal pronouns ye and vo (meaning ‘he’, ‘she’, ‘it’). 

! In the nominative case, the plural forms of ye and vo are identical to their 
singular forms. Only the verb shows whether the pronoun refers to a singular or 
plural noun. 


Examples 
9 ,L$,  yekyühai? What is this? 
~  yegharahai This is a water pot. 
S ve tS — yeky@haith? What are these? 
vadi R ye gharē hai These are water pots. 


In the oblique case, however, ye and vo have distinct singular and plural forms. 


1 — See Chapter 1, footnote 3 for a definition of the term ‘case’ as used in this work. 
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Nominative and oblique demonstratives 


NOMINATIVE OBLIQUE 
SINGULAR an ye vo is 
4 
o vo "M 
PLURAL moy O in 
09 vo òl un 
Examples 
$ 4 LS pb 6 uel $^ LS pb Sri 
is kā nām kyā hai? us kā nām kyā hai? 
What is the name of this? What is the name of that? 
* ox AF LS S Ol -ox AS ed Ole 
unk kya kahtē hair? ham in kö gharē kahtē hairh 
What do you call those? We call these water pots. 


The demonstrative pronouns also function as adjectives. 


=o th be a 
ye gharā barā hai 
This water pot is big. 


a! Ps g Ole es 
vo kuath bahut gahrā hai 
That well is very deep. 


-r Mg Sy Te ud 
is kuērh kā pani thandā hai 
The water of this well is cold. 
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PERSONAL PRONOUNS 


202 Forms 


Table 4: Persons and cases of personal pronouns 


NOMINATIVE OBLIQUE 
SINGULAR 
Ist person oe mairh, I 4x. mujh 
2nd person g tī you 4» tujh 
3rd person 09 vo, he, she, it tl us 
m yYe,he,she,it od ds 
PLURAL 
lst person e ham, we e ham 
2nd person mj tum, you po um 
eel ap, you yl ap 
3rd person 09 vo they of un 
mye, they öl in 


203 Honoritic levels in second person pronouns 


There are three second person pronouns: ti, tum and äp. The use of tū is very 
intimate, tum is non-honorific, and ap is honorific. 


tū 


is used only when addressing a small child in one’s own family, one’s 


beloved, God, as an insult, or as a reproof to a servant or subordinate. It 
occurs commonly in poetry (where according to convention, the poet 
addresses his beloved). 


is used when addressing one or more persons of lower status, children, 


or close family members younger than oneself. Persons of equal status 
may address each other as tum in informal social situations. When 
addressing small children in another person’s family, one should use 
tum, not tū. 


is used when addressing one or more persons of higher status, persons 


to whom respect is due, or family members elder than onself. It is also 
used by young persons to elderly persons (even if the elder is a servant), 
to skilled persons (of all socio-economic ranks}, and by parents to 
children, to teach them good manners. Finally, persons of equal status 
generally address each other as āp in formal social situations, such as 
an office or a formal event. 
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ap is also used as a third person polite plural pronoun meaning ‘he’, ‘she’. 

el This is even more honorific than vo + plural verb, so is used to refer to 
persons to whom a high degree of respect is due (including revered 
religious personages, especially the Prophet Mohammad (PBUH)). 


Examples 


-J my wa $ a ly QS LS” ES 
tū kya kha raha hai? mumh khēl 
What are you eating? Open (your) mouth (to a very small child). 


- $62) S) 
(tum) baithó 
(You) please sit down. 


Se FET S Oh Ald 
tum itni rat gaé kaharh jā rahi ho? 
Where are you going so late at night (to a younger family member)? 


ap baithié 
You please sit down (to an elder). 


"ils a a Alor D uc)? ow! 
āp sé darxāst hai ke hamérh apné fann sē navāzēri 
He (an honoured poet) is requested to favour us with his art. 


204 ham used as a first person singular pronoun 


The first personal plural ham is sometimes colloquially used in place of the 
singular, maith. By referring to himself as a member of a group, the speaker 
makes himself slightly more anonymous. The use of ham may also reflect a 
person’s assumption of social superiority or superior status. ham is also used in 
place of mairh in poetry. 


mel g SUS ON SS ot 

a Bs BE n se 

ham kō un sé vafa ki hai ummid 

jó nahim janté vafa kya hai 

Thope for loyalty from the one 

Who does not know what loyalty is (Gtālib) 
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205 Omission of personal pronouns 


Personal pronouns, especially tii and tum, are often omitted in sentences, since 
the verb provides information about person, number, gender and level of respect. 


DE AE Sis S 


kya karo gë? kya karérh ge? 

What will you (tum) do? What will you (ap) do? 
tab SU aie gs 

kya kar raha hai? kal jaürh ga 


What are you (tū) doing? (reproof) I (mairn) will go tomorrow. 


206 lēg as a plural specifier 


The noun log, ‘people’ may be added to plural personal pronouns to specify or 
emphasize plurality. The resulting phrase is masculine plural. 
(ox) Í ee ham log (haih) We (are) 
(+) g 5 po tum lög (ho) You (are) 
(us) Š GT ap log (hai) You (are) 
(ve) Sy es — voldg(haith) They (are) 


207 Nominative pronouns 


Nominative pronouns most commonly occur as the subjects of verbs (except for 
transitive verbs in perfect tenses, where the subject takes n& ($510, $629). 


-0% Un Ule ox S se Gey OS e 
maim yahàrh rahtā hūrh tum kahath rahtē ho? 
Ilive here. Where do you live? 


"lv or o 9 
vopās mēri rahtā hai 
Helives nearby. 


-ox d) on ur og 
vopās mēri rahtē hair 
They live nearby. 


A nominative third person pronoun very occasionally occurs as the direct object 
of a sentence, referring to a thing. 


-bho i pla oe 
maim nē ye parhā hai, vo nahith parhā 
I have read this, not that. 
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208 Oblique (inflected) pronouns 


Whenever a pronoun is followed by a postposition (for example, kō ss » ‘to’ 
kā U, ‘of’, mēmi +, ‘in’, sé ce ‘from’ , etc.), it occurs in the oblique case, 
as shown in the following examples. 

The functions of location and direction, as well as many grammatical functions, 
are shown in Urdu by postpositions, described in Chapter 5. 

The oblique case of the pronouns ham, tum and āp is identical to the nominative 
case. 


"FN T 
malik sāhib āp kō cāč pilāēri gē 
Mr. Malik will give you tea to drink. 


The responsibility is ours (lit. on us). 


The pronouns mairh, ti, ye and vo, however, have distinct oblique case forms. 
See Table 5, p. 21. 


"ie Ble Sa cole SL 

malik sāhib mujh ko’ càe pildérh gē 

Mr. Malik will give me tea to drink. 

ç Ha "I A 5 425 

tujh ko nirhd ài hai, munnī? 

Are you sleepy, child (lit. is sleep coming to you)? 


The responsibility is his/theirs (lit. on him/them). 
vati Li S oe od 


is mēri kói Sak nahirh 
There is no doubt about (lit. in) this. 


2 An alternate form, mujhē an is however more common than mujh kō Ds 4px. The 
pronouns tii, tum, ham, vo and ye also have alternate forms. See $210. 
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209 Exception to $208 


First and second person pronouns occur in the nominative case before the 
postposition nē > . See 8211, Table 6. 


210 The suffix ē ~ (h)er replacing kō 


The postposition kō 5 , ‘to’, ‘at’ shows (a) animate or specified direct objects 
and (b) indirect objects (8505). Following pronouns (including personal, 
demonstrative, interrogative and relative pronouns, except ap) it may be replaced 
by the suffix ë ~ (h)&r. This usage is more common than the usage with ko, 
especially in the spoken language. Both usages are shown below in Table 5. 

Norte: the spelling with o (choti hé) shown below is more common than 
spelling with x (dē cašmī hē), except in mujh, tujh. But all the alternate forms 
can also be spelled with » . 


Table 5: Oblique pronouns + alternate forms of ko 


PRONOUN + ko PRONOUN +ë ~ (h)ei 
SINGULAR 
Ist person 35 4x2 mujh ko ae mujhe 
2nd person 4x5 tujh ki ae tujhe 
3rd person 5 E us kō e usé 
Sol dsko alo iss 
PLURAL 
Ist person 5 ee  hamko ue hamém 
2nd person Sq tumkē ve ~ uu tumhēr 
Syl ipo aes 
3rd person 5 oi un kē T - Sys! unherh 
(SO) mk 5b oel inbé 
Examples 


JU PP M pele yt 
xur$īd sahib mujhé cāč pilaté hair 
Mr. Khurshid gives me tea to drink (lit. gives tea to me). 
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2 US bye Bs lot ge Examples 
dil-e-nadam, tujhē hūā kya hai -SA ale S ls id Pye 
Foolish heart, what has happened to you (Ghālib) irh nē malik sāhib kō cāč pila 


: » Igave Mr. Malik tea to drink. 
kya tumhém kuch cahié? 


pepe LS Ho Bad 
Do you need anything (is anything needed to you)? e er 


tum nē bāzār sē kyā xarīdā? 
What did you buy in (from) the market? 
S UK S3 Sh BT 


āp nē sarak par kya dēkhā? 
What did you see on the road? 


Ut US uel ul 
àp nē unhérh kya batāyā? 
What did you tell them? 


211 Pronouns before the postposition né 
-Y Vly sda! or 
ham né ürhtorh kā karvarh dēkhā 
Wesaw a caravan of camels. 


When pronouns occur as the subjects of sentences, the sentence verbs agree with 
them in gender, number and person. There is an exception to this rule: the 
subjects of transitive verbs in perfect tenses agree with the direct object, and the 
subject is followed by the postposition n& (see $510, $629). When followed by 
nē, first and second person pronouns occur in the nominative case. Third person 
singular pronouns occur in the oblique case. Third person plural pronouns have 
special forms which occur only before nē. 


-Sol 2 dish 5 ud 
us nē ürht par savari ki 
Herode on a camel. 


-S dye do sl à ose 


Table 6: Forms of pronouns before n& unbdch nē ürht par savārī ki 


Nominative PRONOUN + nē They rode on a camel. 
SINGULAR 
Ist person oe maith, I doe maith nē 212 Possessive forms of personal pronouns 
2nd person 5 tū, you à 5 tine The possessive forms of pronouns are grammatically adjectives, and agree with 
3rd person m vo, he, she, it E v us nē the nouns they gualify. The possessives are shown in Table 7 on p. 24. 
ye, he, she, it 2 is nē The possessives are marked (§301): they have suffixes that inflect to show 
s: DS cv” gender and number. 
PLURAL 
ist person ev kam, we VIE 1 «4: bx mērā bhai, my brother 
2nd person p tum you 2e I Ot Sr mērī bahen, my sister 
sl ap you à Vl ap né oils a. +  mērē vālidain, my parents 
3rd person 03 vo, they à Ose! unhórh nē * À 
2 ye they Jos! inhorh nē cole U ye us kā bhai, his/her brother 


oe ex p us kī bahen, his/her sister 
RESSE 5 v us ké vālidain, his/her parents 


4 
3 à 541 unbürh nē, etc. is also correct, and reflects the phonology more accurately. But the 
spellings given here are the ones in common use. 
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ole |< tumbara bhai, your brother 
Ov?) tumhārī bahen, your sister 
Qo Ig ay PIA tumhārē vālidain, your parents 


Table 7: Possessive forms of personal pronouns 


NOMINATIVE POSSESSIVE 
SINGULAR 
Ist person oe maith, I b mērā 
2nd person 5 tū, you bs tera 
3rd person a vo he, she, it ul us kā 
m  ye,he, she, it Sal iskā 
PLURAL 
Ist person e ham, we bus hamārā 
2nd person p tum, you bl  tumbara 
ei Bp, you Vl ap kā 
3rd person og va they Ub unkā 
m yethey Vol inka 
REFLEXIVE PRONOUNS 


213 The reflexive possessive adjective apna 


The possessive adjective apn, ‘one’s own’ is substituted for the possessive 
forms of personal pronouns when the subject of the sentence possesses the 
object. apna agrees with the noun it qualifies. 


vs by a> se Al al 
ahmad apni ghari dekh raha hai 
Ahmad is looking at his (own) watch. 
dos ly Lo cokes ul ael 


ahmad us ki gharī dēkh raha hai 
Ahmad is looking at his (someone else's) watch. 


-or Zo ono qi e 
ham apné ghar mēri rahtē hair 
We live in our (own) house. 
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-oy yy AR LT ual oe 
maim apni kitāb parh raha hürh 
I am reading my (own) book. 


WRONG -og by a OLS (6, Ge mairh mērī kitāb parh rahā hürh 
WRONG woe 20 ur ts eges ey bam hamārē ghar mérh rahtē hairh 


apna can also be used after possessives for emphasis: 


-2 SE Al Gen 
ye méri apni gari hai 
This is my own car. 


214 xud and 4p, ‘self’ 


Both xud and ap mean X-self (myself, yourself, himself, ourselves, themselves, 
etc.). xud is the commoner of the two. 


Jan ple US ilg ge STS ag Ge 
maim xud daktar sé bat karnā cāhtā hürn 
I want to speak to the doctor myself. 
-A ous ui yes 

mairh āp vaharh gaya 

I went there myself. 


215 apné ap, xud, xud baxud 


To express something that someone does by himself, without help from others, 
or something that happens spontaneously, apné ap or xud may be used. 


"LF ha ul c er 
ham nē apné ap ye pul marammat kiya 
We repaired this bridge by ourselves. 


= LS oc 7 JR no am à m 
ham nē xud ye pul marammat kiya 
We repaired this bridge by ourselves. 


- uel Jo sī al ue 
bijlī apnē ap jal uthī 
The electric bulb suddenly līt up by itself. 
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xud baxud, ‘of one’s own accord’ may be used with intransitive verbs to express 
‘by himself’, ‘by itself’, etc. 


= oe le ap da se 
bijlī xud baxud jal uthī 
The electric bulb suddenly lit up by itself. 


216 āpas mérh, ‘among’ 
Something people do ‘among’ themselves (reciprocally) is expressed by āpas 
mēri: 

- 48 up SY ue SY 

log āpas mēri bat kar rahē thé 

The people were talking among themselves. 


INTERROGATIVE PRONOUNS 


217 kya, ‘what?’ 


kya means ‘what’ (referring to things). It is also used as an adjective qualifying 
a noun, especially before oblique case nouns, where it means ‘which’ (§220). 
kyà shares its oblique case with kaun. See §220, Table 8. 
Interrogative words usually come right before the verb. See §1006. 


$ e Ln S ow La 

ye kyā hai? ye kya haim? 
Whatis this? What are these? 
S a pi LS WT cago PT 

ap ké dost kā kyā nām hai? 


Whatis your friend’s name? 


218 kyā marking questions and exclamations 


kyà may also be used as a question marker, turning a statement into a yes-or-no 
question. It is not translated. 


DI SES 
kya ye gharā hai? 


Is this is a water pot? 
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kyà may introduce an exclamatory sentence. 


kya mazédar khānā hai! 
What delicious food (it is)! 


219 kaun, 'who?' 


kaun means ‘who?’. It is occasionally also used as an adjective, qualifying a 
noun. The singular and plural froms of kaun are distinguished only in the oblique 
case. In the nominative case, log, ‘people’ may be added to specify the plural, or 
kaun may be doubled ($225). 


S 205 2235? $ ad n 

darvazé par kaun hai? ye kaun hai? 

Whois at the door? Whois he/she? 

S o0 SJ R S ow ty Ip eke OS 


ye log kaun hairh? 
Who are they (these people)? 


kaun sāhib bēl rahē hairh? 
Whois speaking (sir)? 


220 Oblique forms of kya and kaun 


The oblique and plural forms of the interrogative pronouns are shown in Table 
8. Like vo and ye, kyà and kaun have special oblique plural forms which occur 
only before nē. kya and kaun may take the alternate suffixal forms of kā ($210): 


5 Kisé (= kis kā), yS kinhém (= kin ko). 


Table 8: Oblique and plural forms of kya and kaun 


NOMINATIVE Osuique *né 
SiNGULAR 
LS kyā, what? uS kis à „5 kis nē 
Op kaun, who? os kis oj kin 
PLURAL 
LS kya, what? 5S kin — — 
ÙS kaun, who? oS kin — joO&-5 kinhorh nē 
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Examples 


e 2 6 es. QUL. x 
ye sāmān kis kā hai? 
Whose baggage is this (lit. of whom is this baggage)? 


S ov ET o. LS. 
ye tikat kin kē hair? 
Whose tickets are these (lit. of whom are these tickets)? 


S see oS ole OL. 
sāmān yahārh kis nē chūrā? 
Who left the luggage here? 


The oblique forms of kya occur mainly as adjectives, meaning ‘which’. 
fg Se plaši pi 
ap kis daftar mēri kim kartē hair? 
Which office do you work in? 


$ ow Obile SUS os 
ye kin kamrórh ki cābiyārh hain? 
(For) which rooms are these the keys? 


However ‘which’ (of a finite number of possibilities) is usually expressed by 
adding the adjectival particle sā ( ~ si ~ sē) to kaun (8310). 


9 2 ge 0 s LO rem 
kaun sā kamra xālī hai? 
Which room is vacant? 


INDEFINITE PRONOUNS 


221 koi, ‘some(one)’, ‘any(one)’ 


kl is used both as a pronoun and an adjective. As a pronoun, it means ‘someone’, 
‘anyone’. If the sentence is negative, it means ‘no one’. 


ghar par kói nahīri 


No one is at home. 


-2 VE 2315? 
darvazé par koi hai 
There is someone at the door. 
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As an adjective, koI means ‘some’, ‘any’ and qualifies only count nouns. If the 
sentence is negative, it means ‘no’, ‘not any’. 


SS de SS ui Ole 5 
kya yahārh kor taiksi mile gi? 
Is any taxi available here? 


ut (nett) eai S el ee 
mērē pas kūītasvīr (tasvirém) nahirh 
I have no picture(s). 


The oblique form of kói is kisi. kisi is also the form used before n&. 


DII T Hl Pu a PM 
kisi kē pas daulat hai, kisi kē pas kuch bhi nahīrh hai 
Some have wealth, (and) some have nothing at all. 


paisa kisi né cura liyā. 
Someone stole the money. 


222 kuch, ‘some(thing)’, ‘any(thing)’ 


kuch, ‘some(thing)’, ‘any(thing)’ is used both as a pronoun and an adjective. As 
a pronoun, it means ‘something’. If there is a negative word in the sentence, it 
means ‘nothing’, ‘not anything’. kuch does not have an oblique form. 


EJ 
kuch karē, yār! 
Do something, pal! 


As an adjective it means ‘some’, ‘any’ and qualifies both non-count nouns and 


plural count nouns. With count nouns, kuch + NEGATIVE means ‘not some of 
(something)’. 


CS eei Fes E 
vo kuch nahith karé ga kuch pani lao 
He won’t do anything. Bring some water. 
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= dl. Ax) go as 

kuch dër bad diye’ 

Please come after some time (a little later). 
uti el ans 


kuch tasvirerh mēz par hair. 
There are some pictures on the table/some of the pictures are on the table. 


-tE Nyy be Sb sa et us 
us ké pas kuch pani bacā hūā tha 


He had saved some of the water (he had some water which had been saved). 


kuch does not qualify uncount nouns in negative sentences. 


WRONG -om> 4 4x5 kuch pani nahin 

CORRECT -o> ph  pānīnahīm There's no water 
RELATIVE PRONOUN 

223 jā 


The relative pronoun corresponding to vo and ye is jā >, ‘who’, ‘which’. See 
§1106-§1107. 


REPEATED PRONOUNS 
224 kyākyā 


When kyä is doubled, it means ‘what (various) things?’, and takes a singular 


verb. 


E 5o» LL obs J ot 
ap nē vaham kya kya dēkhā? 
What things did you see there? 


225 kaun kaun 


When kaun is doubled, it means ‘which (various) people?’, and takes a singular 


verb. 


4 One would normally expect kuch der kē bad, but after der, omission of kē is idiomatic. 
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S U 0,5 0,5 ue ged 
dāvat mēri kaun kaun aya? 
Which various people came to the party? 


226 kūi koi, koi na koi 
kói koi means ‘a few’. 
ul SS BS See cet ole 


jalsē mém sirf koi koi aya 
Only a few came to the meeting. 
kói na koi means ‘someone (or the other)’. 
"Sr ss uu 
kõi na kõi ghar par hó gà 


Someone must be at home. 


-E y paktā S gi oh gu 
kisī na kisi kō mālūm hō gà 
Someone must know it. 


227 kuch kuch, kuch na kuch 
kuch kuch means ‘somewhat’. 
-2 Le "s "i 09 


vo kuch kuch thik hai 
He is somewhat better. 


kuch na kuch means ‘something (or the other)’. 
IQQ E M S silyl 
is vagea kē piché kuch na kuch zarür hō gà 
Something is certainly at the bottom of (behind) this event. 


3 ADJECTIVES 


MARKING 


Adjectives qualify nouns, as modifiers, or as predicate complements. Like nouns, 
adjectives are divided into two groups: those which have suffixes that change to 
show gender and number (marked adjectives), and those which do not (unmarked 
adjectives). 


301 Marked adjectives 


Adjectives which may take the masculine singular suffixes -à | or -amh Ql are 
marked. 


t Ge! e ouo 
accha kam (m.) dāyām hath (m.) 
a good job the right hand 


These suffixes change to agree with the noun which the adjective qualifies 
(§303-§304). 


Ob see! PE 
acchī bāt (f.) daith ārhkh (f.) 
a good thing the right eye 


302 Unmarked adjectives 


Unmarked adjectives have no special suffixes and do not change to show 
agreement. 


t 6 > ol coa» 
dilcasp kām dilcasp bāt 
interesting work an interesting thing 


Some adjectives look like marked adjectives, but are not. In the examples which 
follow, taza 0) and zinda 045} are Persian adjectives which end in -a o(choti 
hē). Whereas nouns ending in -a eare treated as marked nouns, and change to 
show number and case ($103), adjectives ending in-a ə do not change. 
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Xa Shs sb 
taza kela (m.) tāza khūbānī (f.) 
a fresh banana a fresh apricot 


Persian past participles ending in -a 6 are unmarked adjectives in Urdu. 
Og. iU ede 
talim yafta xātūn (f.) 
an educated lady 
Many adjectives are formed from nouns, or from other adjectives, by adding the 


adjectival suffix -1 ($ , which may be of Persian origin, or an indigenous Urdu 
suffix. In either case, the suffix does not change. 


T4 vs 
dēsī ghī (m.) 
indigenous clarified butter, ‘desi ghee’ (< des |43 , country) 


shee gts 
desi khübani (f.) 
an indigenous apricot 


daftari kam (m.) 
official work (< daftar „5>, office) 


lāzimī bāt (f.) 
essential thing (< lāzim () Y , necessary) 


Arabic adjectives which happen to end in à ( S „gel )orī( «$) are 
unmarked: ālā ge! ‘high’; muttalā de , ‘informed’; mubtala, p ‘afflicted’; 
bagi al. ‘remaining’; jārī (gyl+ ‘continuing’. 


plas gel caw del 


ala méyar (m.) ala satah (f.) 
a high standard a high level 
bagi paisa (m.) 


the rest of the money (remaining money) 
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-E a De ue zi Jf BU 
numāi$ aglē hafté bhi jārī rahe gi 
The exhibition is continuing next week too. 
AGREEMENT 
303 Agreement in gender and number 


Marked adjectives change to agree with nouns in gender and number. 


Table 9: Gender and number suffixes of adjectives 


SiNGULAR PLURAL 
MASCULINE ly barā ay» bare 
Qui» dāyār ool» dāēra 
FEMININE Sp bari oy» ban 
ul> dāīri ul>  dāīrn 
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wb oll pārhevārh bab, the fifth chapter 

Ale (25954 — pürhcvirh jild, the fifth volume 
43, oU!» dayar hath, the right hand 
«> l> diim taraf, the right side 


304 Agreement in case' 


An adjective qualifying an oblique noun also becomes oblique. 


Table 10: Case suffixes of adjectives 


NOMINATIVE OBtique VOCATIVE 
MASCULINE |» barā ap bare apy barē 
QU!» dayam l> dà&h us!»  dá&h 
FEMININE Ssh bari S» bari «cb bari 
ool» dāīr osl  dàim uel» danh 


(a) The suffix -à ! (m. sg.) changes to ē < (m. pl.) or «(S$ (f. sg., f. pl): 


Sah US 
e Jf eb 
Sheed sh 


barā ghūrā, a big horse 
bare ghoré, big horses 
bari ghori, a big mare 


(a) The suffix -ā | (m. sg.) changes to -ē cz , and the suffix -ām 0! changes to 
1 rh. Note that the -y- in dāy-, bāy- disappears when the adjective is masculine 
oblique, vocative or feminine. 


oh Pas gahrā pani, deep water (m.) 
ASS P» gahri nirhd, deep sleep (f.) 


(b) There is only one feminine suffix for both singular and plural. 
Tum 


(c) The suffix -àà O! (m.) changes to -ith |„1 (f.). This adjective group 


bari ghēriyārh, big mares 


comprises mainly the words dāyārh, ‘right’, and bāyār, ‘left’; and the ordinal 
numbers. Note the -y- in day-, bày- disappears when the adjective is feminine or 
masculine plural. 


a bya cb barē ghūrē kā, of a big horse 
zk Gals  dáér hath par, on the right hand 
ze ob <: barë zulm s& with great cruelty 
ue bl yeh — pamevérm bāb mer, in the fifth chapter 


(b) Feminine adjectives do not change (they have no special oblique suffix). 


shad (eh bari ghērī kā, of a big mare 
oe OST ula dài ārhkh mérh, in the right eye 
zdy sh pārtevīr manzil par, on the fifth floor 


1 See Chapter 1, footnote 3, for a definition of the term ‘case’ as used in this work. 
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(c) There are no special oblique plural suffixes for masculine or feminine adjectives. 


5 05j I eh baré ghororm kā, of big horses 
U osse oh — bari ghoriyórh kā, of big mares 


(d) An adjective modifying a vocative noun is in the oblique case. 


! Av cont mērēbējē! My son! 
| tnd c mērē bētē! My sons! 
l v Syo mērī bētī! My daughter! 


! EE osl e! arēdāērh larkē! Hey, you (boy) on the right! 


305 Agreement with noun sequences of different gender 


If two or more nouns of different genders or numbers are qualified by one 
adjective (or the adjectival postposition kā), the adjective agrees with the noun 
nearest to it. 


hayal Bee CO) oe 
mērī patlün (f.), jūtē (m. pl.) aur jurrāb (m. pl.) 
my trousers, shoes and socks 


bara patila (m.) aur karahi (f.) 
a big saucepan and frying pan 


Opel Op al edly Soh 
4p ki valida aur tind mami 
your mother and all three maternal uncles 


306 Attributive and predicative adjectives 


Some adjectives can both precede the noun they qualify (attributive use of 
adjectives), or follow it in a predicate phrase. When adjectives are used attributively 
they modify or restrict the meaning of the noun. 


xatarnak rasta 
a dangerous road (more than usually hazardous) 
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BUS yas 
Adar khānā 
delicious food (which satisfies taste as well as hunger) 


When adjectives are used predicatively, they introduce new information about 
the noun or pronoun they qualify. 


-lg SU az pre!) 09 

vo rasta xatarnak tha 

That road was dangerous. 
NE SUMMUS 
khānā mazédar hó gà 

The food will be delicious. 


Some Persian and Arabic adjectives can only be used predicatively, not 
attributively. These adjectives occur in phrases with the verb hēnā, ‘to be’ (see 
8607, ‘Denominative verbs’). Some examples are: 


Ugu t gles mālūm hēnā, to be known 
Ugy Ji) pasand hon, to be liked, pleasing 
Ug, A mubtala hēnā, to be afflicted, to be embroiled 


Ci et abb Srl 
us ke ghar kā pata mujhé mālūm hai 
I know his home address (his home address is known to me). 


- g wok y 5 meils ag 

vahīd sāhab kē biryānī pasand hai 

Vahid likes the rice cooked in broth (the biryānī is pleasing to Vahid). 
S m Na ue let um 


bacci haizē mēri mubtalā ho kar mar gai 
The baby girl caught (became afflicted with) cholera and died. 


WRONG op glx. — màlüm pata 
WRONG hy M pasand biryani 
WRONG g A- mubtalā baccī 
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Other Perso-Arabic adjectives may be used attributively: 


4) 96 Ove hasin aurat, the beautiful woman 
a (jx. — muskil nuktē, the difficult points 


Some predicative adjectives occur in a construction with kā (~ kē ~ ki): 
Usp jI S (L) (kā) Sukr guzār hūnā, to be grateful (to) 


EXAMPLE Z pI Ss oT oes 
maith ap kā $ukr guzar hür 
Tam grateful to you. 


Use aul (L) (kā) pāband hona, to be bound by, abide by 


EXAMPLE -0y AX Wa tes Al ue 
maith apné vade kā paband him 
I keep (am bound by) my promise. 


PRONOUNS USED AS ADJECTIVES 


307 Interrogative pronouns 


The interrogative pronouns kya, ‘what’ (§217) and kaun, ‘who?’ (§219) are also 
used as adjectives. 


308 Indefinite pronouns 


The indefinite pronouns kai, ‘some’, ‘any’ (§221) and kuch ‘some’, ‘any’ (§222) 
are also used as adjectives. 


SYMMETRICAL y-v-k-j WORD SETS 


309 The categories: NEAR - FAR - INTERROGATIVE - RELATIVE 


> 


Urdu distinguishes systematically between the categories ‘near’, ‘far’, 
‘interrogative’ and ‘relative’. 

In §201, it is shown that the demonstrative pronoun ye refers to something or 
someone close at hand. The demonstrative pronoun vo refers to something or 
someone further away. This distinction is also maintained in personal pronouns, 
and in certain adjectives and adverbs describing the quantity, manner, location, 
direction, or time of something. When interrogatives and relatives are taken into 
account, there are four categories, expressed in symmetrical sets of words 
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VESS S S ss eee. 
beginning with y-i-a (near), v-u (far), k (interrogative), and j (relative). These 
sets are shown below in Table 11. 
The adjective members of this set (excluding jaisā and jitnā) are described in 
detail in this chapter. jaisā and jitnā, along with other relative words (the j-set), 
are discussed in Chapter 11. 


Table 11: Symmetrical y-v-k-j word sets 


yia ly vu lg k S ig 
NEAR FAR INTERROGATIVE RELATIVE 
PRONOUNS 
E ED QS " 
ye, he/she/it vo, he/she/it kaun, who jo. who, which 
Ls 
kya, what 
ADJECTIVES 
Ls] uil Las Us. 
itnā, this much utnā, that much kitnā, how much jitnā, as much 
Cal D ue e 
aisa, like this vaisa, like that kaisa, how jaisa, such as 
ADVERBS 
oie: ous ous ole 
yaharh, here vaharh, there kahárh, where —jaharh, where 
LE EE LL hae 
idhar, hither udhar, thither  kidhar, whither jidhar, whither 
On Oss Os Os 
yum, thus (tyūrh) so, thus kyórh, why? jūr, as 
el A -— — 
ab, now (tab, then?) kab, when jab, when 


2  tyürh and tab are not members of the ‘far’ category, but surviving members of a nearly vanished 
category, the t-set, or correlative set. 
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Pronouns, except for j6, are handled in Chapter 2, including demonstrative 


pronouns ($201), personal pronouns (8202-8212) and interrogative pronouns . 


(8217, 8219). jo is discussed in §1106-§1107. 
The adverb members of the set are discussed in Chapter 4 (Adverbs). 


itnā - utnà - kitnā 
itnà means ‘this much’, ‘so much’. utnā means ‘that much’, ‘so much’. The 
plurals, itnē and utné mean ‘this many’, ‘that many’, ‘so many’. kitnā means 
‘how much’; the plural kitné means ‘how many’. They are all regularly behaving 
marked adjectives. 

All these words may also be used as adverbs (§318), and itnà is used 
idiomatically as a noun (§319). 


= A Sah uil 
itni haldi kafi hai 
This much turmeric is enough. 


- G2 et HET SoS) S 
itnélogom ki gunjāis nahirh (hai) 
There isn't room for so many people. 
PIS EPI 

āp kē pas kitnā kam hai? 

How much work do you have? 


S os oua et oh PS D 
munsi kē pas kitnī dastavézém hain? 
How many documents/deeds does the clerk have? 


aisa - vaisa - kaisa 

aisà means ‘such’, ‘like this’, ‘of this kind’. vaisà means ‘such’, ‘like that’, ‘of 
that kind’. kaisà means ‘what kind?’, ‘how?’ They are all regularly behaving 
marked adjectives. 


The masculine oblique singular cases of aisā, vaisā and kaisā can also be 
used as adverbs of manner, meaning ‘like this/that’, ‘how’, ‘such as’ (8412). 


- tele BS apd pT oe 
maim aisā kim nahi karnā cāhtā 
I don’t want to do such a thing (a deed like this). 


Adjectives 41 


-GL oed ole old Ley 
vaisā libās yahāri nahith miltā 
You can't get such clothing here. 
S 2 uo us 09 

vo kaisā admi hai? 

What kind ofperson is he? 


(pora ul 
āp ki tabiat kaisī hai? 
How do you feel (lit. how is your disposition)? 


ADJECTIVE PHRASES FORMED WITH sa AND vala 


310 The adjectival particle sá (~ sé ~ si) 


sā is added to an adjective, noun or pronoun to form an adjectival phrase. sā 
agrees with the noun which the phrase qualifies. 


sà added to adjectives 


When sā follows an adjective, it expresses approximation or diminution. 


-o JIS) oe cl 
aj bahut sé log āē hair 
Rather a lot of people have come today. 


Compare -ox P Sy c al 
aj bahut log āē hair 
A lot of people have come today. 


Lm Ble c obe 
thori si cae dījiē 
Please give me a little tea (thori cāč is not idiomatic). 


acchi si xabar 
rather good news, goodish news 
Compare ys ue! 


acchi xabar 
goodnews 
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dl UL N57 
kala sā badal 
a blackish cloud (not completely black) 
Compare dob YU 
kala badal 
a black cloud 


However if sā is added to an adjective of size, such as bara, ‘big’, or chētā, 
‘small’; or to itnà, ‘this much’, ‘this many’, the adjective is intensified. sà also 


intensifies zara, ‘(a) little’. 


- BS Sp Ola T 
macchar chóti sī cīz hai, magar nugsān bahut karti hai 
A mosquito is a very small thing, but it does a lot of harm. 


la WIS am ool} uà oe Be ue silos 
vo itnī si cāč mērh kitni zyāda cini dāltā hai! 
What a lot of sugar he puts in such a small amount of tea! 


-ELD amh 
zarā si dér kē lié 
for a very little while 


sa may be added to participles. 


= UE Ji Le Igy Ul, en obs 
vahàrh kuch hiltā hūā sā nazar aya 
I could make out something moving there. 


sa added to nouns and pronouns 


Following a noun or personal pronoun, sā is similar to jaisā, ‘like’. Personal 
pronouns will be in the oblique case. Nouns may be in the nominative or oblique 
case, with different nuances in the meaning of sa. 


3^ s d ~ 23 

E UST oes) geal C. ol 

un saadmi riśvat khāē ga! 

Would a man like him accept a bribe! 
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Olid] Lu tājā 
farista sāinsān 
a person like an angel 
Also OUI Lu zi QUA Luge nA 
faristé sainsan farista jaisa insān 
an angelic person a person like an angel 


si may be added to nominative case demonstrative pronouns (not personal 
pronouns), to direct attention to a particular object. 


-L obje p~ 03 
vo si cüriyarh déna 
Give me those bangles. 
kā sā + noun 
kā sā specifies a following noun, similarly to (kī) tarah kā + Noun. 
- H 
us ki si ainak ap kō lāhaur mérh nahirh milē gi 
You won't find glasses like those in Lahore. 
Compare S ver ce VST Ket Sob YI 
us tarah ki ainak āp ko lahaur mēri nahirh milē gi 
You won't find glasses like those in Lahore. 


kaun + sa 
kaun sā expresses ‘which’ (out of a finite number of possibilities). 
$ e pc ele cU LO na 


kaun sā talib ilm yair hazir hai? 
Which student is absent (in a particular class)? 
Compare 9 a ele nf ale cU Qi 
kaun talib ilm yair hazir hai? 
Is any student absent? (rhetorical question) 
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311 The suffix vala 


The suffix vālā forms adjective and noun phrases. vàlà may follow an oblique 
infinitive, oblique noun or an adjective or adverb. 


Oblique infinitive + vala 


The construction OBLIQUE INFINITIVE + vàlà has a range of meanings, and is 
discussed in detail in $645. vālā agrees with the noun it qualifies. 


S a OS SH gu LĒŠ 


git gānē vālī larkī kaun hai? 
Who is the girl singingthe song? 


Obligue noun + vālā 


When vālā follows an obligue noun, it makes an adjective phrase, which agrees 
with the noun it gualifies. 


$4 05 pol Ils 35 AS 
nīlē kurtē vālā admi kaun hai? 
Who is the man with the blue kurta (loose shirt)? 


-ox Se EL uio em ue sp 
yürap mēri mujassamór vale bay bahut hair 
In Europe there are many parks with statues. 


In some cases, the noun may be omitted, leaving the Noun + vālā phrase to 
function as a noun. 


057b BS Ad 
nile kurté vàlà kaun hai? 
Who is the one with the blue kurta (loose shirt)? 
Occupational nouns with vālā 
Occupational nouns formed with vālā are very common. 
Vly 2555. diidh vala, milkman (< dūdh 2555 , milk) 
Vly S15 — dak vālā, postman (< dak «515 , post) 
Yb Ob pan vālā, seller of betel-leaf (< pan OL , betel-leaf) 
Yis yJ põlis valli, policeman (< polis |. s , police) 
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Adjective + vala 


In the spoken idiom (but not in standard written Urdu), vālā sometimes follows 
an adjective, making an adjective phrase that focuses on an aspect of the noun 
which is qualified, and excludes nouns which do not possess that aspect. Both 
the adjective and vālā agree with the noun. 


- af or yes Sly grigl pio WL 
hamārā daftar ürhci vali imārat merh hai 
Our office is in the tall building (not one of the low ones). 


In the written language, this would be: 


- aun ke gual so bk, 
hamārā daftar deci imārat mērh hai 
Our office is in the tal] building. 


Adverb + vàlà 


vālā also makes adjective phrases from adverbs. (See 8409 for the use of oblique 
adjectives like nīcē and sāmnē as adverbs.) 


-32 AGS S oy oU) is JS 
kal vali rotiyath parindērh ko khilā dē 
Feed yesterday's bread to the birds. 
"a ge 0 PE Vio a 

nīcē vālā kamra xālī hai 

The downstairs room is vacant. 


REPEATED ADJECTIVES 


312 Simple repetition 


The doubling of adjectives usually intensifies them, but may also express 
distributiveness. (For doubled kyā see $224.) 


gt dag deg 
ice-cold water 
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- ue SY jabai Gal 932 99 OUS e Sia yl 
is mandi mēri kisan dir dür sē apni paidāvār late haim 
Farmers bring their produce from far and wide to this market. 


Sometimes distributiveness is the dominant sense. 


Ši ut o 
sab apné apné ghar gaē / 
Everyone went to his own home. 


- > ea 92 32 S O9 A3 2 she 
jēlar nē qaidiyörh kó dē do rētiyāri dich 
The jailer gave two pieces of bread to each prisoner. 


313 Repetition with an echo word 


Sometimes the repetition is made with an echo word. The resulting compound is 
more intensive than the simple word, but the precise meaning must be looked up 
in a dictionary. 


Sg} Kg thik thik, all right, okay (< thik «Sg , right) 
JušĀaš — dhila dhālā, loose, sloppy, baggy (<dhīlā 25 , loose) 


COMPARISON OF ADJECTIVES 


314 Comparison of adjectives with sé 


The comparative degree of adjectives is expressed by a phrase consisting of the 
postposition së + ADJECTIVE. The superlative is expressed by sab së |» ~~» 


+ ADJECTIVE. 


ABSOLUTE -2 Kyr Ulis) 2 
ye zāfrān mahemga hai 
This saffron is expensive. 


Comparative = g Rye > (Olisy) ol Ol ie) 03 
vo zafran is (zāfrān) sé maheriga hai 
That saffron is more expensive than this (saffron). 
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SUPERLATIVE - e Erm uer Opt) uei 
kaSmiri zāfrān sab sé maherbgà hai 
Kashmiri saffron is the most expensive. 


In some contexts the adjective by itself has the force of a comparative. 


-a el S K Se mS) Gp TN 
agar kahith rik$a mil sake, tō acchā ho 
It would be better if (we) could get a rickshaw. 


315 Comparison of adjectives with tar, tarin 


The comparative and superlative of some Perso-Arabic adjectives can be formed 
with the Persian suffixes tar „5 (comparative) and tarin Q2 (superlative). Some 
of these Perso-Arabic comparatives are used in colloquial spoken Urdu, but 
most are used in more formal contexts and are found mainly in written Urdu. 
Additional examples may be found in §1408. 


ABSOLUTE = 2 DIRA pai n 
ye tasvir xübsürat hai 
This picture is pretty. 


COMPARATIVE — = e P Cy pangs paies Šu 
magar vo tasvir xübsürat tar hai 
But that picture is prettier. 
SUPERLATIVE 


d H " H 4 . " - x 
- oH S) Tm sol S AF Gb ~ SH Cp Sy peasy 
xübsürat tarin larki sé Sadi karné ki us ki xāhi$ piri na hii 

His wish to marry the prettiest girl was not fulfilled. 


Persian comparatives and superlatives in common use often lose their comparative 
and superlative force and merely intensify the adjective. 


"arti 
behtarhai (< beh, good’) 
It’s a very good idea. 


3 teh = ‘good’ occurs only as a prefix, whereas behtar „zy ‘better’ and behtarin (^ iy 
‘best’ occur as independent words. 
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-0% Ele Wy oo)! Fe on 
maith behtar urdū bēlnā cāhtā hürh 
I want to speak better Urdu. 


"a d) pir 
ye behtarīn gharī hai 
This is the best (guality) watch. 2 


NUS VS à oa 

us nē badtarin gunāh kiya (< bad, bad‘) 

He committed a very terrible sin. 

- on Oye phe lb J ok) Dele vl 

is jamāat kē zyādatar talib ilm zahīn hairh (< zyada, more) 
Most of the students in (of) this class are intelligent. 


316 zyāda, ‘more’, ‘most’ and kafi, ‘quite’, ‘too’ 


zyāda and kāfī are both adjectives and adverbs. Used adverbially, zyada qualifies 
adjectives to show a sort of comparative degree. kafi means ‘enough’, but when 
used adverbially to qualify adjectives it can mean ‘quite’, ‘too’. 


mum - g WF obj s 
zyada kam ye rasta zyada ganda hai 
more (too much) work This road is dirtier. 
ml -e au 
kafi paisa kàáfi der hō rahi hai 
enough money It's getting quite late. 


317 Superlatives with adjective + sé + adjective 


An absolute superlative can be made by by adding the postposition së + + 
ADJECTIVE to the absolute form of the same adjective. 


-u zo Tias OC gai rs gel os 
vo acché sé acchā makān dhürhd rahē hairh 
He is searching for the most excellent possible house (better than good). 


4 bad 4b ‘bad’, occurs only as a prefix, whereas badtar 5.) ‘worse’ and badtarin cp py 
‘worst’ occur as independent words. 
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-LY SHS de ay SS oles 
vo un ké lié buré sé bura kót xarid kar laya 
He bought the worst possible coat (deliberately) and brought it for him. 


ADJECTIVES WITH OTHER GRAMMATICAL FUNCTIONS 


318 Adjectives used as adverbs 


Some common adverbs of place are actually adjectives in the masculine oblique 


singular. See §409. A few adjectives can be used adverbially, to modify other 
adjectives. See §416. 


319 Adjectives used as nouns 


Many adjectives can also be used as nouns. 


mujhē baré dijié, choté nahīrh 

Give me the big ones, not the small ones. 

S als ond GS os» 

bard ki qimat kya hai? 

What is the price of the big ones? 

e o LSU b uS aute 

jāhilūrh kī rāč kā kya faeda? 

What use (is) the advice of those who are ignorant? 
A few Perso-Arabic loan words, including naujavān |)! 4» j , ‘young man’, 
Yairmulkī XL „š , ‘foreigner’; numāinda oii , ‘representative’, and nouns 
denoting nationality, are classified as both nouns and adjectives. 

- ST why so jl Ql ss p SI 

ëk naujavan aur do būrhēč ā gae 

One young man and two old men came. 

-v zo oF ro ole Sr S oe del Sel Sh ue 


yairmulki imdād ke silsilé mēri kai yairmulkī yahari kam kar rahé hair 
Several foreigners are working here in connection with foreignaid. 
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«ela! Aly ELE Ze we vU 

īrāni sifárat xānē mérh kam karné vale irānī ... 

The Iranians working in the Iranian embassy ... 
ima 


itnais used idiomatically as a noun. 


itné merh, ‘in the meanwhile’ 
ls Glass KI p. eon 2 
itnē mém ham nē ēk dhamaka sunā 
In the meanwhile we heard a crash. 
itnē par bhi, ‘in spite of it (this)’ 
-by Uge S 
itnē par bhi bacca sētā raha 
In spite of this the baby went on sleeping. 


ADJECTIVES DISCUSSED IN OTHER CHAPTERS 


320 Participles used as adjectives 


Participles may be used as adjectives. See §901, §907 for detailed discussions. 


321 Possessive adjectives 


The possessive forms of the pronoun are grammatically adjectives, and agree 
with the nouns they qualify. They are discussed in §212. 


322 The reflexive possessive adjective apnā 


The reflexive possessive apna L4| is grammatically an adjective, and agrees with 
the noun it qualifies. It is discussed in §213. 


323 Numbers 


Numbers are, of course, adjectives. They are discussed in Chapter 13. 


4 ADVERBS 


The category of adverbs includes two different groups of words: words which 
are original (underived) adverbs; and words which are originally other parts of 
speech, but are used adverbially. Many adjectives are inflected to masculine 
oblique singular and used as adverbs. They may occur more frequently this way 
than as adjectives. Some nouns occur in adverbial phrases; such nouns are also 
oblique, and are preceded by an oblique demonstrative. 

Adverbs qualify verbs, just as adjectives qualify nouns. Urdu adverbs include: 

ADVERBS OF TIME: describe the time when an event or action occurs; 

ADVERBS OF PLACE: describe the location where an event or action occurs; 

ADVERBS OF MANNER: describe how an event or action occurs; 

ADVERBS OF DEGREE: intensify the meaning of the verb in some way; 

MODAL ADVERBS: modify a verb or adjective. 


SYMMETRICAL y-v-k-j ADVERB SETS 


401 The categories: NEAR - FAR - INTERROGATIVE - RELATIVE 


Urdu distinguishes systematically between the categories ‘near’, ‘far’, 
‘interrogative’ and ‘relative’. An overview of symmetrical sets of words beginning 
with y~i~a (near), v~u (far), k (interrogative), and j (relative) is given in Table 
11 in 8309. In Table 12 on p. 52 contains a comprehensive list of symmetrical 
adverb sets, including some common adverbial phrases with oblique nouns. 


ADVERBS OF TIME 


Some simple adverbs of time can be looked up in a dictionary, and need no 
explanation. 


rate hamēša, always 


J kal, tomorrow (with future); yesterday (with past) 
pt aksar, often 
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Table 12: Symmetrical y-v-k-j adverb sets 


yia ly 
NEAR 


ADVERBS OF TIME 


cl 


ab, now 


UT vi 
is vagt 
at this time 


ADVERBS OF PLACE 


ole: 
yaharh, here 


e od 
is jagah 
(in) this place, 
here 


^3! 
idhar, hither 


b od 
is taraf 
in this 

direction 


ADVERBS OF MANNER 


DI 
yur, thus 


pol 
is tarah 
this way 


vu !3 
FAR 


s 


(tab, then) 


mi E 
xT Ced 
us vaqt 

at that time 


Qus 


vaharh, there 


Šavi 
us jagah 
in that place, 
there 


pal 
udhar, thither 
ab ud 
us taraf 


in that 
direction 


Use 
(tyiith) so, thus 
ce ul 
us tarah 
that way 


k S 


INTERROGATIVE 


ue 
kab, when 


foxy) Ts 
kis vaqt 
at what time 


ou 
kaham, where 


feud 
kis jagah 
in which place, 
where 


o» SUR 
kidhar, whither 
Shor 
kis taraf 
in which 
direction 


Ox 


kyom, why? 


kis tarah, 
which way? 


ig 


RELATIVE 


— 


jab, when 


59 ge 
jis vaqt 
at the time that 


Ne 
jaham, where 


Še oe 
jis jagah 
in the place 
that 


poe 
jidhar, whither 


Sh ga 
jis taraf 
in the direction 
which 


or 
jum, as 


po 
jis tarah 
in the way that 
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402 ab- tab - kab - jab 


This set of adverbs refers to points in close time, distant time, questioned time 
and relative time. 


ab, ‘now’ refers to the present moment (close time). 


-ux A e DIO Kal el 
ab thik bāra baj gaē hair 
Nowit is exactly twelve o'clock. 


A = 
-É os» jses Ua be Ree ee ew I 
ab sé maith sigrét pind chor dürh ga 
From now on I shall stop smoking. 


abhi (ab + hi) means ‘right now’, ‘still’. See also Table 28 in §1207. 


zung und «tl 

abhī ghantī baj rahi hai 

The bell is ringing right now (still ringing). 
tab, ‘then’ is not actually a member of the ‘far’ category, but a surviving member 
of a nearly vanished category, the t-set, or correlative set. It is still most frequent 
in correlative clauses (§1112) but has also acquired the function of expressing a 


point in remote time (past or future). However, us vaqt is more commonly used 
to express remote time (see $403). 


-lg Obes ue e 
tab maim naujavan tha 
ThenI was a young man. 


tab tak makān ki sirf pahli manzil ban cuki thi 
By then only the first floor of the house had (already) been built. 


tabhi (tab + hi) means ‘just then’, ‘only then’. See also Table 28 in $1207. 
Foe HF ts 
tabhi ghanti bajné lagi 
Just then the bell began to ring. 
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kab means ‘when?’. 


es AS dis oes S Šis vals oes ul 
düsri manzil kab bané gi? āp kab vapas āērn gē? 
When will the second floor be built? When will you return? 


kabhi (kab + hi) means ‘ever’, ‘once’. kabhi + nahith means ‘never’. See also 
Table 28 in §1207. 


© gi phew ded ue A gl LS” 
kya ap nē kabhi dehli kā safar kiya hai? 
Have you ever travelled to Delhi? 


jab, ‘when’, ‘at the time that’ is used in the relative clause of relative-correlative 
sentences. See §1112. 


403 is vaqt - us vaqt - kis vaqt 


The noun vaqt ‘time’ (m.), occurs in adverbial phrases, preceded by an oblique 
singular demonstrative, or the oblique of kya or j6. These phrases describe a 
specific point in time. 


is vaqt means ‘now’, ‘at this time’, ‘at present’ (close time). 
- de SF hace ue KL Sig ud 
is vaqt mulk mēri ehtisab ki zarürat hai 
At present there is a need for accountability in the nation. 


us vaqt means ‘then’, ‘at that time’ (distant time). 


. " " 4 
-E Ol um 89 uel 
us vaqt maith nau javan tha 
At that time] was a young man. 


. ae - 1 
= qu Uy uin Gee SS oss ul 
us vagt tak sirf pahli manzil bani thi 
By that time only the first floor had been built. 
kis vaqt means ‘at what time?’. 
PIU TAE 
dakiya kis vaqt ata hai? 
At what time does the postman usually come? 
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Compare ew 2 „S STS 
dākiya kab 3 ga? 
When will the postman come (today)? 


jis vagt, ‘at the time that’ is used in the relative clause of relative-correlative 
sentences. See §1116. 


404 Calendar and clock time 
See §1308-§1311. 


ADVERBS OF PLACE 


Many simple adverbs of place can be looked up in a dictionary, and need no 
explanation. 
ah bahar, out, outside 
jal andar, in, inside 
9 qarib, near 
)32 dür, far 


405 yaharh - vahārh - kahárh 


This set of adverbs describes location in a place. yaharh means ‘here’ (near 
location), vahàr means ‘there’ (far location) and kahar means ‘where’ 
(questioned location). 


- fm Say ole: cj é 

gari yaham rok dijié 

Please stop the car here. 

ham vaham car bajē tak intizar kartē rahé 
We went on waiting there until four o'clock. 
e 2 65 OLS 151 vi 

havài adda kaham partā hai? 

Where is the airport located? 


jahāri, ‘where’ is used in relative clauses. See $1110. 
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406 idhar - udhar - kidhar 
This set of adverbs describes movement towards a place. idhar means ‘hither’, 
‘here’, udhar means ‘thither’, ‘there’ and kidhar means ‘whither’, ‘where’. To a 


certain extent, the adverbs describing location: yahath, vahar and kahārh are 
also used to describe movement, thus acquiring some of the functions of this set. 


- Zo ST eal 
idhar 4, bētē 
Come here, son. 


= WS Sle ise s hol cog un! b Gods tl 
udhar sé polis vālē à rahé the, idhar sé cr bhāg gaya 
The police came from that side (as) the thief fled from this side. 


- Ui by eo pol pol n 
vo idhar udhar dēkh raha tha 
He was looking this way and that. 


8 5 aay be dt 
tum kidhar ja rahé ho? 
Where are you going? 


Also g K) L US pē 

tum kahārh jā rahé ho? 

Whereare you going? 
jidhar, ‘where’ is used in the relative clause of relative-correlative sentences. See 
§1111. 


407 is jagah- us jagah - kis jagah 


The oblique noun jagah, ‘place’ (f.), preceded by an oblique singular demonstrative, 
or the oblique of kyä or jē, is sometimes used as an adverb of place, describing 
the specific location of something. 


am 5 Bos Wyle) Ke ud 

is jagah zamīndār ka xizāna gara hūā hai 

In this spotthe landlord's treasure has been buried. 
S ask Šu gle aT 

kambaxt cābī kis jagah parī hai? 

Where is that wretched key? 
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jis jagah, ‘in the place that’ is used in the relative clause of relative-correlative 
sentences. See §1110. 


408 is taraf - us taraf - kis taraf 
The oblique noun taraf, ‘direction’, ‘side’ (f.), preceded by an oblique singular 
demonstrative, or the oblique of kya or jo, may be used as an adverb of place, 
describing movement in a direction. 

said Ur ua lente 

nazir sāhib kā makān is taraf hai 

Mr. Nazir’s house in in this direction. 

t ki ua le ST 

dāk xāna kis taraf hai? 

In which direction is the post office? 


jis taraf, ‘in the direction that’ is used in the relative clause of relative-correlative 
sentences. See §1111. 


409 Obliques as adverbs of place 


Some common adverbs of place are made from (a) adjectives, in the masculine 
oblique singular case and from (b) nouns, in phrases consisting of an oblique 
noun preceded by an oblique demonstrative. In many instances, the adverbial 
use is much more common than use as an adjective or noun. 


Adjectives 


a e b nica, low > nice, below 

die < X, pahlā, first, previous > pahle, first, previously 
uel» €- ob!»  dayam, right > diem, to the right 

usb — Ut bāyār, left > bāērh, to the left 


Nouns 


EX) c T āgā, the front part, beginning — āgē, ahead, forward 
a — lema pichü the back part, end > piché, behind, back 
ze € Wu sāmnā, encounter > sāmnē, opposite, across, in front 
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Noun loa S ue STS SUS ual 
is kahānī kā na aga hai, na picha 
There is neither a beginning nor an end to this story (it is rubbish). 


ADVERB at ^b £ a 
fauj āgē barh gai 
The army advanced (moved forward). 


NOUN V 5 a 
fauj ka picha 
the rear of the army 


ADVERB Š oe ors c) 
fauj piché hat gai 
The army retreated (moved back). 


ADJECTIVE gl (ges 
nici divar 
a low wall 


ADVERB šī a 


nicé à jad 
Come down (stairs). 


Aovective — gil obh 
bayam hath 
the left hand 
ADVERB ake gel 
bath mur jāiyē 
Please turn left. 


410 Adverbial phrase or compound postposition? 


Nouns used as adverbs, such as taraf, jagah, sāmnā, aga, etc. can also occur in 
compound postpositions. Here they are usually preceded by the possessive ka 
(kē ~ ki). See 8527-8530. 


utm = 
AST by pl Se S S 
mistri ki jagah us kā beta a gaya hai 
In place ofthe mechanic, his son has come. 
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DP PEU Eb 
bay makàn ké piché hai 
The garden is behind the house. 


ADVERBS OF MANNER 


411 yürh - kyorh - jim 
There is no v~u (far) member of this set. A correlative, tyūrh, ‘so’, ‘thus’ is used 
mainly in idioms together with jūr (see $423, $1120). 


yarn means ‘thus’; kyūr means *why?'. 


-35 09 ZG on 


yürh karā yarn kahiē 

Do it like this. in a manner ofspeaking 
* un Ve os e 

munni kyorh cillà rahi hai? 


Why is Munni screaming? 


412 aisà- vaisā - kaisā - jaisā 


aisā, ‘like this’, vaisā, ‘like that’, kaisā, ‘how?’ and jaisā, ‘such as’ (See Table 
11 in $309) are adjectives, but may be used as adverbs of manner, usually in the 
masculine oblique singular case. As adverbs, jaisē and vaisē occur in relative- 
correlative sentences (§1117). 


-35 Lal vw uu 
aisa karo aisé kahiē ... 
Do it this way. Put (say) it this way... 


-0g US ue um ues 
vaisé karo jaisé mairh karta hūrh 
Do (it) in the same way l do it. 


kuttā ghar mérh kaisē ghusā? 
How did the dog get into the house? 
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Noun lena S ue PT SE SUS Ut 
is kahānī kā na aga hai, na pīchā 
There is neither a beginning nor an end to this story (it is rubbish). 


Aovers $ ab E c? 
fauj āgē barh gai 
The army advanced (moved forward). 


Noun le U g» 
fauj kā picha 
the rear of the army 


ADVERB T us cer c» 
fauj piché hat gai 
The army retreated (moved back). 


ADJECTIVE — 5152 uu 
nici divar 
alow wall 


ADVERB ps T a 

nicé à jao 

Come down (stairs). 
Aovective — ib ob 

bayarh hath 

the left hand 
ADVERB ae udb 


bàéri mur jāiyē 
Please turn left. 


410 Adverbial phrase or compound postposition? 


Nouns used as adverbs, such as taraf, jagah, sāmnā, āgā, etc. can also occur in 
compound postpositions. Here they are usually preceded by the possessive ka 
(kē ~ ki). See §527-§530. 


so = 
ASTE Se S Ss 
mistrī kī jagah us kā bētā ā gaya hai 
In place ofthe mechanic, his son has come. 
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DP Br SOK Eb 
bay makan ké piché hai 
The garden is behind the house. 


ADVERBS OF MANNER 


411 yur - kyorh - jürh 
There is no v~u (far) member of this set. A correlative, tyürh, ‘so’, ‘thus’ is used 
mainly in idioms together with jürh (see $423, $1120). 


yürh means ‘thus’; kyórh means *why?'. 


-35 OR cee OR 


yar karo yarn kahiē 

Do it like this. in a manner of speaking 
* un Ve On 

munni kyorh cillà rahi hai? 


Why is Munni screaming? 


412 aisā - vaisa - kaisa - jaisā 


aisā, ‘like this’, vaisa, ‘like that’, kaisā, ‘how?’ and jaisa, ‘such as’ (See Table 
11 in 8309) are adjectives, but may be used as adverbs of manner, usually in the 
masculine oblique singular case. As adverbs, jaisē and vaisé occur in relative- 
correlative sentences ($1117). 


-35 Lal uA sl 
aisa karo aisé kahié ... 
Do it this way. Put (say) it this way ... 


- O52 US ue cm 3S ed 
vaisé karo jaisé mairh kartā hürh 
Do (it) in the same way! do it. 


kuttā ghar mēri kaisē ghusa? 
How did the dog get into the house? 


60 Urdu: An Essential Grammar 


413 is tarah - us tarah - kis tarah - jis tarah 


The oblique noun tarah, ‘kind’, ‘way’ (f.), preceded by an oblique singular 
demonstrative, or the oblique of kya or j6, is sometimes used as an adverb of 
manner, describing the specific manner of an event or action. 


-35 c vl 
is tarah karo 
Do it this way. 


kis tarah means ‘in what way’, ‘how?’, but is also used idiomatically, meaning 
‘how much?’. 


wid cb us un jd US 
kuttā ghar mer Kis tarah ghusā? 
How did the dog get into the house? 


* ow Te oS Os 


Pyāz kis tarah hain? 
How much are the onions? 


jis tarah, ‘in the way that’ is used in the relative clause of relative-correlative 
sentences. See §1119. 


414 Adverbial phrases of manner with the postposition sé 
The postposition sé, added to nouns, forms adverbial phrases of manner. 
ua ae 39) S USL eL. 


salim mar kha kar zor sé cillāyā (< zor, force + sé — loudly, forcefully) 
Salim got a beating, and screamed loudly. 


"Guru otek py 
ham xu$i sé madad karerh gē (< xu$i, happiness + sé — gladly) 
We'll gladly help. 


415 Participles used adverbially 
All the participles may be used adverbially. See $902, 8908-9 and $913. 
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ADVERBS OF DEGREE (416) 


Adverbs of degree intensify the meaning of adjectives they qualify. 


bahut, bara, zyada 
bahut means ‘very’. 
= P un oye CH 93 
vo bahut zahin admi hai 
He is a very intelligent man. 


The adjective bara, 'big' can be used adverbially as an intensifier. 


-2 uolo? 133 eg Compare - 2 gl la 09 
vo barā zahīn admī hai vo barā admī hai 
He is a very intelligent man. He is a bigman. 


-2 ye Ki oh og 
vo bari nék aurat hai 
She is a very virtuous woman (= bahut nék). 


zyāda is both an adjective and an adverb. Used adverbially, it qualifies adjectives 
to show comparison. See §316 for a more detailed treatment. 


- g IAS cob} bs 


ye rasta zyada ganda hai 
This road is dirtier. 


itna, kitnà 
The adjectives itnā and kitna (§309) can be used adverbially as intensifiers, 
meaning ‘such’, ‘what’. 

KG ell a AS Oped Gel Usl 45 ul 

us kó itnā acchā mazmūn likhné par inàm mila 

He received a prize for writing such a fine essay. 

l e nre Sy ea uS ! ol 

vah! kitnī xübsürat tasvir hai! 

Whata beautiful picture it is (lit. how much beautiful)! ! 


1 vah, an expression of admiration, is untranslatable here. 
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MODAL ADVERBS 


This category includes some very common words. 


a (GS (CU nahīrh, na, mat, not, do not 
sli šāyad, maybe 
ge  zarür, certainly 
ue bhi, also, too 
„44 phir, again 
e$» sirf, only 


SN EET S Sle ys 
vo nahin jaé gà vo zarür jaé gà 

He won't (will not) go. He will certainly go. 
= 5 FT peal ya S Sle og -Ó Ble uo 

vo jà& gà aur vāpas āē gà bhi vo phir jaé gà 

He will go, and also return. He will go again. 


417 The negative words nahirh, na, mat 


nahirh makes negative sentences in present tenses, past tenses except the simple 
past, presumptive tenses and the future. See Table 13, ‘Overview of aspect, 
tense and mood’ in §603. Negative words usually come right before the verb 
phrase. The present auxiliary hai is usually dropped. 


Mul on 5 jit es 
vo itvār ko nahim ata 
He doesn't (does nod come on Sundays (dropped hai). 


= G5 GT uei 5 Mil es 
vo itvar ko nahim ata tha (Past auxiliary thi is kept.) 
He didn’t (did not) use to come on Sundays. 
na makes negative sentences in the subjunctive, simple past and conditional 


tenses. See Table 13. It also makes negative polite requests corresponding to the 
pronoun àp, and sometimes with requests corresponding to the pronoun tum. 


-LI 509 ci 
āj vo naāyā 
He didn't (did not) come today. 
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-lg ul gue S URS em o 

vo pichlé mangal kō bhi na āyā tha 

He didn’t (did not) come last Tuesday either. 
- 2 Ap cdg og WLS 

Sāyad vo vaqt par na šē 

Maybe he won’t (will nof) come on time. 


i a Qm 6 P JS dé 
kal na aiye, parsorh aiye 
Please don't (do not) come tomorrow; come the day after tomorrow. 


- 3362 S lai JL 
āikal yahāri ne chūrū 
Don't (do not) leave the bicycle here. 


mat makes negative reguests corresponding to the intimate and non-honorific 
pronouns tū and tum, and also infinitive-reguests. 


= la ue 6 Ss io 
dēr mat kar, ghar jā 
Don't (do not) dawdle; go home (reguest corresponding to tū). 


-sitr da ly 
bhai kō mat chero 
Don’t (do not) tease (your) brother (request corresponding to tum). 


= Gaye co a pr OW ul 
us dukan sé kuch mat xarīdnā 
Don’t (do not) buy anything from that shop (infinitive). 


418 bhi, ‘also’, ‘too’ 


bhi functions both as a modal adverb and as an emphatic particle. Its latter 
function is treated in §1210. The two functions tend to overlap somewhat. 

In affirmative sentences, bhi may follow any noun, pronoun or verb, adding 
the meaning ‘also’, ‘too’ to the word it follows. 
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AFFIRMATIVE NON EC does glib Oly 
mehman bādšāhī masjid dekhne jaérh ge 
The guests are going to see the royal mosque. 


+ bhi - SF oso dme gels ue er 
ham bhi bādšāhī masjid dékhérh gē 
We too will see the royal mosque. 


PI 

ham šāhī qila bhi dekhern gē 

We will see the royal fort too. 
EmPHancbhī — 9 6^, LIE up S A ams oy 

vo masjid dēkhē gà bhi to kya hō ga 

Even ifhe sees the mosque, so what? 


419 ‘both... and’, ‘neither ... nor’ 


bhi... bhi in parallel clauses means ‘both ... and’. nahirh ... bhi nahīrh means 
‘neither ... nor’. 


EMPTIS TE ilo oy 
vo bādšāhī masjid bhi dēkhē gà aur qila bhi 
He will see both the royal mosque and the fort. 


- at gt Ali 31 S aoo Gap res pla oy 


vo bādšāhī masjid nahirà dékhé gà aur qila bhi nahim 
He will neither see the royal mosque nor the fort. 


420 phir, ‘again’, ‘then’ 
phir means ‘again’, ‘over again’, ‘then’. 
- AtS o 
phir kahié 
Please say it again. 
- ale Wyo pē Obed 5 ge eU Gas Obed GT 
āp imtihān mérh nākām ho gae, imtihan phir dena cāhiē 
You failed the examination (and) should take the examination over again. 
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- Ul ats Ulpe oa LW LS 2 PESE dr 
pahlē darxāst par mohr lagvā lēnā, phir yaharh vapas ana 
First get the application stamped, then come back here. 


ARABIC ADVERBS ENDING IN-an (421) 
A group of adverbs borrowed from Arabic ends in| -an (tanvin). See §1511. 


Lise 


umüman 
commonly, generally 


REPEATED ADVERBS 


422 Simple repetition 


The doubling of adjectives usually intensifies them, but may also express 
distributiveness. 


e» Pal a 
āhista ahista bolié 
Please speak very slowly. 


- WA 99} 98) STL pee 
salim mar kha kar zor zor sé cillāyā 
Salim got a beating, and screamed very loudly. 


Sometimes distributiveness is dominant. 


+ . PR 
| Ule ee OUST ole ue UPS uS OI 
un ki tala meri kahāri kahari nahir jana para! 
How many places 1 had to look for him (where-where didn't I have to go)! 


423 Idiomatic repetition 


Some doubled adverbs have idiomatic meanings which must be learned 
individually. These include sequences where the adverb is merely repeated, as 
well as sequences where two adverbs which are members of the same symmetrical 
set occur in compounds. 
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AFFIRMATIVE = £ use css Brees (giis Oleg 
mehmān bādšāhī masjid dēkhnē jāērn ge 
The guests are going to see the royal mosgue. 


+ bhī S oio as polis ge er 
ham bhi bādšāhī masjid dekherh gē 
We too will see the royal mosque. 


- É ONES 

ham Šāhī qila bhi dēkhērh gē 

We will see the royal fort too. 
EwPHaricbhī $ É y LS 8 ge 6 48» Jus 03 

vo masjid dēkhē gà bhi tē kya ho ga 

Even ifhe sees the mosque, so what? 


419 ‘both... and’, ‘neither ... nor’ 


bhi... bhi in parallel clauses means ‘both ... and’. nahirh ... bhi nahir means 
‘neither ... nor’. 


OCT 45> ug ame lols og 
vo bādšāhī masjid bhi dékhé ga aur gila bhi 
He will see both the royal mosque and the fort. 


- nt ute nali ya Ü go> Gap tes list os 


vo bādšāhī masjid nahīri dekhe gà aur qila bhi nahim 
He will neithersee the royal mosque nor the fort. 


420 phir, ‘again’, ‘then’ 
phir means ‘again’, ‘over again’, ‘then’. 
-AS o 
phir kahie 
Please say it again. 
- rly las jay Obel e OS ge pT Ge Obl ol 
āp imtihān mērh nakam hō gaé, imtihan phir dēnā cāhiē 
You failed the examination (and) should take the examination over again. 
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= UT pals ha pee LS LI yp n al g) 3 2a 
pahlē darxāst par mohr lagvā lēnā, phir yahar vapas ānā 
First get the application stamped, then come back here. 


ARABIC ADVERBS ENDING IN -an (421) 


A group of adverbs borrowed from Arabic ends inl -an (tanvin). See $1511. 


bs 
umüman 
commonly, generally 


REPEATED ADVERBS 


422 Simple repetition 


The doubling of adjectives usually intensifies them, but may also express 
distributiveness. 


EL Pal asl 
āhista āhista bēliē 
Please speak very slowly. 


D ae 98) 99) 5 jo ee 
salim mar kha kar zor zor sé cillāyā 
Salim got a beating, and screamed very loudly. 


Sometimes distributiveness is dominant. 


1133 Ube etd ole OT ue NK FO 
un ki tala$ mēri kahām kaha nahīri jana para! 
How many places I had to look for him (where-where didn't I have to go)! 


423 Idiomatic repetition 


Some doubled adverbs have idiomatic meanings which must be learned 
individually. These include sequences where the adverb is merely repeated, as 
well as sequences where two adverbs which are members of the same symmetrical 
set occur in compounds. 
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kabhi kabhi, now and then 
kahith kahirh, here and there 


dol pol idhar udhar, here and there 
OQ» gs jūr jürh, as long as, as far as ($1120) 
OS Ope jürh türh, somehow or the other ($1120) 


INTERROGATIVES AND INDEFINITES USED WITH IRONY 


kya, kaun, kahārh, kidhar and kab may be used with irony, not as interrogatives, 
to deny the idea expressed in the sentence. 


424 Interrogative adverbs used with irony 


S Os Lease ile ole ys! 
aur kahāri jati? pūchtā kaun? 
Where else would she go? No one cares (asks)? (Prem Chand, Godan) 


425 Indefinite adverbs used with irony 


kahīrh may be delexicalized and used with agar, or in place of agar, to express 
improbability. 


-y Ul 5 K de BSS es 
agar kahirh rikša mil sakē, t6 acchā ho 
It would be better if (we) could get a rickshaw (it is improbable). 


es ~ 
= Sse SE Ch She pe Ke Sl oe 
kahirh ap ki ainak gum ho jati, tē bari muskil hoti 
It would have been a great difficulty if your glasses had been lost. 
kahirh ... na expresses apprehension. The verb is usually subjunctive and in the 
compound form. The restriction on the use of the negative with compound verbs 
(8717) does not apply in the case of kahirh ... na. 


z ae 5 p UU te T vt 
kahirh kói nadani na kar baithé 
I just hope he doesn’t do something foolish. (Prem Chand, Godan) 


2 In this sentence, kahārh is used with its lexical meaning; it is kaun which is used sarcastically: 
‘who asks?—no one.’ The verb and pronoun are reversed to show emphasis. 


1 
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kahīrh ... tē nahith expresses strong apprehension. The verb is usually in the 
compound form, but not subjunctive. The restriction on the use of the negative 
with compound verbs does not apply in the case of kahith tō nahirh. 


EH uS. s ust BLES us ua 
bas kahith xarāb tō nahirn ho gai? 
I hope the bus hasn't broken down? (If it has we are really in trouble.) 


426 Interrogative pronouns used with irony 


S 68 uo S cm LS ue OL S Gs We Ley 

vo kya jantà tha ke in méth kya khicari pak rahi thi? 

How could he know what these two were cooking up between themselves? ° 
(Prem Chand, Godan) 


ORDER OF MULTIPLE ADVERBS (427) 


When a sentence contains two or more adverbs, the adverb of time comes first, 
followed by the adverb of place and the adverb of manner. If there is more than 
one adverb of time, the order is YEAR - MONTH - DAY - HOUR. 


eos ole JS ul 
ap kal yaham zarür āiyē 
Please come here tomorrow without fail. 


sr ol C 29025 goU 1o S cies JU. ŠĪ 


aglē sal janvarī ki pandra tarix kō das baje subah (~ subh) yahürh zarūr aiye 
Please come here next year at 10 a.m. on the 15th of January, without fail. 


3 ‘Did he know ... ?—of course not.’ khicari refers to a dish in which rice and lentils are mixed. 
Here it means a muddle, mess or conspiracy. 


5 POSTPOSITIONS 


Postpositions follow nouns or pronouns, and mark (a) grammatical functions, 
(b) location, movement or extent in space and time. A particular postposition 
may have both grammatical and spatial-temporal functions. Urdu postpositions 
function similarly to prepositions in European languages. Urdu has only a few 
prepositions, borrowed from Persian or Arabic (§1404, §1505). 

A postposition may consist of a single word (SIMPLE POSTPOSITIONS) or a 
phrase. Postpositional phrases are of two types: POSTPOSITIONAL SEQUENCES (two 
postpositions expressing a complex relationship of location and movement), and 
COMPOUND POSTPOSITIONS. 

Whenever a noun is followed by a postposition it occurs in the oblique case 
(§110). Pronouns also occur in the oblique case before postpositions (§208), 
except for the first and second person pronouns when preceding the postposition 
né (8209). 

If bhi, ‘also’ or hi (emphatic particle) also occur, they normally follow the 
postposition. (However see $1206 for an exception.) 

The commonest postpositions, with their short translations, are: 


SV  Ki(~ ke ~ Ki, of,'s ue mēri, in 
5 kā, to x par, on, at 
a me (ergative) S tak, till, until 


~ sē, from, by 


GRAMMATICAL POSTPOSITIONS 


Grammatical postpositions express for the most part grammatical functions, 
such as possession or marking of objects and subjects. 


501 kā ~ kē ~ ki expressing possession 


The postposition kā (~ kē ~ kī) shows a possessive relationship between two 
nouns. It agrees with the noun it qualifies in gender, number and case, like an 
adjective. 


ona LU ue ge vr cU. 
māliyāt kā mahekma māliyāt kēmahekmē mēri 
the Department of Finance in the Department of Finance 
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les g ob 
marh ki dua 
mother's blessing 
502 kā marking objects 


Some verbs mark objects with kā. See 8526 for examples of the way that verbs 
"take' (collocate with) postpositions. 


- Oe Jf RS OT uu 

maith ap ka $ukr guzār hürh 

I am grateful to you. 

salim né jalsē kā bandobast kiya 

Salim arranged the meeting (did the arrangement of the meeting). 


503 Inflected kā in compound postpositions 


Many compound postpositions are phrases consisting of kē ~ ki (inflected forms 
of kà) followed by a noun, adjective or adverb. See 8527-8531. 


Noun bg x 
X ki taraf < taraf (f.), direction, side, way 
in connection with X 

ADJECTIVE E EN x 


X kē mutābig < mutābig (adj.), conformable, similar 
according to X 


ADVERB nal x 


X ké üpar « üpar (adv.), above, up, over 
above X 


504 kē and its alternate forms 


Following nouns, kō always occurs as a postposition, but following pronouns 
(including personal, demonstrative, interrogative and relative pronouns, except 
ap), it may be replaced by the suffix ē ~ (h)&r (§210 and Table 5 in §210). 
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505 kō marking objects 


The indirect object of a verb is marked by ko. The indirect object precedes the 
direct object. 


Leggs JU 45 oly «a! ERI 
$āhid nē apni valida kō tar bhējā 
Shahid sent a telegram to his mother. 


bacci nē mehmān kō phūl pēs kiyē 
The little girl offered flowers to the guest. 


kō sometimes marks direct objects. Such objects are either (a) animate direct 
objects or (b) specified inanimate direct objects. Human objects are normally 
marked with kē, but in certain cases ko may be omitted to show that the object 
is unspecified.' 

Some verbs take objects marked with sē ($515), kā ($502) or par ($525). 
See $526 for examples of the way that verbs collocate with postpositions. 


Animate direct objects 


Se ~ dhe d ELS oem 


salim kó bulao baccõr k6 bay lé calo 

Call Salim. Take the children to the park. 
Mem S 

kuttē ko mat chērē 

Don't tease the dog. 


Specified direct objects 
-IW S di Be wl BU Sh 
pani kā nal xarāb hai, nal vale kd bulāč 
The water pipe is broken; call the plumber. 
92S SES Gyre uel 
us sandüq kō xālī kar do 
Empty that box. 


1 Grammarians who treat grammatical postpositions as case-markers define objects marked by ko 
as being in the dative case. 
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Unspecified direct objects 


DAV Jib 7 obs Bh 
pani kā nal xarāb hai, fauran nal vālā bulao! 
The water pipe is broken; call a plumber at once! 


-5le J nal Gore 
sandüq üpar le jàó 
Take the box upstairs. 


506 kō marking subjects 


In IMPERSONAL CONSTRUCTIONS (8641) the ‘real’ or logical subject of the verb is 
marked by ko, and the verb agrees with the logical direct object. It is considered 
a subject because it may control the reflexive possessive adjective apna (8213), 
be the subject of a clause with a conjunctive participle (§612), and typically 
stands in first place in the sentence.” 

Many impersonal constructions describe the experiencer’s subjective state, 
which has led to the coining of the term EXPERIENCER SUBJECTS. Experiencer 
subjects tend to occur with the verbs hand, ‘to be’, and ani, ‘to come’ and lagnā, 
‘to be applied’. 


- oy uA um S eS 
akram ko samēsē pasand hair 
Akram likes samosas. 


= et) ds S lett cl T sui ob PU ul o 


un kō kāmyābī ki tavaggē nahir mujhéus ka nam yad nahirh à raha 
He doesn't expect to succeed. Idon't recall his name. 


mujhē apna nayā makin pasand hai 
Ilike my new house. 


lagnà with experiencer subjects 


lagna has no precise English translation, although it is often defined as ‘to be 
attached’, ‘to be applied’. In impersonal constructions with experiencer subjects, 
lagna can mean ‘to seem’, ‘to feel’, or ‘to catch (an illness)’. 


= Šš oe ce cb 
ye bat sac nahīrh lagtī 
This thing does not seem true. 


2 Grammarians who treat grammatical postpositions as case-markers call subjects marked by kō 
dative subjects. 


3 The logical subject is not expressed. 
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-5 S bk Le AS ol 
un ko mērā jana burā lagā 
They were displeased by my going (lit. my going seemed bad to them). 


RD egi S asi US 5 S 
baccé kó khānā dēkh kar bhük lagne lagi 

The child saw the food and began to feel hungry. 
DAS S pla 5 V 

äp kō ye zukam kahāri sé lag gaya hai? 

How (lit. from where) did you catch this cold? 


507 kē showing movementin a direction or to a destination 
kō occasionally expresses direction of movement in physical space. However in 


this function it is usually deleted, leaving behind an oblique noun. 


-eh de S o? yy ole 
cárórh pürab dës k6 cal pare (Narang, Readings) 
All four set off to an eastern country. 


* ow zu b AE STS ul LS 
kya ap dak xané jā rahē hair? (deleted kā) 
Are you going to the post office? 
508 ko after days and dates 
ko is commonly used after days and dates, but not after clock time ($1311). 
wl S gk (Os BY pee get S hey 


hafté kö maim masrüf hurh, pir ko āiyē 
Iam busy on Saturday; please come on Monday. 


aS m gay -F Um uo os 
pandra agast ko vo das bajē ae ga 
on the 15th of August He will come at ten o'clock. 


509 ko following infinitives 


kō following an oblique infinitive shows an impending event or purpose ($646). 
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510 nē marking subjects 


né marks the ‘real’ or logical subject of transitive verbs in perfective tenses (see 
§629). The verb agrees with the logical direct object, unless it is marked by ko. 
See 8211 for the forms of pronouns used before nē. 


-ux Zk cu aj 2 dsl 
ahmad né sare samēsē khāē hair 
Ahmad has eaten all the samosas (agreement with samēsē). 
Compare - KM scs Zyl sal 
ahmad sare samūsē khāē ga 
Ahmad will eat all the samosas (agreement with ahmad). 


SPATIAL-TEMPORAL POSTPOSITIONS 


Spatial-temporal postpositions refer to location, movement or extent in space 
and time. (But these postpositions also have some grammatical functions, 
particularly sé.) They may be divided into two groups: (a) those which may not 
be followed by a second postposition (sé, tak), and (b) those which may be 
followed by sé to make postpositional sequences (8533). 


511 sé with abiative function 
In the following, sé shows spatial movement away from something, or elapse of 
time (‘since’, ‘for’). 
tas oS usn - O5 slam aw 02 32 oe 
ye bas kaham sé ati hai? maim dē din sé bimar hüm 
Where does this bus come from? I have been sick for two days. 
512 sē marking the instrument 
sē may mark the instrument, and is translated as ‘with’ or ‘by’. 
-U S hiiu a eb =D RS pie we dne 
qalam sé dastxat karna ham rél sé safar karerh ge 
Sign (it) with a pen. We will travel by train. 


4  Grammarians who treat grammatical postpositions as case-markers call subjects marked by né 
ergative subjects. 
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sé marks the instrument of verbs expressing incapacity (§635) and involuntary 
action (§801), as well as causative (Chapter 8) and passive (§634) verbs. 


Incapacity 
~ Be usd GUT loo eel ee 
mujh sé aisi davà khai nahirh jātī 
Ican't possibly take such medicine. 


Involuntary action 
SAS gy LS aw gree 6 ay 
O ho, mujh sé kya hö gaya? 
Oh no, what have I done (involuntarily)? 


Instrument of passive 
=F Ble ui & 0992 She n 
ye sarak mazdiiror sé banal jaé gi 
This road will be built by labourers. 


Instrument of causative 
-E I Ep 
maim āp ka kam salim sé karvaürh gà 
I'll get Salim to do your work. 

513 sein comparison of adjectives 


The comparison of adjectives with sé is discussed in $314 and $317. 


514 sēin adverbial phrases 
sé is added to nouns to form adverbial phrases of manner. See $414. 
c bU 


ehtiyāt sé (< ehtiyāt, caution + sē) 
carefully 
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515 sē marking objects 


Certain verbs require objects marked with sé. (See §526 for examples of the 
way that verbs ‘take’ (collocate with) postpositions.) 


Direct object 
uL. milnā, to meet 
x EL ERST 5! 
adīb risālē kē mudīr sē milā 
The writer met the editor of the journal. 


milnā, ‘meet’, can also take the object with kē, in which case a more coincidental 
meeting is implied. 


aj mairh hamsāē kō bas kē addé par mil gaya 
Today I met the neighbour at the bus stop. 


Lg»; pūchnā, to ask 
Pu ph BAS An D om I 


koi mere dil se pūchē tērē tir-e-nim kaś kō 
Someone should ask my heart about your half-released arrow (Ghalib) 


Indirect object 
[A kahnā, to say, tell 


- Os le UD t us pl oe 
maith ap sé kuch kahnā cāhtī hum 
I would like to tell you something. 

516 sé forming postpositional sequences 


sē is added to other spatial-temporal postpositions to make postpositional 
sequences. See §533. 


5 milna has another meaning, ‘to be available’. In this sense it is intransitive and does not take an 
object. 
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517 tak showing extent or limit 


tak shows that something extends to a specific point in time or space. 


car bajé takaiye 
Come by four o'clock (not later). 


-SEN GS uem SS 3s» 12 B Ose! 
unhorh né dür dir tak cor ki talāš ki 
They searched far and wide (till far and far) for the thief. 


The idiom X sé lē kar Y tak shows a complete range ‘from X to Y (and 
everything in between)'. 


why A3 SS 1335 S Ls 18^ eben 


bēcāra unnis sau assi sé lé kar unnis sau pacānavē tak qaid raha 
The poor man was imprisoned from 1980 to 1995. 


518 takas an emphatic particle 


tak is sometimes used as an particle meaning 'even'. It is more emphatic than 
bhi. In this usage it is not a postposition, and the noun (or pronoun) is not in the 
oblique case. 


-ux up Uo uias S unie US Oba y 

naujavan kya, būrhē tak xu$i manā rahē hair 

Even the elders are celebrating, not to mention the young people. 
519 meri with locative function 


expresses location in or at a point in space or time. Such location may be 
concrete or quite abstract. 


on eu 


kamre mém, in the room 


$1$6 mēri, in a mirror 


ue O25»  dodinmérm, in two days 
UT zu ug sanati $obe mérh, in the industrial sector 


ghar merh, at home 


= ur zu 
HSI ue JI 


urhglī mer angūthī, the ring on the finger 


3I MED i EE Ie 


1 
1 
Dod 
; 


POET 
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-ux ort Sl) ue! pe 
ham abhi rāstē mēri hair 
We are on the way now. 


EE uS ort 093» 
donórm mēri gehrī dosti hai 
There is deep friendship between (both of) them. 


mém can show transformation from one state to another. 


=> dus oe O95 paf As S Osee D Sy? 
pari né cühiyorh ko safēd ghūrūrh mēri badal diya 
The fairy changed the mice into white horses. 


mem is used with lagna, ‘to be applied’ to express ‘to cost’ and ‘to take time”. 


-E An e gi on OY! 
is kam mē pārhc sau rūpaē lage 
This work cost five hundred rupees. 


* A 0» ES oe Ble obs 
vahārh jane mērī kitné din lage? 
How many days did it take to go there? 


520 Infinitives followed by mérh 


Infinitives used as verbal nouns ($639) may be followed by mēri, with idiomatic 
meanings. 


- g S f olus Ba ues by 
purane Sahr jané mēri ādhā ghantā lagtā hai 
It takes half an hour to go to the old city. 


- ORA ue BS ehe o ug OT ues BUS UL S 
ye khānā khānē mēri āsān hai magar hazm karnē mém muskil 
This food is easy to eat but hard to digest. 

521 par with locative function 


par expresses location on something which has a surface (‘on’), next to something 
In space, or upon or immediately after a point in time ('at', ‘in’). par has a 
variant form pe „4 , occurring in colloquial speech and poetry. 
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z a! |, rāstē par, on the road 
neo mēz par, on the table 
dl)» darvāzē par, at the door 
ness vaqt par, in (on) time 
par occurs in a few contexts where méth might be expected. This may reflect 


former spatial realities. Formerly a shop was a stall, not a room, and customers 
stood on the threshold. 


4 QU»  dukan par, in the shop 


UT Jj Wad py de ond Te Sh 
parc baj kar tēra minat par Sadid zalzala aya 
At thirteen minutes after five a violent earthquake occurred. 


- ut qu gue SE ST lad al py lg TI 
ap ki darxāst par ham apné nisab ki nagl bhēj rahē hairh 
At your request I am sending a copy of our curriculum. 


- li K ej ie Aas ahi te s 


vo kamra hazar rūpaē mahīnē par mil saktā tha 
That room used to be available at a thousand rupees a month. 


522 par showing movement to a destination 
par may express movement to a destination. 
E B 
- WS se lay det 


vo muhim par ravana ho gayé 


I went to work. He left on an expedition. 


523 par following oblique infinitives 


Infinitives used as verbal nouns (8639) may be followed by par. This usage is 
similar to par expressing location immediately after a point in time ($521). 


-lyp pūkas oza B el opo uei BUS ede 
halim khānē par hi mujhē us kā maza mālūm hūā 
Only on eating halīm did I discover its delicious taste. 
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524 Oblique infinitive + par bhi 
See §1213. 


525 par marking objects 


A few verbs require objects marked with par. (See §526 for examples of the way 
that verbs collocate with postpositions.) 


- ox AS steel p OS ls IF 
gāūra vālē buzurgdm par ētibār kartē hair 
The villagers rely on the elders. 


- es \ v sen ob S öl 
un ki bat par mujhē harhsi à gai 
What he said made me laugh (laughter came to me at what he said). 


526 Collocations of verbs with postpositions 


Different verbs collocate (occur together with) different postpositions in sentences. 
These collocations are lexical properties of the verb, that is to say, part of the 
way in which meaning is encoded in the verb. (In English too, different verbs 
take different prepositions.) VERB + POSTPOSITION collocations must be learned 
along with the individual verbs. 


(a) Some verbs require no postposition with inanimate direct objects, or if the 
object is human, or specified, it is marked with ko (8505). 


ep 5B uS lng? SAS ge 3 eu 
karim né tar bhējā karim né caukidar kō bhējā 
Karim sent a telegram to his mother. Karim sent the watchman. 


(b) Some verbs take objects with ka ($502). 
US olās! U x — Xkaintizar kama, to wait for X 
= A ons Uit ul us 


ham 4p kā intizar karerh gē 
We will wait for you. 
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(c) Some take objects with sé ($515). 
UD ~ X — Xselarni, to quarrel, fight with X 


We gry 
muryā muryé sé lara 
The cock fought with the cock (in a cockfight). 


(d) A few verbs take objects with par (§525). 
UT kat y x X par yussa ànà, to get angry at X 


= o els US ak a oy ST pm 
baccórh ki Sararat par yussa karna munāsib nahirh hai 
It is not appropriate to get angry at the mischief of children. 


The denominative verbs (§607) formed from madad, ‘help’ illustrate the way in 
which postpositions contribute to nuancing of meaning in verbs. 


US sae S X X ki madad kamā, to help X 


ass oS one 
vo yaribórh ki madad karti hai 
She helps the poor. 


Lys 544 ,5 X — X kū madad deni, to help X, give help to X 


4 ^ R 
EE 2245 H^ LU 53 JR 
mu$kil vaqt par unhórn nē mujhē madad di 
He helped me at a difficult time. 


Us oda + X X kō madad milnā, X to receive help 
sd ue caa ite US as 
band kē mutāsirīn kō hukümat sé madad mili thi 
Those affected by the dam received help from the government. 


Al adn PES X sē madad lēnā, to get, take help from X 
-£ by Ud sd ue C URS ee AST BU sos 
vo ye kam akēlā nahirh kar saktā, kisi ki madad lena pare gi 
He can't do this job alone; (he) must get help from someone. 
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COMPOUND POSTPOSITIONS 


Compound postpositions are postpositional phrases consisting of inflected ka + 
a noun, adjective, adverb or more complex construction. There are a great many 
such postpositions. Some of the most common are presented here, listed according 
to the six main structural types to which they belong. The order of the elements 
in some postpositional phrases is reversible (with or without minor changes in 
phrase structure or agreement). Those phrases are marked with an asterisk (*) 
and amplified where necessary by footnotes. 


527 kā oblique noun + postposition 


ka is inflected to kē or ki, agreeing with the noun in gender and case. 


(ki) vajah sē, because of/on account of < r= vajah (f.), reason, cause 
kē sabab sé, because of < <. sabab (m.), cause, reason 
* kē zarīē (sé), by means of < mays zaria (m.), means 
* kētaur par, as, by way of” < m taur (m.), manner, way 
kē mugābilē mērh, in comparison with < JJ; Ui, mugabila (m.), comparison 


bat en phos oS Ue DA Li e oes pS n 

ap ye kam kis ki vajah sé kar rahē haith?—ammath kē hukm ki vajah sé 

On whose account are you doing this work?—On account of mother's 
order. 


Compare the meaning of kis vajah sé (without ki): 


"rs os un S um: uS tO s sel 
ap ye kam kis vajah sé kar rahé hairh?—lazimi hai 
Why are you doing this work?— It's essential. 


nage S aes 
tohfe ké taur par 
asa gift 


6 Also occurs reversed as bazaria-e-X (with the Persian preposition ba). See $531. 


7 Also occurs reversed as bataur-e-X. See §531 for an example. 
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528 kā + oblique noun 


kà is inflected to k& or ki, agreeing with the noun in gender and case. 


kē sath, with < gil. sath (m. & adv.), company 
kē xilāf, against, contrary to” < Ms xilāf (m. & adj.), opposition 
kē vāstē, for, in order to < „hulo vāsta (m.), connection, reason 
ki taraf, towards < «5 b taraf (f.), direction, way, side 
ki jagah, in place of « Ka jagah (f.), place 
* kē ilāva, in addition to, besides? < o se ilāva ~ alāva (m.), superaddition 


tā s hy heed e S Ugo LZ 
larkā dostórh kë sath khēl raha hai 
The boy is playing with friends. 

-2 uy" sort ~ 

ye qaniin kē xilaf hai 

This is against the law. 

su KT a CA S S eus 


mistri ki jagah us kā bētā à gaya hai 
In placeof the mechanic, his son has come. 


E ples Ol ope — ashe S as Ol 


in vasãel kē ilāva ~ ilāva in vasāel kē 
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- oly S kau SOl ul 
apné xāndān ke mutaalliq kuch bataiyé 
Tell something about your family. 


"ar L Sle Al 5 a 
jamila kā gad apné bhai kē barābar hai 
Jamila’s height is equal to her brother’s. 


530 kā + adverb 
kā is inflected to kē. 


kē bad, after < x) bad, afterwards, later 

ké piché, behind, after < A Piché, behind, after 

kē ūpar, above < 9! ūpar, above, up, over 

kē pās, near; shows possession < uh pas (adv. & m.), near; side 
ké siva, except for < | |p Sivà, apart from 


sleja D ceo be dejā 09 
vo xuršīd sāhib ke bad kamrē mēri aya 
He came into the room after Mr. Khurshid. 


- LĪ je LS He S als Aci) gs oy 
vo xurSid sāhib kē piché kamrē mēri aya 


He came into the room behind Mr. Khurshid. 
ah 5 OS oi 

un ki dukan ghar ké pas hai 

Their shop is near the house. 


in addition to these resources 


529 kā + oblique adjective 
kā is inflected to kē, agreeing with the oblique adjective. 


* kē mutaallig, about < (jl. mutaalliq, connected with 


531 à) + Persian preposition + oblique noun 
kē mutābig, according to < | ;Uz. mutābig, conformable, similar (kā) prep q 


kē barābar, equal to, similar to < 1 barübar, even, level, equal kā is inflected to kē or kī, agreeing with the noun in gender and case. 


10 Also occurs as siva-e-X kē. Its inclusion among the adverbs is no more than a matter of 


8 Also occurs as kē bar xilāf, and with izāfat as xilàf-e-X (8532). xilāf as an independent noun E HP P 
convenience, since it only occurs as a postposition. 


rarely occurs in modern Urdu. 
9 Occurs also as ilāva X kē. ilāva does not take the oblique singular suffix (although kē shows the 
oblique case). 
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* kē bayair, without < ba, with, by + „£ yair (m.), stranger 

* ki bajae, instead of'' < ba, with, by + Qe jāē (E), place 
bazaria-e-X, by means of X < ba, with, by” + „x4;> zaria (m.), means 
bataur-e-X, as, by way of X" < ba, with, by + jsb taur(m.), manner 

* kē bāvujūd, in spite of < bà, with + »4»» vujüd (m.), existence 
kē bar xilaf, contrary to < bar, on, over „A= xiláf (m.), opposition 
kē darmiyān, between, among < dar, in+ ÖL- miyān (m.), the middle 
d dls OE xx i S ples ol 
in vasāel ke bayair ~ bayair in vasael kē 
without these resources 


bayair also occurs with the perfect participle: 


bayair mērī bat samjhe ~ meri bat samjhe ba yair 
without having understood what I said (méri bàt) 
Ser ud dn ie Sendo 

is kamrē ki bajaé ~ bajae is kamrē kē 

instead of this room 

nicely gly 


bataur-e-tohfa 
asa gift 


532 Noun + izafat 


xilaf-e-X, against, contrary to X < WSs xilàf (m.), opposition 


e^ s 
xilaf-e-hukm 
contrary to orders 


11 jāē (properly jay) is an old form of jā. When the order is reversed, the postposition kā appears 
in the m. obl. sg. case. 


12 Occurs unreversed as kē zaria-e-X (sē). kā is lost when the postposition is reversed. 
13 Reversed form of ké taur par. 
14 Reversed form of kē xilāf. 
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POSTPOSITIONAL SEQUENCES 


533 Spatial-temporal postpositions + sé 


The postposition sé is added to other spatial-temporal postpositions (with the 
exception of tak and sé itself) to make postpositional sequences. The first 
postposition locates an event in space or time, and sé expresses further movement 
beyond that location. 


-A oe S os ue oU OI 
in Salorh mēri sé ēk cun lijié 
Choose one of (out of) these shawls. 


-BS oes ah Set Shee lay 
havai jahāz Sahar kē üpar sé guzrā 
The aeroplane passed over the city. 


SEP me P 
cūhiyā palang kē nice sé nikli 
The mouse popped out from under the bed. 


ham nē dehli ki taraf sé safar kiya 
We travelled via Delhi. 


Compare "dub Sid dew 
ham nē dehli ki taraf safar kiya 
We travelled in the direction of Delhi. 


EXPRESSING POSSESSION (TO HAVE') 


Possession may be expressed by kā (~ kē ~ ki), kē pas or kō, depending on the 
nature of the possessive relationship. 


534 Inalienable possession: ka (~ kē ~ ki) 


When possession is of something which one normally or customarily has, such 
as kin, body parts, reputation, landed property or a home, ka (~ ké ~ ki) is used. 


-ux ole 35 PEE eA LS 
Sahida kē do bhai hairh 
Shahida has two brothers. 


-2 ok S! po Wa yos 
bēcārē kā sirf ēk padm hai 
The poor fellow has only one foot. 
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"reti At bes -o ule BSS tu 
haméara ghar nahim hai is tale ki koi cabi nahim 
We have no house (home). This lock has no key. 


— ys oh uS ere Lo JT 
dāktar sahab ki bari izzat hai 
The doctor enjoys (has) great respect. 


535 Alienable possession: kē pas 


When possession concerns (temporary) physical ownership or control of a tangible 
Object, kē pas is used. 


ra Ft nly S gat? 
dhobi ke pas sāīkal hai 
The washerman has a bicycle. 


-ux 265 ei o ay ly 
hamārē pas bahut sé ghar hair 
We have many houses (properties). 


536 Intangible possession: kā 
When possession concerns something abstract or intangible, impersonal 
constructions with ko are generally used. 


Having an illness is expressed with ko, however this could equally well be 
considered a case of an experiencer subject (8506). 


ustad ko bahut kam hai 
The teacher has a lot of work. 


kya ap ko fursat hai? 
Are you free (do you haveleisure time)? 
-a (5) uere 


mujhēzukām hai 
I have a cold. 


6 VERBS 


FORMS OF THE VERB 


Urdu verbs have four parts, or basic forms: the ROOT, IMPERFECTIVE PARTICIPLE, 
PERFECTIVE PARTICIPLE, and INFINITIVE. These are elaborated with auxiliaries and 
suffixes into a complex system of verb tense and aspect (see Table 13 on pages 
89-90). The basic form of a verb determines its aspect, whereas the auxiliary (or 
in the future tense, the future suffix) determines its tense. 


601 Root 


The verb root is the form to which surrixes are added. A useful rule of thumb 
states that the root is that part of the verb which remains when the infinitival 
suffix U -nā is removed. The formation of infinitives is regular. 


UL- jana, to go > t jā, go 

US” kamā, to do E „5 kar, do 

Lys dēnā, to give > c.» de, give 

la sunnā, to hear, to listen > Qe» Sun, hear, listen 


Double transitive and causative sTEMs are formed by the addition of the increment, 
-ā (-là) to the root (8803). Double causative stems are formed by the addition of 
the increment -vā (~ -Ivā) to the root ($811). To inflect a verb, it is not necessary 
to know whether one is dealing with a verb root or a derived stem, as verbal 
constructions are formed from roots and stems in the same manner. One must 
remember that the derived stem of a root is a different verb from the root, and 
has a different meaning. 


cr Sun, hear, listen > Lu sunā, tell (§805) 

„S Kar, do > 1,57 karā, cause to be done (§810) 
E Yə dila, cause to be given (8810) 
— 


Ce Sun, hear, listen ly, sunvā, cause to tell ($811) 
5 kar do > 13,5 karvā, cause to do (8811) 


c.» dē, give 


The subjunctive (§608), request forms (8610), future (8611), conjunctive participle 
(8612) and continuous tenses (§614-§617) are formed from the verb root (or 
stem). The verb root is also used with the modal verbs saknā, ‘to be able’ to 
show ability ($618); and with cuknā, ‘to be finished” to show completion (8620). 
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602 Infinitive 
The infinitive is the form of a verb which is given in dictionaries. It has the 
suffix -nà, and may be inflected like a masculine noun. 

UL sunnā (v.t.) to hear, to listen 

US” karnā (v.t.) to do, to act, to perform 


The infinitive is used as a verbal noun (8639), as a request form ($610) and in 
infinitival constructions showing necessity, advisability, obligation, imminence, 
the agent, permission, purpose, and negative assertion (8642-8650). 


603  Imperfective participle 


The imperfective participle is formed from the root by the addition of the present 
suffix -tā (~ -tē ~ -tī), which is inflected like an adjective to agree with nouns or 
pronouns in gender and number. 


UL. sunná, to hear, listen — tn. suntà, hearing, listening 
U 5^ karnā, to do > US kartā, doing 
ULS” karānā, to cause to be done — —  Ul,S” karātā, causing to be done 


Forms of the imperfective participle 


lw sunnā, to hear 


SINGULAR PLURAL 
MASCULINE knw  sunta zo sunté 
FEMININE PE (oc sunti) 


The feminine plural suffix -tirh occurs in the habitual present when the auxiliary 
is dropped in negative sentences: suntirh, karürh. 

The imperfective participle is a verbal adjective. It may be used as an adjective 
(8901), but its most important function is contribution of the aspect of 
incompleteness to the tense system. Imperfective tenses describe actions or states 
which are not completed. Most imperfective tenses are habitual: they describe 
actions or states which occur generally or regularly. They include the habitual 
present ($623), habitual past ($624), habitual conditional ($625), and habitual 
presumptive ($625). The simple irrealis ($622) is identical with the imperfective 
participle. The imperfective participle is used in sequences with rahna to show 
continuation ($626) and jana to show progression ($627). 
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Table 13: Overview of Aspect, Tense and Mood 
(The form of the negative is shown in parentheses after the forms.) 


Infinitive 
ana, ‘to come’ 
Basic form of verb ROOT 
a 
Simple constructions 
SUBJUNCTIVE 


(agar) vo āē (+ na) 
(if) he comes; he might come 


FUTURE 
vo āē ga (+ nahim) 
he will come 


Aspect CONTINUOUS TENSES 
(DURATIVE ASPECT) 


Complex constructions 


Present CONTINUOUS PRESENT 
vo à raha hai (+ nahir) 


he is coming 


Past CONTINUOUS PAST 
vo à raha tha (+ nahirh) 


he was coming 


Conditional CONTINUOUS CONDITIONAL 
(agar) vo à raha ho (+ na) 
(if) he is coming 


Presumptive CONTINUOUS PRESUMPTIVE 
vo ā raha hō gà (+ nahīri) 
he must be coming 

Irrealis CONTINUOUS IRREALIS 


(Unfulfilled conditions) (agar) vo à raha hota (+ na) 
(if) he were coming 


90 Urdu: An Essential Grammar 


IMPERFECTIVE PARTICIPLE 
ata 


IRREALIS 
(agar) vo àtà (+ na) 
(if) he had come 


HABITUAL TENSES 
(IMPERFECTIVE ASPECT) 


HABITUAL PRESENT 
Vo ātā hai (+ nahīri) 


he comes 


HABITUAL PAST 
vo ata tha (+ nahirh) 
he used to come 


HABITUAL CONDITIONAL 
(agar) vo ata ho (+ na) 
(if) he comes 


HABITUAL PRESUMPTIVE 
vo ata hō gà (+ nahīrh) 
he must come 


HABITUAL IRREALIS 
(agar) vo ata hota (+ na) 
(if) he came (regularly). 


PERFECTIVE PARTICIPLE 
aya 


SIMPLE PAST 
vo aya (+ na, nahitn) 
he came 


PUNCTUAL/PAST TENSES 
(PERFECTIVE ASPECT) 


IMMEDIATE PAST 
vo aya hai (+ nahim) 
he has come 


REMOTE PAST 
vo aya tha (+ nahim) 
he had come; he came. 


CONDITIONAL PAST 
(agar) vo aya hō (+ na) 
(if) he has come 


PRESUMPTIVE PAST 

vo aya hō gà (+ nahīrh) 
he must have come 
PAST IRREALIS 


(agar) vo aya hota (+ na) 
(if) he had come 
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604 Perfective participle 
The perfective participle is formed from the root by the addition of the past 
suffix -à (~ -Æ ~ 3 ~ -ith), which is inflected like an adjective to agree with 
nouns or pronouns in gender and number. 

lx... sunnā, to hear, listen > L sunā, heard 

ul 5 karānā, to cause to be done — 1 5^ karāyā, caused to be done 
Forms of the perfective participle 


La. sunnā, to hear 


SiNGULAR PLURAL 
MASCULINE lu. suni LEES: 
FEMININE PEE or  sunim 


When the m. sg. and f. sg. forms -à and i of the past suffix are added to roots 
ending in vowels, the root vowel and the suffix vowel combine as follows: 


ā+ā —> aya — khi eat > LUGS khāyā, eaten (m. sg.) 


at+a— aya ga< ja, go > uj gaya, gone (m. sg.) 
ō+ā — Oya 86, sleep > Ļ g. sūyā, slept (m. sg.) 
i+ā— iya pi, drink > L2 piyā, drank (m. sg.) 
Ī+HĪ > i pi, drink 3 « Ph drank (f. sg.) 
itī I di < dē, give > «$5 di, gave (f. sg.) 


Five verbs have irregular perfective stems, as shown in Table 14 on p. 92. 

The perfective participle is a verbal adjective. It may be used as an adjective 
(8907), but its most important function is contribution of the aspect of completeness 
to the tense system. Perfective tenses describe actions or states which are 
completed. They are also punctual: they describe actions or states occurring 
once. They include the immediate past (8631), remote past ($632), conditional 
past (8633), and presumptive past ($633). The simple past ($630) is identical 
with the perfective participle. The perfective participle is used in sequences with 
jana, ‘to go’ to form the passive ($634) and with karna, ‘to do’ to show habit 
(§636). 
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Table 14: Irregular perfective participles 


Root PERFECTIVE STEM PERFECTIVE PARTICIPLE 
M. SG. M. PL. F. SG. F. PL. 
» 5 " EL VI oS» 
hā, be hū-' hūā hūē hii hüirh 
b $ d Š Š o 
Ja, go ga- gaya gaē gai gairh 
kar, do ki- kiya kiyé kī kir 
PE 3 Ls 2 S» T 
dé, give di- diyà diye di dir 
2 3 Y 2 soo 
lē, take li- liyā liyē lī ith 


THE VERB hona, ‘TO BE’ 


605 The conjugation of hona 


Table 15 shows the present, past and future conjugations of the verb hónà. (For 
information about the pronouns in the table, see $202-8204.) 


Table 15: The present, past, subjunctive and future forms of hona 
Present tense of hona 


SINGULAR 
Ist person On un maith hürh Iam. (m.f.) 
2nd person asx tū hai You are. (m.f.) 
3rd person ay vo hai He, she, it is. 
PLURAL 
lst person Ux (e ham hair We are. (m.f.) 
2nd person + e tum hō You are. (m.f.) 
ov Sl Gp hair You are. (m.f.) 
3rd person Ux 93 vo hair They are. (m.f.) 


1  Phonetically, the perfective stem has a short vowel: [hu]. It is spelled with a long vowel: bü-. 
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The present forms of honà agree with the subject noun or pronoun in person and 
number. Negatives are made with nahim ($417). In unemphatic negative sentences, 
present forms of hóna are dropped. (ye meri tópi nahim hai ‘This is not my hat” 
— ye mērī tópi nahim.) 


Past tense of hona 
SiNGULAR 
Ist person ue 7 (3x — mairh tha (m.) ~ thi (f.) I was. 
2nd person ue ^ lg 5 tii tha (m.) ~ thi (f.) You were. 
3rd person ue 7 los — vothá (m) ~ thi (f.) He, she, it was. 
PLURAL 
Ist person ore = + e ham thé (m.) ~ thith (f.) We were. 
2nd person use = ee ri tum thé (m.) ~ thirh (f.) You were. 
ose = ee wl ap thé (m.) ~ thin (f) You were. 
3rd person uss — 4 vo thé (m.) ~ thith (f) They were. 
The past tense forms of hónà are adjectival, and agree with the noun or pronoun 


in gender and number. The negative used with the past of hūnā is nahirh (and 
occasionally na) ($417). 


Subjunctive mood of hēnā 


SINGULAR 
lst person Os ox mairh hūrn I may/should be. (m.f.) 
2nd person wy ti ho You may/should be. (m.f.) 
3rd person +99 vo hō He, she, it may/should be. 
PLURAL 
Ist person Os e ham hom We may/should be. (m.f.) 
2nd person E e tum ho You may/should be. (m.f.) 
Os +! ap hom You may/should be. (m.f.) 
3rd person Os 99 vo hom They may/should be. (m.f.) 


The subjunctive forms of hona agree with the subject noun or pronoun in person 
and number. Negatives are made with na ($417). The first person singular forms 
of the subjunctive and of the present are identical; the context provides the 
information necessary to distinguish them. 
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Future tense of hona 


SiNGULAR 
lst person i Ox un maim hith gi Iwill be. (m.) 
Š Os oe — mamhühgi Iwill be. (f) 
2nd person 5 P tü ho gà You will be. (m.) 
dos tühog You will be. (f.) 
3rd person Ü +» 09 vo hó ga He, it will be. (m.) 
Še  vohēgī She, it will be. (f.) 
PLURAL 
Ist person d ospe hamborh gē We will be. (m.) 
SO ee hambóngi We will be. (f.) 
2nd person on e tum hó gé You will be. (m.) 
dos tum bi gi You will be. (f.) 
Ps Use pl āphūr gē You will be. (m.) 
S Ose lip hori gi You will be. (f.) 
3rd person d oses — vohórge They will be. (m.) 


g Oey 99 vo horh gi They will be. (f.) 

The future tense of hūnā is formed by adding the future suffix gà (~ g& ~ gē)? to 
the subjunctive forms. Although it is a suffix, it is written as a separate word in 
Urdu. The future suffix is adjectival, and agrees with the noun or pronoun in 
gender and number. The form of the negative used is nahirh ($417). The future 
tense of h6na expresses both future and presumption. 


Examples 


- (0s) oed oe 139 ue cl 
āj maith daftar méth nahīr (him) 
Today I am not in the office. 


- use beet gl SS E Gel eps Q5 
kal mausam acchā thd lēkin aj acchà nahirh 
The weather was fine yesterday but today (it) isn’tfine. 


. 


2 The future suffix is a contraction of gaā (= gayā, the perfective participle of jānā). Compare the 
English ‘I am going to be.’ 
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-E woe m? lal ee f 
agar mausam acchā hō, ham sair karérh gē 
If the weather is good, we will go for a walk. 


-E ge Lael e SST ue bee aw d 
rēdiyo sé sunā hai ke kal mausam acchā hō gà 
I’ve heard on the radio that the weather will be fine tomorrow. 


- (os) use I on use ivt Sort 
mērī cizém yahirh thir, magar ab nahir (haim) 
My things were right here, but now they aren't. 


DEZ NEC os - oy Esi EI 
ap ki cizerh mahfūz haim. vo almārī mērh hom gi 
Your things are safe. They must be in the cabinet. 


606 hūnā as an auxiliary verb 


In the Urdu verbal system, the tense of the auxiliary verb hónà determines the 
tense of the verbal construction (Table 13 on pages 89-90). 

(a) Present tenses (continuous present, habitual present and immediate past) 
are formed with the present tense of the auxiliary. 

(b) Past tenses (continuous past, habitual past and remote past) are formed 
with the past tense of the auxiliary. 

(c) Conditional tenses (continuous conditional, habitual conditional and 
conditional past) are formed with the subjunctive mood of the auxiliary. 

(d) Presumptive tenses (continuous presumptive, habitual presumptive and 
presumptive past) are formed with the future tense of the auxiliary. 


DENOMINATIVE VERBS (607) 


Denominative verbs are verb phrases consisting of a noun or adjective plus an 
inflected verb. They are very frequent in Urdu, which has borrowed Perso-Arabic 
nouns, adjectives and derived verbal elements, such as Arabic participles 
(§1501-§ 1502) and Persian present and past stems (§1406) extensively. An Urdu 
verb is added to these loans, most frequently kama (but dēnā, ‘to give’, lena, ‘to 
take’, bárhdhnà, ‘to tie’, nikalna, ‘to take out’, lagānā, ‘to apply’, uthānā, ‘to 
raise’ and rakhnā, ‘to put’ also occur). English borrowings are assimilated in the 
same way. 

The intransitive of denominative verbs is formed by substituting a semantically 
appropriate intransitive verb, such as hona for karnā (see $807 for examples). 
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When the phrase is not formed with karnà, it is essential to check the dictionary 
to find the intransitive. Denominative verbs are listed under the noun or adjective 
which forms the head of the phrase. 

The inflected verbs in denominative verbs collocate with (take) different 
postpositions in sentences ($527). These collocations must be learned along with 
the individual verbs. 


US css ox X ki izzat karā, to honour X 
> Uy oye x X ki izzat hūnā, X to be honoured 
US CSI Gy X X ki samagling kamā, to smuggle X 


> Üp XL PE: X Ki samagling honà, X to be smuggled 


Wyo eye SX X kō izzat dēnā, to show respect to X 

> LL ojs Lo y y X Xkē Y sē izzat milnà, X to be honoured by Y 
Ua cu S ST X X ko $ikast dēnā, to defeat X 

= UGS cox Sikast khānā, to be defeated 

Us dil gas 5 X X kā mehr bārhdhnā, to agree to a dowry of X 


UJ (5,15 ped "s x X ki zimmédari lena, to take responsibility 


for X 
Also: 


Lut Slo = SX X kī zimmēdārī uthānā, to take responsibility 


for X 


WS ere julüs nikālnā, to parade, parade in protest 


VERB FORMS BASED ON THE VERB ROOT 


608 Subjunctive 


A verb is used in the subjunctive mood when it describes an action or state 
which is uncertain in some way, or which is contingent on something else. 
Hence the subjunctive is often used in conditional sentences and subordinate 
(dependent) clauses. Certain conjunctions, adverbs and phrases require the 
subjunctive. 

The subjunctive is not a tense. When translating it, the context of the whole 
sentence, including the tense of the verb in the main clause, must be considered. 
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Table 16: Forms of the subjunctive 


karna ‘to do’ 
SINGULAR 
Ist person 
2nd person 


3rd person 
PLURAL 


Ist person 


2nd person 


3rd person 


The verbs hona, 
dena, 'to give' 
SINGULAR 
Ist person 
2nd person 


3rd person 
PLURAL 


lst person 


2nd person 


3rd person 


lēnā, ‘to take’ 
SINGULAR 
Ist person 
2nd person 


3rd person 
PLuRAL 


Ist person 
2nd person 


3rd person 


BS oe 
es 
PERST 


"T 
5 
oS yl 
TEE 


ith karūri 
tü karé 
vo karé 


ham karēri 
tum karo 
āp karēri 
vo karērii 


I may do. (m.f.) 
You may do. (m f.) 
He, she, it may do. (m.f.) 


We may do. (m f.) 
You may do. (m.f.) 
You may do. (m.f.) 
They may do. (m.f.) 


‘to be’ (8605), dēnā, ‘to give’ and lēnā, ‘to take’ are irregular. 


I may give. (m.f.) 
You may give. (m.f.) 
He, she, it may give. 


We may give. (m.f.) 
You may give. (m.f.) 
You may give. (m.f.) 


They may give. (m.f.) 


I may take. (m.f.) 
You may take. (m.f.) 


He, etc., may take. 


We may take. (m.f.) 
You may take. (m.f.) 
You may take. (m.f.) 
They may take. (m.f.) 
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The forms of the subjunctive agree with the subject noun or pronoun in person 
and number. Note that subjunctive suffixes do not show gender. The form of the 
negative used with the subjunctive is na ($417). 


The subjunctive in main clauses 


The subjunctive is used in main clauses: (a) in asking for permission or advice, 
(b) in making a wish or expressing a preference, (c) in expressing encouragement, 
(d) in making an indirect command, (e) as one form of request, (f) following 
fayad, ‘maybe’, and kās (ke), ‘if only’, and (g) in questions expressing doubt 
or uncertainty. 


- aT ST aps — 1 OFT at ue S 
kya mairh andar āūrh?—zarūr, āiyē āiyē! 
May come in?—Certainly, come in, come in! 


= AS UGS T 
aiye, khānā khāčri 
Come; let's eat. 


hamid sé kahó ke mat cixé 
Tell Hamid not to shout. 


- ude yb Gh 
bairh taraf calém 
Please drive on the left. 


LIE tle ps EE 
Sāyad aj Sam ko cathd nazar šē 
Maybe this evening the moon will be visible (sighted). 


Še Q5 AT aile ch 
kas aj cathd nazar dé, kal id hō gi! 
If only the moon is sighted tonight, tomorrow will be Eid! 
Because the subjunctive may express a wish, when using it to express the possibility 
of an undesirable event, the subjunctive verb is often put in the negative. This is 
an exception to the restriction on the negative with compound verbs (§717). 


3  füyad may also be followed by a verb in the simple past, referring to a completed event: $ayad 
vo aisi davā na kha sak, ‘Maybe he couldn't take such medicine.’ 


4 kā$ may also introduce clauses in the irrealis: ka$ āp batvā na bhūltē, ‘I wish you had not 
forgotten (your) wallet.” 
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! Be SS ases 455 5 pal Gree Gla Ul 
itnā bhari sandūg ūpar na rakhē, kahīrh gir na jae! 
Don't put such a heavy box up (on a rack), lest it fall! 


The subjunctive in subordinate clauses 


Not all subordinate clauses have verbs in the subjunctive. However subordinate 
clauses are dependent clauses, and so inherently contingent. Certain conjunctions 
and impersonal expressions having to do with contingent situations introduce 
subordinate clauses with verbs in the subjunctive. They may be called 
SUBORDINATING EXPRESSIONS. 

agar, ‘if’, ke, ‘that’ may introduce clauses containing the subjunctive. 

jab tak + NEGATIVE, ‘until’, ‘unless’ introduces a relative subordinate clause 
(§1114) which may contain a subjunctive. 

tā ke, ‘so that’, basart&ke, ‘on condition that’ ($1228) always introduce 
clauses with the subjunctive. 


Subordinating expressions: impersonal constructions 
The following impersonal expressions introduce subordinate clauses which contain 
subjunctive verbs. 
Saw mumkin hai ke , it’s possible that ... 
S Ake cühié ke, it’s needed that ... 
Sa T3 zarüri hai ke, it’s necessary that ... 
Sa ml munāsib hai ke, it's appropriate that ... 
rS eS Ax xudá karé ke, God grant that... 
S y ò UT aisā na hō ke, lest (it should not be such that) ... 


Subordinating expressions: personal constructions 


The following verbs introduce subordinate clauses which function as direct objects 
of main clauses, and which contain verbs in the subjunctive. 


(5) US 2,5 farz karn (ke), to suppose (that) 
S Uge jga majbürhona ke, to be compelled, obliged to 
S ple cāhnā ke, to want (to) 
PS Ub. Jo (5 x) (X kā) dil cāhnā ke, (X) to feel like 
PS US ÀA.S  kūšis kamā ke (in requests), to try (to) 
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Nore: many subordinating expressions may also introduce the irrealis. See $609. 
"Unfulfilled wishes, conjecture and regret’. 


Examples 


PUPPES 
mumkin hai ke mujhé vazifa na mile 
It's possible that I might not getthe scholarship. 


= usen A e us ise oet bil op S e 
cahié ke ham andhērā hūnē sé pahlē ghar pahurcém 
We ought to reach home before dark. 


- 092 SL esa cot cl S ud 
zarüri hai ke ij hi paisa ada kar dim 

It's necessary that(I) pay the money today. 

! Ble Qe nbs S mai Sa Slat 

xudā karé kenajma ko vazifa mil jae! 

May God grant that Najma gets the scholarship! 


L de à QS ee Cal cx ue cl 
aj hi xarīdē, aisā na hō ke kal na mile! 
Buy it today, Jest it be unavailable tomorrow! 


-LS Sal e BLS) S a y eta Cg 
hukūmat majbür hai ke lodseding méth izafa karē 
The government is compelled to increase the power cuts. 


e Ogg GLEE! JL v oM gj 
farz kījiē keis sal intixabat hart ... 
Suppose there are elections this year ... 


Uz uml Ur oer Lai ule OL Ul 

abba jan cahté thé ke maith barā admi banüri 
Daddy wantedme to become an important person. 
T M a SIT shy 
KOSi§ kard ke kisi ko taklif na dē 

Try not to givetrouble to anyone. 
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609 Conditional sentences 


CoNDITIONAL sentences consist of two clauses. The first, or condition clause, 
usually begins with agar f | . The second, or result clause, begins with tō 5 . 
agar is often deleted, tē rarely ($1202). agar may also be replaced, by jab > 
($1112) orjē > (81106-81107). 

Urdu conditional sentences belong to two basic categories: fulfillable 
conditions, and unfulfilled conditions (RREALIS). Unfulfilled conditional sentences, 


also called ‘contrary to fact’ sentences, describe conditions which have not been, 
or cannot be, fulfilled. 


Fulfillable conditions 


Fulfillable conditions include (a) those that will probably be met, and (b) conditions 
which are presumed to be met. When the verb in the condition clause is subjunctive, 
or in one of the imperfective tenses (present or future), the condition remains 
open-ended. It is possible or even probable that the condition will be met, but it 
has not happened yet, or it is not yet confirmed. There is still a possibility that 
the condition will fail. 

The verb in the result clause provides the context of the result (a present 
result, a future result, or a command), and the tense of the sentence. 

When the verb in the condition clause is in the simple past, the action in the 
condition clause is either (a) complete (and the condition will have been met), or 
(b) the perfective aspect is used to affirm the result (provided the condition is 
met). Perfective tenses cannot be used in the condition clause if there is little 
likelihood of the condition being met, or if the action is still continuing. 


Possibility/probability: condition in the subjunctive or the future 
- 33 SIS JE 33 es ef ga fi 
agar tél gar(a)m hō tō ālū dal do 
If the oil is hot, put in the potatoes. (I expect it is hot.) 
-e URS pi) di uS B ge Uu l 
agar ap mariz kā ilāj na karēr tō vo mar saktā hai 
If you don't treatthe patient, he could die (I think you might not do so.) 


5 Compare the following use of a perfective tense to express affirmation: mālī!—āyā ji, 
*Gardener!—Just coming, sir.” The gardener has not come, but uses the simple past to affirm 
that he is doing so immediately. 
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. [3 € ime 
= uet) too TS On bey le eue OTS us 
xair agar ap mērē sath rusvā hort gi tō koi harj nahirh 
Fine, if you will be disgraced along with me, then there is no harm. (Rusva, 
Umrao Jan Ada) 


"ao S eS Wage WL Lal gi SJ pad pg Alle as ŠĪ 
agar vo carhd par gadam rakhé tē apnē mulk kā jhandā kharā kar dé ga 
If he sets foot on the moon, he will set up the flag of his country. (It is 
possible but unlikely; a simple past verb is not possible.) 


Presumed present fact: condition in the present or habitual present 


-2 SIS ST s ue gs fi 
agar tél gar(a)m hai tē ālū dal dē 
If the oil is hot, put in the potatoes. (It looks hot now, but check it.) 


alus S ox BS ond (e D uie ul fi 
agar āp mariz kā ilaj nahīrh kartē hairi tē vo mar sakta hai 
If you don’t treat the patient, he could die. (You don’t seem to be doing so.) 


Completed action/affirmation of result: condition in the simple past 


= URS pg SIT poe UU un es A el fi 
agar āp nē mariz ka ilāj na kiya tō vo mar saktā hai 
If you don’t treat the patient, he could die. (You have indicated you won’t.) 


- FO el 4 giu eme 3 gl 

ap nē mehnat ki tō zarür kamyab hom gë 

If you work hard (you) will certainly succeed. (You have not yet made the 
effort, but your success is assured if you do.) 


Untulfilled/unfulfillable conditions (irrealis) 


When imperfective participles without auxiliaries are used in both the condition 
clause and the result clause, the sentence describes a failed condition, or a 
condition which is impossible to meet (irrealis). 


= kus 5 Dg Miga IRL cul gi EGS pu yp ile os ŠĪ 

agar vo card par gadam rakhtā to apnē mulk kā jhandā kharā kar dētā 

If he had setfoot on the moon, he would have set up the flag of his country. 
(He failed to get into the space programme.) 


Verbs 103 


- Bla pres iS A CHET ap ot ŠĪ 
agar àp mariz kā ilāj na kartē tō vo mar jātā 
If you hadn't treated the patient, he would have died. (You treated him.) 


GUT adl eS ee i SWS YU uu e jl» oll ŠĪ 
agar ap darvaze tālā lagaté to cr kaisé andar ata? 
If you had locked the door, how could the thief have got in? (He got in.) 


^ A 
agar aur jītē rahtē, yahi intizār hota 
If I were to live longer, it would only be to wait like this (Ghalib) 
When the condition clause ends in tha (~ thé ~ thi) or a verb in the remote past, 


the condition has also failed, but the sentence suggests that there is scope for 
discussion on the subject. 


GATT ail cause gigi UD YG ue ly BTM 
agar ap né darvāzē mērh tala lagāyā tha tō cor kaisé andar à gaya? 

If you had locked the door, how didthe thief get in? (For the sake of 
argument, I accept your assertion, nevertheless the thief did get in.) 


Unfulfilled wishes, conjecture and regret (irrealis) 


Conjunctions, impersonal expressions and verbs which normally require the 
subjunctive may take the imperfective participle to show IRREALIS (conjecture, 
regret, etc.). Irrealis may also be used in place of the subjunctive to wish for 
something impossible. 


e 245) pad yy lle GTS ee ua 
farz kijié ke ip cārhd par gadam rakhte ... 
Suppose you were to set (had set) foot on the moon ... 


= UŠU YU es lye oe SG ele 
cāhiē tha ke mairh darvazé mēm tālā lagātā 
I should have locked the door. 


- Bse à Vs el K 
kās ap batvā na bhūltē 
I wish you had not forgotten (your) wallet. 
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Complex conditional sentences 


Precise distinctions of aspect can be expressed in conditional sentences (both 
fulfillable and irrealis). See §617 (continuous conditional, continuous irrealis), 
§625 (habitual conditional, habitual irrealis), and §633 (conditional past, past 
irrealis). 


610 Request forms 


Request forms corresponding to tū, tum and ap 


There are three basic levels of request forms in Urdu, corresponding to the three 
Second person pronouns ti, tum and ap. See $203 for a discussion of these 
pronouns. 

The use of compound verbs (Chapter 7) with the vector verbs dēnā and lēnā 
is very common with request forms, but particularly with the mid- or tum-level 
forms, where they point to the reciprocal transactions which take place in the 
solidary relationships where tum is often used. 

Lower level request forms corresponding to tü consist of the verb root alone. 


E a GS LUGS 
khānā kha, bētē 
Eat(your) food, son. 


Dee vb g 

50 jā munné, sõ jā 

Go to sleep, baby, go to sleep. 

Mid-level request forms corresponding to tum consist of the verb root with the 


suffix - (identical to second person plural (tum-level) subjunctive forms). They 
are used towards persons addressed with the pronoun tum. 


= SEUS = tS eai gee ol 
khānā kha Io ab só ja0, dër ho gai hai 
Eat (your) food. Go to sleep now; it is late. 


LU gle J Lo gm cds BE jo GT 
ap bazar jaté vaqt mujhe sath Jē calē nā! 
When you go to the market do take me along! 
Polite request forms corresponding to 4p consist of the verb root with the suffix 
-i& (~ -iyē) for most verbs. -iyē is added to most roots ending in long vowels; -iē 
is added to roots ending in consonants. 
Four verbs have irregular stems, as shown in Table 17 on p. 105. 


ee ae 
calié jaiye 
Please walk. Please go. 
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Table 17: Irregular request forms 


Roor POLITE REQUEST STEM POLITE REQUEST FORM 
kar, do c kīj- ces kījiē 
dē, give e dij- zm djië 
le, give c tij- ox ‘Tit 
pi, drink ee pij- z^ pījiē 


Examples 
Zw GS UGS Ul — es LYS Gl 
ab khānā khāiyē ~ ab khānā kha lījiē 
Please eat (food) now. 
DP P cds Ble hb ol 
üp bazar jātē vaqt mujhē sath lē caliē 
When you go to the market please take me along. 


Courteous formal requests may be made by suffixing gà to an ap level request. 
- ox dU A uel ls STS CÓ tate ole 
yahārh baithié ga, dāktar sāhib abhi ānē vālē hair 
Please sithere, the doctor is on his way now. 


Other reguest forms 


The infinitive may be used as a request that is neutral with respect to honorific 
levels (§203). It is appropriate for neutral requests or impersonal instructions. 


=e ST Ae ge 931 Ue db Se 

cauk sé baérh murnā aur sau mitar āgē calnā 

Turn left at the crossroads and walk a hundred metres further. 
WI Gos gh al A 5 2b bb 5 oe Sh 
pani pīnē kē gābil banānē ke lie usé parhe minat tak ubālnā 
To make water fit to drink, boil it for five minutes. 


The subjunctive, ($608, p. 103) may be used as a request form. 
= gs obse 39! de iE pe 


sirf taza phal aur sabziyam xaridém 
Buy only fresh fruit and vegetables. 
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aS KS Bit det oe Ge? 
dhoné sé pahlē har pattē ko alag karēri 
Before washing, separate every leaf. 


It is appropriate to make formal polite requests to strangers of equal or superior 
status (persons addressed with üp or an honorific title) using verb phrases with 
taSrif, ‘one’s honourable self. (See $1603 for more examples.) 


GY ch ts 
tašrīf lind 
to bring one’s honourable self (= ana, to come) 


āiyē, ta$rīf lāiyē, mairh ap ki kya xidmat kar saktā hürh? 

Come in, come in; how can I help you? 

= BUS BUST EV a usu) UY 

khānā tayyar hai, tasrif lāiyē, khānā khāiyē 

The food is ready; please come and eat. 

Lg) cx pts 

tasrif rakhnā 

to place one’s honourable self (= baithnā, to sit, maujūd hind, to be present) 


- 28) BS Ole le 
janāb, yaham tasrif rakhiē 
Sir, please sit here. 


611 Future tense 


The future tense (Table 18 on p. 107) is formed by adding the future suffix gà Ü 
(~ g 23 -gi í ) to the subjunctive forms of a verb. The future suffix is 
adjectival, and agrees with the noun or pronoun in gender and number. Agreement 
in person, as well as number, is shown by the verb’s subjunctive base. The form 
of the negative used is nahirh (§417). 

The verbs hónà, ‘to be’ ($605), dēnā, ‘to give’; and lēnā, ‘to take’ are 
irregular. 

Presumption is expressed by adding the future of hēnā to continuous (8617), 
habitual (§625) or past (§633) tense verbs. 


Verbs 107 


Table 18: Forms of the future 
karnā, ‘to do” 


SINGULAR 
Ist person SR 
d 095 oe 
2nd person 5 ay 
"uy. 
3rd person Ta Soy 
d ex 
PLuRAL 
Ist person x o 55. e 
dom 
2nd person a 35. e 
SS e 
Šors! 
sos 
3rd person Es z PEU 
Fw 
denà, ‘to give’ 
SINGULAR 
Ist person É oss us 
E Q32 (x 
2nd person Sas 5 
Sos 
3rd person ý e> o 
s e 99 
PLURAL 
Ist person 


mairh karürh ga 
maith karür gi 
tū karé gà 
tü karé gi 
vo karé gà 
vo karé gi 


ham karer gē 
ham karérh gi 
tum karē gë 
tum karo gi 
ap karéth gē 
āp karēri gi 
vo karéth gē 
vo karéth gi 


maim dūrh gà 
maith dürh gi 
ti dé ga 
tü dé gi 
vo dé gà 
vo de gi 


ham déth gē 
ham dérh gi 


I will do. (m.) 

I will do. (f.) 

You will do. (m.) 
You will do. (f.) 
He, it will do. (m.) 
She, it will do. (f.) 


We will do. (m.) 
We will do. (f.) 
You will do. (m.) 
You will do. (f.) 
You will do. (m.) 
You will do. (f.) 
They will do. (m.) 
They will do. (f.) 


I will give. (m.) 

I will give. (f.) 

You will give. (m.) 
You will give. (f.) 
He, it will give. (m.) 
She, it will give. (f.) 


We will give. (m.) 
We will give. (f.) 
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2nd person á» e tum dē gé You will give. (m.) 
d» e tum dó gi You will give. (f.) 
Si T el āp dērh ge You will give. (m.) 
S gl ip dri gi You will give. (f.) 
3rd person Ej up? o3 vo der ge They will give. (m.) 
Se vodērm gi They will give. (f.) 
Examples 


-S Ze um) BE SE hy gs še 
karācī jane vali rel gārī sārhē nau baje chuté gi 
The train going to Karachi will leave at 9:30. 


-É ose oe dE e 


We will win in every difficulty. 


- E og Ulisa on dU. At 
aglē sal mait hindūstān jaar ga 
Next year I will go to India. 


- uf Us Lag i acies ST ue 
maim ap kē vade par bharosá karüm gi 
Iwill rely on your promise. 


612 Conjunctive participles 


Form and function of conjunctive participles 


The root of karnā, kar is added to the root of any verb to make a CONJUNCTIVE 
PARTICIPLE. Conjunctive participles transform two separate but related clauses 
into a single sentence which shows two actions or events happening in succession. 
The two clauses must have (a) the same subject, and (b) verbs in the same tense. 

The form of the negative used with conjunctive participles is na (§417), 
however negative conjunctive participles are uncommon. 


Buss ell ys! P ost uf s 
maith ghar jaür gà aur àram karürh ga 
Iwill go home and I will rest. 
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2. Fors hl SG ur us 
mai ghar jā kar ārām karürh gà 
I will go home and rest (having gone home, I will rest). 
- b» Obl js! la X D redes 
salima né parha aur imtihan diya 
Salima studied and took the examination. 
E -L Obl Sah à Pee 
salima né parh kar imtihan diya 
Salima studied and took the examination. 
The sequential order of the two actions becomes unambiguous when the 


conjunctive participle replaces the first verb: ‘I will rest after I go home.’ ‘Salima 
studied before taking the examination." 


Alternate form root + kē of conjunctive participles 


The conjunctive participle of kama itself is Root + kē. 


aw X 
£ Bus plyT yah EBS eS ee 
maim kam karim gà aur ārām karim gà 
Iwill work and I will rest. 
2 5 
> EBS eb! SS e ue 
maim kam kar kë ārām karūrih gà 
I will work and (then) I will rest. 
The alternate form root + kē is often used to form conjunctive participles with 


other verbs as well (although conjunctive participles with kar are the written 
standard, and more common, usage). 


! 25 eb PES 
parh kēārām karo! 
Study before you rest! 


Short absolutives 


The verb root alone may function like a conjunctive participle (the suoRT 
ABSOLUTIVE). Short absolutives are incorrect in modern standard Urdu, but may 


6 In Hindi, when the first action in some way causes the second action, kar may be omitted. This 
usage is not allowed in standard Urdu. 
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nevertheless be found in texts, particularly older ones. 


ASD Mes en eo S gi USt gu 
pani itnā tha ke sab kuch bahā lē gaya 
There was so much water that it carried everything away. 


Idiomatic phrases with kar 


kar is added to xàs, 'special' to form the phrase 5 v? ls. xās kar, ‘particularly’ 
(with the same meaning as xàs taur par). kyorh kar means 'how?. 


$1 5 Q oq Las! 
aisā kyūrh kar hūā? 
How did it happen like this? 


Conjunctive participles in sentences with impersonal constructions 


When the second clause is an impersonal construction, the clauses may appear 
to have different subjects: 


S oe ae! Se ols 

vahāri jā kē acchē samose milér ge 

(We) will go there and get good samosas. 
The subject of the first clause is an omitted pronoun (ham), whereas the subject 
of the second appears to be samdsé. But samēsē miléth gë is an impersonal 
construction, and the verb agrees with the direct object, samūsē, while the real 
subject of the second clause is an omitted ham ko. (See $506, $641.) 


HS bk ee Bel Spe as! 5 dle Obs or 
ham vahārh jaém gē aur ham ko acché samūsē milém gē 
Wewill go there and wewill get good samosas. 


Mixed transitivity with conjunctive participles 


The verb in the main clause (below, the second verb) is the sentence verb, and 
determines the transitivity of the sentence. If the main verb is transitive, the 
subject is followed by né if the verb tense is perfective (§629). If the main verb 
is intransitive, the entire sentence is treated as intransitive, and né is not used. 


“WS AS Sams -Bh ES PT 
mairh parh kar ghar gaya maith ne ghar jā kar parhā 


Having studied, I went home. Having gone home, I studied. 
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613 Repeated roots in conjunctive participles 


When the verb root in a conjunctive participle is repeated, the action of the verb 
is repeated, takes a period of time or occurs continuously. 


- 285 on e ASST of oou Sol 
us nē paisé gin gin kar apné batvē meri rakhē 
He counted the money very carefully before putting it in his bag. 


- uU, es Fe Mei ead st 5 0 dai ul 

karvatéth badal badal kar aur ārhsū bahā baba kar sari rat kāti 

He spent the entire night tossing and turning (changing positions) and shedding 
tears. (Narang, Readings) 


614 Continuous tenses 


Continuous tenses have DURATIVE aspect: they describe actions or states which 
are incomplete and in progress. They have the following structure: 


VERB ROOT + raha ~ rahi ~ rahé + inflected AUXILIARY VERB 


raha is the perfective participle of rahnā, ‘to stay’, ‘remain’. It is delexicalized 
(has lost its original meaning) and functions as the continuous participle. It 
agrees with the subject noun or pronoun in gender and number, like an adjective. 

For an overview of continuous tenses, see Table 13 on pages 89-90. For the 
auxiliary verb hūnā, see §605-§606. 


615 Continuous present 


The continuous present tense (Table 19, on p. 112) describes actions or states 
which are incomplete and in progress at the time of speaking. The present tense 
of the auxiliary is used, and the verb agrees with the subject. 

The form of the negative is nahirh ($417), although negative sentences in the 
present continuous tense are rare. If a negative present continuous does occur, 
the auxiliary may be dropped. 


Examples 
- ly od uel e 
bhai abhi ghar à raha hai 
Brother is coming home now. 
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Table 19: Continuous present tense of kamā 


SINGULAR 
Ist person ge by S Ges 
Os? at) on 
2nd person a ly ENS 
ass 
3rd person a EXD 
POPE 
PLURAL 

Ist person oU cv 5 e 
ov st) 5 m 
2nd person »— 5 e 
PS 
ox di) 5 vi 
DN Le 5 el 
3rd person os uu PET 
ox un S 9 

(Examples) 


mairh kar raha hūrn 
mairh kar rahi hürh 
tū kar raha hai 
tü kar rahi hai 
vo kar raha hai 
vo kar rahi hai 


ham kar rahé hairn 
ham kar rahi hair 
tum kar rahé hd 
tum kar rahi hō 
ap kar rahé hairh 
ap kar rahi hairh 
vo kar rahé hair 
vo kar rahi hairh 


DEI AH AS Obed E 
farīda āj kal imtihān kē lié parh rahi hai 
Farida is studying for exams these days. 


-ox dp ui oe o al hail 


afzal aur farīda cãē pi rahē haih 


Afzal and Farida are drinking tea. 


-u de used f Con Sey gk 
cābī har jagah dhürhdi, magar nahirh mil rahi 
Ilooked for the key everywhere, but (I am) not finding it. 


Continuous tenses do not occur with rahnā, ‘to remain’ as a sentence verb; the 


habitual present is used instead. 


Iam doing. (m.) 

I am doing. (f.) 
You are doing. (m.) 
You are doing. (f.) 
He, it is doing. (m.) 
She, it is doing. (f.) 


We are doing. (m.) 
We are doing. (f.) 
You are doing. (m.) 
You are doing. (f.) 
You are doing. (m.) 
You are doing. (f.) 
They are doing. (m.) 
They are doing. (f.) 
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- Os GO uc do 9 onis oe 
maith lāhaur mérh do sal sé rahti hürh 
I have been living in Lahore for two years. 


The continuous present is also used to describe a future action which has already 
begun, or which is considered as begun. 


- Ose by T oe ST ues 92 455 (ue K 

thik hai, rakh dē, maith ap kē pis à raha him 

Okay, put down (the receiver), I am on my way to you. 
616 Continuous past 


The continuous past tense describes actions or states which were incomplete and 
in progress at a point in the past. The past tense of the auxiliary is used. The 
verb agrees with the subject. The form of the negative is nahith (§417). 


Table 20: Continuous past tense of kama 


SINGULAR 
Ist person lai ly ye maith kar rahā thā I was doing. (m.) 
45 un oes maith kar rahi thi I was doing. (f.) 
2nd person WS Ļy 5 5 — tükarrahathà You were doing. (m.) 
ue un p tü kar rahi thi You were doing. (f.) 
3rd person lg3U) 5o» vo kar raha tha He, it was doing. (m.) 
uS on > 09  vokarrahi thi She, it was doing. (f.) 
PLURAL 
Ist person a e 5 e ham kar rahē the We were doing. (m.) 
ut ue) Sq ham kar rahi thin We were doing. (f.) 
2ndperson 43 5 S «5  tumkarrahēthē You were doing. (m.) 
oS un Še tum kar rahi thīrh You were doing. (f.) 
Bor | āpkarrahēthē You were doing. (m.) 
on ue) S7 Bpkarrahithi You were doing. (f.) 
3rd person p „093 vokarrahéthé They were doing. (m.) 
ue go D ss — vokarrabithih They were doing (f.) 
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Examples 


So le we Wh TTT Sle 
bhai kal ghar à rahā tha, jab bas xarāb hō gai 
Brother was coming home yesterday, when the bus broke down. 


-gu6 un ay AS Oba! po Ol ex š 
farīda un dinora imtihān kē lié parh rahi thi 
Farida was studying for exams (during) those days. 


-È a le os yal (basi 
afzal aur farīda cāč pī rahé thé 
Afzal and Farida were drinking tea. 


228 pe pS eee com 
jab ghar mēri 4g lagi, tab ham sõ rahé thé 
At the time the fire broke out in the house, we were sleeping. 


With the stative verb baithnā, ‘to sit’ the continuous tenses refer to the act of 
sitting, and not to the state of being seated. 


-E Lak ay S S ue un 49 or 
maith baith rahi thi, ke kursi ka paya tit gaya 
I was just sitting down when the leg of the chair broke. 


maith baithī hai thi, jab kursī kā pāya tut gaya 
I was seated when the leg of the chair broke. 


617 Other continuous tenses 


The CONTINUOUS CONDITIONAL tense is used to describe incomplete, continuing 
actions or states which may be happening at the time of speaking. The subjunctive 
auxiliary is used, and the verb agrees with the subject. The clause is introduced 
by words like Sāyad, agar, mumkin hai, etc. ($608). The form of the negative is 
na (8417), as is always the case with subjunctive verbs. 


Rī shy T aS euis pl ile xus 


S4yad bhāi isi vaqt ghar à raha hō 
Maybe brother is coming home right now. 
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. + e £ « £i 
3 BASS LÀ si) S tO ois fl 
agar nasrin kam kar rahi hō, usé taklīf na dē 
If Nasrin is working, don't bother her. 
The CONTINUOUS PRESUMPTIVE TENSE is used to describe incomplete, continuing 


actions or states which one presumes to be happening at the time of Speaking. 
The future tense of the auxiliary is used, and the verb agrees with the subject. 


Sige ly T uf eis ud le cuf e eit 
parc baj gae, bhai is vaqt ghar à raha ho gà 
It's five o'clock; brother must be coming home now. 


-E runs PU aes edu el tpud 
nasrin is silsile mé kam kar rahi hō gi 
Nasrin must be working in this connection. 


The CONTINUOUS IRREALIS is used to describe unrealized continuous actions or 


states. The imperfective participle of hónà is the auxiliary, and the verb agrees 
with the subject. 


Us Us Il s Gay by Te f 
agar vo à raha hōtā, tō us kā xat mil gaya hota 
If he were coming (on the way), we would have received his letter. 


618 Root + saknā (ability, possibility) 


The modal verb saknā shows the ability to perform an action, or the possibility 
of an event occurring. The verb phrase has the structure: 


VERB ROOT + inflected form of saknā 


saknā, which is intransitive, determines the grammar of the sentence; in perfective 
tenses, sakna agrees with the subject and né is not used even if the verb root 
belongs to a transitive verb. The tense of saknā determines the form of the 
negative (negatives are shown in Table 13 on pages 89-90). 


-2 W e ae P 
mērā bacca cal saktā hai 
My child can walk. 


-E KT uei rā aged IS pp ylang dens 
vahid bīmār hai, kal ki davat mēri nahin sakē ga 
Wahid is sick; he won’t be able to come to tomorrow’s party. 
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= SIS K S use 2 pr 
mairh ye dava nahiri kha sakā, karvī hai 
Icouldn'ttake this medicine; it's (too) bitter. 


a a uU roy un ee dob oe OUI 
āsmān mēri bádal chā rahē hair, bari$ ho saktī hai 
Clouds are gathering in the sky; it could rain. 


619 Root + pana (possibility) 


ad 


The verb pani, ‘to find’ may be used as a modal, showing the possibility of an 
action dependent on circumstances (most often in negative sentences). The verb 
phrase has the structure: 


VERB ROOT + inflected form of pana 


Used as a modal, pana is intransitive, and agrees with the subject. 


-E BUT sat cet mano ST OS g apes des 
vahid masrūf hai, kal ki dāvat mēri nahim à pāč gà 
Wahid is busy; he can't manage to come to tomorrow's party. 


= BY 602 old rs pT er S les yp L ate 

baccórh nē itnā $ūr macāyā ke ham ārām sé film na dēkh pae 

The children made so much noise that we couldn't watch the film in peace. 
In negative sentences with pana, the oblique infinitive may be used instead of 


the root, if a second clause follows. The second clause usually contains a verb of 
motion. In this case, the negative immediately precedes pana. 


"S sa ost U ul S lg ol 3 BIS ue uem Kl o 
vo ēk machli bhi pakarné na pāyā tha ke us kā paór phisal gaya 
He hadn't managed to catch a single fish, when his foot slipped. 
pānā also occurs as a non-modal verb meaning ‘to find”, ‘to get’, whereas saknā 


only occurs as a modal. Although intransitive as a modal, pana is transitive 
when used as a sentence verb. 


slim uem! ue Obl i pæl 
anjum né imtihan mēri acché nambar paé 
Anjum got good marks (good numbers) in the examination. 
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620 Root + cukna (completion) 


The modal verb cuknā shows completion of an action or event prior to a second 
action or event, which may be expressed in the sentence, or be the event of 
narration. It usually occurs in perfective tenses. The verb phrase has the structure: 


VERB ROOT + inflected form of cukna 


cuknà is sometimes translated as 'already', but it usually corresponds to an 
English pluperfect. cukna, which is intransitive, determines the grammar of the 
sentence; thus in perfective tenses, cuknā agrees with the subject, and nē is not 
used even if the verb root belongs to a transitive verb. 


= ue Ke ge uiae SU cuf S pls yl Ub de LU ius Lunas 

andhērā hone lagi. ciriyarh apna $am ka git ga kar xamo$ hð cuki thīrh 

It began to get dark. The birds had sung their evening song and become 
silent. (Narang, Readings) 


Lily d coelo Sh coe 45 Se ger JU er 
ham gari béc cuké thé jab malik sahib nē daryāft kiya 
We had already sold the car when Malik Sahib inquired (about it). 


621 Compound verbs 


Compound verbs are nuanced verb sequences with a structure similar to ROOT + 
saknā or ROOT + cuknā: 


VERB ROOT + inflected VECTOR VERB 


Vector verbs lose their lexical meaning, and contribute various nuances to the 
meaning of the main verb, as illustrated below. The commonest vector verbs are 
jana, dēnā and lēnā. Compound verbs are described in Chapter 7. 


P hë n 
ye xat parhiē 
Please read this letter. (non-compound verb) 


- pera ha n 
ye xat parh dijié 
Please read this letter (to me). (compound verb, vector dénà) 


- Pel ah ben 
ye xat parh lijié 
Please read this letter (to yourself). (compound verb, vector lēnā) 
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VERB FORMS BASED ON THE IMPERFECTIVE PARTICIPLE 


With the exception of the IRREALIS, verb structures based on the imperfective 
participle have habitual aspect: they describe actions or states which occur 
generally or regularly. Imperfective tenses have the following structure: 


IMPERFECTIVE PARTICIPLE + inflected AUXILIARY VERB 


For an overview of habitual tenses, see Table 13 on pages 89-90. For the auxiliary 
verb hina, see §605-§606. 


622 imperfective participles alone 


Irrealis 


Imperfective participles without auxiliaries are used in both clauses of conditional 
sentences to describe a failed condition, or a condition which is impossible to 
meet (§609, ‘Unfulfilled/unfulfillable conditions’). The imperfective participle 
may also be used in place of the subjunctive to show impossible conditions 
(§609, ‘Unfulfilled wishes, conjecture and regret’). 


Narrative imperfective 


The imperfective participle is used without an auxiliary in narration. Passages 
with verbs in the narrative imperfective typically start with a verb in the habitual 
past (8624), describing events occurring regularly in the past. As the narrative 
continues, the auxiliary is dropped, and only the imperfective participle remains. 


PLE CES CET, oru - de Sle cd Gee AT 
- g45» UU WT yy go c S Sab SS bs 

vo aksar sabaq ratne sé bhāgtē thé. khétorh aur jangalērh ki sair kartē, cura 

kar ganné ya phal khātē, ya phir rel gārī kā tamasa dēkhtē 

He often used to play hooky from memorizing (his) lessons. He would walk 

in the fields or forests, steal sugar cane or fruit and eat it, or (again) watch 

the splendid sight of a train. (Narang, Reader) 


623 Habitual present 


The habitual present tense (Table 21, on p. 119) describes actions or states 
which occur generally or regularly in the present. It may also be used to describe 
a close future event. 

The present tense of the auxiliary is used, and the verb agrees with the 
subject. See $1009 for agreement with mixed subjects. The form of the negative 
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is nahith ($417). In negative sentences, the auxiliary may be dropped. The 
feminine plural suffix -tirh occurs in the habitual present when the auxiliary is 
dropped in negative sentences: „ii suntirh, |, |S kart. 


Table 21: Habitual present tense of kama 


SiNGULAR 
Ist person Os US es maim kartā hūrn ^ Ido.(m.) 
Ose d or mairh karti hürh I do. (f.) 
2nd person at o5 tū kartā hai You do. (m.) 
p. PLE tü karti hai You do. (f.) 
3rd person at RET vo kartā hai He, it does. (m.) 
csv vo karti hai She, it does. (f.) 
PLURAL 
Ist person os J 5 - ham kartē hairh We do. (m.) 
vx ui e ham karti hairh We do. (f.) 
2nd person P P e tum kartē hd You do. (m.) 
y SS e tum karti hō You do. (f.) 
ox A Gl ip kartē hairh You do. (m.) 
Ux PES ap karti hairh You do. (f.) 
3rd person ox d Sag vo kartē hairh They do. (m.) 
ox Gi o vo karti hairh They do. (f.) 
Examples 


-ox Z9 on EL pl pn yah ple em 
ham ām taur par Sam kō bay mēri baithtē hairh 
We generally sit in the garden in the evening. 


- 2 GRY on UR» Ole 
yaharh sardiyūrh mēri baraf parti hai 
It snows (snow falls) here in the winter. 


Compare -a uo sr eH eM OS 
gar(a)m kapré pehnē, baraf par rahi hai 


Wear warm clothes; it is snowing. 
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sl ne te os 8 
ye bas sadar nahīrin jātī 
This bus doesn't goto the town centre. 


-ox dir R ui pr 
ham fars par soté hairh 
We sleepon the floor. 


- UF 2 TEE Olas p 
macchar nuqsandeh hoté hairh 
Mosquitoes are harmful. 


Immediate future 


-2 6l VETE YS s eb 
mada nē nar sé kaha: xabardar, dusman ata hai 
The female said to the male: watch out, the enemy approaches. (Mazhab-e-I$g) 


624 Habitual past 


The habitual past tense (Table 22, on p. 121) describes actions or states which 
occurred generally or regularly in the past. The past tense of the auxiliary is 
used, and the verb agrees with the subject. See §1009 for agreement with mixed 
subjects. The form of the negative is nahīrh ($417). The habitual past is often 
translated as ‘used to (VERB)', but is also translated ‘verB-ed’, ‘was/were (vERB)- 
ing’, depending on the context. 

With stative verbs (verbs describing a state), such as baithnā, ‘to sit’, lētnā, 
‘to lie’, snā, ‘to sleep’, rahnā ‘to remain’, and cāhnā, ‘to want’ the distinction 
between past habitual and past continuous states is not very strong. 


Examples 


"all zur lh GU eS es BE SPE Sly 

bhai $àm kē parc bajé ghar ata tha, ab che baje ata hai 

Brother used to come home at 5 in the evening, now he comes at 6. 
-Æ VE oe EOS rS erue ape 

garmiyórh mēri ham §4m kō bay meri baithtē thé 

In the summer we sat/used to sitin the garden in the evening. 


Verbs 121 
Table 22: Habitual past tense of karna 
SiNGULAR 
Ist person i US es maim kartā tha I used to do. (m.) 
ue GS on maith kartī thī I used to do. (f.) 
2nd person Wi BS 5 tū kartā thi You used to do. (m.) 
st ss tū kartī thī You used to do. (f.) 
3rd person s 6,5 og vo kartā tha Re, it used to do. (m.) 
E PEU vo karti thi She, it used to do. (f.) 
PLURAL 


Ist person ze ŽS re ham karté thé We used to do. (m.) 
ot SS pe ham karti thirh We used to do. (f.) 
2nd person ee à FIB e tum karté thé You used to do. (m.) 
ot gs rj tum kartī thīr You used to do. €) 
4a 6 AV ap karté thé You used to do. (m.) 
es) as Gl ap karti thīrh You used to do. (f.) 
3rd person sā vo kartē thē They used to do. (m.) 
ve S 09 vo karti thirh They used to do. (f.) 


(Examples) 
- 8 die a3 on DU uS 9 


vo kisi zamānē mérh vazir hoté thé 
At some previous time he used to be a minister. 


aj wr us 033 5 Gu oe ie UM MV 
Rubr dehli ean tab qarol bay mi méth rahtī thi 


When I was in Delhi, I lived in Karol Bagh. 


- Æ Bema dd e 
ham far$ par sūtē thé 
We used to sleep/were sleeping on the floor. 


The habitual past may be used in narration to describe events occurring regularly 
in the past. As the narrative continues, the auxiliary is often dropped, and only 
the imperfective participle remains (narrative imperfective, §622). 
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625 Other habitual tenses 


The HABITUAL CONDITIONAL tense is used to describe actions or states which may 
occur generally or regularly in the present (present possibility). The subjunctive 
of the auxiliary is used. The clause is introduced by words like $&yad, agar, 
mumkin hai, etc. The form of the negative used is na (§417), as is always the 
case with subjunctive verbs. The verb agrees with the subject. 


- + UT os ed? y WLS 6 go GT ja) oe x 
Sàyad munši rūz ātā ho, Sayad har dūsrē din ātā hó 
Maybe the clerk comes daily; maybe he comes every second day. 


= Op Zu A She al ue Sy as S oo SE 
mumkin hai ke vo log kisi aur sarak par rahté hor 
It's possible that those people live on some other street. 


The HABITUAL PRESUMPTIVE tense is used to describe actions or states which one 
presumes to occur generally or regularly in the present. The future tense of the 
auxiliary is used. The verb agrees with the subject. 


- Ü x” ul j 3) ws 
mun$i rūz ata hó ga 
The clerk must come daily. 


=F on zo a She ib ge o 
vo log kisi aur sarak par rahté hórh gē 
Those people must live on some other street. 


The HABITUAL IRREALIS is used to describe unrealized or impossible habitual 
actions or states. The imperfective participle of honda is the auxiliary. The verb 
agrees with the subject. 


= Bye SF uS SC Uu Ub y) ois fi 
agar mungi rōz ātā hota, to sara kim hō gaya hota 
If the clerk came daily, all the work would have been done. 


626 Imperfective participle + rahnā (iterative) 


The imperfective participle occurs in a phrase with an inflected form of rahnā, 
‘to remain’, ‘to stay’, showing continuation or repetition of an action or state. 
rahnā, which is intransitive, determines the grammar of the sentence; thus in 
perfective tenses, n& is not used even if the participle belongs to a transitive 
verb. Both the participle and rahnā agree with the subject. This construction 
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does not occur (a) in the negative, (b) in continuous tenses. With stative verbs, 
the perfective participle is used instead (§637). 


~ uo dir e chu gos du 
jbīl méth pani ki satah kam hoti rahtī hai 
The water level in the lake keeps on going down. 


uf Had ly yg pg cl) LS 
kuttā rat bhar bhaurhktà raha. nīmd ur gai 
The dog went on barking the whole night. It was impossible to sleep. 


The imperfective participle of jana with rahnà has the idiomatic meaning ‘to be 
lost’ (to remain gone). It usually occurs in a past tense. 


gi by leues Se S sg Hae SULIT LST eus Gee a G 
ēk martaba jab meri ungli kā ēk challà candā dhērī mēri jātā raha tha ... 
Once when a ring on my finger was lost in (playing) blind man’s buff ... 
(Rusva, Umrao Jan Ada) 


627 Imperfective participle + jana (progression) 


The imperfective participle occurs in a phrase with an inflected form of jani, ‘to 
go’, showing the (a) deliberate continuation of an action, and (b) the progression 
of a condition leading to a change. jana, which is intransitive, determines the 
grammar of the sentence; in perfective tenses, né is not used even if the verb 
root belongs to a transitive verb. Both the participle and jan agree with the 
subject. 


2e Ns ol s oly 

vāh vah! gate jāiyēl 

Bravo, bravo! Please go on singing! 

- a by a LITT imd 42 le BE gay US! 
itnā bhi gātē na jāiyē, dēkh lijié ke koi pasand kar rahi hai 


Don’t go on singing so long; check whether anyone is enjoying it. 


=F Ble o deem 5 iie Sie eS pe S ul oe User ff 
agar jhīl mérh pani ki satah kam hóti jāč, tē jhīl sūkh jaé gi 
If the water level in the lake continues to go down, the lake will dry up. 


124 Urdu: An Essential Grammar 


628 Impertfective participle used as an adjective 


Imperfective participles may be used as adjectives. See §901. 


VERB FORMS BASED ON THE PERFECTIVE PARTICIPLE 


Verb structures based on the perfective participle have punctual aspect: they 
describe actions or states which occur once in the past. Perfective tenses have 
the following structure: 


PERFECTIVE PARTICIPLE + inflected AUXILIARY VERB 


For an overview of punctual tenses, see Table 13 on pages 89-90. For the 
auxiliary verb hona, see §605-§606. 


629 Agreement in perfective tenses 


Verbs in non-perfective tenses agree with the subject noun or pronoun. (See 
81007-81010 for a detailed discussion of subject-verb agreement.) 


= FL bel JS pas! 
anjum imtihàn dé gi 
Anjum will takethe examination. 


NK SEN JS) 
zahidimtihan dé ga 
Zahid will take the examination. 


In perfective tenses, the agreement pattern depends on whether the verb is 
intransitive or transitive. (See §801 for a definition of transitivity.) Intransitive 
verbs agree with the subject. The subject is in the nominative case. 


= Sp LAT pet Obl perl LF gg SL es Obl yj 
anjum imtihan mém kamyab ho gai zahid imtihan merh kamyab ho gaya 
Anjum passed the the examination. Zahid passed the the examination. 


Transitive verbs agree with nominative direct objects. The subject takes the 
postposition né ($510). 


-L3 Qber! 2 exl 
anjum né imtihan diya 
Anjum took the examination. 


2b» Oban! à Ab 
zahid ne imtihan diya 
Zahid took the examination. 
The noun preceding n£ is in the oblique case. 

-Lə Obes! S oue SL 

talib ilmēri nē imtihan diya 

The students took the examination. 


Verbs 125 


If the object as well is followed by a postposition, most commonly kē (8505), 
the verb is masculine singular. (A postposition always prevents agreement between 
a noun or pronoun and a verb.) 


INEST -Bh od S eS ud oe 
mairh nē kahani parhī maith nē us kahānī kō nahirh parha 
I read the/a story. I have not read that story. 


First and second person pronouns take the nominative case when followed by 
né. Third person pronouns take the oblique case, and third person plural pronouns 
(ye, vo, jo) have variant forms (inhórh. (54,51 , unhorn Gil , jinhorh O~) 
which occur only before n&. See Table 6 in 8211. 


630 Simple past 


The perfective participle is used alone, without an auxiliary, in the simple past 
tense. (See $604 for the forms of the perfective participle.) The simple past 
shows the completion of a single action or state at a point in the past, without 
reference to prior or subsequent events. An adverb of time may focus on the 
time the event happened; an adverb of place may focus on where it happened, or 
an adverb of manner, how it happened. When the context of the event or action 
is not the focus, the simple past is typically used in narration. 

The simple past is a perfective tense. If the verb is transitive, it agrees with a 
nominative direct object (8629). If it is intransitive, it agrees with the subject. 


Examples 


-U obs S FEED 
vo der tak vaharh raha 
They stayed there until (it was) very late. 


Nw d er -x j oU, s ik Aae 
-b3 LA d 2H Ob oe yet Led - qo 555 Jis 
EE x e yl» US 39 SE ul PES 

...àur us né phurti sé haddiyarn jūr dint. dūsrē nē gost, xün aur khāl tayyar 
kar di. tisrā $ér mēri jan dālnē kē liē āgē barhā. an-parh nē use toka aur 

kaha: ‘arë nāsamajh, ye Ser hai.” 

..And he connected the bones with dexterity. The second prepared the 
flesh, blood and hide. The third stepped forward in order to put life in the 


tiger. The illiterate one stopped him and said, ‘O fool, this is a tiger.’ 
(Narang, Readings) 
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The form of the negative ($417) is na. nahirh is also used when the focus of the 
sentence is on the verb, i.e., the verb contains the most important information in 
the sentence. In the examples below, the focus is marked with italics. 


"bist uS a» Ol d asd! 
unhórh né an parh ki bat na mani 
They did not accept what the uneducated person said. 


sl on o9 e» c! 
aj subah (~ subh) bas nahīrii āī 
This morning the bus did not come. 


The verb hēnā has two past forms: the past tense thā (~ thé ~ thi ~ thith) and the 
perfective participle hūā (~ hūē ~ hüi ~ hūīrh). tha shows a state, but hūā shows 
a transition. 


~ UG Mg! GS peeps ue ipn 
janvarī mērh mausam kāfī thanda tha 
The weather was pretty cold in January. 


Ei LSS pf SS e Mad eg ee 
jab mausam thandā Ada tab log gar(a)m kaprē pehnnē lagē 
When the weather became cold, people began to wear warm clothes. 


631 Immediate past 


The immediate past tense, also called the present perfect (Table 23, p. 127) 
describes an action or state which is completed, but which still affects the 
present situation. Very often it refers to events which have recently been completed. 
The present tense of the auxiliary is used and the form of the negative is nahi. 
The immediate past is a perfective tense; if the verb is transitive, it agrees with 
the direct object unless the object is marked by ko (8629). If it is intransitive, it 
agrees with the subject. 


Examples 


PIU REP TZ 

bāri$ haf hai, sarak gīlī hai 

It has rained; the street is wet. 

- 2 S y Oba Lola cue var Gb um ee JT 

kafi arse sé bari nahim hit, xāsā nugsān hō gaya hai 

It has not rained for some time (and) considerable loss has occurred 
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Table 23: Immediate past of jānā 
SINGULAR 
Ist person Oy Kf ox maim gaya hūrh I have gone. (m.) 
Os Š ox maith gai hiirh I have gone. (f.) 
2nd person z Rf 5 tü gaya hai You have gone. (m.) 
a EJ 5 tū gaī hai You have gone. (f.) 
3rd person a Rd 09 vo gayā hai He, it has gone. (m.) 
a om rT) vo gai hai She, it has gone. (f.) 
PLURAL 
Ist person ow Ed e ham gaē hairi We have gone. (m.) 
Uz a e ham gai hairh We have gone. (f.) 
2nd person ” Š e tum gaē ho You have gone. (m.) 
PESE T You have gone. (f.) 
Ux S, ot ap gaé hair You have gone. (m.) 
oy oe „ī ap gai hairh You have gone. (f.) 
3rd person vts 9 vo gaé haith They have gone. (m.) 


ow es 09 vo gai hairh They have gone. (f.) 
If one is not concerned with a connection between the past event and some other 
event, but only with the fact that something happened (or when, how or where it 
happened), the simple past is used: 


- is ab ce oe USlA 
paharom mérh bahut bàris hūī 
In the hills it rained a lot. 
If the past event or action no longer affects the present, but the time it happened 


(its temporal context) is relevant; or it is connected to a prior event, the remote 
past is used (§632). 


=F ui HL JS 
kal bāris hüi thi 
It rained yesterday. 


STATIVE VERBS are used in the immediate past to express states which commenced 
with an action or event in the past, and which continue into the present. 
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auss ve ¿b rA 
najma bay mérh baithi hai 
Najma is sitting in the garden (she has sat down and is still sitting). 


ad nui le 
hāmid farš par lētā hai 
Hamid is lying on the floor (he has lain down and is still lying). 


632 Remote past 


The remote past (also called the past perfect; see Table 24, below) shows that an 
action was completed in the past and no longer affects the current situation. The 
action may have been completed within a specified period, in the remote past, or 
prior to a second event. The past tense of the auxiliary is used and the form of 
the negative is nahīrh. If the verb is intransitive, it agrees with the subject. If it is 
transitive, it agrees with a nominative direct object (§629). 


Table 24: Remote past of jana 
SINGULAR 
lst person lg Rf T" maith gaya tha I went, had gone. (m.) 
se S on mairh gai thi I went, had gone. (f.) 

2nd person Ug Kd E tū gaya tha You went, had gone. (m.) 
ss tii gai thi 

3rd person i Rd 53 vo gaya thà He, it has gone. (m.) 
v Š 09 vo gaī thī She, it has gone. (f.) 


You went, had gone. (f.) 


PLURAL 
lst person a eS re ham gaé thé We went, had gone. (m.) 


oce Šš e hamgaithih We went, had gone. (f.) 
2nd person PIE tum gaé thé You went, had gone. (m.) 
ue = e tum gai thirh You went, had gone. (f.) 
a Š vt āp gaé the You went, had gone. (m.) 
ee Ei <Ï āp gai thim You went, had gone. (£) 
3rd person 5 a 9 vo gaē thē They went, had gone. (m.) 


& 
ung „gŠ eg vo gai thirh They went, had gone. (f.) 
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Examples 


-A LS uS Sy ge o oe BR 
unnis sau bānavē mēri mairh nē lāhaur kā safar kiyā tha 
In 1992, I travelled to Lahore. 


"a S pale eol yal GUT Ww y as Sle 
bhai id par ghar aya tha, aur ab vāpas gaya hai 
Brother came home at Eid, and has now gone back. 


However, if one wants to say explicitly that something was completed before a 
second thing happened, it is preferable to use VERB ROOT + cuknā in the remote 
past ($620). 


T f. er by lS uS gals « Qi G T uf Sle a 
jab bhai ghar à cukā thé, Sadi ki tayyariyarh $urū hō gaīri 
When brother had come home, preparations for the wedding began. 


633 Other punctual tenses 


The CONDITIONAL PAST tense is used to describe actions or states which may have 
occurred in the past. The subjunctive of the auxiliary is used. The clause will be 
introduced by words like Sayad, agar, mumkin hai, etc. ($608). The form of the 
negative used is na (§417). If the verb is intransitive, it agrees with the subject. 
If it is transitive, it agrees with a nominative direct object (§629). 


"Jas LOSS uu S&S 
mumkin hai ke un lēgērh nē ghar badla hó 
It's possible that those people have moved. 


aw S ptu ats 
Sayad munšī na gaya hd 
Maybe the clerk has not left. 


The PRESUMPTIVE PAST tense is used to describe actions or states which one 
presumes to have occurred in the past. The future tense of the auxiliary is used. 
If the verb is intransitive, it agrees with the subject. If it is transitive, it agrees 
with a nominative direct object (8629). 


= at GE yd» (E us SF Uu 
munsi ghar gaya ho gà, daftar xālī hai 
The clerk must have left; the office is empty. 
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zx ~ " 3 
"rs vir ob uS eel 135 ui Yl 
us nē zarür ap ki bat mahsüs ki hó gi 
He certainly must have been hurt by what you said. 
The PAST IRREALIS is used to describe unrealized or impossible past actions or 
states. The imperfective participle of hūnā is the auxiliary. If the verb is intransitive, 


it agrees with the subject. If it is transitive, it agrees with a nominative direct 
object (§629). 


= LS ea yay sī Cie ST pre Ob Get Qu SN 
agar us nē meri bat mahsūs ki hētī, tō zarür kuch kahta 
If he had been hurt by what I said, he would certainly have said something. 


634 Derived passive 
Transitive verbs can be passivized by changing them to the construction: 
PERFECTIVE PARTICIPLE + inflected form of jana, ‘to go’ 


jana, which is intransitive, determines the grammar of the sentence; nē is not 
used, and both the participle and jana agree with the subject. Note that the direct 
object of the original transitive sentence becomes the subject of the passive one. 


ACTIVE -É obs a ch PSU amas 63 
vo tāmīr kā kām vagt par pūrā karém gē 
They will complete the construction work on time. 


— Passive -E ie WS hyp yp cds pW ped 
tāmīr kā kam vaqt par pūrā kiya jaé gà 
The construction work will be completed on time. 


Active “ad tor obi oo otio 
us nē phurti sé haddiyāri jūr dish 
He connected the bones with dexterity. 


— Passive - uS i» dee ha ob 
haddiyarh phurti sé jor di gaim 
The bones were connected with dexterity. 


If the action has an instrument, it is marked by kē zarīē or kē hath (preferred if 
the instrument is human), or sé. 
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ACTIVE set SOR BU g pe 
tamir mazdüror kē zariē pürt ki jaé gi 
The construction will be completed by the labourers. 


— Passive -a o» be (aw sole) yd ste obs, 
haddiyarh jadü kē zarié (jadü sé) jūr di gaīrh 
The bones were connected by means of magic. 


635 Incapacity 


Both transitive and intransitive verbs may be passivized to show incapacity, 
usually in negative sentences. The person (or animate creature) who is incapable 
of the action is expressed as an instrument marked by sé. Note that if an intransitive 
is passivized, there is no subject. The verb is masculine singular by default. 


mujh sé ēk hī din mer itna kam nahim kiya jātā 
I can't possibly do so much work in just one day. 


tE Be Ae 199 I Soe ri Bor coll eil 
kyà tum sé aisé jūtē pahné hüe itni dür calā jāč gà? 
Will you be able to walk so far wearing such shoes? 


When jana is passivized to show incapacity, its regular perfective participle 
(jāyā) is used. 


-É S Ule up de asī us ul 
us sé ādhā mil bhi jaya na gaya 
He couldn’t goeven half a mile. 


636 Perfective participle + karna (habit or practice) 


The uninflected (masculine singular) perfective participle occurs in a phrase 
with an inflected form of karnā, ‘to do’, showing an action that is done as a 
practice or habitually. It is not used in punctual tenses. 


as Ll eS Aly 
baraé karam aya karérh! 
Please keep coming! 
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-uE BAT jbl uS vel ATF op 

yūri tē aksar ap ki āvāz sunā karti thi 

Well, I often used to listen to your voice. (Rusva, Umrāč Jan Ada) 

-u Be bye 9!) O^ d esl ue FS) 

lakhnau mérh aisē muāmiē din rit hūā kartē hairh 

These things go on night and day in Lucknow. (Rusvā, Umrāč Jan Ada) 


The regular perfective participle of jana is used in this construction. 
-u8 AT LE uS o 
maith rikSé sé jaya karti thi 
I always used to go by rickshaw. 

637 Perfective participle + rahna (continuation) 


The perfective participle of STATIVE VERBS Occurs in a phrase with an inflected 


form of rahnā, ‘to remain’, ‘to stay’, showing the continuation of a state. This is i 


similar to the construction IMPERFECTIVE PARTICIPLE + rahnā (§626), which is used 
with non-stative verbs. rahnā, which is intransitive, determines the grammar of 
the sentence; thus in perfective tenses, né is not used even if the verb root 
belongs to a transitive verb. Both the participle and rahnà agree with the subject. 


why ety Bole ogy een Ly > ae Cm Ves 

bhola sab kuch dēkh rahi tha, par cup hi sadhé baithā raha 

Bhola was watching everything, but he went on keeping mum and doing 
nothing. (Prem Chand, Godan) 


638  Perfective participle used as an adjective 


Perfective participles may be used as adjectives. See $901. 


INFINITIVES 


The infinitive may be used as a verbal noun ($639) and as a request form ($610). 
A variety of infinitival constructions is made with verbs, postpositions or the 
agent suffix vālā (8311). These constructions may be divided into two groups: 

(a) impersonal constructions with nominative case infinitives, and (b) personal 
constructions with oblique case infinitives plus a postposition or sentence verb. 
The first group includes three common impersonal constructions showing 
advisability, necessity and obligation. The second includes six personal 
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constructions showing the agent, impending action, beginning, permission, 
purpose, and negative assertion. 


639  Infinitives as verbal nouns 


The infinitive is basically a verbal noun. It may occur in the nominative case as 
the subject of the sentence or, in the oblique case, be followed by postpositions. 


= oh (372 Kl gg be be es Syl 
us ké sath mērā jana bhi ēk zarūrī bat thi 
My going with him was also necessary. (Rusvā, Umrao Jan Ada) 


sa 
pīnē kā pānī 
drinking water (water for drinking) 


The infinitive + mēri means ‘at (VERB)-ing', ‘to (VERB)'. See also $520. 


a DIRA ue AO? rt Ll 
aisā libās dēkhnē mēri xūbsūrat hai 
Such clothes are beautiful to look at. 


The infinitive + sē means ‘from (VERB)-ing', ‘to (VERB)’. 


MISERE She la BT Soh 

gāriyūrh ke ānē jané sé sarak par dhūl urtī rahti hai 

There are always clouds of dust in the street from the traffic (coming and 
going of cars). 


Compound postpositions (§527-532) are also used with infinitives. 


-Q BW ue ajlo de ee Boor o6 
ghar chórné sé pahlē darvāzē merh tala laga dérh 
Before leaving the house, (you) should lock the door. 


PI Dd ote! AS ole othe les 
acchā muāšara banānē ke lié acchī talim zarūrī hai 
In order to build a good society, good education is necessary. 


The infinitive is also used in the nominative case with cāhnā, ‘to want’, sīkhnā, 
‘to learn’, jānnā, ‘to know (how)’, and ana, ‘to come’, ‘to know’. The infinitive 
optionally agrees with the noun it refers to (sair, sitar and gari in the examples 
below) like an adjective. 
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= Ose Vole (BS) 5 pe oe 

maith sair karnā (~ karni) cāhtā hūrh 

I want to go for a walk. 

- Ose ly 45 (ole) bs js Gn 
maith sitar bajānā (~ bajani) sikh raha him 
Iam learning how to play the sitar. 

a Ge (SHE) UA sš ag 

vo gari calānā (~ calani) jāntā hai 

He knows how to drive a car. 


ānā occurs in impersonal constructions ($641), meaning ‘to know’. 
-a (AM) UT (Se) Ue GIT SS 
us kō gari calānā (~ calānī) ata (ati) hai 
He knows how to drive a car. 


640 Infinitives as request forms 


The infinitive may be used as a neutral request form. See $610. 


CONSTRUCTIONS WITH NOMINATIVE CASE INFINITIVES 


641 Impersonal constructions 


Impersonal constructions are sentence types in which the verb agrees with the 
logical direct object of the sentence, while the ‘real’ or logical subject of the 
sentence (if expressed) is marked by the postposition ko ($505) or its alternate 
forms (8210). Impersonal constructions occur very frequently in Urdu. (See 
8506 for a treatment of ‘experiencer’ impersonal constructions.) 


PERSONAL 
- Oye Liela (iT) UT ee Une 
maim sair karnā (~ karni) cahta hürà 
I wantto go for a walk. 
= BS ed Sila Gayl 
farüq pyāz kē pakore pasand kartā hai 
Faruq likes onion fritters. 
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IMPERSONAL 


- dete (GS) US eee ee 
mujhē sair karna (~ karnī) cāhiē 
I should go for a walk (to me the going for a walk is wanted). 


os M eds US us Gy 
fārūg kó pyàz kë pakūrē pasand hain 
Faruq likes onion fritters (fritters are pleasing to Faruq). 


In the previous example, the agreement between the verb and the direct object 


(pakūrē) can be seen. 


Deletion of the subject is common. 


= Ue A LI A 
ye pakóre pasand hair 
(T) like these fritters. 


642 Infinitive + hai (necessity) 


The impersonal construction INFINITIVE + hai shows the necessity of an action. 
The subject, if expressed, is followed by ko (8506) (or its alternate forms [$210]). 
Transitive infinitives may take objects of their own, in which case they usually 
agree with those objects in gender and number, like an adjective. (However the 
force of the agreement weakens in longer sentences, and there are dialects of 
Urdu in which the infinitives remain masculine singular.) The agreement of hai 
with the object of the infinitive is obligatory. 


-2 (lus) gas cowl gy > es 

mujhé darxast deni (~ dēnā) hai 

Ihave to submit the application. 

-uë (WS) gas cilia pl JS 

āp kē kal darxāst deni (~ dēnā) thi 

You were supposed to submit the application yesterday. 

—Here agreement of the verb is visible because thi is marked for gender. 
sd (yo) a2 SPESE DO < 


usē fauran darxāst dēni (- dēnā) ho gi 
He will have to submit the application right away. 
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saiti se ie 
izbas ol a 
mujhé imtihan ke lie parhna hai 

I have tostudy for the examination. 


—Here there is no agreement, because imtihan is followed by a postposition. 


In the everyday Urdu of Pakistan, the logical subject of the sentence may be 
followed either by kō or by nē: mairh nē dinar pe jana tha, ‘I was supposed to go 
(out) to dinner.' In dialects which have this option, the use of kó tends to be 
restricted to external circumstances which are not under the speaker's control, 
whereas nē refers to circumstances permitting internal choice, or neutral 
circumstances. This usage is not correct in the standard Urdu of Delhi. 

In some dialects of Urdu, inanimate subjects do not require kō: 


-2 oll ita 
musibat ani hai 
Misfortune is bound to strike. 


The future or past forms of hai may be used to show future or past necessity. 
While agreement of the infinitive is optional, agreement of the verb is obligatory. 


ut Demo Gly deme 
mujhē bartan mārhjhnē haim 
I have to wash the dishes. 


—mi~arhjhné and hairh both agree with bartan, which is masculine plural. 


~ A (Geni) perils Sp ene at 
tumhēn subah (~ subh) bartan marmjhné (~ marhjhna) thé 
You were supposed to wash the dishes (this) morning. 


The reproach may be softened by omitting the subject. bartan will stand first in 
the sentence. 


- 8 (Leil) l ee is 
bartan subah (~ subh) mārhjhnē (~ mārhjhnā) thé 
(You) were supposed to wash the dishes (this) morning. 


The form of the negative is nahīrh. If the sentence is in the present, hai may be 
dropped. 


= (ae) US ed tls meet gd aS ual 


āp kē fauran paisa vapas nahīrit kam (hai) 
You don’t need to return the money right away. 
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EES ee elt met b ue 
mujhē fauran paisa vapas nahirh kama tha 
I didn’t need to return the money right away. 


Compare = 4 (US) BS oe als new ad oes 
mujhē fauran paisé vapas nahīri karnē (~ karna) thé 
I didn’t need to return the money right away. 


643 infinitive + cahié (advisability) 


The impersonal construction INFINITIVE + cāhiē shows the advisability of an 
action. The subject, if expressed, is followed by ko (8506) (or its alternate forms 
(8210)). Transitive infinitives may take objects of their own, in which case they 
usually agree with those objects in gender and number, like an adjective. (However 
the force of the agreement weakens in longer sentences, and there are dialects of 
Urdu in which the infinitives remain masculine singular.) The (number) agreement 
of cáhié with the object of the infinitive is however obligatory. 
cāhiē is historically an old passive form meaning ‘is wished’, ‘is necessary’. 


- ile (028) Se oe dme 
(mujhē) cini xaridni (~ xarīdnā) cāhiē 
(D) should buy sugar. 


—xaridna optionally agrees with cini, which is feminine. 


- rla (Ut) Bae etl ul 
usé andé xaridné (~ xarīdnā) cáhiér 
He should buy eggs. 


The past forms of hai may be used to show past necessity. While agreement of 
the infinitive is optional, agreement of the verb is obligatory. 


- B Ae (bas) Jae e XE JS ee 
(mujhē) kal andé xarīdnē (~ xarīdnā) cāhič thé 
I should have bought eggs yesterday. 


—Note that because thé is marked to show the plural, the plural marker for 
cahié becomes unnecessary. 


= Arle (US) g coe DT os 
tumhér kal cini xaridni (~ xaridna) cahié thi 
You should have bought sugar yesterday. 
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The preceding reproach can be softened by omitting the subject. cini will stand 
first in the sentence. 


st Ae (br) Sue US uus 
cini kal xaridni (~ xarīdnā) cahie thi 
(You) should have bought sugar yesterday. 


- Aly Lay A5 Obed S el 
4p koimtihan kē lié parhna cahié 
You ought to study for the examination. 


—Here there is no agreement, because imtihān is followed by a postposition. 


The form of the negative is nahirh. 


! tole used (0,5) g uil eat YT 
āp kō aisē batérh karnī (karnā) nahim cahiém' 
You shouldn’t say such things! 


= 45 ule Ga UT Sls cis ma 
mujhé vaqt zāč karnā nahīm cahié tha 
I shouldn't have wasted the time. 


644 Infinitive + pamā (obligation, lack of choice) 


The impersonal construction INFINITIVE + an inflected form of parnā shows lack 
of choice concerning an action. The subject, if expressed, is followed by ko (or 
its alternate forms). Transitive infinitives may take objects of their own, in 
which case they usually agree with those objects in gender and number, like an 
adjective. (However the force of the agreement weakens in longer sentences, 
and there are dialects of Urdu in which the infinitives remain masculine singular.) 
The agreement of parna with the object of the infinitive is obligatory. 


- æ SH (UUS) SUS 19> SI R Lae 
(mujhe) ye karvi dava khānī (~ khānā) pari hai 
(I) must take this bitter medicine. 


-E dt (le) le dee gle uy 
(kamēr) car mīl calnē (~ calna) pareri ge 
(We) must walk four miles. 
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- SF She se UU ioi CÓ e boy SS Obed pl 
(tumhéri) imtihān kē liē parhna paré ga, nahirh to nākām bo jad ge 
(You) must study for the examination, otherwise you will fail. 


—Here there is no agreement, because imtihan is followed by a postposition. 


In more complex sentences, the agreement of the infinitive is optional, however 
agreement of the verb is obligatory (see example below). 

The form of the negative depends on the tense of parná (see Table 13 on 
pages 89-90). 


-2 ri US aly I mt A 
mujhē paisē fauran vāpas karnā na parē 
I wasn't obligedto return the money right away. 


CONSTRUCTIONS WITH OBLIQUE CASE INFINITIVES 


645 Oblique infinitive + vālā 


The construction: OBLIQUE INFINITIVE + Vala shows (a) the agent of an action, 
(b) an imminent action or event. The construction also occurs adjectivally, 
modifying a noun. 


sa SAS Bio pre (5 a4) 
(xat kē) bhējnē valéka pata kya hai? 
What is the address of the sender (of the letter)? 


OIL ee ux 

kisti bharhvar mēri dūbnē vali hai 

The boat is about to sink in a whirlpool. (Narang, Readings) 
-u dp US uie cS ls uias 5,5 
karikat khēlnē vale khilārī xuSi manā rahē hairh 

The cricket players are celebrating. 


The last example is equivalent to a relative construction with jo: 
-ow zo V uis 0 o8 qo du LSS ga 
jēkarikat khel rahē thé vo xui manā rahe hair 
Those who were playing cricket are celebrating. 
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646 Oblique infinitive + kō 


The construction: OBLIQUE INFINITIVE + kō shows (a) an impending action or event i 
(similar to meaning (b) of the OBLIQUE INFINITIVE + vālā (§645)), and (b) purpose | 
(similar to OBLIQUE INFINITIVE + kē lie). 


uS rcx V VV 
is larki ki Sadi honé ko hai | 
This girl's wedding is taking place soon. 


-u ly s cS S ol | 
is larki ki $ādī hone vali hai + 
This girl’s wedding is taking place soon. 


S 3 eS 4 | 
mujhē kuch karnē k6 dē 
Give me something to do. 


-D Ë L AS S uw 
mujhē kuch kamé ké lié do 
Give me something to do. (PURPOSE) 


Compare 


Compare 


"ar dried 
mairh nē sunā hai ke hartāl hone ko hai 
I’ve heard that a strike is about to begin. 


647 Oblique infinitive + lagna (commenced event) 


The construction: OBLIQUE INFINITIVE + lagna shows the beginning of an action or 
event. lagna, which is intransitive, determines the grammar of the sentence, and 
né is not used even if the infinitive belongs to a transitive verb. 


-I 23 ver ux 
kiti bharhvar mēri dūbnē lagi 
The boat began to sink in the whirlpool. 


-A an Hb acs sues 
chatrī lē lo, $ayad bàris hūnē lage 
Take an umbrella; it might begin to rain. 
OBLIQUE INFINITIVE + lagna describes only the commencement of an action or 


event, and is neutral with regard to whether an action is intentional. 
As a stative verb, lagna occurs in the immediate past to express states which 
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began in the past and continue in the present. For both reasons, this construction 
often occurs in perfective tenses. 


-2 SF or bid J Gre 
chatrī lē 16, bāri$ hone lagi hai 
Take an umbrella; it has begun to rain. 


When expressing an intention to begin something in the future, the denominative 
verb $urū karnā, ‘to begin’ (with the nominative infinitive) is preferable. 


Bus SAU P P SEE 
aglé mahiné sé maith apni tanxāh sé kuch bacānā uri karim ga 
As of next month I shall begin to save something from my salary. 


648 Oblique infinitive + dēnā (‘let’) 
The construction: OBLIQUE INFINITIVE + dēnā shows (a) permission to do an action, 
or the (b) anticipation of an event. dēnā, which is transitive, determines the 


grammar of the sentence, and né is used in perfective tenses even if the infinitive 
belongs to an intransitive verb. 


-6 S Bas OLS gre 3 UI 
abba nē mujhé kitāb xaridné na di 
Daddy didn't let me buy the book. 


-L o) dir de^ D orem 

maccharūri nē mujhē sēnē nahim diya 

The mosguitoes didn't let me sleep. 

! ple 3> Ay — S U3 Ke al —— 5 ši ue 

mairh qarz kā paisa abhi cukā diirh?—rahné dē, bhai! 

Shall I repay the loan now?—Never mind (let it remain), brother! 
= SHN 2 USS AS T ss (32 à odes 


Let the holidays come; I'll take you to my village. 


649 Oblique infinitive + verb of motion (purpose) 


Oblique infinitives may be used with verbs of motion to express purpose. They 
may be understood as instances of deletion of kō, or the compound postposition 
ke lie. 
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wun ot CE 
ašraf sāhib ap sé milnē āē haim 

Mr. Ashraf has come to meet you. 

S le A> Gus ee gl Us 
kyūrh na āj ham sinēmā dēkhnē jāčrit? 
Why don't we go to see a film today? 


S te (DPS ls ee cl ox 
kyūrh na àj ham sinēmā dékhné kē lie ( ko) jaer? 
Why don't we go to see a film today? 


Compare 


650 Oblique infinitive + kā (negative assertion) 


The oblique infinitive is used with nahirh and kā (~ kē ~ kī) to make a strong 
negative assertion. ka replaces the sentence verb, and agrees with the subject. 


LU p osi See Ur 
maim jhüt nahim bolné kā! 
Iam not going to tell a lie! 


maherhgai xatam nahirh honé ki 
The rise in prices is never going to stop. 


SC ENS SERES Nara eg are a Re inia arr 


"ix 


7 COMPOUND VERBS 


Verb sequences consisting of VERB ROOT + INFLECTED VERB have been given 
various designations, including ‘compound verbs’, ‘intensive verbs’, ‘compound 
verbal formations’ and ‘verb sequences’. In this work they are called ‘compound 
verbs" ' Non-compound verbs are referred to as ‘simple verbs’. 


COMPOUND VERBS AND SIMPLE VERBS 


701 The structure of compound verb phrases 


The form of the first verb in a compound verb sequence is in most cases the 
verb root (§601). It is called the main verb. The main verb shows the lexical 
(original or ‘dictionary’) meaning of the sequence. 

The second verb has been given various names, including ‘vector verb’, 
‘intensifying verb’, ‘compound auxiliary’, and ‘explicator verb’. In this work it 
is called the ‘vector verb’. The vector verb loses its lexical meaning to a greater 
or lesser extent, but adds a nuance to the meaning of the sequence. It functions 
as the sentence verb, that is, it is inflected to show tense and agreement. 


SIMPLE VERB Ugu sūnā, to sleep 

COMPOUND VERB Ul gav 86 jānā, to fall asleep 

SIMPLE VERB Us, parhnà, to read 

COMPOUND VERB Lys ay parh dēnā, to read to someone 


While one may generalize about the type of nuance contributed by individual 
vector verbs, the contribution of a vector verb is also affected by the meaning of 
the main verb. Sometimes the meaning of the compound verb sequence cannot 
be deduced from the meaning of the main verb and the force of the vector verb, 
but must be looked up in a dictionary or discovered from usage. 

In some cases a compound has become more or less relexicalized, that is, 
the compound has a new unitary definition which is distinct from the meaning 
of the simple verb, and cannot be predicted from its components. 


l Verb sequences consisting of a noun or adjective plus an inflected verb are referred to as 
*denominative verbs' ($607). 
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Relexicalized compounds 


SIMPLE VERB GL mārnā, to beat 
COMPOUND VERB WSL, mar dālnā, to kill 
SIMPLE VERB UJ lenà, to take 
COMPOUND VERB i 2 lē jana, to take away 


The class of Urdu vector verbs is small. The nine vector verbs discussed in this 
chapter cover most compound sequences occurring in texts. For further 
information, the student may consult the references given in the bibliography. 


702 The difference between compound and simple verbs 


A simple verb shows only that an action or event takes place. Compound verbs 
are nuanced. They show the unfolding of an action, or provide contextual 
information. The difference is comparable to the difference between an outline 
drawing, and a drawing in which the figures are shaded. 


Simple verb (hūnā) 


a " w 
"F1! PRIEST 
jab mausam thanģā hūā, tō parinde ur gaé 
When the weather became cold, the birds flew away. 


Compound verb (ho jana) 
AS 5p M ups oen Gye 
janvarī mérh mausam thandā hō gaya 
In January the weather became cold. 


In the above set, the simple verb hūā shows only that the weather changed. The 
compound verb hō gaya allows visualization of the the cooling process. 


Simple verb (parhnā) 
-bh Boe ob ue t ah be D uui UST 
kyā ap nē xat parha?—ji hàm, maith ne parhā 
Did you read the letter?—Yes, I read it. 


Compound verbs 145 


Compound verbs (parh lēnā, parh dēnā) 


-U a be on 
mairh nē xat parh liy 
I finished reading the letter (to myself). 


- bs ab RUPEE 
mairh nē vo xat ammath kō parh diya 
Iread that letter (completely) to mother. 


In the first example in the above set, parhà shows only that the letter has been 
read. The compound examples show that the process of reading the letter has 
been completed; in addition, parh liya shows that the speaker read it for himself, 
whereas parh diya shows that he has communicated it to another person (by 
reading it aloud). 

The following quotations from Prem Chand's Gēdān illustrates how compound 
verbs add nuances to events, whereas simple verbs merely show the occurrence 
of the event. 


-«$» US šu PE Kf 
gobar nē nào duba di 
Gobar sank the boat. 


"de Bus - BUS par pars 
góbar né nahirh dubai. dubai usi né 
Gobar didn't sink it; she is the one who sank it. 


-É e ms eal 69 GUE oS 
kisi nē dübàr hō, ab tő düb hi gai 
Whoever sank it, now it has really gone down. 


The simple verb dūbāī, ‘sank’ is used when the question concerns only who has 
caused the sinking (a metaphor for a misfortune). But when the context of the 
sinking comes into focus, compound verbs are used. duba di (compound with 
the vector dena) implies a completed action which begins with Gobar and affects 
the external environment. düb ... gai (compound with the vector jana) unfolds 
the event of sinking, from the initial stage where it could possibly have been 
prevented, to the final stage where it sank beneath the water. 
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INTRANSITIVE VECTOR VERBS : 


Intransitive main verbs usually occur with vector verbs which are also intransitive, 1 
The most frequent intransitive vector verb is jana. parnā, nikalnā, baithnā and 
uthnà are also common. When both verbs are intransitive, the compound sequence ` 
is intransitive, and the vector verb agrees with the subject in gender and number, 


703 The vector verb jana 


Ul jana (which as a sentence verb means ‘to go’) shows the unfolding ofa 
transitition from one state to a second state. It occurs with verbs of motion and 
stative verbs; verbs which cannot show completable actions do not occur with 
jānā. 
jānā cannot be used as a vector verb with the main verb jānā: 
wRONG Ul. la jà jánà 
! ile ao 
baith jaiyé! 
Please take your seat! (Why are you still standing?) 
Compare ce 
baithié 
Please sit (down). (a routine request) 
- uf ue MOAT «ca UT Oo KI ob 
bat ek din khulni thi, axir khul hi gai 
The matter had to come out (be opened) some day; finally it did come out. 
LF LJ sl Uo lee pee À oe 
maim nē bistar bichā diya aur [et gaya 
I spread out the bedding and Jay down. (transition) 
-Š s y e S lye OL. 


saman havai addé par rah gaya 
The luggage was left behindin the airport. 


704 The vector verb pama 


U 5) parnā (which as a sentence verb means ‘to fall’, ‘to befall’) shows something 
which happens involuntarily, suddenly, unexpectedly, or something one is unable 
to prevent. parma occurs only with main verbs which can show sudden actions or 
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events, and does not occur with stative verbs. 


-6D qe ur RSS 
kuttē kē bhaurktē hi bacci rō pari 
As soon as the dog barked the little girl burst into tears. 


IR = SiS dy " 5d 
larkā caltī rēl gārī sē gir parā 
The boy fell off the moving train. 


-Sh T a eue Syd e SS eie o OE Ol Ce 
jab abba jan faut hūē, ghar ki zimmé dari méré sir par à pari 
When Daddy died, responsibility for the household fell (inevitably) on me. 


705 The vector verb nikalna 


LIS nikalnā (which as a sentence verb means ‘to come out’, ‘to emerge’), 
shows suddenness or unexpectedness, but also motion out or away. 


DAS e ÉS ae ere Kle Soe AS 
khulé hié phàtak méth sé kuttā bhag niklā 
The dog scooted away through the open gate. 


le 5 KY bese 
cühiya palang kē nice sé à niklī 
The mouse suddenly popped out from under the bed. 


Norte: Some have analysed à in the preceding verb sequence as a short absolutive 
(conjunctive participle with deleted kar); however if kar is added to the sequence, 
the meaning changes: the element of suddenness is lost. 


= SSN ow aed FF ese 
cūhiyā palang kē nīcē sé à kar niklī 
Coming out from under the bed, the mouse emerged. 


706 The vector verb uthna 


Gal uthna (which as a sentence verb means ‘to rise’, ‘to get up’) connotes an 
action which happens suddenly, and it intensifies the main verb. It often occurs 
with verbs like ‘speak’, ‘cry’, ‘scream’, etc. It occurs only with main verbs 
which can be intensified, and does not occur with stative verbs. If it is used with 
a transitive main verb, the main verb cannot take an object, and the sequence is 
treated as intransitive. 
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4 - PETS 
-El y um SG Ub aj» 
dard itnā tha ke bacci rō uthī 
The pain was so severe that the little girl burst into a wail. 


wl all Fle V SL. yai = Flee i ex peo 
dēkhē, $ūr na macānā. nahirh tē sara gàórh jag uthé gà ... (Prem Chand, Godan) 
Look, don’t make noises, otherwise the whole village will wake up ... 


-l et S. own st 
gāzī ye sun kar cīx uthā 
When the judge heard it, he let out a yell. (Narang, Readings) 


707 The vector verb baithna 


ligt» baithna (which as a sentence verb means ‘to sit”) shows an impulsive or 
involuntary action, and may imply that the speaker disapproves of the action. It 
may describe an irremediable mistake. The vector baithnā is an exception to the 
rule that intransitive main verbs usually occur with intransitive vector verbs. 
baithnā occurs most frequently with transitive main verbs. 


- SF GSH ah cta 3 us SIL eios 
mulāzim mālik sé Jar baitha, aur naukarī gai 
The employee quarrelled with the boss, and lost his job (lit. The job went). 


TRANSITIVE VECTOR VERBS 


Normally, transitive verb roots are used with vector verbs which are also transitive. 
The most common transitive vector verbs are: dēnā, and lena. dālnā and rakhnā 
also occur. When both verbs are transitive, the compound sequence is transitive; 
in perfective tenses, the subject takes n& (8510), and the vector verb agrees with 
a nominative direct object in gender and number. 


708 The vector verb dena 


Lj» dēnā (which as a sentence verb means ‘to give’) shows the completion of 
an action, an action which is done for someone else, directed away from the self, 
or which affects the external environment. In request forms, use of the compound 
with dena makes a request slightly more polite. 
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¢ S520 Gailey Ugo bee caps green Š 33 Ly oes uie GI 

Ek $$ mahal bana dē gé... mujhé bahut sa sona cardi dē dē gē? 

Will you builda crystal palace ... will you give me a lot of gold and silver? 
(Narang, Readings) 


-33 Le AR <! ws) 
ye purānē kāyaz phērhk dē 
Throw these old papers away. (direction away from the self) 


-q bP oe enr colt AUI ue 
mairh nē lifāfa tumhārē batvē mēri rakh diya hai 
I have put the envelope in your bag. (I have done it for you.) 


dēnā is used idiomatically with causatives: 


-6> VÀ ue ol TU dr 
maugā pā kar us né bhi sunā di 
He also took the opportunity to give (him) a piece of his mind. 


- uec) ÒLT Us] ys Ke ugh uS Ol 
un ki bator kó bhula dēnā itnà āsān nabirh 
It is not so easy to put out of mind what he said. 


709 The vector verb lena 


LJ lēnā (which as a sentence verb means ‘to take") shows the completion of an 
action, an action done for the self, on the self, directed towards the self, or 
coming from the external environment and affecting the self. 


-U 455 oe ee ua Sd oe 
maith nē lifāfa apne batvé mēri rakh liyā 
I put the envelope in my bag. (I did it for myself.) 
zu «5 a ul 
ap kitāb rakh lījiē 
You please keepthe book. 
Compare Ze) ws 
kitab rakhié 
Please put the book down. 
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DI gets Al ST Gals 
vo vāpas à kar apni kitab Je leri gë 
After he returns he will take back his book. 


710 The vector verb dālnā 


b =g H > " 
WIS dālnā (which as a sentence verb means ‘to put’, ‘to pour’) shows intensity, 
urgency, completeness, or even violence. 


iš ts gl Sp E: On 
baccūri né baraf ka admi band dala 
The children madea snowman (when they got the chance). 


us ui aR et he 3 oe (rin ul 
is mauzū par mair nē sari kitābērh parh dali hairh 
On this subject, I have read all the books I could find 


$ ~ 
- ANS o al STS us ol S gs Holy 
polis vālē na até tō dākū usé mar dāltē 
(If) the police had not come, the bandits would have killed him. 


711 The vector verb rakhnā 


Ls) rakhna (which as a sentence verb means ‘to put’, ‘to place’) occurs with 
the main verbs dēnā and lēnā, meaning ‘to give/take (as a loan)’, and with other 
semantically appropriate main verbs showing an action performed beforehand. 


= 5 eo ue OUS al ul 
us nē apna makan hamerm dē rakhā hai 
He has given us his house (allowed us to use it). 


"Bass Up ala 09 (os 45) e 9 aa e Bon 
maim nē nasim ko jo raqm dé rakhi hai, vo jald lautā dé ga 
Nasim will soon return the amount which I have loaned (him). 


SP PP EE EE P 
nasim nē mujh sé dē hazār rupaē lē rakhé haim 
Nasim has borrowed two thousand rupees from me. 
- 9€ A on SIE uel LTB bli 
fatima nē kya acchi sri pahn rakhi thi 

What a fine sari Fatima was wearing. 
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AGUS, JU Lf oS Syke Bes AS Sy S ple 

muzāhirīn ko rokne ke lié pólis nē imārat kē gird ghera dal rakhā tha 

In order to stop the demonstrators, the police set up a barricade around the 
building. 


MIXED TRANSITIVITY IN COMPOUND VERBS 


Although intransitive main verbs usually occur with intransitive vectors, and 
transitive main verbs usually occur with transitive vectors, there are exceptions 
to this rule. The resulting sequences are always treated as intransitive (the vector 
verb agrees with the subject even if it is transitive as a sentence verb). 


712 Transitive main verbs with intransitive vectors 


The combination of intransitive main verbs with transitive vectors occurs most 
often with the vectors jana and baithnà, but there are other combinations, which 
can be found in a comprehensive dictionary. 


UL 2 lé jana, to take away 
li» 2 lé calnā, to take someone somewhere 
UL. WS khi jānā, to eat up 
GL. $^ karjānā, to accomplish 
gts „5 kar baithnd, to do as a blunder 
UŚ ,5 — karguzarna, to do (in spite of obstacles) 
Ul» gf... sikh jānā, to learn (quickly) 
-3 Ual Boke os ue S ovo 
yasmin kö bhi sith lē caló tō acchā hō 
It would be better if you also take Yasmin along. 
- BE GST oss 5 FBS OU 5 et ud 
is mērh tū jan dale gà tō ye sab ko kha jaé ga 


If you put life into it, it will eat up everyone. (Narang, Readings) 


S gs S oa jb ue eS (09) US 
kya (vo) kisi sé mar pit kar baitha? 
Did he go and get into a fight with someone? (Prem Chand, Gédin) 
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ra 5 wor A SEs ny 

vo nafa karné ke lié kuch bhi kar guzartā hai 

In order to get high, he (an addict) will do anything at all. 
- S CM PIC pole Ub 

talib ilm urdü ek hi sal mēri sikh gae 

The students learned Urdu in only a year. 


713 Intransitive main verbs with transitive vectors 


The combination of intransitive main verbs with transitive vectors occurs mainly 
with the vector déna. The three intransitive main verbs which compound with 
dēnā are calnā, harhsna and rēnā: 
bao de cal dēnā, to set off, depart, leave 
bys ee harhs dēnā, to burst into laughter 
yo 9) 16 dénà, to burst into tears 


Nore: even though dēnā, the vector verb, is transitive, the subject does not take 
né in past tenses. 


- 6 Je SIE do 
rél gari cal dr 
The train departed. 


= ts gu ue or nda 
latifa sun kar maith hams diya 
On hearing the joke, I laughed. 


RESTRICTIONS ON OCCURRENCE OF COMPOUND VERBS 


714 Constructions based on the verb root or infinitive 
Compound verbs are not used with the following: 


Continuous tenses (VERB Root + rahā hai, rahā thi, etc., §614) 
VERB ROOT + Sakna ($618) 

VERB ROOT + cuknā ($620) 

OBLIQUE INFINITIVE + lagna (8647) 


Exception: compounds which have been relexicalized sometimes occur with 
saknā, if the simple form does not express the equivalent meaning. But the 
usage is uncommon. 
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-C b J os OG. cli ig poe 5 
naukar masrüf tha, sāmān nahiri lē jā sakā 
The servant was busy (and) couldn't take away the things. 


715 Participial constructions 


Compounds rarely occur in participial constructions, including the conjunctive 
participle (8612). 

Exception: compounds which have been relexicalized sometimes occur in 
participial constructions, as the simple form would mean something else. But 
the usage is not common. 


de Bye Ble J OL Sy 

naukar ne sāmān lē jātē hūč kahā ... 

Taking away the things, the servant said ... 
as ela dis 

naukar nē kapré lē jā kar dhē diyē 

The servant took away the clothes and washed them. 


716 Passive constructions 


Compounds of transitive main verbs and the vector verb dēnā are occasionally 
passivized ($634), but it is uncommon for compounds to occur in the passive. 


DISP PU Sol iw 
lifafa ap kē batvē mern rakh diyā gaya hai 
The envelope has been put in your bag. 


717 Negative sentences 
Compound verbs are rarely used in negative sentences. 
ç a LS pa 2 gl LS 
kyā āp nē ye kām kar liyā hai? 
Have you done this work? 
-2 "PM 2 or ob se 
ji hārh, maith nē kar liyā hai 
Yes, I have done (it). 
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AS eee gees 
ji nahirh, maith nē nahim kiya 
No, I haven't done (it). 


Exceptions 


(a) Compounds which have been relexicalized occasionally occur with negatives, 
as the simple form would mean something else. However it is not common. 


lēš pas C aps —*U OG Suus 

kya naukar sāmān lē gaya?—nahim lē gaya, masrüf tha 

Did the servant take away the things?—He didn’t take them away; he was 
busy. 


(b) When kahirh is used with the negative to express apprehension (8425), 
compounds do occur. The compound is usually split apart, with the negative 
coming between the main verb and the vector verb. 


! Be AS ases i455 B yal dade cle) Uil 
itnā bhari sandüq üpar na rakhd, kahim gir na jaet 
Don't put such a heavy box up (on a rack) lest it fall! 


= ull d yh Gang T ue 
kahiri dakii haméth mār na dālēr 
Ionly hopethe bandits don't kill us. 
Compounds also occur in clauses beginning with jab tak + NEGATIVE ($1114). 
However, such sentences are not really negative; in the following sentence, the 


entire phrase jab tak + NEGATIVE means ‘until’, ‘unless’. The negative comes 
between the main verb and the vector verb. 


Fas Las ort 3 pe AG viš gl Sa 
jab tak āp qarz cukā na derh, vo yahirh dharnā dé gà 
Until you return the loan, he will sit right here in protest. 
Use of a compound in a negative sentence may show CONTRADICTION. Again, the 


compound is split apart, and the negative particle (sometimes accompanied by 
tō) comes between the main verb and the vector verb. 


NE vee ja Bee TT gas 
maith āp ki ainak tor tē nahim düm gà 
I'm not going to break your glasses (you seem to think I will). 
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PERFECTIVE PARTICIPLES AS MAIN VERBS 


Occasionally the perfective participle (§604) occurs as the main verb in a 
compound verb sequence instead of the root. 


718 Nominative perfective participles as main verbs 


Two very common examples of compounds with perfective participles as main 
verbs are cala jana, ‘to leave’ and cala ana, ‘to come’, which have been 
relexicalized. Both the participle and the vector verb agree with the subject. 


WS He SS eU BC eus 
akram sara kam kar ké calā gaya 
Akram left after doing all the work. 


- ll de le gk eee Cur EI 


ye ap ka ghar hai, jab ji cāhē yahárh calē āiyē 
This is your house; come here whenever you like. 


The nominative perfect participle occurs with other verbs of motion: 
LĪ DOLL jal LF Fe s 
quli bhāgā gaya aur saman le aya 
The porter ran and brought the luggage. 


719 Oblique perfective participles as main verbs 


When the perfective participle occurs in the masculine oblique singular case, the 
participle shows (a) continuation or progression, often with the vector verb jana, 
(b) intensification of the verb, and/or (c) imminence. 


Continuation/progression 
APER 
ahmad nē hi ham kō roké rakha 
Itis Ahmad who delayed us. 
—r0ké rakhā shows continuation of the action. rdk rakhà does not occur. 
-E b le Ko yb S Gobo sea au 
vo bé basi sé sádiq ki taraf dékhé jā raha tha 
He went on looking helplessly at Sadiq. 


156 Urdu: An Essential Grammar 


"Ss dle CST 6 
nambar ghūmāē jāiyē, kabhi to milé gà 
Do go on dialling the number; you will get it sometime. 


Intensification 


«+ Og ls se eue 

mairh tum sé kahé dētā hūm ... 

I warn you ... 

—kahé dēnā means ‘to warn’, whereas kah dena would mean ‘to tell’. 


Imminence 


- Oye A? eee ue Syl usd ST ue 
maith āp kō is almārī mērh chupāč déti kūrh 
I will hide you in this wardrobe right away. (Narang, Readings) 


DENOMINATIVE VERBS IN COMPOUND VERB 
SEQUENCES (720) 


Denominative verbs (verb sequences consisting of a noun or adjective plus an 
inflected verb, §607), may occur in compound verb sequences, especially with 
the most common vectors dēnā, lēnā and jana. It is impossible to formulate rules 
to predict the occurrence of individual denominative verbs with individual vectors, 
as the semantics of each individual denominative verb must be considered. 
Actual usage should be learned as it is encountered. 


"dr peared oy oe Used Oped D anis 


Khurshid divided the money among all three men. 


aS ST oL B aya S jā 

xiirSid nē paisorh kā hisāb kar liyā 

Khurshid made an account of the money (and kept it). 
"rem sa S$ 

log cauk mērh jama hō gaë 

People gathered in the square. 


CUR ee SU E 


8 INTRANSITIVE, TRANSITIVE 
AND CAUSATIVE VERBS 


INTRANSITIVE AND TRANSITIVE VERBS 


801 The difference between transitive and intransitive verbs 


Transitive verbs are verbs which may take objects. The object may be deleted, 
but can still be inferred, or ‘understood’. Intransitive verbs do not take objects. 
The focus in the sentence also differs. In transitive sentences, the focus is on 
what the doer does. In intransitive sentences, the focus is on the result of what is 
done. 

English translations of Urdu sentences are not reliable as a guide to whether 
an Urdu verb is transitive or not, because English verbs may often be used both 
transitively and intransitively, depending on the context (This shop sells apples 
versus Apples are selling well now). Compare the following Urdu sentences: 


(Ui >) LS Ligh go U ui. 
salim kā bāzū tit gaya (< tūtnā, to be broken) 
Salim broke his arm (lit. Salim’s arm broke). 


(ji >) - Uo jii gj U iul yal SG peck as 
zāhid nē salim kō mara aur us kā bāzū tor diya (< torna, to break (something)) 
Zahid hit Salim and broke his arm. 


English passives are sometimes needed to translate Urdu intransitives: 


(US >) S $ 


camca gir gaya (< girnā, to fall) 
The spoon fell, the spoon was dropped. 


(ly > ) by pn cares b doe co 
taj mahal bari mehnat sé band (< bannā, to be built) 
The Taj Mahal was built with great effort. 


Unintentional actions are expressed in Urdu with intransitives. The instrument 
of the action occurs in a postpositional phrase with sé (§512): 
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(US >) S See sum 
baccé sé camca gir gaya (< girnà, to fall) 
The baby dropped the spoon (accidentally). 


A transitive verb (with a subject taking n&) would express intentional action: 


(ULE >) -bo MI ae Be 
baccē nē camca gira diya (< girānā, to drop, let fall) 
The baby dropped the spoon (deliberately). 


802 Agreement of verbs 


Intransitive verbs agree with the subject of the sentence, whatever the tense of 
the verb. Transitive verbs agree with the subject only in non-perfective tenses. 
In perfective tenses, the subject of transitive verbs is followed by the postposition 
nē ($510). The verb agrees with a nominative direct object (see $629 for a 
detailed discussion). All causative verbs are considered transitive with respect to 
subject-verb agreement, and take the subject with n& in perfective tenses. 


803 The increment -a 


Transitive and intransitive verbs often occur in pairs which are closely related in 
both meaning and form. Many transitives are formed from intransitives by adding 
the increment -ā | to the intransitive root (8601) to make a transitive stem. Roots 
ending in long vowels take the alternate form of the increment, -lā Y .' Derivation 
with the increment -ā can be summarized as follows: 

(a) The increment may be added to an INTRANSITIVE root to derive a TRANSITIVE 
stem ($804). 

(b) The increment may be added to a TRANSITIVE root to derive a DOUBLE 
TRANSITIVE stem ($805). 

(c) The increment may be added to an INTRANSITIVE Or à TRANSITIVE root to 
derive a DIRECT CAUSATIVE stem ($810). 

Transitive and causative stems take infinitival, participial and verbal suffixes 
just like simple verb roots. They are also found under their own spellings in 
dictionaries, and not under the intransitive form. (Some dictionaries, however, 
show indirect causative verbs ($811) under the forms from which they are 
derived.) For most practical purposes, the transitive or causative stem of a 
derived verb may be treated and referred to as a verb root. 


1 An alternate form of the increment, s -- occurs in one case: bhignà LŠĻg» , ‘to get wer > 


bhigūnā eer , ‘to soak’. 
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There are also BASIC TRANSITIVE VERBS, which are not derived from intransitives. 
Some transitive verbs have no related intransitive form, for example, karnā U 5”, 
‘to do’, sunna Li. , ‘to hear’, parhnā La R , ‘to read”. In certain other cases, the 
intransitive form is obviously derived from the transitive, and not vice versa, for 
example, sil | |... , ‘to be stitched’ < sina L~ , ‘to stitch’; dhul jas < dhēnā 
Uga, ‘to wash’. 

Illustrative sets of transitive and intransitive verbs are shown below. Please 
note that there are numerous irregularities in the derivation process, and it is not 


possible to formulate rules which predict every case. Each pair must be learned 
individually. 


804 Transitives derived with the increment -à 


The increment -à may be added to an INTRANSITIVE root to derive a TRANSITIVE 
stem. 


Case! 


The vowel in the intransitive root is short, and the root ends in a consonant. The 
increment -à is simply suffixed to the root of the intransitive verb to form the 
transitive stem. 


bls e Us 

bannā, to form, be made — banana, to make 

UN — uS 

lagna, to stick, be applied — lagana, to apply 

calnā, to walk, go — calānā to run (something), drive 
bacnā, to escape — bacānā, to save 

bu — usd 

uthnā, to rise, get up — uthānā to lift, wake someone 
i». e UL 


milnā, to meet, be available — milānā, to connect, mix 


2 milind could also be construed as a double transitive verb in the sentence, us né mujh sē hath 
milāyā, ‘He shook hands with me." 
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is mahallé mérh ēk masjid ban rahi hai 
A mosque is being built in this ward. 


= ly dme SS eU c OF yo 
mazdūrūr nē din rat kam kar ke masjid banat 
The labourers worked day and night to build (and built) the mosque. 


" m 
-l ens SH oe cl 

āj mairh bahut savērē uthā 

I got up very early this morning. 


-bo GT d D et e E Layee hee 
caukīdār soya tha, mairh nē use utha diya 
The watchman was asleep; I got him up. 


- É J olo ijle Ls Gul 

ittifāg sē ārif sāhib mil gae 

By chance Mr. Arif met us (was available). 

ārif sahib sé mila dījiē 

Please connect (me) with Mr. Arif (on the telephone). 
-AU eum ys! EESE) à 


us né düdh aur cīnī milāī 
He mixed milk and sugar. 


Case Il 


The intransitive root vowel is long, and the root ends in a consonant. The root 
vowel is shortened, and the increment -à is suffixed to form the transitive stem. 


Ul. € Lg au 
sūkhnā, to dry, dry up — sukhānā, to dry (something) 


- uS 4e omy de US usb 
bāriś ke bad zamin sikh gai 
After the rain, the soil dried out 
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"ri RI S oe) sah? au Ok 
garmiyórh mēri dhüp zamin kō sukhà deti hai 
In the hot season, the sunlight dries out the soil. 


The verb bolna, 'to speak', which may take an object, is treated as an intransitive 
and forms a transitive by shortening the root vowel and adding -à. 


lu e y 

bolnà, to speak — bulānā, to call 

"as dn guli maš = tt) DN yl mas 

Najma farsi bol saktī hai Najma ap kō bulā rahi hai 

Najma can speak Farsi. Najma is calling you. 
Case Ill 


The vowel (or final vowel) in the intransitive root is short, and the root ends in a 
consonant. The increment -à is infixed or inserted into the verb root of the 
intransitive verb to form the transitive stem. This lengthens the root vowel and 
may also change the vowel quality. The final consonant of the root may be 
softened. 


(a) When long -à is added to short -a-, long -à- results. 


Uur — UU 
katnā, to be cut — kātnā, to cut, disconnect 


UL e Üp 

mamā, to die — māmā, to beat, hit 

WIS e US 

nikalnā, to come out, emerge + nikālnā, to take out 

wel e ul 

utarnā, to descend, get out — utami, to bring down, take out 

SS des "aly SŪDU c 

bijlī kat gaī mistrī tar kat raha hai 

The electricity was disconnected. The electrician is cutting the wire. 
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» E " s uw - 
-Bal 2 jg EL S pmo re oe dr 
pahlē bas sé baccorh ko utārnā, phir xud utarnā 
First get the children out of the bus, then get out yourself. 


(b) When long -à is added to short -u-, a long -5- results. This rule also affects a 
few verbs with long -ü-. 


Už pa e üj 

murnā, to turn — mērnā, to turn (something) 

LI pg € Lys 

khulnā, to open — khēlnā, to open (something) 
Ua) — Ly 

ruknā, to stop — rēknā, to stop (something) 


Us e uy 
tūtnā, to be broken — toma,’ to break (something) 

Uj ser — liga 

chūtnā, to be released, depart — chērnā, to leave, abandon 

-a un be - Be de S udo SHE 

gari mur rahi hai gari bàerh ko mór dījiē 

The car is turning. Please turn the car left. 

- e AS zu uo OW - WF OUS m uuo |UD 
dukan das baje khulti hai dukāndār das bajé dukān khūltā hai 
The shop opens at 10. The shopkeeper opens the shop at 10. 


(c) When long -à is added to short -i-, long -€- results. 


biknā, to be sold — bécni, to sell 


chidnā, to be pierced — chēdnā, to pierce 


Both the initial t- of tütnà and the initial t- of tornà come from an ancient tr-, which has 


developed in different ways. 
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-2 Y S US uud ue e 
mēlē mer gharbunā kaprā bik raha hai 
At the fair, handloom cloth is being sold. 


^ Fa 
-or D e» S Uus a oe de 
mēlē mēri jaulāhē gharbunā kapra béc rahé hair 
At the fair, the weavers are selling handloom cloth. 


805 Double transitives derived with the increment -à 


The increment -à (~ -lā) may be added to some TRANSITIVE roots to derive a 
DOUBLE TRANSITIVE stem. Double transitive verbs take two objects, a direct object 
and an indirect object. The transitive roots which make double transitives are 
semantically reflexive, and occur with the vector verb lēnā ($709) when compound. 


Case I 


The last vowel in the transitive root is short, and the root ends in a consonant. 
The increment -à is simply suffixed to the root of the transitive verb to form the 
double transitive stem. If the transitive root has two short syllables, the vowel in 
the second syllable is elided. 


Lap € lah 

parhna, to read, study — parhānā, to teach, educate 
UL € LL 

sunnā, to hear, listen to — sunānā, to tell 

UU, — WS 

pakarnā, to catch — pakrānā, to give to hold 


samajhnā, to understand — samjhānā, to explain 


- lah 90)! gay A eet ak 
ustad sahib nē hamérh urdū parhat 
The teacher taught us Urdu (double transitive). 


1 . 
Compare -2 ARIY oe 


maith né urdü parhi hai 
I have studied Urdu (transitive). 
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= le 3 E 
nāhīd nē mujhē xabar sunāī 
Nahid told me the news (double transitive). 
Compare — oe uie 2 ux 
maim nē xabarerh sunirà 
I Jistened to the news (transitive). 


Case Il 


The transitive root vowel is long, and the root ends in a consonant. The root 
vowel is shortened, and the increment -à is suffixed to form the double transitive 


Stem. 


UUSI — Las» 

dēkhnā, to see, look at — dikhānā, to show 
UR. € LR 

sīkhnā, to learn — sikhānā, to teach 


JUPE 
nasim né mujhé tasvir dikhar 
Nasim showed me the picture (double transitive). 


Compare STPPP 
maith né tasvir dékhi 
I looked at the picture (transitive). 
= ty We Lhe m ol 
ammarh baccé ko calnā sikhā rahi hai 
The mother is teaching the baby to walk. 
Compare -2Y eke Le be 


bacca calna sikh raha hai 
The baby is learning to walk. 


Case Ill 


This group is the remnant of a formerly larger group of verb roots ending in 
aspirated voiceless consonants, which took the increment in -lā. kahnā, ‘to say” 
is now virtually the only member of the group. It forms a double transitive with 


-lā, and is translated by an English passive. 
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LAS Ls 


kahnā, to say — kahlānā, to be called 


-ox DAES le Tha 2 
ye pahar himālaya kahlātē hair 
These mountains are called the Himalayas. 


806 Transitivity with compound verbs 


When compound verbs are used, transitive verbs usually take transitive vector 
verbs, and intransitive verbs usually take intransitive vector verbs (Chapter 7). 


807 Transitivity with denominative verbs 


Denominative verb phrases, consisting of a noun or adjective plus a verb (§607) 
often have parallel transitive and intransitive forms made with kama and hona, 
respectively. 


Lge Gals — b os dels 
dāxil karnā, to enrol — daxil hónà, to enter, be enrolled 


= 5 del» oe dis ud aS A Al oe 
maith nē apnē bētē ko is skūl mer daxil kiya hai 
I have entered my son in this school. 


mt Nye del? oe dass She uud Lee 
mērā bētā is sal skūl mēri daxil hud hai 
My son has entered school this year. 


Use um — US we 


jama à, to collect — jamā hónà, to gather, accumulate 


-2S per eoe ule dud 

us nē jalsé mer bahut log jamā kar liyé 

He collected many people in the public meeting. 
-Z y e or Se y 


log cauk mēri jamā ho gaé 
People gathered in the square. 
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E 


808 Verbs which function both intransitively and transitively 


Some verbs function both transitively and intransitively. 


LJ.)  badalnà 

Ug;  bhamàa 
badalnā, ‘to change’ and bharnā, ‘to fill’ are intransitive when there is no object, 
and transitive when there is. When they function as transitives, they take subjects 


with the postposition né in perfective tenses. The addition of an intransitive or 
transitive vector verb often makes their status explicit. 


JA ete e o ocu dx 
munir nē bahut dinorh sé kaprē nahim badlē 


Munir hasn't changed his clothes for days (transitive). 


-2 Ý du, m 
mausam badal gaya hai 
The weather has changed (intransitive, intransitive vector verb). 


-6 J ole Se oe 
mairh ne bistar ki cādar badal di 
I changed the cover on the bed (transitive, transitive vector verb). 


-U oe db oe AL B oe 

maim ne bāltī mérh pani bhar liya 

I filled the bucket with water (transitive, transitive vector verb). 
=F ot ue i uo 

balti pani sé bhar gar 

The bucket filled up with water (intransitive, intransitive vector verb). 


809 Exceptions: transitives without né, intransitives with n& 


Transitives which do not take n& 
There are a few verbs which may take objects, but which do not take subjects 
with né in perfective tenses. 
GTJ 18 ana, to bring Lg; bhiilnd, to forget 
uL. milnā, to meet 
Uu à lé jana, to take away Wey bolnà, to speak, say 


GY — lana to bring 
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The compound verbs lé and and lé jānā have the intransitive verb ana, ‘to come’ 
as their vector verb, therefore they do not take né. 


AP dotate i 
naukar caedani lē gaya 
The servant took away the teapot. 


UF dag cis TOU. es 
vo mulāgāt kā vaqt bhūl gaya 
He forgotthe time of the appointment. 


-Y gon 
maim sac bola 
Ispoke the truth. 


Lg». samajhna 
samajhnā, ‘to understand’ is transitive, but may occur either with or without nē 
in perfective tenses: 


uem use) SL Set D o 7 me Grd OU Se o 
vo mērī bat nahīrh samjha ~ us nē mērī bat nahīri samjhī 
He didn’t understand what I mean. 


The addition of a transitive or intransitive vector verb to samajhnā forces the 
choice, and contributes different nuances of meaning: 


mairh ap ki bat samajh gaya him 
I follow your point. 


- € ob 2 ur 
maith nē bat samajh lī 
I have understood the matter (and will probably deal with it). 


The idioms dikhai dēnā, ‘to be seen’, ‘to be visible’ and sunài dēnā, ‘to be 
heard’, ‘to be audible’ do not take n& even though dénà is a transitive verb. 
(dikhai and sunāī are nominal forms meaning ‘coming into view’ and ‘hearing’, 
respectively. They are translated with English passives.) 
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-b Shu SS ao yt Ws 
maŝin kā 6r dür tak sunāī diya 
The noise of the machine could be hearda long way. 


Intransitives which take nē 
A few intransitive verbs may take né:* 
LS345  thūknā, to spit 
USSlge — jhamkna, to peep 
Lias mütnà to urinate 
Ult Sis khatkhatānā, to knock 


In some cases the presence of a direct object or quasi-direct object in the deep 
structure may explain the phenomenon. 


ULgXtgS(ojly)>) (darvāzā) khatkhatānā, to knock (on) a door 
LSS» (J351) (andar) jhārhknā, to peep inside 


CAUSATIVE VERBS 


Causatives describe the causation of a state or action, sometimes by means of an 
instrument or intermediary agent (a noun or pronoun followed by s& ce ke 
zar jò 5 „or ke hath gil) 5 ). The instrument is however not always 
mentioned. Causative verbs may be divided into direct causatives and indirect 
causatives. 

DIRECT CAUSATIVES are derived by adding the increment -à | (-là Y ) to an 
INTRANSITIVE OF à TRANSITIVE root. 

INDIRECT CAUSATIVES are formed by prefixing -v- to the increment to make -va 
13 (-lva |) ($811). When the instrument is mentioned, the indirect causative is 
the preferred form. 

If a transitive verb already contains the increment -à (because it is itself 


derived), then the increment cannot be added again. Such verbs have only the 
indirect causative in -và. 


4 Some scholars include additional items in this list, such as chirhknà UR » ‘to sneeze’, or 
cillina U Ue , ‘to shout’. This reflects differing usages in various dialects of Urdu. 
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810 Direct causatives derived with the increment -ï 


Case! 


The vowel in the intransitive root is short, and the root ends in a consonant. The 
increment -à is simply suffixed to the intransitive root to form the direct causative 
stem. If no intransitive exists, the suffix is added to the transitive root. Occasionally 
a shortened form of the transitive stem (rather than the intransitive root) is the 
basic form. 


Sometimes there is not much difference in meaning between direct causatives 
and derived transitives. For example, the verb girānā Ul ne (from girna 6 Š „to 
fall’) can be construed as ‘to let fall’ (direct causative) and ‘to drop’ (transitive). 

LET uU 
katnā, to be cut + katānā, to have cut 
Ul$ LS” 


karnā, to do — karānā, to have done 


UIs — Už 

torna, to break (tr.) — turānā, to get broken, break loose 

-a) ES ead A lees} "EIL J IE 
zamindar né fasal kata Ir gāē nē rassi turā lī 

The landlord got the harvest cut. The cow brokethe rope. 


Case Il 
The intransitive root vowel is long, and the root ends in a consonant. The root 
vowel is shortened, and the increment -ā is suffixed to form the direct causative 
stem. 

ULI e tu 

dūbnā, to sink — dubānā, to sink something, drown someone 

Up — Wig 

bhāgnā, to run away — bhagānā, to chase away, disperse 

Ulka — Ue) 


baithna, to sit — bithānā, to seat, cause to sit 


170 Urdu: An Essential Grammar 


-É gta less UE i os 
kisi nē dubar ho, ab to düb hi gai 
Whoever sank it, now it has really gone down. (Prem Chand, Godan) 


Ke Ki Sle aed - bo Be he 3 ody els 

polis valorh nē bhir kō bhagā diya. kuch bhagé, magar kuch larné lagē 

The police dispersed the crowd. Some ran away, but some started to fight. 
Case Ill 


The intransitive or transitive root ends in a long vowel. The root vowel is 
shortened, and the variant form of the increment, -lā Y , is suffixed to form the 
causative stem? 

UN € Us 

pina, to drink > pilānā, to give to drink 

uy je Us 

tōnā to cry (int) — rulānā, to make cry 

VA. e Gye 

sónà, to sleep (int.) — sulānā, to put to sleep 

UY e Uu» 

dēnā, to give (tr.) — dilānā, to have given 


This rule also predicts direct causatives from the following transitives: 


UX e Uu 

sind, to stitch, sew —» silānā, to get (something) stitched 
Utes — Ua» 

dhēnā, to wash — dhulānā, to have (something) washed 
-b We S ES cw 

mar nē baccē kō sulā diya 

The mother put the baby to sleep. 


5 Two irregular verbs are: chūnā U 134 , fo touch” (tr.) which forms the causative chuvānā 
Ul saa, ‘to cause to be touched’; and khānā U5, ‘to eat’ which forms the causative khilānā 
BGS , ‘to feed’, “give to eat’ (perhaps on the analogy of pina - pilānā). 
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GAY SoS IDS 
munni rō rahi hai, kis nē rulaya hai? 
Munni is crying; who has made her cry? 


DID PIT 
maim nē qamis silāī hai 
I have got the shirt stitched. 


-33 Yo m9) Sis ls 25L 
māngnē vālē ko ek rüpaya dilā dē 
Have someone give the beggar a rupee. 


811 Indirect causatives formed with the increment -vā 


If the increment |3 -vā (|, -Ivā) is substituted for the increment | -à( y lā), 
a INDIRECT CAUSATIVE stem is derived. In other respects, the rules for deriving the 
indirect causative are the same as those for deriving the direct causative (§810). 
Indirect causatives express the causation of a transitive action through an 
instrument or intermediary agent (a noun or pronoun followed by by së |. , ke 
Zarīē „3 jò A „or ké hath gil, oo ). The subject makes the instrument do 
something to, on or for the object. The instrument may be omitted, but is still 
implied. English translations must take context into account, and will vary. 
Indirect causatives can be made for most Urdu verbs, and some dictionaries 
do not show them separately, but under the basic form from which they are 
derived. Indirect causatives cannot be made for intransitives which do not have 
derived transitives, such as ana, ‘to come, jānā, ‘to go’ and rahnā, ‘to remain’. 
Sometimes there is not much difference in meaning between indirect causatives 
and direct causatives. For example, the causatives silānā UM. and silvānā 
Ul po both mean ‘to get (something) stitched’. In other cases, there is a clear 
difference; for example, dubānā UL means ‘to sink something’, ‘to let or make 
sink’; dubvānā L! RH means ‘to have (someone) sink something’. 


172 Urdu: An Essential Grammar 


Case |, intransitive root 


Us bannā, to be made 
Gly banvānā, to cause to make, get made 


LS biknā, to be sold 
Ula% bikvānā, to cause to sell, get sold 


Case |, transitive root 
US kamā, to do 
un S karvānā, to cause to do, get done 
U5,3 tēmā, to break 
Ula 5s turvānā, to cause to break 
Case Il, intransitive root 
W9š  dübnà, to sink 
Glyš  dubvand, to cause to sink 
Lg» baithnà, to sit 
Ulygx;  — bithvani, to cause to seat 
Case Ill, intransitive root 
Up. —— sona, to sleep 
Uldi. sulvand, to cause to put to sleep 
Case Ill, transitive root 
ly. dénà to give 
lds dilvānā, to cause to give 
Case IV, causatives of double transitives 


Lg8>  dēkhnā to see, look at 
Ulsg$5 ^ — dikhvana, to cause to show 


Us 5 —— parhni, to read, study 
Ula» jy parhvànà, to cause to read 
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- bly mu z959» à olisb 
bādšāh nē mazdūrēri sē qila banvāyā 
The emperor had the fort built by the labourers. 


-ux BIS ls Jb ant e 
ham bāyīca mālī sé sāf karvātē hairh 
We have the garden cleaned by the gardener. 


2m? les S ail 
mehmanórh ko bithva dījiē 
Please have the guests seated. 


- F099 ln ail ST as n 
ye xat akram ké hath bhijva dürh gi 
I will send this letter with Akram. 


-32 I> aay Kl e d o ema Sy E 
māngnē vale kō caukīdār kē hath ek rüpiya dilvā dē 
Have the watchman give the beggar a rupee. 


Causatives of double transitives can take an instrument and up to two objects. 


LI . be . 4 
- lye LET gs ele EET 
ustād nē baccé se jamaat kō kahani sunvai 
The teacher made the childtell the story to the class. 


Compare "sl IST Sy S ele iz 
baccē nē jamaat kō pūrī kahani sunāi 
The child told the whole story to the class. 
= bla nls tl o c Tle Beale lu 
ārif sāhib nē sirāj sé hamerh purānā gilā dikhvāyā 
Mr. Arif had Sirajshow us the old fort. 
Compare -LYSS Adi Ul em coe 
sirāj nē hamém purānā gilā dikhāyā 
Siraj showed us the old fort. 
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When causatives are taken into account, most verbs make sets of three: 
ly, — BA. — UL. 
milnā-milānā—milvānā 
to meet, be available-to join, connect, mix-to have (someone) join, connect 


Še als ou Ls Guil 

ittifāg sé ārif sāhib mil gaē 

By chance Mr. Arif met us (was available). 

zi ce > M a ls oy Le 

ārif sahib se mila dījiē 

Please connect me with Mr. Arif. 

=F Dile us Gale HE TT ad Sal ue 
mairh āprētar kë zarié ap ko ārif sahib se milvāūri gr 

I will have the switchboard connect you with Mr. Arif. 


Some verbs make sets of four: 


Ul mg — BUS — Ws Uus 
katnā-kātnā—katānā—katvānā 
to be cut-to cut-to get cut-to have (someone) cut 


fasal kat gaī 
The harvest was cut. 


-ux A) eU Qa ous 
kisān fasal kat rahé hair 
The farmers are cutting the harvest. 


-9 US has 2 nre 

zamindar né fasal kata Ir 

The landlord got the harvest cut. 

= INET ee agp e jas 
zamindar nē mazdürürh sé fasal katvà Ii 

The landiord got the harvest cut by the labourers. 
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812 Causative denominative verbs 


Denominative verb phrases consisting of a noun or adjective plus the verb kama, 
‘to do’ ($607) change transitives to causatives by substituting the causative, 
karānā, ‘to cause to be done’ or the indirect causative, karvānā, ‘to cause to do’. 


- AUS ee So) iol. 
siyāsatdān ne log jamā karaé 
The politician got(a lot of) people collected. 


- LS poe Sy) a Op V Olle 
siyāsatdān nē karkunorh sé log jamā karvāē 
The politician gotthe workers to collect the people. 


-LLI JENS Get K ul Ua l ues 
axir mairh nē apna bētā is skill mēri daxil karāyā 
At last I got my son entered in this school. 


= WIGS alo ue K el Ua Ul ad Style ue el 
axir mair ne sifari$ ke zarié apna bētā is skūl mēri daxil karvāyā 
At last I got my son entered in this school by means of intercession. 


813 Causative verbs in requests 


Causative verbs are sometimes used in requests to soften them, by implying a 
higher status to the addressee. 


"molu aja ila 
ye cār jūrē silvā dījiē 
Please get these four suits stitched. 


The speaker hopes to influence a busy tailor to do a big job guickly, so flatters 
the tailor by implying that he has assistants to do the stitching. 


- 2m PREIS dS 13 
zarā ye kām jaldī karvā dījiē 
Please get this work done guickly. 


The addressee will do the work himself; the speaker is simply softening the 
request. 


9 PARTICIPLES AS QUALIFIERS 


Imperfective and perfective participles may be used adjectivally and adverbially. 
Matching forms of the perfective participle of hona (hid ~ hūē ~ hüi) are often 
added to make participial phrases. For the forms of the imperfective participle, 
see §603; for the perfective participle, see §604. When participles are used as 
qualifiers, they are inflected like adjectives, and the feminine plural forms are 
not used. 


ins BH» GS Ne OST 
kartā hūā ~ karti hūī ~ kartē hue, doing 


an cau cie 
kiya hūā ~ ki hüi ~ kiyé hi, done 


Conjunctive participles (§612) may be used adverbially (§913). 


IMPERFECTIVE PARTICIPLES 


The imperfective participle describes actions or states which are incomplete 
(and often continuing) at the time shown by the main verb. 


901 Adjectival use of imperfective participles 


An imperfective participle may modify a noun like an adjective. Adjectival 
participles agree with the noun in number and gender, and usually occur in 
phrases with hia (~ hūē ~ hüi). Preceding a noun, adjectival participles are used 
attributively ($306). 


Soy yt Se A 
karüpti hüi aurat r6né lagi 
The shivering woman began to cry. 


Compare - PIE. PST 


bürhi aurat rone lagi 
The old woman began to cry. 


OS Sgt 


ees 


x. 
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- 32 js! Kao e 5 05a» sr ae 
girti hai divaroth ko ek dhakkā aur dö 
Give another push to the falling walls. 
Compare 35 331 Kas Sal S oyl ullas 
purānī dīvārūrh kō ēk dhakkā aur dē 
Give another push to the old walls. 


5 Sole used liešanu le ool 
āp kō caltī bas par carhna nahirh cahié tha 
You should not have tried to get on the moving bus. 


Following a noun, adjectival participles are used predicatively (8306). 


-W by b lpp Wy STS -E ly bys ly OU S STS 


zākir bhagta hia ja raha tha zakir git gata hūā nahā raha tha 
Zakir was going along at a run. Singing a song, Zakir was bathing. 


902 Adverbial use of imperfective participles 


An imperfective participle (usually in phrases with hūā (~ hūē ~ hüi)) may add a 
context to the main verb, or show the simultaneity of the two actions, like an 
adverb. Adverbial participles are masculine oblique singular. 


Wy e BU ouf 513 
zakir git gātē hūč nahā raha tha 
Zakir was singing a song as he bathed. 


Wy de ie BE oS US 
zakir git gātē hūč cal raha tha 
Zakir was singing a song as he walked. 


An adverbial participle may precede the subject, if it is given more prominence 
than the main verb. 


-U A m oaie uem Boe Sly 
bhagté hūē cor sirhiyórh sé gir para 
While fleeing, the thief fell down the stairs. (adverbial participle) 
Compare: -1h SF ae Ogee dee sae lye Wigs 
bhāgtā hūā cor sirhiyor sé gir para 
The fleeing thief fell down the stairs. (adjectival participle) 
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If the main verb is transitive and the tense is perfective, the subject takes nē and 
the participle is always masculine oblique singular. 


GUN ARP eu se 
zākir nē hariste hūč ham kō xabar sunai 
Smiling, Zakir told us the news. 


IX P PPS 
kuttē nē bhaumkté hūč hamla kiya 
Barking, the dog attacked. 


903 Imperfective participle + vaqt, ‘while (vers)-ing’ 


The construction: IMPERFECTIVE PARTICIPLE + Vagt (-tē vagt) shows an action or 
event which occurs simultaneously with the action or event of the main verb. 
The participle is oblique, and hūā (~ hūē ~ hūī) is not used. 


db Glo db gs yb wb cs gas Olen! 
imtihān dētē vaqt na bai taraf dekhna na dairh taraf 
While writing the examination, do not look left nor right. 


= LĪ sei APS WL las p ST cis be US ue 
munir kē jaté vaqt akram xudā hāfiz kahnē nahith aya 
When Munir was leaving, Akram didn’t come to say goodbye. 


904 Imperfective participle + hi, ‘as soon as (vERB) 


The construction: IMPERFECTIVE PARTICIPLE + hi (-tē hī) shows an action or event 
which occurs immediately prior to the action or event of the main verb. The 
participle is oblique, and hūā (~ hūē ~ hūī) is not used. 


FAS Og SS Ul e BH Ja o3 
vo landan pahurücté hī ap ko fon karé ga 
He will call you as soon as he reaches London. 


If the subject of the participle is not the subject of the main verb, it will be 
possessive, and will be followed by ké. 


- tee al og ut +85 o9) EESS 
hamid kē darvāza kholte hi vo uth baithi 
As soon as Hamid opened the door, she jumped up. 
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905 Repeated imperfective participles 


Repeated imperfective participles show continuing or repeated action which 
culminates in the action or event of the main verb. hid (~ hūē ~ hüi) is not used. 
The participles are usually masculine oblique singular, especially in the Urdu of 
Delhi, however (a) if both participle and main verb have the same subject, (b) 
the subject is in the nominative case, and (c) the participles follow the subject, 
the participle may agree with the subject. If the verb is a verb of motion, the 
participles may also agree with the subject when preceding it (see the last 
example in this section). 


- Os uS SE lames me Get 
mairh samjhati samjhātī thak gai hūrh 
I have got tired of explaining (it) again and again. 


-O ls el ines iln oe 
maith nē samjhātē samjhātē usē manā liyā 
I persuaded him by explaining (it) again and again. 


samjhātē samjhaté mairh thak gai hūrh 
I have got tired of explaining (it) again and again. 


sW. Ce molos Ze 29 
likhté likhté vo adib ban gaya 
By writing regularly, he became a writer. 


AK BA TET 
vo likhté likhté adib ban gaya 
He became a writer by writing regularly. 


Repeated oblique imperfective participles may show an action that is not fully 
accomplished. 


ss 
vo girtē girtē bacī 
She nearly fell (but someone caught her). 


WSUS Sle Ste ss 


dākū bhāgtē bhāgtē pakra gaya 
The robber was caught while attempting to flee. 
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Two different, but semantically related words may occur as repeated imperfective 
participles. 


« ST yal she ee um 
bacci cixti cillati andar à gai 
The little girl came inside screaming and yelling. 


STS um lle eoe 
cixti cillati baccī andar à gai 
Screaming and yelling, the little girl came inside. 


906 Imperfective participles used as nouns 


Adjectives may be used as nouns ($319), and the same is true of participles, 
although it is not common. Imperfective participles as nouns show an 
(uncompleted) condition of an omitted noun. 


la OUS soe S Bae Dee je 
Sor macaté hūē ko cup karānā para 
The noisemaking (person) had to be told to be quiet. 


The more usual way of expressing the above would be: 


I ULS ee u$ ls Due et 
or macānē vale ko cup karānā para 
The noisemakerhad to be told to be quiet. 


PERFECTIVE PARTICIPLES 


The perfective participle is a verbal adjective. It describes (a) completed actions 
or processes which result in the condition of the subject or object at the time 
shown by the main verb, (b) actions completed prior to the action shown by the 
main verb. Compare the imperfective and perfective participles in the following 
sets. 


Imperfective participle 

= UL lee le af d uala gda 
polis valórh nē ghar jaltā hūā paya 
The police found the house on fire. 


vole? uie ul 
girtī hai divarer 
falling walls 
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Perfective participle 
we? ie oS -Lh le He eB Osha ed 
giri hüi divarem polis vālūri né ghar jalā hūā pāyā 
toppledwalls The police found the house burned down. 


907 Adjectival use of perfective participles 


A perfective participle may modify a noun like an adjective. Adjectival participles 
agree with the noun in number and gender, and usually occur in phrases with 
hūā ~ hūē ~ hüi. Preceding a noun, adjectival participles are used attributively 
(§306). 


Dr oH SH BI Age Aah oe Cees 
phati hii mirzai muhabbat sé bharē hūē lafz 


a torn quilted coat words filled with love 


- soe Ve JEU HE e 2S os) 
Please remove all the papers (that have) fallen on the floor. 


Following a noun, adjectival participles are used predicatively (8306). If two 
participles occur in the phrase, hūā is dropped. 


(a) Qualifying the subject, the participle agrees with it in gender and number. 


"Fr uo» 
mirzai phati hii thi 

The quilted coat was torn. 
Compare - 6 Sli ir 
mirzai purani thi 

The quilted coat was old. 


om un) ĪSU eel 

ap kuch thaké hüé nazar a rahé hairh 

You look rather tired. 
(b) Qualifying the object, the participle agrees with objects which are in the 
nominative case ($109). If the object is marked by ko, the participle is masculine 
singular by default. 
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* o8 Shoes Used (dor) eK GU 3 oT 
āp nē almārī khulī ( hūi) kyorh chori thi? 
Why did you leave the cupboard open? 


- ies EEF ila TY (la) A ul 
darvāzā khulā (hia) pā kar caukīdār nē ghanti bajai 
Finding the door open, the watchman rang the bell. 


- uS 9 isti oe Pl ge S Oen OI 
in cüriyorh ko chupā hūā pā kar maith bhaurhcakki rah gai 
Finding these bangles hidden, I was astonished. 


Stative verbs 


Perfective participles of STATIVE VERBS show a continuing state (in the same way 
that stative verbs are used in the immediate past to show states which commenced 
with an event in the past, and continue into the present (§631)). 


- G5 by sx le Loy 

vo lētā hūā parh raha tha 

He was reading (while) lying down (in a lying position). 
Ies ES Sop Se 

SOE hE kutté ko na jagaó 

Don't wake a sleeping dog. 


908 Adverbial use of perfective participles 


The perfective participle may be used conjunctively (8612), to describe an action 
which precedes the action or state of the main verb. They may qualify the 
subject or the object; the participle often has an object of its own; in every case, 
they are masculine oblique singular. hūā (~ hūē ~ hüi) is usually dropped. 


Qualifying the subject 
$ LE la SLS Z ^w ni m 
tum ye thailà liyé kahath jā rahé ho? 
Where are you going with (lit. taken) this bag? 
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Compare Se 6 oli S JS» S 
tum ye thailà lē kar kahāri ja rahé ho? 
Where are you going with (lit. having taken) this bag? 


Qualifying the object 


- V duo eub FR Boe A ue Geely S iui 

faqir nē kuttē kō rāstē mēri lētē hü& dēkh kar rasta badal liyā 

The faqir, seeing the dog lying on the path, changed the path. 

—In the previous example, the use of the oblique participial phrase lētē hūē 
implies that the dog lay down on the path before the faqir arrived. 


Contrast the following sentence in which a perfective participle is used 
predicatively, not conjunctively: 


= UY le bae Get ely EO oe 
mairh nē ek kuttā rāstē mēri sdya hūā paya 
I found a dog sleeping on the path. 


—which merely describes the condition of the dog. 


In the following sentence, the conjunctive perfective participle is used adverbially. 


āp ko yaharh àé kitnā arsa ho gayā hai? 
How long has it been since you came here? 


The core sentence, to which the phrase yahārh āē is added, is an impersonal 
construction with a subject marked by kō (8506): 


āp kó kitnā arsa ho gaya hai? 
How much time have you passed? 


909  Adverbial perfective participles in expressions of time 


The perfective participles of hūnā, ‘to be’, jana, ‘to go’, rahnā, ‘to remain’, 
carhnā, ‘to rise’ and bītnā, ‘to pass’ are used adverbially in expressions of time 
(see also §1311). 


lā - + lā + 
-uë uir OA edi ST od is Se BL 
pārhc sal hüé us ki talim piri hii thi 
Five years ago (five years having become) his education was completed. 
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- ose) Ka Vaga ue ue Sly ual 


itnī rat gaé Sahr mērh ghūmnā thik nahirh 


So late at night (so much night having gone), it isn’t safe to roam about the 


city. 


2? 
= BE a Oh es e 
machéra kuch rat rahē uthtā hai 
The fisherman gets up very early (some night having remained). 


8 ge Boe Bow eS paša Os Lil e 
tum itnā din carhé kyGth sõë hūē hö? 
Why are you asleep so late (so much day having risen)? 


910 Repeated perfective participles 


Perfective participles may be repeated to show continuing action; however, 
since perfective participles have the aspect of completeness, the semantics of 
these sequences are less straightforward than with repeated imperfective 
participles. If the main verb is in a perfective tense and the subject is in the 
nominative case (i.e., the verb is intransitive), the participles usually agree with 
the subject in gender and number. In all other cases the participles are masculine 
oblique singular. hūā (~ hü& ~ hüi) is not used. 

Repeated perfective participles of STATIVE vERBS show a continuing state 
which began with an event in the past. 


sv DG a! SOS c n 
ye khari khari usé pukarti rahi 
She kept standing and calling (him). (Prem Chand, Godin) 


The main verb may show culmination: 


os Bo le e e en 

ye sēb paré pare xarab hō gaé hair 

These apples have been lying around so long they have gone rotten. 
Repeated perfective participles of VERBS OF MOTION occur, but are semantically 


somewhat anomalous, as they show the continuation of a completed action. 
They suggest motion which is haphazard or frantic. 


= UT af agus Wigs Shae ST 
akram bhāgā bhāgā hamaré ghar aya 
Akram rushed frantically to our house. 
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Compare -9 39 os Sle Sly il 
akram nē bhāgtē bhāgtē bas pakar lī 
Akram ran after the bus and caught it (purposefully, to get away). 


* ow Sree Aled Dose js! Okey US ATS as 
sab dāktar kyūrh parēšān aur ghabraé ghabraé phirtē hair? 
Why are all the doctors running about worried and panic-stricken? 


Two semantically related perfective participles may be used in the same way as 
repeated participles, functioning both as adjectives and predicate complements. 


sl! KS bh 
parbā likhā dmi 
an educated person (read written person) 


— III So 
us kī urdū tūtī phūtī hai 
His Urdu is broken. 


The perfective participles of related intransitives and causatives (or transitives 
and causatives) may be used idiomatically as adjectives. 


ex e de 
sile silaé kapré 
ready-made clothes (< silnā, to be stitched + silānā, to get stitched) 


wh ste oo 
suni sunāī bat 
hearsay (< sunnā, to hear + sunānā, to tell) 


911 Perfective participles used as nouns 


Adjectives may be used as nouns (8319), and the same is true of participles, 
although it is not common. 


- le US eei tU Leal Ope 2h 

parhé likhór ko aisā kam nahirh karnā cāhiyē 

Educated (people) shouldn't do such a thing. 

Be var lel ed ux R 

parhē bayair tum kāmyāb nahīrh ho saktē 

Without studying you cannot succeed (in the examination). 
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912 Perfective participles in compound verbs 


Perfective participles may occur as main verbs in compound verb sequences 
(8718-8719). 


CONJUNCTIVE PARTICIPLES 


913 Conjunctive participles used adverbially 


Conjunctive participles describe two actions or events which take place in a 
sequence ($612). Conjunctive participles may be used adverbially. 


mS Pas 09 
vo ghabrā kar bola ... 
He said anxiously (having become anxious) ... 


They may also function instrumentally: 


2 GUS (555) Sa Ok og 
vo pan bēc kar rozi kamātā hai 
He earns a living by selling (having sold) betel leaf preparation. 


914 Repeated roots in conjunctive participles 


The root in a conjunctive participle may be repeated (see also §613). 


-B DPS ose oce sh 
baterh tō hams hams kē kar rahé the 
He was talking cheerfully (having smiled-smiled). (Prem Chand, Godan) 


= qu gs eub Gy ley 09 Tbe So Doe ue 
calte hü& mur mur kar vo hamārī taraf dékhti rahi 
While walking, she kept turning around and looking at us time and again. 


The conjunctive participles of two different but semantically related words may 
be used adverbially. 


= ST OU S eme pe 
sóc samajh kar bat karerh 
You should choose your words carefully (having thought-understood). 


10 WORD ORDER AND 
AGREEMENT IN SENTENCES 


The following remarks are intended as an overview of Urdu word order and 
agreement for the student, and not as a comprehensive treatment of Urdu syntax. 
The subject is also treated in other other sections of this work, to which the 
reader is referred for information and more examples. 


WORD ORDER 


1001 Word order in sentences 


The basic word order in Urdu sentences is SUBJECT - PREDICATE 


a Wha + ga - et GS 
ghūrā + daurtā hai kuttā + barā hai 
The horse runs. The dog is big. 


If there is an object, it comes in between the subject and predicate. 
- e C&S bly as 
ghora cara khātā hai. 
A horse eats fodder. 


The unemphatic word order for simple declarative sentences is; 


SUBJECT - OBJECT + kÓ - TIME ADVERB - PLACE ADVERB - SIMPLE OBJECT - VERB 


-ux AN Ble olei 15) x Be ele SL 
malik sāhib mujhē bar roz yahārh cāč pilātē hairh 
Mr. Malik gives me tea to drink here every day. 
=F HSS OWS eel SG! Gee gL xl ITT Gee v 
maim āp ko kal urdū bazar mēri ek acchi dukān dikhaiim gà 
I will show you a good shop in the Urdu Bazaar tomorrow. 
An adverb of time is often given prominence by placing it right after the subject, 


or even first in the sentence. An adverb of place may also be given prominence 
by moving it forward in the sentence. The order of the subject, object and verb 
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is rarely changed. If the verb provides the necessary information about the 
person, number and gender of the speaker, the subject may be omitted. 


-E USS OSS gee! Kol ee b exl ST QS ue 
maith kal ap ko urdü bazar mēri ēk acchi dukān dikhaürh ga 
Tomorrow 1 will show you a good shop in the Urdu Bazaar. 
-EGUS OU seed Sah ue jb 9251 SET (ues) JS 
kal (maith) ap kō urdū bazar mērh ēk acchi dukān dikhaürh gà 
Tomorrow] will show you a good shop in the Urdu Bazaar. 


1002 Objects 


Indirect objects marked by kō or its alternate forms (8210) precede unmarked 
direct objects. (See $505 for ko with objects.) 


bacci né mehman kó phil pe kiyé 
The little girl offered flowers to the guest. 
= beng US els al i syle 


Sahid nē apni valida kō tar bhējā 
Shahid sent a telegram to his mother. 


1003 Noun phrases 
Adjectives precede nouns which they qualify. 


dilcasp kam 
interesting work 


Adjectives may be preceded by a modifier, such as bahut, sirf or zyáda. 


pS zs caps m Ble pS Gye 
bahut dilcasp kim sirf garm cāē pio 
very interesting work Drink only hot tea. 


In a sequence of adjectives, possessive adjectives precede other adjectives. 
pT mls Ul Parum 
ap kā dilcasp kim hamārā bara ghar 
your interesting work our large house 
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Numerals, demonstratives and interrogatives follow possessives, but precede 
other adjectives. 


S et] OPS e cb og SOT 
ap ki vo bari luyat kahath rakhi hai? 
Where is that big dictionary of yours kept? 


ua ZO on tT uie ec 99 doe 
mērē do bare bhai karācī mēri parhté hairh 
My two elder brothers study in Karachi. 


8 Qi Ul Ty lo ety U OT ccs Lo KL 
malik sahib ka kaun sā ristēdār kal aya tha? 
Which of Mr. Malik’s relatives came yesterday? 


Postpositions (Chapter 5) follow nouns or pronouns, and mark (a) grammatical 
functions, (b) location, movement or extent in space and time. Whenever a noun 
is followed by a postposition it occurs in the oblique case (§110). Pronouns also 
occur in the oblique case before postpositions (§208), except for the first and 
second person pronouns when preceding the postposition né (§209). 


4 
-P a -5N SS ull 
bairé ko bulāč us kō bulào 
Call the waiter. Call him. 


The adverb bhi, ‘also’ or the emphatic particle hi normally follow the postposition 
(81106). Adverbs are treated under $1004, below. 


-9* eS ul šā uti da M ae S oU Usu 
xansamarh ko bhi bulao xānsāmār ko hi bulāč, bairē kā nahirh 
Call the cook too. Call the cook (emph.), not the waiter. 


1004 Adverbs 
In simple declarative sentences, adverbs of time and adverbs of place come 


between the subject and the predicate. Adverbs of time precede adverbs of 
place. 


- Uga BUS Ole 3) so 
mair har rēz yaharh khātā hürh 
Ieat here every day. 
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Simple objects follow adverbs. 


- O97 Us Ble be 15 oro 


mairh har roz yahar cae pita hūrh 
I drink tea here every day. 


In unemphatic sentences, objects followed by kō or its alternate forms (8210) 
precede adverbs of time and place. However the order of adverbs is quite flexible. 


"ua ON Ble Olijars ele SL 
malik sāhib mujhé har roz yaharh cāč pilātē hairh 
Mr. Malik gives me tea to drink here every day. 


- Ose Ux Ble oleo un 15) ur 
har rz mairh yahar cāč pita hūrh 
Every day I drink tea here. 


- Ua oed e ue ole 
yahārh maith cāč nahin pita 
Here! don't drink tea. 


phir ($420) receives prominence in a sentence. It usually precedes an object and 
may precede the subject. The same is true of adverbs of manner which signal a 
departure from the usual, such as pahle, ‘first’, axir kar, ‘at last’, or jaldi, 
‘quickly’. 

-S eus vy (CÓ OP S OLLIE Ae oe 

mairh pahlē xansimarh kō bulàürh gà, phir bairé kō 

TI call the cook first, then the waiter. 

-t e de bs 67,515 5 T 

axir kar zākir kā xat mil hi gaya 

At last, Zakir’s letter was received. 


The adverb bhi, ‘also’ (§418) or the emphatic particle hi (§1105) immediately 
follow the word they refer to. 


- FS AQ trees pli ug os 
vo bhi bādšāhī masjid dékhéth ge 
They too will see the royal mosque. 
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- SF A e dme li oy 
vo bādšāhī masjid bhi dēkhērh gē 
They will see the royal mosque too. 


When a sentence contains two or more adverbs, the adverb of time comes first, 
followed by the adverb of place, and the adverb of manner or modification. If 
there is more than one adverb of time, the order is YEAR - MONTH - DAY - HOUR. 
See §427 for examples. 


1005 Negative sentences 


Negatives (§417) usually come right before the verb phrase. If the phrase contains 
the present tense auxiliary hai (hairh, hürh, etc.), the auxiliary is often dropped. 


= BUS vari i RS ad a6 Sm de 9 


sabzi xór gost nahin khātē vo pahlé sabzi xor nahin thi 
Vegetarians don’t eat meat. He was not a vegetarian before. 
- z 5 olg JA ĻĪ 

ap kal yahār na āiyē 


Please don't come here tomorrow. 


1006  Interrogative sentences 


Interrogative words usually come right before the verb. 


S ala MD SPNEDE 
ye kyà hai? darvaze par kaun hai? 
Whatis this? Whois at the door? 


t os zu ole le ot 
ap cāč kahārh pite hairn? 
Where do you drink tea? 


Sow Zu S Ze y 
ap cāč kab pītē hair? 
When do you drink tea? 


Interrogative adverbs may precede direct objects (although not objects marked 
by kē, or subjects). 


S os zu Je Sv 
ap kab cāē pītē hairh? 
Whendo you drink tea? 
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The interrogative kya, used to introduce a yes-or-no question (and not in the 
sense of ‘what?’), usually comes at the beginning of the sentence. 


S ox 2 Se LST 
kya ap sabzi xūr hairh? 
Are you a vegetarian? 
kya may also come at the end of short questions, like a tag: 
SAS Ga 15 Co ol 
āp sabzi xór haith kya? 
Aren’t you a vegetarian? 


See also: conditional sentences (§609) and order of clauses in relative-correlative 
sentences (§1103). 


AGREEMENT 


1007  Subject-verb agreement 


Intransitive verbs agree with subject nouns or pronouns in gender and number 
(for agreement with transitive verbs, see $1011). 


Verb phrases with participles and auxiliaries 
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Os Us» Gee — maim daurtā hūrh  I(m.) run. 
Os (3392 oe — maith daurtī hh I (f.) run. 
se 239 o tum daurté ho You (m.) run. 
Ed jt e tum daurti ho You (f.) run. 
ow 2432 pr ham daurtē hain We (m.) run. 
ox ie m ham daurtī hair We (f.) run. 
e 59s 09 vo daurtā hai He runs. 
a PE og vo daurti hai She runs. 


Feminine plural participles 


RASE on m 
VI pr 


ham nahirh daurtirh 


ham daurirh 


1009 Agreement with mixed subjects 


We (f.) don't run. 
We (f.) ran. 


2 tjs» U% lark daurté hai The boy runs. 
Pa die d» larkidaurti hai — The girl runs. 

lgs 659» WS larkadaurtatha The boy used to run. 
ES V o> larké daurté thé The boys used to run. 


1008 Verb phrases 


Most verb constructions are phrases consisting of a participle and an auxiliary 
verb. Participles show gender and number (but not person); masculine participles 
show number, however feminine participles show plural number only when 
there is no auxiliary verb (either because it is dropped following a negative 
(81005), or because no auxiliary occurs in the construction, as in the irrealis 
(8622) or simple past ($630)). The present tense auxiliary verb shows number 
and person, but not gender; the past tense auxiliary verb shows number and 
gender, but not person ($605-8606). So it would be more accurate to say that 
verb phrases as a whole (not simply verbs) agree with subjects in gender and 
number. 


If the subject of the sentence is a phrase containing two or more inanimate 
nouns, the verb agrees with the noun nearest to it. 


-2 Igy WO bn Spl ya! eR í die oe tu 

bay merh phūl, paudē aur ām kā per lagā hid hai 

Flowers, vegetables and a mango tree are plantedin the garden. 
If the phrase contains two or more animate nouns, the verb is plural. 

"sv 3 ab 331 us 


kuttā aur billi lar rahē thé 
The dog and cat were fighting. 


-ox e ds op id ule be 
mērā bhai aur bahen khél rahē hair 
My brother and sister are playing. 


1010 Agreement with transitive verbs 


Transitive verbs agree with the subject only in imperfective tenses. In perfective 
tenses, transitive verbs agree with nominative direct objects, and subjects take 
the postposition né. (See §510, §629 for details and examples.) 
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Perfective intransitive 
- cl» Shae 
hori dauri 
The mare ran. 


Perfective transitive 
id z 
-a BUT bee. B Sheet 
ghóri né cara kha liyā hai 
The mare has eaten fodder. 


1011 Agreement with impersonal verbs 


Impersonal verbs of various types, such as cahié ae , pasand hona Us. XL 
or some uses of milna Ll, or pama U 2 „also agree with the direct object of 
the sentence. The subject is followed by the postposition kō 5 or its alternate 
forms (§210). (See §641 for a discussion of impersonal constructions and §506 
for the postposition kō marking subjects.) 


ele A dm - tele VAS oos 92 oem 
mujhé paisa cahié mujhē dē hazār rüpaé càhierh 
I need money. I need two thousand rupees. 


1012 Mixed transitivity 


Mixed transitivity with conjunctive participles 


When two separate statements are transformed into a single sentence by means 
of an conjunctive participle ($612), it may happen that one of the verbs is 
transitive and the other intransitive. In such a case, the verb in the main clause 
(usually the second verb) determines the transitivity of the sentence. If the main 
verb is transitive, the subject of both clauses is followed by nē ($510, $629) 
when the verb is in perfective tenses. If the main verb is intransitive, the entire 
sentence is treated as intransitive, and né is not used. 


AF uUa e -Bh The FB o 
maim parh kar ghar gaya maith né ghar jā kar parhā 


Having studied, I went home. Having gone home, I studied. 
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Mixed transitivity in compound verbs 


In compound verb constructions (Chapter 7) intransitive main verbs usually 
occur with intransitive vectors, and transitive main verbs with transitive vectors. 
However, there are exceptions to this rule. The resulting sequences are always 
treated as intransitive. In other words, both the main verb and the vector verb 
must be transitive in order for the entire sequence to be treated as transitive. See 
$712 and $713. 


1013  Adjective-noun agreement 


Adjectives agree with nouns in gender, number and case (however adjectives 
have no feminine plural form). See §303-§305. 


Nominative 


5 ms 155 — baràghora, (a) big horse 
Sis shy barīghūrī, (a) big mare 
cj) ch barēghūrē, big horses 


Oblique 


Wa P eh  barē ghōrē kā, of a big horse 

U osi sa eh bare ghororh ka, of big horses 
However, only adjectives which have suffixes that inflect to show gender and 
number (marked adjectives) change to show agreement. Unmarked adjectives 
do not change. This is discussed in detail in §301-§302. 


If two or more nouns are qualified by one adjective, the adjective agrees 
with the noun nearest to it. See $305. 


MI oly oy 
ap ki valda aur bhai 
your mother and brother 


11 RELATIVE-CORRELATIVE 
SENTENCES 


THE STRUCTURE OF RELATIVE SENTENCES 


1101 Relative words and their counterparts 


Urdu distinguishes systematically between the categories ‘near’, ‘far’, 
"interrogati ve" and ‘relative’. An overview of symmetrical sets of words beginning 
with y~i~a, ‘near’, v-u, ‘far’, k (interrogative), and j (relative) is given in Table 
11, 8309. Table 25, $1102 lists the relative words in the set along with their 
corresponding ‘far’ counterparts. The relative words are used in relative clauses, 
while the ‘far’ words are used in correlative clauses. 


1102 Structure of relative-correlative sentences 


Relative-correlative sentences can be considered as transformed from two simpler 
sentences. 


- C t he 99 Jay aces 99 
vonék kam karé gà. vo phal paé ga 
He does good deeds. He will reap rewards. 


= -E PU Jaros Fas ol ga 
Jjonék kam karé gà vo phal pae gà 
The one who does good deeds will reap rewards. 


-2 Nd yoru B- UGS cuui ei 09 
vo Śaxs riśvat khātā hai. vo $axs gunāh kartā hai 
That person takes bribes. That person commits a sin. 


> -gös ari os y CUS cops) yai ga 
JO Śaxsriśvat khātā hai, vo gunāh kartā hai 
The person who takes bribes commits a sin. 
In the examples above, the relative word jē, ‘who’ introduces the relative clause. 
The correlative clause is introduced by vo, ‘he’, ‘that’ (§201, §202). Formerly 
there was a group of correlative words beginning with t-, of which the adverb 
tab is one surviving member. (Other surviving members are tyürh, which occurs 


“oR Rn s 


E 
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mainly in compounds with jiim, and not as a correlative word ($1120); and taisā, 
which occurs only in a compound with jaisā ($1108).) The ‘far’ words now 
function as correlative words (and will be referred to as such in this chapter). 


Table 25: Relative (j) words and their ‘far’ (v ~ u) counterparts 


j [dl v-u | 3 
RELATIVE FAR 
PRONOUN 
> jõ, who, which 09 vo, he/she/it 
ADJECTIVE 
= jö, who, which 09 vo, he/she/it 
S jaisā, such as Las vaisā, like that 
lize ——— jitnà as much usi utnā, that much 
ADVERB 
ole jaharn, where obs vaham, there 
4 
4> jidhar, whither „51 udhar, thither 
— jab, when ( tab, then) 
Qs jüm, as, like O99 viith, so (obsolete) 
Re ee jis jagah Ša (yl us jagah 
in the place that in that place, there 
cbe jis taraf Gb yi  ustaraf 
(in) the direction that in that direction 
ciy y jis vaqt n T us vagt 
at the time that at that time 
5 
poe — jistarah cz o vstarah 
in the way that that way 


The typical relative sentence is characterized by symmetry of both clauses. The 
clauses may make two statements about a single subject (relative pronoun), 
locate two subjects in one place or time (relative adverb) or express a similiarity 
or comparison (relative adjective). 

A relative clause with jó referring to a human subject can be replaced by a 


198 Urdu: An Essential Grammar 


construction of OBLIQUE INFINITIVE + Vālā ($645): 


-U Sb au Yl SS 
nēk kam karnē vālā phal paé gà 
The doer of good deeds will reap rewards. 


- z USAT aes Vy BES ous 
ri$vat khānē vālā $axs gunah kartā hai 
The person taking bribes commits a sin. 


1103 Order of clauses in relative-correlative sentences 


The relative clause normally precedes the correlative clause in unemphatic speech. 
However the order of the clauses can be reversed, with a corresponding shift in 
focus to the first clause. 


BS pl SG ga É ZU dep os 
vo phal paé gà jū nēk kam karé gà 
The one who will reap rewards is he who does good deeds. 


If jē is used adjectivally, qualifying a noun (j6 $axs) in the unemphatic sentence, 
the noun remains in the first clause when the order is reversed. 


-2 CYS pt) ge BS ol gadas 09 
vo Saxs gunāh kartā hai jo ri$vat khātā hai 
That person commits a sin, who takes bribes. 


The relative clause may also be put inside the correlative clause. English speakers 
may be tempted to do this because it most nearly corresponds to English usage, 
but it is the least frequent order in Urdu. 


= ESAS g CUS pty ga yates oy 
vo Saxs jo ri$vat khātā hai, gunāh kartā hai 
The person who takes bribes commits a sin. 


1104 Stipulative relative clauses 


In the following example, the relative clause stipulates the thing which fulfils 
the condition in the correlative clause. 


- 90 ALE gm Ú 3455 (gaol Lal Gee 
maith aisā admi rakhürh gà jo imāndār hö 
I will hire a man who is honest. 
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1105  Correlatives specified by hi 


Correlative words are very often made more specific by the addition of the 
emphatic particle hi (§1205). 


-E Bu a ues FT POG e 
jē nēk kam karē ga vahi phal pāč gà 
It is the one who does good deeds who will reap rewards. 


THE RELATIVE PRONOUN jā 


A relative-correlative sentence with jó is one in which each clause makes a 
statement about a single subject (identity of subject). The nominative form j6 is 
both singular and plural, but there are distinct singular and plural oblique forms. 


1106 Nominative form of jo 


jē may function as a pronoun or adjectivally, qualifiying a noun. When jó comes 
first in the sentence, it usually qualifies a noun. When the relative clause comes 
in second place, or is embedded in the correlative clause, jo is more often used 
pronominally. Examples of sentences with the relative pronoun jā are given 
below and in $1102. 


pelei 03 us un S ep Ob ge 

jē bat ap kah rahē hairh, vo bahut aham hai 

The thing (which) you are saying is very important. 
-um DO Ng ue ed ee obey 


vo bat bahut aham hai jē ap kah rahe hairh 
The thing that is very important is what you are saying. 


jē sometimes links juxtaposed contrasting clauses (see also $1230). 
ç ce LS 45> U asī ead Ca Mia) 3 ge 09 
vo jo daulatmand hai, yarib admi kā dukh kya jānē? 
How would he, who is rich, understand the suffering of a poor person? 


1107 Oblique and plural forms of jo 


The oblique and plural forms of jo are shown in Table 26, on p. 200. jo has a 
variant oblique plural form which occurs only before n&. 
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Table 26: Oblique and plural forms of jā 


SiNGULAR 


PLURAL 


Examples 


NOMINATIVE OBLIQUE 
E uet 
jē, who, which? jis 
jē, who, which? jin 


"al tei ox dn ST SS oU gae 
jis bat kā zikr āp kar rahē hairh, vo bahut aham hai 


The thing (which) you are mentioning is very important. 


am leas as Tn due 
jis nē ye kitāb likhī hai, vo māhir-e-tālīm hai 
The one who has written this book is an expert on education. 
= ot) Kael 09 LIS KS ble À Oye 
jinhom nē hifāzatī tīka lagvāyā, vo thik rahē 


Those who got a preventive vaccination remained healthy. 


The oblique forms of j6 may take the alternate forms of kō (8210). 


$i US iul GS um) ue up PUL uel ul 


us ādmī kā kya nām hai, jisē (jis kā) ap nē bulāyā tha? 


What was the name of the person (whom) you invited? 


MIS TGS) ore Soll PE 


vo log kitnē baje šērh gē, jinhērh (jin kā) ap nē bulāyā hai? 


When are the people (whom) you invited coming? 


jis is the form of jē used in relative adverbial phrases, which are always obligue 


(see Table 25, $1102): 


jis vagt, at the time that ($1116) 

jis jagah, in the place that ($1110) 

jis taraf, (in) the direction that ($1111) 
jis tarah, in the way that ($1119) 
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RELATIVE ADJECTIVES 


Relative adjectives express a similarity or comparison between nouns in the 
relative and correlative clauses. In English they are often translated by words or 
phrases that describe similarity/comparison: ‘such’, ‘like’, ‘just like’, ‘as’. They 
agree with the noun they qualify. 


1108 jaisā 


In the nominative case jaisā may be used adjectivally, qualifying a noun (‘like’, 
‘similar to’) or adverbially, qualifying a verb (‘as’). The oblique case, jaisé, is 
also used adverbially and is described in §1117. 


ae am es gh Sl ali lee 
jaisā gālin ap kē pas hai, vaisā hī mujhē cāhiē 
I want a carpet just like the one you have. 


- É se eng Se a 
Jaisa karo ge, vaisā bhard gë 
As you sow, so shall you reap (as you do, so will you fill). 


When jaisa expresses the equivalency of two things (‘two of the same") the 
correlative word (vaisa) may be omitted. 


-ox Vols vēla S ul ue 
maith ap kē jaisā gālīn cāhtā hürn ' 
I want a carpet like yours. 
Tum ue 

vo billi $er jaisī hai 

That cat is like a tiger. 


jaisā-taisā means ‘ordinary’ and is a euphemism for ‘disgraceful’. Some 
compounds formed with taisā are used in idioms. 


jaisé kā taisā jaisē kō taisā 
verbatim, unaltered tit for tat 


! The obligue kē is hard to explain here, but keeps the sentence apart from āp kā jaisā gālīn, 


which would mean ‘a carpet like you’. 
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jaise-taise 
by hook or by crook 
-É e wh sl UU pa uud uuum cA 
kambaxt nē jaisé taisé vīzā le liyà aur bahar calā gaya 
The wretch got a visa by fair means or foul, and went abroad. 


1109 jitnā 
jitna refers to amount or quantity, and is often used in comparisons. 
. sī - M m 
= uis? use Go! UL € ue Soe on OUS ego uu 
Jitni dhüp pākistān méth hóti hai, yaharh utni nahirh hētī 
There is not as much sunlight here as there is in Pakistan. 


In sentences with jitna, the correlative clause more often comes in first place. 


-g os ceo um Riel fies cadi aes d au aet 
Sahar mem bērzgārūm ki tādād utnī nahith, jitnī dēhāt mēri hai 
In the city the number of unemployed is not as much as in the countryside. 


When the amount or quantity is identical in both clauses, the correlative (utnā) 
may be omitted. 


ei. cedi e 
Jitnē mile, lē šā 
Bring as many asmay be available. 


RELATIVE ADVERBS OF PLACE 


1110  jahárh, jis jagah 
jahārh and jis jagah locate the subjects of the relative and correlative clauses in 


the same place (symmetry of place). In English this is rendered by words or 
phrases like: ‘where ... there’, ‘the same place as’. 


= uin e ES ae Obs ue he BS uem Ole 
jahāri sanati taraqqi hoti hai, vaharh berozgàri kam hētī hai 
Where industrial development exists, there is less unemployment. 
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The preceding sentence is based on two simple sentences: 


€ asī Gi hos oU - uin D uix» Oly 

vahar sanati taraqqi hoti hai. vahārh bērozgārī kam hētī hai 

There is industrial development there. There is less unemployment there. 
$4 g Eb Sa VA e o6 LS KĀ ES ae 


Jis jagah ap kā nayā makān hai, us jagah bay hai na? 
There is a park at the same place your new house is, isn’t there? 


1111 jidhar, jis taraf 
jidhar and jis taraf orient the subjects of the relative and correlative clauses in 


the same direction (symmetry of direction). This can be translated by words or 
phrases like ‘where’, ‘the same way (as)’. 


- FST gt oe Qno) F dle GT aae 
Jidhar ap jāērh gē (udhar) maim bhi āūri gi 
I shall go (come) where you may go. 

; = 
- tke ul ob oel cosy AT os ib ne 
jis taraf sé a& hairh, us taraf vāpas calērh 
You should go back the same way you came. 


The preceding sentence is based on two simple sentences: 


le ly oe uel (GI) Lus UT cs ib ul GT 


(ap) us taraf sé 86 hair. (Gp) us taraf vapas calērh 
You came from that way. You should go back that way. 


RELATIVE ADVERBS OF TIME 
1112 jab 


Clauses introduced by jab ... tab locate the subjects of the relative and correlative 
clauses at the same or a close time (symmetry of time). 


-E AP LCS tus ice 
jab bari$ xatm hūī tab sab log cale gaē 
When the rain finished, (only then) everybody left. 
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Clauses introduced by jab ... to often express a relation of temporal seguentiality. 

DP Dr TRETEN 

Jab bāri$ xatm hüi tūsab log calē gaē 

When (after) the rain finished, everybody left. 

e Y b E < x 

-5 x Keo a Sle S E EN pr oe 
jab ham pahurhcerh ge, to phātak band hō cukā hō ga 

When we arrive, the gate will already be locked. 


If the second clause begins with tē, jab is sometimes deleted in the first clause. 


VS pee ST Kem Agni i Me oleo ST ub cups 

aurat nē bahar à kar darvāza kholà tō barhai nē jhuk kar salām kiya 

(When) the woman came out and opened the door, the carpenter bowed and 
greeted (her). (Narang, Readings) 


1113 jab sé, jab tak 


The postpositions sé and tak may be added to jab to express duration. 
jab sē expresses the duration or extent of time from a specific point (‘since’). 


LE . " ^ 
ARIES S ila a 
Jab sé hamid Sahar gayā, tab sé naukari dhürhd raha hai 
Since Hamid went to the city, (he) has been looking for employment. 


The correlative phrase tab s& may be omitted, but the sentence is less idiomatic. | 
In that case the pronoun vo introduces the correlative clause. 


= ay eS ss veis a 
jab sé hamid Sahar gaya, vo naukarī dhürhd raha hai | 
Since Hamid went to the city, he has been looking for employment. | 


- Os PST oe ua ue LT Ne be be a | 
jab sé mērā bētā cala gaya, mairh ghar mērh akēlī hich 
Since my son left, I am alone in the house. 


jab tak expresses the duration or extent of time till a specific point (‘as long as’). 
The correlative phrase is usually omitted. 


Jab takham jītē hair, kisi bat kā khatkā mat kar 
As long as we're alive, don't be anxious about anything. (Prem Chand, Godin) 
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1114 jab tak + negative, ‘until’, ‘unless’ 


jab tak NEGATIVE, ‘until’, ‘unless’ introduces a relative subordinate clause. The 
negative is not translated in English. The verb in the relative phrase normally 
matches the tense of the verb in the correlative phrase, but may be subjunctive if 
the correlative verb is in a non-perfective tense. 


"S m Chie es SG (5) ie 6G la S Ce 
jab tak hamid kō naukari nahirh (na) milé gi vo dhūridtā rahe gà 
Until Hamid gets employment, he will keep looking. 

(As long as Hamid does not get work, he will keep looking.) 


S Opp USC S Leu eU et Td oe gd SS cos 
jab taktum madad na karó, maith ye kam kaisé kar sakta hin? 
Unless you help, how can I do this job? 


1115 jab ke, ‘while’ 


Followed by the conjunction ke, jab expresses simultaneity (‘while’). Here jab 
has no relative function; jab ke is a coordinating conjunction. 


- c8 AT uas Te age uibs Wye uU Go Gols 
fadi mer tàjo dholak bajati thi jab ke aurtērh gati thith 
In the wedding, Tajo played the drum while the women sang. 


1116 jis vaqt 


Clauses introduced by jis vaqt ... (us vaqt) locate the subjects of the relative and 
correlative clauses at precisely the same time. 


= UG G Lle jue cis ol Me gU em cd pe 
Jis vaqt cori kā pata cala, us vaqt cor bhāg cuka tha 
At the time the theft was discovered, the thief had (already) fled. 


RELATIVE ADVERBS OF MANNER 


Although one might expect relative adverbs of manner to express symmetry of 
manner, only jis tarah ... us tarah clearly shows this. The other relative adverbs 
of manner, jaisé and jūr, may show similarity (‘as’, ‘like’), but often they 
function as simple adverbs of manner or even as conjunctions. 
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1117 jaisé 


The oblique case of jaisā, jaisē, is used alone, without the correlative (vaisā), 
meaning ‘like’, ‘as’. 


"a US ba S eO Hl ur? f Wa el orm 
jaise ap nē kaha, hamerh is kam ko pūrā karnā hai 
As you said, we must complete this work. 


Used adverbially, with the meaning ‘as if’, ‘as though’, a correlative is possible, 
but here it is not the ‘far’ vaisā, but the ‘near’ aisā. Here, jaisé functions as a 
conjunction and not as a relative word. 


^" 1 LI 
-a wS JS cu eee ue nul og 
vo (aisé) cillāyā, jaisē koi use qatl kar raha hai 
He shouted as though someone were killing him. 


Compare A by 5 3 uel SSS Ly sl og 
vo aisē cillāyā, ke koi usé qatl kar raha hai 
He shouted as though someone were killing him. 
1118 jaisē hī 
jaisē hi may be used (a) as a relative adverb, meaning ‘exactly as’, or (b) as a 


conjunction, meaning ‘as soon as’. As a relative adverb, it takes the correlative 
vaisé hi As a conjunction, it occurs without the correlative. 


DINEM IPRC 

jamil jaíse hr kaherh ge, tumherh vaisé hi karnā hai 

You are to do (it) exactly as Jamil tells you. 

M TUERI die dejo AS Ò Ce eee 

Jaisē hidin niklā, ghērē safēd cūhiyērii mēri badal gae 

As soon as the sun rose, the horses changed into white mice. 
1119 jis tarah 


Clauses introduced by jis tarah ... (us tarah) show actions or states in the relative 


and correlative clauses which happen in the same manner (symmetry of manner). 


The correlative word is often followed by the emphatic particle hī. 
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- Bw Ab Cb el ehe Lies bet hy Gee cub pee ole 
ustad jis tarah sabag parhtā thi, talib ilm usi tarah dohrātē the 
The pupils were repeating the lesson exactly as the teacher recited it. 


1120 jim 


jim occuring by itself is obsolete. It occurs followed by hi, and in compounds 
(jū tyūrt, jūrh jim, jürh kā tyürh). The ‘equivalent’ force of these compounds 
is rather weak. The following examples illustrate the meanings of individual 
compounds. 


oS y yh os ee Ob sr ue Oper 
jyür hīra$īda vaharn pahurüci vo faut ho gaya 
As soon as Rashida reached there he passed away. 


- 2S oss S Op bU 5 0l 3e 

mairh nē un kē alfāz jin kē tyūm likh liyé 

I wrote down his words verbatim (just as they were spoken). 
-U e JES GIS oy os oe oe 

maith nē jar tyūri rel gàri kā tikat lē hi liyā 

Somehow or another I got the train ticket. 


jūr jūrh collocates with the progressive IMPERFECTIVE PARTICIPLE + jana construction 
(8627): 


- US bahy eal ee cU OT Cas S uf ose Oe 


jürh jūr ghar kē qarib ata gaya, mērā andēša barhta gaya 
The closer (more close) I came to home, the more my anxiety grew. 


INDEFINITE COMPOUNDS AND REPEATED RELATIVES 


1121 Relative words followed by indefinite words, '-ever' 


The relative words jū, jahath and jab may be followed by their indefinite 
counterparts. The indefinite word adds the meaning '-ever'. These indefinite 
compounds are similar in meaning to relative words followed by bhi (81122). 
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Jo koi, ‘whoever’, ‘anyone who’ 
-E PU Qa SAS PEK VS ge 
JO koi nēk kam karé gà, phal pae ga 
Whoever does good deeds will reap the reward. 
"Sakss ejl ud ple Ue Gab i ve 
jē kói jaldi jana cāhē, use ijāzat lēnī parē gi 


Anyone who wants to leave early must get permission. 


"drukai re S o ue us 
jis kisī ke pas daftar ki cābī hē, usē vāpas kar dēni cāhiē 
Whoever may have a key to the office, (he) should return it. 


Modifying a noun, jo koi means ‘whatever’, ‘whichever’. 
"ass ill es ur LS i m pr TE 
JO kõi tajviz maith pēš kartā hürh, vo etiraz karti hai 
Whatever suggestion I make, she raises an objection. 


J6 kuch, ‘whatever’ 
= BS el pel as (se ET see m ga 
jē kuch maith kartā hūri, vo etirāz karti hai 
Whatever I do, she raises an objection. 


jaham kahim, ‘wherever’, ‘everywhere’ 
-E BUGS? oy e Gp US» ee os Ou 
jaham kahir ham nē dēkhā baraf hi baraf dikhai di 
Everywhere we looked, nothing but snow could be seen. 


jab kabhi, ‘whenever’ 
= bey ol ayy os cue LĪ ls es ut Ce 
jab kabhi vo yahām ata hai, vo hamare pas rahtā hai 
Whenever he comes here he stays with us. 

1122 Relative words followed by bhi, '-ever 


When followed by bhi, the relative words jo, jaham, jab and jaisā, acquire 
indefinite meanings: ‘whoever’, ‘wherever’, ‘no matter where’, ‘whenever’, ‘no 
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matter when’, ‘however’. These phrases are similar to compounds of relative 
words followed by indefinite words (§1121), but are slightly more emphatic. 


S US Qe CaS pI Ge a 
jē bhi nēk kam karé gà, phal paé gà 
Whoever does good deeds will reap the reward. 


Še hel S Ge ue Ole pē 

tum jahar bhijaG ge kamyab ho ge 
Wherever you go you will be successful. 

-GL oed 2232 (se Ue Ob) o ue co 


Jab bhi mairh vaharh jātā hürh, düdh nahin miltā 
No matter when I go there, milk is not available. 


- ox ZR S use spl (um eee) utm um 
jaisē bhi (jaisā bhi) ap cāhērin, kar saktē hair 
You can do it however you wish. 


1123 Repeated relative words 


Relative pronouns and adverbs may be repeated. The repetition has distributive 
force, and is in some cases similar to the use of indefinite compounds (§1121). 


- 29 Ie f eU Gal cule US uus S ue ln ge n 
jē jē ajāib ghar ki sair karna cáherh, apna nam likhvā dera 
Those who wish to tour the museum, please sign up (get your name written). 


Compare «ak US jw S Sle "na 
jo koi ajaib ghar ki sair karna cāhēm ... 
Anyone who wishes to tour the museum ... 


IJ SECTIO EPA 
us ne jis jis mulk ka safar kiya, vahāri ka qaumi libās jama kar liya 

He collected the national dress from each country to which he travelled. 
N aue OWT uio» cles olya 

jaharh jaham dēkhā gulāb hi gulab thé 

Wherever (we) looked, there was nothing but roses. 


12 PARTICLES, INTERJECTIONS 
AND CONJUNCTIONS 


PARTICLES 


1201 The contrastive emphatic particle td 


In main clauses, to emphasizes the preceding noun or verb and contrasts it with 
something else. 


= Ü 2A 35 jl 9 
vo urdū parhē gā 
He will study Urdu. (simple statement) 


^ 
V 2 ERO 
vo tō urdū parhé ga 
He will study Urdu. (Contrast: the other students may not.) 


B is 2 R +3) jl 29 

vo urdū tē parhē gà 

He will study Urdu. (Contrast: he may not study other subjects.) 
Va» vati OU! LKL i E kols 

vo urdü parhé gà tē lēkin imtihān nahīri dé gà 

He will study Urdu, of course, but he won't take the examination. 


Sometimes the use of tē in main clauses is a prompt for confirmation. 


S um sal yl 
āp acchē tē hair? 
You are well, I presume? 


1202 tē introducing result clauses in conditional sentences 


to introduces the result clause of conditional sentences (see $609). agar, ‘if’ may 
be omitted in the condition clause, but to only rarely, so that many conditional 
sentences are shown not by agar, but by tō in the result clause. 
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- File iL. IS ol QS (oe) y ua ee SI 
agar fursat mili tō (mairh) kal ap kē sath jaürn gà 
If I get free time, (T) will go with you tomorrow. 

- oils Be US ul (ue) 5 ue cea US 
kal fursat mili tō (maim) ap ke sath jaürh pa 
If I get free time tomorrow, (I) will go with you. 
fursat milti tō jātā 
If I had free time, (I) would go. 


1203 nahīrh tē 
The phrase nahirh tē, ‘otherwise’, links a condition clause consisting of an 


injunction, and a result clause describing the consequences of failure to obey it. 


! She se eU 5 Gop gn hy 
parho, nahin tō nakam ho jàó ge! 
Study, otherwise you will fail! 


to is sometimes omitted: 
„F " E. 
L ESUSU oi gy a 
cup raho, nahith mar khao ge! 
Keep quiet, or you will get a beating! 
1204 tē introducing correlative clauses 


tē may introduce the correlative clause in relative sentences beginning with jab. 
See §1112. 


1205 The exclusive emphatic particle hi 
hi emphasizes the preceding word and excludes something else (which may not 
be expressed). 

= GS Gee Casos xs nl 

ahmad gila dēkhnā cāhtā tha 

Ahmad wanted to see the fort. (simple statement) 
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= Sole UT alo Boe s op cli Lola aoo pal gp ana! 
ahmad hi qila dēkhnā cāhtā tha, ham to hotal vapas ana cāhtē thé 

It is Ahmad who wanted to see the fort; we wanted to return to the hotel. 
- uet) Aen glo «AG Lisle Gas Gy mal eo! 

ahmad qila hi dēkhnā cāhtā tha, bādśāhī masjid nahirh 

Ahmad wanted to see the fort, not the royal mosque. 


1206 Sequences of nouns or pronouns + postpositions + hi 


If hi is added to a noun or pronoun which is followed by a postposition, hi 
usually follows the postposition, but may separate the noun/pronoun and the 
postposition. This is to some extent a matter of personal style. 


WS) LD 5 pr gt Gael -U5 DIS PT 
ahmad né hi ham kō roké rakha ahmad hi nē ham kō róké rakhā 
It is Ahmad who delayed us. It is Ahmad who delayed us. 


The pronouns mairh and ti (which do not take the oblique case before nē) may 
not be separated from né by hi. 


Sn et Boe sm $res Js 
maith nē hī ye kim kiya tū nē hī mērī madad ki 
I'm the one who did this work You are the one who helped me. 


The pronouns ap, tum and ham may be separated from né by hi. When tum and 
ham are oblique, it is preferable however to use the suffixal form of hi (§1207). 


= LS as els D oes Also: "Sa ly ip 
hamirh nē darvāza band kiya ham hi né darvaza band kiya 
Weclosed the door (preferred). Weclosed the door. 


1207 hī occurring as a suffix 


hi, or its variant forms i ~ (h)ith, may occur as a suffix with: 

(a) the oblique forms of all the pronouns except ap; 

(b) the nominative forms of vo and ye; 

(c) the adverbs of time ab, tab, kab and jab; 

(d) the adverbs of place yaharh, vaharh, kaharh and jahàm. 
These bound constructions may not be separated by postpositions. Table 27, p. 
213 shows the suffixing of hi ( ~ i ~ -(h)īrh) to certain personal pronouns. 

Table 28, p. 214 shows the suffixing of hi to certain adverbs. Note that when 
hi is suffixed to the interrogative adverbs kab and kahárh, it makes indefinites. 
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Table 27: Personal pronouns + bound forms of hi 
NOMINATIVE + hi Ostique + hi 
SINGULAR 
lst person ( we ur main hī, I) gem mujhi 
2nd person («5 ti hi, you) "ad tujhi 
3rd person «3 vahī, he, she, it c usi 
ust yahī, he, she, it VENE 
PLURAL 
Ist person (e ee —hamhi we) ve. bamīru 
2nd person (p tumhi, you) usé. ~ gari tumbhīru 
(ue spl phi, you) (uei āptū) 
3rd person ud vahi, they uek! = ou)! uhim 
gr yahi they ue ~ ou)  inhih 


(Items shown in parentheses: hi does not occur as a suffix with this pronoun.) 


Examples 


- Bus S Lass et or 
ih hi faisall karūrh gi 
I'm the one who will make the decision. 


mujhi ko faisala karnā hai 
I'm the one whohas to make the decision. 


-g o m ee 
mujhī par ye zimmēdārī hai 
This is my responsibility (lit. the responsibility is on me). 


JAM ach bibas al 

unhīri ko manna pare ga 

They must comply. 

-2 cb Ss cbs S (e) 
āp hī kīhifāzat kī bāt hai 

It is a matter of your safety. 


213 
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Also: "set Sekls < Sel 


āp kī hī hifāzat kī bāt hai 


It is a matter of your safety. 


However, if the alternate forms of ko (§210) are used, hi occurs as a separate 


word, not as a suffix. 
- £ S had a ge om 
mujhē hi ye faisalà karnā hai 
Ihave to make this decision. 


WS ZUR Bb api 


Table 28: Adverbs + bound forms of hi 


eel a 

ab, now tab, then 

uel v 

abhi, right now tabhi, just then 

ole) obs 

yahàrh, here vahath, there 

ut Ux? 

yai vahit 

right here right there 
Examples 


unhém hī manna paré gà 
They must comply. 
kab, when jab, when 
kabhi, ever jabhi, as soon as 
YS” oke 
kahārh, where jaharh, where 
kahith, (him, 
somewhere in the very place 


IS Slew tisl EIE 


kya ap nē kabhi ürht par savārī ki? 
Have you everridden on a camel? 


-e dm 5 ism St aue 
kahir ek sone kā mahal hai 


Somewhere there is a golden palace. 


DIU IPSE Ke Sol 


āp ki ainak vahīrit méz par rakhi hai 


Your glasses are (placed) right there on the table. 


where (obsolete) 
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1208 kahit expressing improbability or apprehension 


kahirh may be delexicalized and used with agar, or in place of agar, to express 
improbability. kahirh ... na expresses apprehension. See $425. 


1209 Oblique imperfect participle + hi, ‘as soon as’ 


OBLIQUE IMPERFECT PARTICIPLE + hi means ‘as soon as’. See §904. 


1210 bhi as inclusive emphatic particle, ‘even’ 


The use of bhi as a modal adverb meaning ‘also’, ‘too’ is described in §418. 
Note that whereas t6 is contrastive and hi is exclusive, bhi is inclusive. 


Bus ad kt oe 

maith bhi faisalā karürh gà 

I'll also make a decision. 

- XS rans Ww? ur 
maith hi faisala karūrh gà 

I’m the one who will make the decision. 
= (out A ERO É ug Les Ss Ge 


maim to faisala karürh ga (dūsrē karém na karēri) 
Pli make a decision (the others may or may not). 


Compare 


bhi also occurs as an emphatic particle following a noun. It emphasizes the 
comprehensiveness of the idea expressed in the sentence, and is usually translated 
as ‘even’. 


ala Qe m 
baccā bhi ye jāntā hai 
Even a child knows this. 


-l os vel 662 oe str gl 
aisi yaribi mēri bhi vo māyūs nahīrh hūā 
Evenin such poverty, he didn't despair. 
Following a verb, it emphasizes it and expresses the speaker’s impatience or 
exasperation. 


! ue 35 v wl 
ab cup karē bh? 
Now just keep quiet! 
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1211 Emphatic and concessive phrases ending in bhi 
bhi may follow phir, ‘then’; aur, ‘and’; tō ($1201) and par, ‘on’. 


phir bhi, ‘even so’ 
-l ose) nl tt rhe Cu Coe ga yb 
‘yaribi saxt thi, phir bhi vo māyūs nahirh hūā 
The poverty was extreme, even so he didn't despair. 
aur bhi 
Qualifying a noun, aur bhi means ‘even more’. 
QLaÀ 4) js 


aur bhi nugsān 
even more damage 


Qualifying an adjective, aur bhi means ‘even ... -er’, ‘even more’. 


Olas oon ue 191 
aur bhi saxt nuqsan 
even moresevere damage 


tō bhi shows contrast and means ‘still’, ‘nevertheless’. It is used like a coordinating 
conjunction, similar to phir bhi. 


-L os 0$ ue S US cue 2 

dard bahut tha tē bhi vo nahirh roya 

The pain was severe, nevertheless he didn't cry. 
1212 hī nahīrh ... bhi in parallel clauses 


Parallel clauses with hi nahim in the first clause and bhi in the second clause 
express an augmentation of the idea in the first clause: ‘not only ... but’. 


us nē xat hī nahir bhējā, fon bhi kiya 
He not only sent a letter, but called as well. 
1213 Oblique infinitive + par bhi, ‘despite’ 


When bhi follows a phrase consisting of OBLIQUE INFINITIVE + par it shows strong 
contrast and means ‘even after’, ‘despite’. 
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=e one ues Ole ue AP ura 

paisē dene par bhi yahàrh bijli nahirh milti 

Despite paying money, (we) don’t get electricity here. 
1214 Indefinite pronouns + bhi, ‘at all’ 


bhi is used as an emphatic particle after the indefinite pronouns kot and kuch, 
most commonly in negative sentences. 


koi bhi, ‘anyone at all’ 
-Ul ue ue gr ole 
yahāri kói bhi nahirh ata 
No one at all comes here. 


kuch bhi, ‘anything at all’ 


MEES -LL sed h en Ole: 
kuch bhi ho yahārh kuch bhi nahīrh miltā 
Come what may. Nothing at allis available here. 


1215 Relative words followed by bhi, '-ever' 


The relative words jē, jaharh, jab and jaisā, followed by bhi, acquire the meanings 
‘whoever’; ‘wherever’, ‘no matter where’; ‘whenever’, ‘no matter when’; 
‘however’. See $1122. 


1216 The adjectival particle sa (~ sé ~ si) 


Adjectival phrases are also formed by adding the particle sā to adjectives, nouns 
and pronouns. The particle sà is discussed in detail in $310. 


INTERJECTIONS 


1217  Vocative interjections 

Vocative interjections include 6, ai, ‘o’; and arē (f. arī), ‘oh’, ‘hey!’. 
P» 
O rikšē vālē! 
Orickshaw driver! 
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S: se v ul (ole wl e yl 
aré āp yaham, ap kab dehlī ae? 
OA, you (are) here! When did you come to Delhi? 


1218 Free interjections 


Free interjections may stand alone as a sentence, or introduce a sentence. A list 
of the more common includes vah and Saba$ ‘bravo’, which express applause; 5 
hó ‘oh no”, üi ‘heaven forbid (only in women's speech)’ and hāē ‘alas’. 


Ls sos 2 ol oly oly 
vah vàh, ap nē tē kamal kar diya! 
Bravo, you have worked a miracle! 


HU See beh Gee ae al 
O ho, maith batvā bhül gaya! 
Oh no, (I) forgot (my) wallet! 


Som ui Gol! By 
hāē! ab dādī nahirh rahīrh! 
Alas! Grandmother is no more! 


Urdu also has many free interjections with religious content, such as inšāallāh, 
‘if God wills’ and bismillah, ‘in the name of God’. See Chapter 16. 


LEADERS AND TAGS 


Leaders and tags provide clues about the speaker’s mood or intent. Leaders 
introduce sentences, and are often secondary meanings of common words. They 
include kyūrh ‘well’, kyūrh na ‘how about...', and acchà ‘oh’, ‘well’). Tags 
conclude a sentence and comment on it. Two common tags are sahi and na. 


1219 The leaders kyūri and kyórh na 


The basic meaning of kyūrh is ‘why?’. As a leader, it asks for the other person's 
reaction to an idea. 


GF eu ana b ue caged gilu eges p T uio ae 


kyār bētī! tū hamārē sath davat mērh jānā pasand karé gi? 
Well, daughter! Would you like to go to the party with us? 
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The basic meaning of kyórh na is ‘why not?'. As a leader, it offers a suggestion. 


S pile 5 de e ES Ox 
kyūrh na āj ham ciriyā ghar jāčrh? 
How about going to the zoo today? 


1220 acchā introducing sentences 


The basic meaning of acchā is ‘good’. As a leader, it expresses surprise and 
possibly reproof. 


(Ug Arle Lay) loy ay n K Ol oT! Gel 
acchā! Sp yaharh baithé sē rahé hairh! (parhna cahié tha) 
Oh! You’re sitting here asleep! ((You) should have studied.) 


Cg tole Ula)! oo KIL, TOT el l ge! eel 
acchā acchāl tē āj āp ki sālgirah hai! (batānā cahié tha) 
Well well! Today is your birthday! ((You) should have told (me).) 


1221 The concessive tag sahī 


sahi, ‘very well’, ‘all right’(to be distinguished from sahih, ‘right’, ‘true’) is 
used predicatively and concedes the statement preceding it. In translation the 
whole sentence must be taken into account. 


- st ur Ln! - cots o3 pple pē ou 
aisā hi sahī jaisā tum cāhē vaisā sahī 
All right, let it be. Very well, as you wish. 


ut ut Std od Ses Ge 

st ur Voc Syd tnd Sor 

i$q mujh kö nahirh vahSat hi sahī 

mērī vah$at tērī Sohrat hi sahī 

All right, I am not merely in love, but in a wild frenzy, 

At least concede that you owe your fame to my frenzy Ghalib) 


sahi may be added to tō. 
- se 5 6 šīs 


vo à& gà to sahī 
He's coming all right (but I don't know when). 
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1222 The rhetorical tag nā 


The tag nā has two functions. 
At the end of a statement, it prompts for a reply: 
LU g eds Oke w -Uo op Fel 
ye dastan dilcasp hai nà! āp à rahé hairh nā? 
This tale is interesting, isn’t it! | You are coming, aren't you? 


na makes courteous questions from courteous formal requests ending in ga: 


29 P > UW ms She 
cae pijiē ga caé pijié gà nā 
Please take tea. Would you please take tea? 


Used at the end of a request, it makes it more insistent: 
FU SY Bayt a eges ecu le Sale usb ae 1 U gate 
hamārē ghar tarif lāiyē nā! baitho nā! kyūrh itnī jaldī jā rahē ho? 
Please do come to our house! Sit down! Why are you leaving so soon? 


In requests, nā usually corresponds to the tum-level of request forms. But see 
the first sentence in the preceding set, where the formal-polite taśrīf makes the 
request respectful, while retaining some of the informality of nā. 


CONJUNCTIONS 


1223 Coordinating conjunctions 


Coordinating conjunctions link two words, two phrases or two clauses of equal 
weight in the sentence. 


aur, ‘and’ 
tel yal oe - LUS eju BEE 
maith aur ap ham né cāē pi aur pakore khaé 
Iand you We drank tea and ate fritters. 


aur may also be used like an adjective to qualify a noun, meaning ‘other’, 
‘more’. It often occurs in a phrase with kuch, ‘some’. 


- AIS Ale a e45 Sal S 
aur cae dāliē kuch aurkaprà dikhaiye 
Please pour more tea. Please show me some more cloth. 
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- BS? SS ams js 
aur kuch kaprā dikhāiyē 
Please show me some other cloth. 


The noun may be omitted, leaving aur to stand as the direct object. 
$ male e coy m 
aur làürn, bēgam sahiba? 
Shall I bring more, ma'am? 


aur may be used like an adverb to qualify an adjective. 
el ol 


aur accha kaprā 
even better cloth 


ya, ‘or’ 
AT Seta Ble ol 
ap cae piérh gē, ya kāfī? 
Will you drink tea or coffee? 


magar, lēkin, ‘but’ 
-tL T apd aS unum Cad) Re E oT Q5 oe 
maith kal àürh gà magar ( lēkin) jumé ko nahirh à saktā 
I'll come tomorrow, but I can't come Friday. 
balke, ‘rather’, ‘on the contrary’ 
balke introduces a clause which contrasts with a preceding negative clause. 
age g ID Gay) mew 09 


vo sust nahirh balke bahut mehnati bai 
He is not lazy, on the contrary he is very hard-working. 


jab ke, ‘while’, ‘when’, ‘since’ 
= 28) SE uie Se ue ly Syed gali ues cola 


$4di mer tajo dhēlak bajati thi jab ke aurtérh gati thir 
In the wedding, Tajo played the drum while the women sang. 
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3e OS os) oe D cos 

as We al AES sj 

jab ke tujh bin nahirh koi maujüd 

phir ye hangama ai xudā kya hai 

When nobody is present except You 

Then what is this fuss all about, O God (Ghalib) 


jaisē hi and jab sé 
The relative words jaisa and jab are used in phrases that are translated by 
English conjunctions. See §1118 and §1115. 


1224  Correlative conjunctions 


Correlative conjunctions link two clauses of equal weight. The clauses may be 
inclusive, asserting two things simultaneously (the ‘both ... and’ type); or they 
may be exclusive, presenting two alternatives (the ‘either ... or’ type). 


Inclusive 


bhi ... bhi, ‘both ... and’ links two clauses, usually with omission of the verb in 
the second clause. 


AS oS) ue el st É oit Ge oe 
mairh bhi jaur ga aur ap bhī (jaerh ge) 
Both I and you will go. 


stils Olas al os st žē le ole 
xārh sāhib saxi bhi hair aur mehmān navāz bhi 
Mr. Khan is both generous and hospitable. 


Exclusive 


ya ... yà means ‘either ... or’, ‘whether ... or’; na... na, means ‘neither ... nor 
They link two clauses, usually with omission of the verb in the second clause. 


wet ole L É ge oe pē b ue 
mairh ya daftar mérh hürh ga ya jalse mer 
I will either be in the office or in the meeting. 
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DITS PEEL EET S EE 
ye kim ya maith karürh ya tum karo, kisi ko tē karnā hai 
Whether I do this work or you do, someone must do it. 
wont ede d ugue A dn 

vo na daftar mēri hai, na jalsē mēri 

He is neitherin the office nor in the meeting. 


kya ... kya links two contrasting adjectives or nouns, which follow a main clause 
and explicate it. 


TA EESTE) sala a le sep 
maut kē sāmnē sab barābar hair, kyā daulatmand, kya yarib 
In the face of death all are equal, whether rich or poor. 


1225 Causal conjunctions 
kyomke, ‘because’ 
kyūrhke introduces the answer to a question. 
E i * rd . 
- € un se ool Sig SHO AN od Ox. 
kyūrh nahi a£?—kyórhke büri$ hō rahi thi 
Why didn't (you) come?— Because it was raining. 
cūrhke, ‘since’, ‘because’ 
When cūrhke is used in the causal clause, is lie usually introduces the conclusive 
clause. 
-A et 99 Bd Cue un m lb Kise 
cimke bàri$ ho rahi thi, is lié vo nahirh āē 
Since it’s raining, they haven’t come. 


cunathce, ‘so’, ‘therefore’ 


ST ed uai alg AT al ha 
pul tit gaya, cunarüce bas nahith ā sakti 
The bridge broke, so the bus can’t come. 
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1226  Concessive conjunctions 


agarce, ‘although’, ‘even though’ 


When agarce introduces concessive clauses, phir bhi, ‘nevertheless’ usually 
introduces the conclusion, but is often not translated. The concessive clause 
stands first in the sentence. 


-or ao dt AS ue o9 ur ST Op aši 

agarce sardi à gai hai phir bhi pankhé cal rahé hair 

Even though winter has come, the fans are still running. 
halathke, ‘even though’ 


halārhke introduces concessive clauses, which may stand first or second in the 
sentence. 


wor a) de Bi ot o8 ue ST Spa SVE 
halamke sardi à gai hai phir bhi pankhé cal rahē haith 
Even though winter has come, the fans are still running. 
Lēš ap Lok og SVL D) Us Sy ares 
mujhé kot xarīdnā para halamke vo xasa mahamga tha 
I had to buy a coat even though it was quite expensive. 


1227  Subordinating conjunctions 


Subordinating conjunctions introduce a subordinate clause, often with a 
subjunctive verb ($608), or the simple irrealis ($622). 


agar, ‘if 


agar introduces the condition clause of conditional sentences (described in detail 
under §609). 


=F Oso 23 oe S hw GHG HI 
agar bari$ hii, to mairh andar rahürh gi 
If it rains, I'll stay inside. 


tà ke, ‘so that’ and bašartēke, ‘provided that’, ‘on the condition that’ 


These subordinating conjunctions take the subjunctive. 
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- e SUA et gl SG i ey bes 

tijārat kījiē, tā ke amdani mēri izafa ho 

Work in commerce, so that (your) income increases. 

-e dee Che E UE Keb pte M gp Sey ars 


mariz tandurust hō jaé ga baSartéke vo daktar ki salah par amal karé 
The patient will recover provided that he acts on the doctor’s advice. 


jab tak + negative, ‘until’ 


jab tak + NEGATIVE introduces a relative subordinate clause. See $1114. 


ke, ‘that’ 


The conjunction ke has a variety of uses, and may introduce both subordinate 
and coordinate clauses. 


1228 ke introducing subordinate clauses 


In the following examples, ke introduces subordinate clauses which describe the 
consequence of circumstances set forth in the main clause. It is usually translated 
as ‘that’. 


n > ^" 2 n 
- o erue RU ud S use ul Oe OF ye cr od 
us sé meri jan pehcān itni nahirh ke us kā patā mērē pās hō 
I am not so well acquainted with him that I would have his address. 
Subordinating expressions + ke 


A number of phrases expressing possibility, necessity and wish end in ke and 
introduce clauses with subjunctive verbs. See $608 for additional examples. 


reiss 


mumkin hai ke usé xabar lagi hō 

It’s possible that he has got the news. 

- US so es S Ale - D loo es S oe Spat 
cahié ke vo davā khāē zarüri hai ke vo davā khāē 


He should (needs to) take medicine. It’s necessary that he take medicine. 
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1229 ke introducing coordinate clauses 


The conjunction ke may (a) replace other conjunctions, (b) introduce both 
coordinate and subordinate clauses. 
ke may replace ya in questions offering an either ... or choice. 


kya piérh gë, kafi ke cāē? 
What will you drink, coffee or tea? 
ke may replace kyorhke and tà ke, especially in poetry. 


S ren] a oi) e ex d P 
ból ke sac zinda hai ab tak 
Speak, because truth still lives (Faiz) 


1230  keintroducing quotations and reported facts 


ke introduces clauses which function as direct objects of verbs like kahnā, ‘to 
say’, dēkhnā, ‘to see’, sunnā, ‘to hear’, parhnā, ‘to read’, scnā, ‘to think’, 
samajhnā, ‘to understand’, etc. 

Following kahnā, ke introduces a direct or indirect quotation. It is not translated. 


Direct quotation 


-É os om EY oe SUS ul 
us né kaha ke mairh bay mēri hürh gà 
He said, 'I will be in the park'. 


Indirect quotation 


-É eroe EL 09 les a ud 
us nē kaha ke vo bay mém ho gà 
He said he would be in the park. 


Following dēkhnā, sunnā, parhnā, sēcnā, samajhni, etc., ke introduces a coordinate 
clause which reports what is seen, heard, read, etc. 


S 5p pC cee ob SOR us 


mairh nē parhā ke bat cit nākām ho gai 
I read that the talks had failed. 
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= oat ue UT JE aio OTS le s ont 
mairh nē sūcā ke ap in dinórh ilahabad merh hairn 
I thought (that) you were in Allahabad these days. 


ke introduces a coordinate clause which explicates and shows the direct result of 
the idea expressed in the main clause. 


I RENDER P S NP Ga 
pata nahirh us nē kya kuch xarīdā ke ek bhi rüpaya na baca! 
I can't imagine what all she bought, that not even a rupee is left! 


ke introduces a juxtaposed coordinate clause which stands in strong contrast to 
the the main clause. 


poU mess os AS ue dim SOT R 
ye kaharh ki dēstī hai ke bane hairh dost nàsih 
What kind of friendship is this, that friends have become moralizers (Ghalib) 


The juxtaposition of the two clauses may show identity of time. One may say 
that here ke replaces jab, and is preferably translated with some sort of time 
word. 


ēk kim pūrā nahīrh hota ke dūsrā à partā hai 
Before one job gets finished, a second turns up. 


oe ir! ue i les SO SF 
gaë din ke tanhā tha maith anujman mērh 
Gone are the days when I was alone in the assembly (Iqbal) 


ke may replace jo, linking juxtaposed contrasting clauses. (See $1106-$1107 for 
other uses of jo.) 


LT gS GH cux Sold Ob uS Oye WK oe 
maith ke bēkār hürh, kis tarah Sadi kā xarc uthā sakūri gà! 
How can I pay the cost of a wedding when I'm unemployed! 


Compare 9 Fo PH) t WS ols c uS Os) + oe 


mairh jó bēkār hürh, kis tarah Sadi kā xarc uthā sakürh gà? 
How can I, who am unemployed, pay the cost of a wedding? 
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NUMBERS 


1301 Cardinal numbers 


Table 29 (p. 230-1) shows the spellings of the cardinal numbers from 1 to 100. 
Table 30 p. 232) shows the numerals in the Urdu orthography. Note that a 
sequence of numerals is written from left to right (just as in European languages), 
even though Urdu text is written from right to left. Urdu numerals are used 
mainly for pagination and for writing numbers in Urdu texts. They are little used 
for calculation at present, and children are generally taught to do arithmetic 
using ‘English’ numbers (the so-called Arabic numbers) even in Urdu-medium 
schools. 

The first syllables of the numbers in the vertical columns, while not identical, 
are often similar. Some students find it easier to learn the numbers by memorizing 
the vertical columns, rather than the horizontal ones. 


The numbers ikāvan (51), ikāsī (81) and ikanave (91) have the variant forms 
ikyāvan (3LS], ikyāsī |5] and ikyanavé 2 LST. 


Not shown on the chart are: 


alae hazār, 1,000 one thousand 
459  làkh, 100,000 one hundred thousand 
355 karór 10,000,000 — ten million (a hundred lākh) 
vj arb, 1,000,000,000 — a thousand million (a hundred karor) 


Numbers are grammatically unmarked adjectives ($302), and precede the noun 
they qualify. They are treated as masculine, but do not inflect. Cardinal numbers 
in the ‘teens’ which end in -a ( 6) do not change when qualifying plural or 
oblique nouns. As is the case with other adjectives ending in choti hé ( » ), theh 
is not pronounced. 


She e dom yy ysl JUs ogs c uae gh 

bara qamis, cauda rümal, aur pandra jore jurrab 

twelveshirts, fourteen handkerchiefs and fifteen pairs of socks 
FOR e 32 OS. 


makān nambar dē sau pachattar 
house number 275 
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= oat Ble Ge pm 32 5 SO! Gee Slee 
jahaz méth ēk hazar dē sau pacpan musafir hair 
There are 1,255 passengers on the ship. 

Ola U Ay oY Gh 

parhc lakh rupaé kā nuqsan 

a loss of five hundred thousand rupees 


1302 Ordinal numbers 


Ordinals are formed by adding the suffix -vath ()\9 to the cardinal number, 
which makes it a regularly behaving marked adjective (8301). Ordinals agree 
with the noun they qualify in gender, number and case (see Table 9, 8303 and 
Table 10, 8304). 


wh olgl. satvarh bab, the seventh chapter (m. sg. nom.) 
or vb us — sátvér bab mēri, in the seventh chapter (m. sg. obl.) 
Ale gl. — sátvir jild, the seventh volume (f.) 


There are six ordinal numbers which are formed irregularly. These are also 
marked adjectives. 


ut denA pabla (~ pablé ~ pahli), first 
($732 — Lyg — ao dūsrā (~ dūsrē ~ dūsrī), second 
e eue — Led tisrā (~ tīsrē ~ tīsrī), third 
oem = a ge — Ue cauthā (~ cauthé ~ cauthi), fourth 
p Ue chatā (~ chaté ~ chatī), sixth 
PT axe oly navārh (~ navērh ~ navim), ninth 
The final unpronounced chóti hē ( ə ) in the cardinal numbers 11 through 17 


changes to aspiration in the ordinals. The vowel -a- remains, but is pronounced 
very short, and may be elided in fast speech. 


S!) us gyārhavārh, eleventh 
olssjb . bārhavām, twelfth 
Olga ys tērhavārh, thirteenth 

SII caudhavār, fourteenth 

Olyx)4y pandrahvarh, fifteenth 

Olsgl e sūlhavāri, sixteenth 
lye =~ Satrahvarh, seventeenth 
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Table 29: Cardinal numbers from 1 to 100 


1S 
ēk 


11 lS 
gyāra 


21 55] 
ikkis 


31 pers 


iktīs 


4l JUST 
iktālī 


51 OST 
ikavan 


61 gis 
iksath 


71 est 
ikhattar 


81 U] 


2 99 
do 


12 oh 
bāra 


s 
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6 nee 
che 


16 Jp 


sola 


26 vet 
chabbis 


36 pum 
chattis 


46 «dean 
cheyālīs 


56 vasa 
chappan 


66 glee 
cheyāsath 


76 Lem 
chehattar 


86 Le 
cheyasi 


96 2 ls 
cheyānavē 


Tow 


E 


8 gil 
ath 


18 ggl 
athara 


28 ul 
athàis 


38 5j! 
artis 


48 JUS! 
ru 


58 Oslgl 
athavan 


68 gin}! 
arsath 


78 gl 
athattar 


88 lg 
athāsī 


98 2 lg 
athānavē 
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Table 30: Numerals from 1 to 100 


Nore: In Urdu, composite numbers are written from left to right, as they are in 
English. But a sequence of numerals, as in counting, is written from left to right. 
Therefore the order of the numerals in this chart is the reverse of the proper 
order. This reverse order has been used so that the numerals will correspond to 
the numbers in the chart on the previous page. 


! P 1 

1 2 3 4 7 8 9 10 
yi Ei ing Y iò 4 ta 4A 13 Ye 
11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 
ri ry rr va yò Y ve Y^ 14 Y. 


21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 


Y! rr rr vm rò v1 ra Y^ ra m. 
31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 


ri my mv om rò "ma ra U^ ma ò. 
41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 


o! or or or 55 01 de DA 5 1. 
51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 


dir cA wo ow 16 15 Ne "^ "uw e 
61 62 63 64 65 66 67 68 69 70 


e! ev ev em zo e" Lt £^ 24 As 


71 72 73 74 75 76 77 78 79 80 


^! ^Y ^v ^m ^o M Ne AA ^3 4. 
81 82 83 84 85 86 87 88 89 90 


gr ar gr 4m ao an D 4^. 88 ge 
91 92 93 94 95 96 97 98 99 100 


mue sey LS 
eyathavarh mahīna 
the eleventh month 
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Ale Vu 
caudhaviri kā cārhd' 
the moon of the fourteenth (i.e., full moon) 


Sie (3 al 

ikkisviri sadi 

the twenty-first century 
1303 Fractions 


The following fractions are used in referring to quantities, time (81311) and 
money. All fractions lesser than do, ‘two’ are grammatically singular. 


Singular fraction words (adjectives) 
Up «Og paun, paunā, less one quarter 
T sava, plus one quarter 
sol clasl — &dhà ādh, one half 
AJl sārtē, plus one half 
ayš dērh, one and a half 


Singular fraction words (nouns) 


v lgiņa cauthāī, a quarter 
T ls tihāī, a third 


Plural fraction word (adjective) 


se 5 dhāī, two and a half 


paun and ādh occur before units of measure (including time words), paunā and 
ādhā are used with other nouns. paunā and ādhā are marked adjectives, and 
agree with the noun they qualify. The remaining fractions are invariable. 


R sl gt aol 
adh ghanta, adhd ghanta 
halfan hour 


1 caudhavirh agrees with the deleted word rat, ‘night’, which is feminine. The reference is to the 
fourteenth night of the lunar calendar. 
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-E SS On Gre 
sirf paun gaz kapra cāhiē 
Only three quarters of a yard of cloth is needed. 


"za 

paun bajā hai 

It's 12:45 (1:00 less one quarter). 
dale AS so is 


paunē dē kiló caval 
1.75 kilos of rice. 


sárhe, ‘plus one half” is used only with numbers (including time expressions), 
whereas ādhā, ‘half’, is used with nouns. ' 


(tisk aec A dC, 

sarhé ché gaz rēšamī kapra 

six and a half yards of silk cloth 

- Ble dy asī - 7 by ay 

adhi piyali caé dērh baja hai 

halfa (small) cup of tea It’s one-thirty. 

-o Zu MICE «3 Qn ^ 3 

dhài baje hair dérh man lakri 

It's two-thirty. one and a half maunds of wood 


The use of fractions with numbers from 20 to 99 is rare, however they are used 
with larger numbers (sau, ‘100’, hazar, ‘1,000’, etc.), and the combination of 
fractions and the special words for multiples of thousands account for some 
typically South Asian expressions for large numbers. 


d des savā sau, 125 
459 255  dērh lakh, 150,000 
49 sles dharlakh 250,000 
SY 53 ly savā dé lakh, 225,000 


Note that in the last example, the entire phrase savā dē lifi 
00000 2225000. p qualifies lakh (2.25 x 


2  sürbénever occurs with the singular numeral ēk (dērh is used for ‘one and a half). 
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Other expressions for fractions 


cauthāī, ‘a quarter’ and tihāī, ‘a third’ may be used to express fractions. If used 
alone, they are nouns, but if used before another noun, they function as adjectives. 


- OT oe osse mam Sledge os SL 

pani kā tin cauthài hissa khētūri mērh ātā hai 

Three guarters (a three fourths part) of the water reaches the fields. 
~ WIS aag gh lA es Gye 

sirf ēk tihāī piyali düdh dālnā 

Put in only one third of a cup of milk. 


Cardinal numbers can be used with hissa, ‘part’ to express one part of a whole. 


= Eu lUe (Slag KI) am lie Oh 
pani kā cauthā hissa ( ~ ēk cauthai) buxārāt bantā hai 
One fourth part (~ a quarter) of the water evaporates (becomes steam). 


batā (the masculine singular past participle of batnā, ‘to be divided’) is used to 
express remaining fractions. 


ol. Lu 95 
do bata sat 
two sevenths 


batā is also used to express the English rendering of the slant (‘over’) in some 
street addresses. 


$9) ols pat «le lu VOU 
athāsī bata car, $er Sah rod 
88/4 (eighty-eight over four), Sher Shah Road 


1304 ‘Once’, ‘twice’, etc. 

‘Once’, ‘twice’, etc. is expressed by a phrase consisting of the number plus the 
nouns bar (f.), ‘time’, ‘turn’; dafa (f.), ‘time’ or martaba (m.), ‘time’, ‘occasion’. 
If the number is an ordinal, it agrees with the noun. 


-ly S LE ue og CU SG OS un 
mairh nē tin bar kōśiś ki, phir bhi thik na hua 
I tried three times (and) it still isn’t okay. 
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= ub jb cus edd € 
vo kal subah (~ subh) dūsrī bar aya 
He came yesterday morning for the second time. 


un sé Kai dafa pücha 
(I) asked them several times. 


-D Glynn era iP audire 
cauthi dafa piichné par javab mil gaya 
On asking the fourth time, (I) got an answer. 


The number dē coalesces with a following bar to form a compound, dūbāra, 
'again' (a synonym of phir). 


ELSE " hys oe Kg eos 

ye kam thik nahīrh hūā, dēbāra kijié 

This work hasn't been done right, please do it again. 
1305  Multiplicatives (‘twofold’, ‘double’, etc.) 


Multiplicatives are formed by adding the suffix guna, which coalesces with the 
numbers dē, tin and cār to make compounds. guna inflects to agree with the 
noun it qualifies. 


35 do L> dug(u)na double, two times, twofold 
cS tin LSS tig(u)nā triple, three times, threefold 
ge cir ges caugunā quadruple, four times, fourfold 
eu parhe uw es pārhc guna quintuple, five times, fivefold 
^- che LÝ ~>  chēgunā sextuple, six times, sixfold 
-S tle D on SAS Bey Soin SS 
ap kē paisē dug(u)nē hō jaém ge ap ki daulat dug(u)ni hō jāē gi 


Your funds will be doubled. Your wealth will be doubled. 


- æ Us all Ss Wyle 
car kā dug(u) na ath hota hai 
Two times four is eight. 


"a Us ah LS wy & 
car ka tig(u)nà bara hota hai 
Three times four is twelve. 
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1306 Repeated numbers 


Repetition of numbers expresses distributiveness. 


va Ble ts PE 
basérh dē dē ghantē kē bad jātī hair 
The buses go every two hours. 


ĪSS SAI Sp ABT yee ju 

qatar mērn kharē hō kar ēk ēk kar kē āiyē 

Please form (stand in) a line and come one at a time. 
Approximation is expressed with two even numbers in seguence. (There are 
several exceptions to this rule: the sequence ché ath does not occur; d6 car 
occurs, but means ‘a few’; the odd number sequence parhc sat occurs, and is 
often shortened to pan sat.) 


- Box QU. PHP V 
das bāra ādmī dukān mēri the 
There were about a dozen (ten-twelve) people in the shop. 


- A oy (ole gil) OL OU (usd HF os Gy olei uS 
kitnē log yaharh rahtē hairn?— pata nahirh, pan sat horh gë 
How many people live here?—I don't know, maybe half a dozen. 


- Æ pole pol je 99 Gye 
sirf dē car ādmī hazir thé 
Only a few people were present. 


1307 Numbers with the oblique plural 


Numbers may occur in the oblique plural to express totality or an indefinitely 
large amount (§112). 


CALENDAR AND CLOCK TIME 


1308 Months 


In both India and Pakistan, official business runs on Common Era (C.E.) time, 
using English months. However the Islamic Hijri calendar (A.H., ‘After Hijra’), 
which commenced in 622 C.E., is used to determine Muslim religious observances. 
Because the Hijri calendar is lunar, the Hijri year is approximately eleven days 
shorter than the Common Era Year. 


238 Urdu: An Essential Grammar 


mahina ~p~ , ‘month’ may refer to both Common Era and Hijri months. 
The names of the days of the Hijri months (which are all masculine gender) are: 


to muharram 
po safar 
diy po Fab-ul-avval 
«tl en rabī-us-sānī 
JYI səla jamādī-ul-avval 
o WI (eo jamādī-us-sānī 


eo) rajab 
Olei šābān 
Ola, ramzin 
JiS Savval 


odeB 95 c odas (63 ziqad 
Mex! od zil hij (< zil hija) 
The names of the Common Era months are: 


Syy janvarī (f.) January 
S93  farvarī (f.) February 
e Uu marc (m.) March 
dea aprail (m.) April 


u- mai (f.) May 
Qs» — jün(m) June 
de — gat) July 


cd ! agast (m.) August 
pu sitambar (m.) September 
„5! aktūbar(m.) ^ October 
yop navambar (m.) November 
yee disambar (m.) December 


3 Sometimes colloquially pronounced zil haj. 
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1309 Days 


kal has two meanings: ‘tomorrow’ with non-perfective tenses, and ‘yesterday’ 
with perfective tenses. 


-É ose ju Q5 9l LĪ QS e 
maith kal aya aur kal phir jāūrh ga 
I came yesterday and I will go again tomorrow. 


parsórh means ‘the day after tomorrow’ with non-perfective tenses, and ‘the day 
before yesterday’ with perfective tenses. 


-E oU je Open sal LĪ Ogee oe 
maith parsóm āyā aur parsOm phir jāūrh gà 
I came the day before yesterday and I will go again the day after tomorrow. 


The names of the days of the week (hafta nā, ) are: 


Jll itvar (m.) Sunday 
om pir (m.) Monday 
Hr sūmvār (m.) Monday (less common than pir) 
Q5 —— mangal (m) Tuesday 
ESO budh (m.) Wednesday 
e jumērāt (f.) Thursday (lit. Friday-eve) 


es juma (m.) Friday 
Oo U s 6 pele hafta, haftē ka din Saturday 
jumé kà din is also commonly used for ‘Friday’. juma originally meant 
‘congregation (for prayers in the mosque)’. 
The primary meaning of hafta is ‘week’, but has also come to be used for 


‘Saturday’ (particularly in Pakistan). It is a shortened form of hafté kā din, ‘the 
(last) day of the week’. 


When the days of the week are used as adverbs of time in sentences, they 
appear in the oblique case. 


- a (02 U Vu) aay c 
aj hafta (haftē kā din) hai 
Today is Saturday. 


-or ay rs mees oe OIO S ie) S ay 
hafté ko (hafté ké din ko) ham davat par ja rahé hairh 
Saturday we are going to a party. 
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-2 elas om S 1 
aglē pīrīd-ul-azhā hai 
Next Monday is Eid-ul-Azha. 


AI dis šas ui us J 
aglé pir áp hamārē ghar tašrīf lāiyē 
Next Monday please come (honorific) to our house. 


1310 Writing the date 


Dates are written from right to left in the following order: day, month, year. The 
numerals for the date are followed by the sign  , and the year is written over 
the sign ~~ (san), which is followed by a small £ for Common Era dates‘ and 
a small # (dē ca$mi hē) for Hijri dates. The ordinal number (pahli, ‘first’ 
(agreeing with tarix (f.), ‘date’)) is used for mentioning the first day of the 
month. Cardinal numbers are usually used in mentioning the other days, but 
ordinals may also be used. 


F440 [C „1 
pahlī janvarī unnīs sau pacānavē 
1st January 1995 (C.E.) 


laik ri VET 
mai ki iktis tarix 
the 31st of May 


£ 1332, s „ri 
iktīs maī unnīs sau satānavē 
31st May 1997 (C.E.) 


el! pm / Š pe 
muharram ki dasvir/ muharram ki das tarix 
the tenth of Muharram 


PAM ay A 
ath rajab cauda sau athara 
8 Rajab 1418 (A.H.) 


4 This sign is derived from the initial stroke of £ Gin), forisavi ($3. (Christian Era). 


Numbers and time 241 


The first day of a Hijri month is referred to as oie 5 sl cithd ki pahli, ‘the 
first of the moon’. The Persian loanword yakum (f.) also means ‘the first of the 
month’. 


- Pe ge pall Mlb pO BY RU Ge 
mērī tárix-c-padai$ yakum mārc unnis sau sath hai 
My date of birth is first March, 1960. 


1311 Telling the time 
Divisions of the day 


The day (din (>) is divided roughly into subah (~ subh) c ‘morning’, do 
pahr „~ 33, ‘afternoon’ and am e , ‘evening’. Historically, a 24-hour 
period was divided into three-hour watches, or pahr „~ . According to this 
reckoning, do pahr (watch two) means ‘noon’, and also the period from noon to 
3 p.m. seh pahr „4 ~~ (watch three) refers to the period from 3 p.m. to 6. 64m 
‘evening’ begins at about 5 p.m., with fluctuations according to the season. rat 
ol), ‘night’ begins at about 9 p.m. 

am and rat are used in adverbial expressions of time with the postposition 
ko. With subah, ko is optional, and with din, méth is used. 


S GS chy) SS ploy 

vo Sam ko (rat kō) 86 gà 

He will come in the evening (at night). 
-6 b 65) ere 5 


vo subah (~ subh) (kō) ae ga 
He will come in the morning. 


i ESET) 
vo din méth a£ ga 
He will come during the day. 


Clock time 


Clock time is expressed with the perfect participle of bajnā Læ, ‘to strike’, 
which agrees in number with the hour. Numbers which express time are treated 
as masculine nouns. 
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Stating the time Telling time by minutes 
When clock time is stated, it is expressed in a subject-predicate sentence, with 
the immediate past tense ($631) of bajnà. The perfect participle baja is masculine, 
and agrees with the subject (the hour) in number and case. 


To express minutes after or before the hour, the phrases baj kar, ‘having struck’ 
and bajnë merh, ‘in striking’ are used with the borrowed word minat, ‘minute(s)’. 


Lip e adt bos xod amd 

; s = wt ey ec C o? om vU Pa 

VAM ort Ra pürhc baj kar pandra minat parc bajnē mērū das minat 

is vaqt mērī gharī mēri paun baja hai 5:15; fifteen minutes past five 4:50; ten minutes fo five 

Now it's a quarter to one by my watch. 

-a S1 Using clock time adverbially 

ēk baja hai When time expressions are used as adverbs of time (gualifying an action or 

It’s one o'clock (one has struck). event), they appear in the obligue case. In the second example, ēk bajē is an 
adverbial phrase; bajē is masculine oblique singular. 

-2% Sal ess 

savā ēk bajāhai -ux Za cle ere um 

It's a quarter past one. ham das bajē subah (~ subh) cae pītē hairh 


: OW We drink tea at ten o'clock in the morning. 
In the first example above, ēk is the singular subject of baja hai, which agrees 


with it. In the second example, paun is also singular. savā, in the third, does not "€ Ur a SKI Ex Oo S515 


inflect. (See $1303 for fractions.) 4 PS IET 
dērh is si i UN SAEN dakiya din ké ēk bajé ata hai 
Bert is singular; plural numbers begin with dō, ‘two’: The postman comes at one o’clock in the afternoon. 


- a by abi ol d à i 
Si 5 open AS pli um ole ue 
ab dérh baja hai APES E ccm 
Mēri ! maim sat bajē «am ghar pahurhcürh gi 
Now it’s one-thirty. p g i 5 7 
I will arrive home at seven o'clock in the evening. 
-ux GH 39 No postposition is used when bajē is used in an adverbial expression of time. 
do bajē hairh PT 
It's two o'clock (two have struck). -6 e Zo? 
n R vo das baje ae ga 
-ux Zu em Bie Ke ol He will come at ten o’clock. 
ab thik sārhē che baje hairh 
Now it’s exactly six-thirty. Some idioms referring to divisions of the day 
S us 4 UES Wy oe EE acl es coe eee ee er 
ham ādhē ghanté mēn rat kā khānā khāērh ge subah savērē ° bahut subah 
We will eat dinner in half an hour. early in the morning very early in the morning 


sā A OR ET (much morning) 
In the second example above, dē is the plural subject of bajē hai, which is 


masculine plural. In the third and fourth examples, sarhé is used with the number 
ché, ‘six’, to express ‘six and a half’. But adhd, ‘half’ is used with the noun 
ghanta, ‘hour’, to express ‘half an hour’. 


5 subah is an Arabic loanword; saver is an indigenous Urdu word. Both mean ‘morning’, but 
together they mean ‘early morning’. 
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iz Ou iz Oo Gl 
pahr din carhē itnā din carhē 
about 9 a.m. so late 


(one pahr of day having risen) (so much day having risen) 


Es cel ou oh 4 ot 

pahr rat gaé adhi rat 

about 9 p.m. midnight 

(one pahr of night having passed) (half night) 

ep von z eb es 

pahr ràt rahé kuch rat rahé 

about 3 a.m. very early in the morning 


(one pahr of night having remained) (some night having remained) 


MONEY 


1312 Contemporary currency 


In both India and Pakistan, the rupee (rupiya ,~.9) ) is divided into 100 pice 
(paisa „4 ). The word paisa can mean ‘money’ or a one-pice coin. Pluralized, 
it means ‘funds’, ‘money in a physical sense’. 


āp ko kitnā paisa cahie? 
How much money do you need? 


c R L 
- 48 oe eu TS uem A ud 
us nē paisé gin kar batvé mém dalé 
He counted the money and put it in the bag. 


AD Jue eun RB de ce 5 et S de ol 
us sé pahlé mujhé paisē tē bahut mile thé, magar nipaya kabhi na mila tha 
Before that I had got many pice, but I had never got a rupee. (Rusvā, Umrāē 
Jin Ada) 
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An English decimal point or a diagonal slant may be used to indicate the decimal 
point, although fractions of a rupee are usually rounded off. 


D.. ~ 35/5. 
pacānvē rupaé, pacās paisē 
Rs. 95.50 


1313 Old currency 


In older texts, references to the former system may be found, in which, a rupee 
consisted of 16 annas (ana S « uT sg., ānē pl.); an anna consisted of 4 pice 
(paisé c9 and a pice consisted of 3 pie (par wok ). The phrase ath ané 
(half a rupee) may occasionally be heard. 


14 PERSIAN ELEMENTS IN 
URDU 


Urdu developed in close contact with Persian, which was the language of 
administration and education during the period of Muslim rule in India. Even 
after Urdu began to replace Persian as the language of poetry in the eighteenth 
century, Persian retained its official status for another century, and remained a 
rich source of literary vocabulary in Urdu. Elements of Persian grammar have 
been borrowed along with the vocabulary, and a knowledge of them is essential 
for reading literary Urdu, particularly poetry. 

This chapter presents an overview of the more important Persian elements 
from the perspective of the study of Urdu, but does not, of course, attempt to 
describe Persian grammar comprehensively. 

Norte: where meanings of the Persian loanwords have changed, the current 
Urdu meaning, rather than the original Persian one, is given. The Urdu 
pronunciation, rather than the Persian one, is also shown. 


THE ENCLITIC izafat (1401) 


izāfat ‘increase’, ‘addition’ is an enclitic short vowel, pronounced in Urdu as a 
short e which joins two nouns or a noun and an adjective. It has two grammatical 
functions. 


Noun-izafat-noun (pronoun) 


In the first function, izafat shows a possessive relationship in which the first 
noun (or pronoun) belongs to the second. 


OUS Ls, E hukümat-e-pākistān, The Government of Pakistan 
gr Di» jān-e-man, my darling (soul/life of I) 
This is the reverse of the possessive word-order in Urdu: 
eg» SOLS ^ pakistin ki hukümat Pakistan's government 
Ol Sy mērī jān, my dear 


Often the possessive construction with izāfat and the possessive with kā have 
different connotations. For example, hukūmat-e-pākistān is a proper noun: the 
Government of Pakistan in its official capacity; whereas pākistān ki hukümat is 
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a common noun and refers to the sitting government at the time of speaking. 
Similarly, jan-e-man is used to address one's sweetheart, whereas méri jan may 
be used to address any dear friend. 


Noun-izafat-adjective 


In the second function, izafat shows that the noun is modified by the following 
adjective. 


elis! FI vazir-e-àzam, prime minister (lit. great minister) 
ple ol RE divan-e-am, public hall of audience 
yok o ls» — divan-e-xàs, private hall of audience 


Note: izāfat is mostly left unwritten in modern texts, especially since modern 
computer fonts often do not provide a systematic means of writing it. When 
written, it is written as follows: 


(a) as subscript zēr ( | ) when it follows (c (chētī yē) or any consonant, 

(b) as 2 (hamza over bari yē) when it follows a word ending in the long 
vowels | (alif), or 9 (vad), 

(c) as % (hamza over chóti hē) when it follows a final o (choti he), 

(d) as zero (it is neither written nor pronounced) when it follows a word 
ending in < (bari yē). 

In the spoken language there is an increasing tendency to omit the izafat in 


pronunciation, especially if a word ends in a single consonant following a short 
vowel: talib ilm, ‘student’, for talib-e-ilm; āxir kar, ‘at last’, for āxir-e-kār. 


(a) AA oly 
vadi-e-sindh 
the Indus valley (lit. valley of Sindh) 


(b) a3 eb 


darya-e-sindh 
the Indus River (lit. river of Sindh/Indus) 


(c) Joe 


jazba-e-dil 
emotion of the heart 


(d) Jk ab 


a high opinion 
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WORD-FORMING AFFIXES 


Persian has contributed many word-forming suffixes and prefixes to Urdu. The 
following are some of the most common affixes, including prepositions. 

Note: Words with Persian suffixes will be found in dictionaries under the same 
entry as the word to which the suffix is added. Words and phrases beginning 
with prefixed prepositions must however be looked up under the preposition. 


1402 Nominal suffixes 


Suffixes forming nouns 


The abstract suffix -1 (alternating with -gi after words ending in -a e ) derives 
abstract nouns from nouns and adjectives. Compare English ‘-ness’ and ‘-ship’. 


den c— b: garm, hot (adj.) > garmī, heat 
seg — g dēst, friend (noun) > dēstī, friendship 
„Sj © ej zinda, alive (adj.) > zindagī, life 
di Ay odu banda, slave (noun) + bandagi, slavery 
The suffixes -kār, -gār, -gar and -ci' make agent nouns. The new noun shows a 
person who does, or is involved with, the old noun. 
jJ € c dast, hand — dastkār, craftsman 
Lane € lS gunāh, sin > gunāhgār, sinner 
5 gol= — 954. jádü, magic — jādūgar, magician 
el € ail afim, opium — afimci, opium addict 
New nouns with the suffix -ban ~ -van shows the ‘keeper’ of the old noun. 
Objet € x méz, table > mēzbān, host 
gag — c kēc, coach > kēcvān, coach-driver 
The suffixes -gāh, -ābād and -stān ~ -istān form nouns of location. 
sus € Ws id, Eid festival > īdgāh, place for Eid prayers 


34i ST e ,5T akbar, Akbar — akbarabad, city of Akbar" 
QUA, € Ky reg sand > rēgistān, sandy desert 


il — -d has been borrowed into Persian from Turkish. 


2  Anoldname for Agra. 
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The suffix -zar derives new nouns which show a place characterized by the old 
noun. 


jar e Jf gul, rose — gulzār, rose garden 
The diminutive suffixes -ca, -ica and -ak form diminutives of the old noun. 


ez — ome cammac, large spoon — camca, teaspoon 
Kaus €- c» dast, hand dastak, knock on door 
The suffix -dan ~ -dānī shows a container (the suffix should be distinguished 
from dan, present stem of danestan, ‘to know’, as in sainsdàn, ‘scientist’). This 
suffix is added not only to Perso-Arabic words but also to indigenous Urdu 
words. 
Ole aR oO re cūhā, mouse > cūhēdān, mouse trap 
ste — Blk ca, tea — cāēdāni, teapot 


Suffixes forming both nouns and adjectives 


Possession is shown by -dār, -àvar ~ -var, -yār ~ -yar and -mand. dar is the most 
productive in forming new derivations, and is suffixed not only to Perso-Arabic 
words but also to indigenous Urdu words and even English loanwords. 
jb mue zimma, responsibility > zimmēdār, responsible 
jam €— dos samajh, understanding — samajhdar, sensible 
jlo SS e ¿SS tikat stamp — tikatdār, ready-stamped (envelope) 
are — y» hunar, skill — hunarvar, skillful 
Ilgu — d hē$, senses — hēš$yār, careful, vigilant 
AA — gue ho$, senses — hū$mand, sensible, intelligent 
Juss eH ca daulat, wealth — daulatmand, wealthy 


Suffixes forming adjectives 


The adjectival suffix -i makes descriptive adjectives from nouns. 


gl-54 € obkash  — pakistn Pakistan — pakistani, Pakistani 
QA € cms mehnat, effort > mehnati, hard-working 


The suffix -a derives attributive adjectives from predicate adjectives ($306). 


634954 €— Ogas maujūd, present — maujüda, present 
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Predicative adjective 


jaj sāhib adalat mērh maujüd the 
The judge was present in the court. 


Attributive adjective 


m Tes 03 ga gs 

maujūda hukūmat 

the current (sitting) government 
The suffix -āna derives adverbs and adjectives of quality from nouns and adjectives. 
Compare English ‘-ly’. 

RITE LOTES dēst, friend > dēstāna, friendly 
SUU c QJU zālim, unjust — zālimāna, unjust, unjustly 
The suffixes -nāk and -gin, ‘full of’ make new adjectives of quality from nouns. 
Compare English ‘-ous’, ‘-ful’. 
e$6 hz € „hi xatar, danger — xatarnāk, dangerous 
Stat (LÀ Sarm, shame  Sarmnik, shameful 


Oy €- py farm, shame — Sarmgin, bashful 


1403  Prefixes 
The negative particle nā- occurs as a prefix to nouns and Persian verb stems. 
pt nākām, unsuccessful (< kam, desire) 
OlsU — nadan ignorant, foolish (< dan < dānestan, to know) 
ham- 'same' is productive as a prefix in Urdu. 


wld e hamzát, of the same caste (< zat, caste) 
-— me ham mazhab, co-religionists (< mazhab, religion) 


1404 Prepositions 


Persian prepositions are usually used as prefixes in Urdu (the exceptions are az, 
bar and ta, which are less productive than the others). Most have their own 
entries in Urdu dictionaries. 
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az, ‘from’, ‘of; ‘by (authorship)’ 
e. ji g kam az kam, at least (< kam, less, few) 
33 j| — azxud, voluntarily (< xud, self) 
QU oe j| az allāma igbāl, by Allama Iqbal 
ba, ‘with’, ‘by’ 
pe) baxair, in safety (< xair, good, goodness) 
33 bazür, by force (< zēr, power, force) 
ba, ‘with’, ‘along with’ 
dyol bàusül, principled (< usül, principle) 


wth baadab, courteous (< adab, courtesy) 


bar, ‘on’, ‘over’ 
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U o5. eb to dismiss (< bar taraf, aside < taraf, side, direction) 


be, ‘without’ 


bē is usually written as a separate word. 
Ke 2 bēšak, doubtless (< Sak, doubt) 
Jaa bē had, extremely (< had, limit) 
wa bé bas, helpless (< bas, control, power) 
dar, ‘in’ 


CA > dar hagīgat, in fact (< hagiqat, fact, reality) 


TESES darxāst, application (dar + xāst < xāstan, to wish) 


tā, ‘up to’ 
de b tà hal, hitherto (« hal, state, present state) 
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ba, ba, bar and dar derive compound postpositions (§531). 


j5k» bataur, as, in the capacity (of) 
get bayair, without 
CJ M banisbat, in comparison (with) 
23b bāvujūd, in spite (of) 
Qi» darmiyan, between 


1405 Plural suffixes 


Persian distinguishes two numbers, singular and plural. 

Nouns representing animate beings take the plural suffix -àn (often pronounced 
-ārh in Urdu). In Persian, inanimate nouns take the plural suffix -hā, but in Urdu 
this suffix occurs only in a few set expressions. 


ow, j) buzargan, elders (< buzarg, elder) 
OWL taliban, students (< talib, seeker, student) 
QU. QJL. sālhā sal, for years on end (< sal, year) 


Animate nouns ending in -a o change -an to -gan. 


QU numāindagān, representatives (< numāinda, representative) 


Animate nouns ending in -ā | change -ānto -yān. 
ObtaS gadāyān, beggars (< gadā, beggar) 


Only words of Persian origin (or Arabic loanwords which have been assimilated 
into Persian) may take Persian plural suffixes. Some Persian loanwords in common 
use have both Persian and indigenous Urdu plural forms: numāindē z Jl ~ 
numāindagān OW AU , ‘representatives’, sāhib ls ~ sāhibān Olan, 
‘gentlemen’. In such cases, use of the Persian plural is usually typical of a 
formal or literary style. 

Words ending in Persian plural suffixes do not take the Urdu oblique plural 
suffix in -orh. (sāhibēri nē, but sāhibān nē, ‘gentlemen’ (subject of a perfective 


transitive verb)). However Persian plurals occur mostly in the nominative case. 
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1406 Present and past verb stems 


The Persian verb forms which occur most commonly in Urdu are the present 
and past stems. Both are formed from the infinitive, which ends in -tan, -dan 
and -idan. The past stem is formed by dropping -an. The present stem of regular 
verbs is formed by dropping the full infinitive suffix. 


INFINITIVE MEANING PAST STEM PRESENT STEM 
kuStan to kill xust xu$ 
xórdan to eat xórd xór 
fahmidan to understand fahmid fahm 


Irregularities in the formation of the present stem are common. 


dadan to give dad dah 
xastan to wish, want xāst xāh 
dastan to know dast dar 
guzāštan to pass (trans.) guzast guzar 
Sudan to be, become Sud fav, Sau 
büdan to be büd bas 
raftan to go raft rav, rau 
amadan to come amad a 
yaftan to obtain yaft yab 


Past participles are formed by suffixing -a to past stems, and present participles 
by suffixing -inda, -ārh or -à to present stems. 
Occasionally a past stem occurs as an Urdu noun: 


KUSA) nišast, seat (past stem of nifastan, to sit) 
TEJ āmad, arrival (past stem of amadan, to come) 
Both past and present stems occur in Urdu in borrowed compounds. Compounds 


with past participles are also frequent. In dictionaries, compounds are listed 
under the first element in the compound. 


COMPOUNDS (1407) 


Compounding is a very productive process in Persian. Compounds can be made 
with two independent words (such as nouns and adjectives), and also with 
independent words and verb stems, and with verb stems themselves. The compound 
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constitutes a single word in Urdu, although the elements are sometimes written 
with intervening spaces. 


Adjective + noun 


The elements are simply juxtaposed. When an adjective is compounded with a 
following noun, the result is an adjective meaning ‘possessing the thing or idea 
expressed by the two words’. 
CX  kambaxt, unfortunate (kam, less + baxt, fortune) 
O), xübsürat, beautiful (xūb, good + sürat, appearance) 

(lets — xufhal, prosperous (Xuš, happy + hil, state) 

CJ. badsiirat, ugly (bad, bad + sürat, appearance) 

Jd» XS tang dil, mean, miserly (tang, narrow + dil, heart) 


Noun + adjective 
X cÀi» hagīgat pasand, realist (hagīgat, truth + pasand, liked) 


Noun + noun 


The elements may joined with o, ‘and’, or simply juxtaposed. 


c 93) TOZ o ab, around the clock (róz, day + Sab, night) 
mel js; rOznama, daily newspaper (rūz, day + nama, letter) 
RIES) U kārxāna, workshop, factory (kar, work + xana, house) 


Compounds with present stems as the second element 


Here the present stem acquires the sense of a present participle. 


wll” kāmyāb, successful (kam, desire + yab < yaftan, to obtain) 
jg* cd. — muft xGr, freeloader (muft, free + xör < xērdan, to eat) 
j! oj JA šukr guzār, grateful ($ukr, thanks + guzār < guzāštan, to pass) 
jus def ghari saz, watchmaker (gharī, watch + sāz < sāxtan, to make) 
-y4 ^ paband, restrained, bound (pā, foot + band < bastan, to bind) 
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Reduplicative compounds of present stems 


els ols  xāh maxiih, unnecessarily (xah, present stem of xāstan, to want) 
S ¿S ka makas, struggle (kas, present stem of kaSidan, to pull) 


Compounds with past stems as the second element 


claz  darxdst, application (dar, in + xāst < xastan, to wish) 


Compounds with past participles as the second element 


od (gals fadi Suda, married (Sādī, marriage + Suda, become < Sud 
< Sudan, to be, become) 
RU paš tālīm yāfta, educated (tālīm, education + yāfta, obtained <yāft 
< yāftan, to obtain) 
05,5 i pēs karda, presented (pēš, before + karda, did < kard 
< kardan, to do) 


Compounds of verb stems joined by o, ‘and’ 


Saugi bandobast, arrangement (band, present stem + bast, past stem 
< bastan, to bind) 
e gas āmad-0-raft, traffic (ümad, past stem < āmadan, come + raft, 
past stem < raftan, to go) 
Note: Nominal suffixes may be used to form new words from compounds, and 
compounds may be further compounded: 
deb kāmyābī, success (i+ kam, desire + yāb < yāftan, to obtain) 
s xS tang dili, meanness (i + tang, narrow + dil, heart) 
313 JU 6^ — kárxanadár, mill owner (dar + kar, work + xāna, house) 
A193 Cowl yt)  darxüstdehinda, applicant (dar, in + xāst < xastan, to wish + 
deh < dādan, to give + -inda, noun of agent suffix) 
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MISCELLANEOUS 


1408 Comparison of adjectives with tar, tarin 


The comparative and superlative of Perso-Arabic adjectives can be formed in 
Urdu with the Persian suffixes tar „5 (comparative) and tarin 25 (superlative), 
Some of these Perso-Arabic comparatives are used in colloquial spoken Urdu, 
whereas others are used in literary Urdu. In Urdu, Persian comparatives and 


superlatives often lose their comparative or superlative force and merely intensify 
the adjective. 


Examples of the use of Persian comparatives and superlatives in sentences 
may be found in $315. 


Comparative: adjective + tar 


pa € A bad, bad > badtar, very bad 
Pegs — vga üb, well > xüb tar, better 
eS © eS kam, less, few — kamtar, even less, fewer 
rp? © m~ beh, good > behtar, better, very good 
retā e Gls — xarüb, bad  xarab tar, worse 
3 €^ qx)»  dilcasp, interesting — dilcasp tar, more interesting 
Dx + Xj tēz, sharp, fast — tēz tar, faster 
D ye - (el — xàs special > xās tar, more special 


Superlative: adjective + tarin 


QU <— X) bad, bad > badtarin, worst 
QUO g — uum xūb, well — xüb tarin, best 
Quy € e kam, less, few — kamtarīn, fewest, least 
Quà <— m~ beh, good — behtarin, best, very very good 
Qu GLA — «ls — xarüb, bad — xarāb tarin, worst 
inp x) — S — !EZ sharp, fast > tēz tarin, fastest 
Gs uel — gal — xàs, special — xis tarin, most special, intimate 
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1409 Persian numbers 


Persian cardinal and ordinal numbers occur in Urdu compounds and idioms. 


S yak, one 
32 du, two 
pos se, three 

je cahàr, four 
e panj, five 
UM fa$, six 
- haft, seven 
c hast, eight 
^ nuh, nine 
05 dah, ten 


Ordinals: yakum, duvum, sivum, cahārum, etc. 


dis a 
yakum jūn 
the first of June 


mi 

se paher 

the third watch (approximately 3 p.m. to 6 p.m.) 
oi 

yakdili 

unanimity 


15 ARABIC ELEMENTS IN URDU 


As Urdu borrows much vocabulary from Arabic, elements of Arabic word 
formation are present in Urdu. This chapter presents an overview of some of the 
more important Arabic elements in modern Urdu. 

Although many Arabic words occur in everyday Urdu, heavily Arabicized 
Urdu is found mostly in literary language, and is particularly typical of 
administrative language or newspaper texts. 

The phonemic transcription used in other parts of this grammar is necessarily 
replaced in this chapter by a transliteration representing the Arabic characters. 

Note: where meanings of the Arabic loanwords have changed, the current 
Urdu meaning, rather than the original Arabic one, is given. The Urdu 
pronunciation, rather than the Arabic one, is also shown. 


TRILITERAL ROOT STRUCTURE OF ARABIC WORDS 


The TRILITERAL ROOT is the basic structure of the Arabic word. Most Arabic 
words consist of three root consonants, or radicals (a few consist of four). The 
vowels do not belong to the root, but to the grammatical structure of the language. 
Various derived verbs, with their associated participles and verbal nouns, are 
formed by adding affixes and vowel patterns to the root (§1501). The derived 
participles and verbal nouns (rarely the finite verbs) have been borrowed into 
Urdu, and the Arabic grammatical patterns are evident mainly in semantic 
relationships between words with the same root: 


mehnat imtihan mehan 

effort examination sufferings 

das ay des Jui du 
gabūl gābil magbūl igbāl istigbāl 
acceptance capable popular prosperity reception 
ele pile f » ghee iš 

‘lm "alim mālūm tālīm muallim 


knowledge ^ scholar known education teacher 
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plēš pli edes n pail pas 
nazm manzüm  tfanzim munazzam  intizam nizam 
poetry metric organization organized ^ arrangement system 


1501 Arabic derived verb forms 


Arabic derives nine verb forms from simple verbs! The simple verb is designated 
as ‘Form I’, and the remaining forms are numbered from Form II to Form X. 
Form IX does not occur in Urdu. Each verb form has its own verbal noun’ (VN), 
active participle (AP) and passive participle (PP). Arabic verbal nouns and 
participles are common in Urdu, and the student will find it rewarding to learn 
the formation of verbal nouns and participles. 

The Arabic root J (fa‘ala), which means ‘do’, is traditionally used as a 
key to demonstrate the affix and vowel patterns in the derived forms. The 
function, derivation and formation of Forms I-VII and X of ne are shown in 
Table 31 on p. 260. The verbal nouns and participles belonging to these forms 
are shown in Table 32 on p. 261. Strong verbs (verbs which do not have the 
letters e 9 «€. ("vy )as one of their radicals) conform to the pattern of dec 
Platts, Dictionary of Urdu, Classical Hindi and English may be consulted for 
information about the derivations of Arabic vocabulary. 

The aspects distinguished in the derived verbs (intensive, causative, reflexive, 
passive, etc.) are the traditional ones in Arabic, not in Urdu, which has its own 
means of forming causatives or passives. The Arabic aspects help to shed light 
on the semantic links between related words, but do not substitute for a dictionary 
in finding the meaning of a borrowed Arabic word. 


1 There are in fact 14 derived forms, but Forms 11 to 15 are too rare to be important for Urdu. 


2 Called the ‘infinitive noun’ in Platts, Dictionary of Urdu, Classical Hindi and English 


Table 31: Forms I-VIl and X of (js fa'ala 


Form 


FORMATION 


DERIVED FROM 


FUNCTION IN ARABIC 


Form 


"ala 


Qus fal 


Root 


Primary meaning 


(hs fa^ala 


Form I Doubling the second radical 


Intensive of I 


fa ala 


hel 


Lengthening the vowel after the first radical 


Form I 


Reciprocal of I, showing 
the attempt to perform I 


1 


Prefixing | (-a)' and dropping the vowel 
between the first and second radicals: 


Form I 


Causative of I 


IV 


tafa" ala 
tafā'ala 


deus 
- FAN 


age 
met 
oo ob Ob 
E BE 
x X K 
$ 5 
& && 


- 
[7-20 — m 
9 9 
zoe 
- 
Hu 
ss 
EHE 
x x > 
vo = 
aa 3 
oo d 
mm A 
>s = 
>> 


infa‘ala 
ifta‘ala 


EI 


Prefixing | (à), and infixing < (-t-) after 


Reflexive of I, reciprocal Form I 
the first radical 


Vill 


(Does not occur in Urdu) 


Desiderative of IV 


IX 


| (ista-) 


— 


Prefixing 


Form IV 


X 


|37, (hamzat at-gat'). The alif is the seat of the hamza. 


The initial | (-a) in Form IV is actually a consonantal < hamza in Arabic: 
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1502 Arabic verbal nouns and participles 


Strong verbs 


Form I verbal nouns do not have a predictable pattern. The active and passive 
participles of Form I have the patterns fā'il and maf'ül respectively. The participles 
of the derived Forms II-X all prefix mu-. Active participles contain a short -i- in 


the final syllable, while passive participles contain a short -a-. 


Table 32: Verbal nouns and participles of e and its derived forms 


FoRM VERB Versal Noun Active PART. Passive PART. 
dé Jai etc. de dosis 
I Jes juris "e paka 
^. A 4^ - „t 


IV psi Jtsļ eis eis 

v0 E E E 

VI des Jes dem dem 

vil ai Jest gei Sain 

Vil be m dee dex 
| i: 


Examples 


FORM | (SIMPLE VERB) 


e nazm, order, poetry, is VN I of ej , arrange, join. 
p+l nàzim, administrator, manager, is AP I of pē. 

f. din manziim, metric, in verse, is PP I of e è 

ols *ilm, knowledge, science, is VN I of eie , know. 
els "alim, scholar, Muslim theologian, is AP I of me. 
T ma'lüm, known, is PP I of phe . 
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FORM II (INTENSIVE) 


Form II verbal nouns are always feminine in Urdu. 


pai taʻlim, education, is VN IT of „Le , know. 

m tanzim, organization, party, is VN II of pēs, arrange, join. 
bes mu‘allim, teacher, instructor, is AP II of ple. 

li munazzam, organized, is PP II of pl. 

z paš tasvir, picture, is VN II of jy , form. 


Compare the active and passive  participles of i y Form II of) +»: 
pe musavvir, painter, ; ee musavvar, illustrated. 


FORM III (CONATIVE, RECIPROCAL) 


Form III is not so common as the previous two. 
>» jihad, holy war, is VN IIT of. sp, strive. 


oles mujāhada, endeavour, strife, is VN Il of Ag. 
Ae mujāhid, fighter in holy war, is AP II of Aq. 


Form IV (causative) 


Form IV has many examples in Urdu. The verbal noun and active participle are 
the parts of speech usually found. 


cal islam, Islam, is VN IV of pl. , be safe. 
pha muslim, Muslim, is AP IV of la. 
JLI iqbal, prosperity; confession, is VN IV of J$ „receive, accept. 


Forms V to VII 


These are less freguently found. 


as ta'alluq, connection, relation, is VN V of gle , hang or cling to. 
wy y.ai tasavvuf, mysticism, is VN V of s. 


3  Thetwo verbal nouns of Form III will have different but related meanings. In the case of the 
Toot Apa, the verbal noun on the pattern of fi^àl, jihād, has a religious sense, whereas the 
verbal noun on the pattern mufa alat, mujāhada, has a secular meaning. Arabic <. has 
been changed to Urdu o (-a). 
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ale muta'allig, concerning, is AP V of (se. 
Ost ta'āvun, cooperation, is VN VI of Ù ) sc „help. 
c3 ingilab, revolution, is VN VII of 5 , turn, change. 


Fors VIII 


This form occurs frequently. 


ell intizam, arrangement, is VN VIII of ex , connect. 
E muntazim, manager, master of ceremonies is AP VIII of pē : 
hee intixāb, selection, choice, is VN VIII of 33 , extract. 
oA muntaxab, chosen, elected, is PP VIII of +33. 
SGA] ixtilāf, disagreement, is VN VIII of „ils , be left behind. 
ai, muxtalif, various, is AP VIII of ils. 
Assimilation of <» t to dental consonants and e 9 ( ' v ) takes place in verbal 
nouns of Form VIII. (See also ‘Weak verbs’, on p. 264.) 
Xb ittilà^, announcement, is VN VIII of d , ascend, appear. 
>lx5| ittihād, union, is VN VIII of 2.5, to be one. 
lea mudda‘a, wish, claim, is PP VIII of ($3> , ask, desire. 


Form X 
QU! iste‘mal, use, is VN X of (Jas, do, act. 


dee musta'mal, current, in use, used, is PP X of | js. 
JU istigbāl, reception, welcome, is VN X of , 3 , receive, accept. 


cas mustagbil, future, is AP X of | 5. 


Doubled radicals 


Roots which have the same consonant in the second and third place may lose 
short vowels, unless one of the radicals is further doubled in the pattern. 

Some very common Urdu words contain doubled radicals, but this is not 
apparent until the roots are inflected, because in Urdu a final doubled consonant 
is not pronounced, and ta$did is usually not written. 


4 The spelling has been assimilated to Urdu. The Arabic spelling is i» with the 


pronunciation mudda‘a. 
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INN PE nasi 
ols xās, special, < pe xass 
hz xat, letter, — ha xatt 
> hag. right, € (= haqq 


Example 
- Y 
(= muhiqq, speaking the truth, is AP IV(muf‘il) of <> , be just. 


=) 
Compare: 44>» muhaqqiq, research scholar (AP II of d) 
cS tahgīg, research, inquiry (VN II of de) 


Weak verbs 


Roots which contain e » $ (’ vy) have irregular inflectional patterns: 
(a) initial 9 v may be assimilated to a following i, u or t; initial e hamza 


(represented in Urdu by | alif) is usually retained, but may be assimilated to the 
vowel -a in the prefix c» ta- ; 


(b) medial 3 ($ (v y) are assimilated to a following vowel; 

(0) final 3 ($ (vy) is written as ¿ç in derived participles; in active participles ‚$ 
is pronounced -i, and in passive participles it is pronounced à and may be 
written ($. The passive participles are sometimes spelled with | alif in Urdu. 


Examples 


x? 1 : d 
2 1» mu'assir, effective, is AP II (mufa" il) of 5! , make an impression. 
„6 ta’assur, impression, is VN V (tafa“ul) of „1. 
onl tasir, effect, efficacy, is VN II (taf'il) of rip 


pil qa’im, fixed, established, is AP I (fā'il) of p95 „stand. 
pli. maqam, place, site, is VN I of t g. 

5^ 
m muqim, residing, is AP IV (muf‘il) of AE 


wl b razi, pleased, consenting, is AP I (fa‘il) of 5) » approve. 
usi + murtaza, chosen, is PP VIII (mufta‘al) of c 

os 
lu. mudda'ā, wish, claim, is PP VIII of ($3> , ask, desire 


E ; " n bd 
5  Theoriginal Arabic spelling is o with the pronunciation mudda'a. 
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NOUN DUALS AND PLURALS 


Arabic distinguishes three numbers: the singular, dual and plural. 


1503 Dual form of Arabic nouns 
The Arabic dual suffix occurring in Urdu is -ain. 
n Pury 


validain (< valid, father) 
parents 


1504 Plural forms of Arabic nouns 


Strictly speaking, only Arabic loanwords may take Arabic plural suffixes. Many 
Arabic loanwords have both Arabic and Urdu plural forms. In such cases, use of 
Arabic plural forms is usually typical of a formal or literary style. 


Sound (regular) plurals 
The plural suffix -in is used mainly with participles. 


Ow muntazimīn, administrators 

VC EX X» band kē muta'assirin, those affected by the dam 
The plural suffix -āt is used with nouns, including verbal nouns. Plurals in -āt 
are normally the same gender as their singulars. The plural in -àt is sometimes 
used with words of Persian or Indic origin. 

oY. ce Ju hal > halat, circumstances 

ce e éU kāgaz > kāgzāt, papers, documents 

CN - JK- jangal € janglat, forests 
The Urdu names of branches of learning are formed with the suffix -iyat (-I and 
the plural in -āt). 

oli lisāniyāt (f.), linguistics < ÖLJ , tongue 
sita. ma'asiyat (f.), economics < vi , means of livelihood 


Broken (irregular) plurals 


Broken plurals are formed by changing the vowel patterns of the singular noun. 
There are numerous broken plural patterns, of which the more common are 
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listed below. Broken plurals in Urdu are normally the same gender as their 
singulars. 


The real structure of words with doubled radicals becomes apparent from 
their broken plurals. 


(a) | (a-) is prefixed, and the vowels are changed, to the pattern affāl:" 
Ksi eq KEA hukm + ahkam, orders 
) Ls] - RH xabar, news > axbār, newspaper 
(b) The vowels are changed, to the pattern fu*ül: 
t ds © ple "ilm — "ulum, sciences 
re) FA - d- haqq > huqüq, rights 
(c) The vowels are changed, to the pattern fu'ul: 
c € qb kitāb > kutub, books 


(d) The vowels are changed to the pattern fu‘ala (fu ala? in Arabic, but the final 
e is generally not written in Urdu). This pattern is typical of participles of the 


pattern fa‘ll and also in some cases of fa'il. 


ui e pile "alim — ulama, religious scholars 

«UL «Ub — JL talib — tulabā, tulaba’, seeker 
(e) The vowels are changed to the pattern fail (originally fa‘a’il in Arabic). 
This pattern may occur with AP I fa ‘ill, but typically handles derived four-consonant 


patterns which do not contain long vowels. 


JM  oSU fa'ida — favā'id, benefits (< VN I of 43, accrue) 
ML - zēnus masjid > masājid, mosques (noun of place of tow) 


(f) The second radical is doubled, and the vowels changed, to the pattern fu"āl. 
This is typical of AP I fa‘ll. 


pik - ee hakim — hukkām, rulers, officials, commanders 


6 The initial Í a) of this plural pattern is actually the consonantal e hamza in Arabic: ë 2 
ceil (hamzat al-gaf'). The alif is the seat of the hamza. 
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(g) | (3) is infixed, and the vowel pattern will be a-à-i. This pattern typically 
handles derived four-consonant patterns which contain a long second vowel. 
Verbal nouns of Form II (taf Tl) always contain a long īas the second vowel. 

p alas er TS tasvir > tasāvīr, pictures 

des e jea tafsil — tafasil, details 
(h) | (@) is prefixed, and the vowels changed, to the pattern afi‘la’. This is 
common when the root is weak, the second radical is doubled and the noun 
refers to a rational being. 

sU e Jd vali > auliyā”, saints 

Ubi c ak tabib — atibba’, physicians (with assimilation of the 

doubled radical  ) 


Urdu nouns with Arabic dual or plural forms do not take the Urdu oblique plural 
suffix in -orh. 


cel asi ls 
vālidain ki ijāzat 
the permission of one’s parents 


sia te Ub 
tulabā ne ‘arzI pés ki 
The students presented a petition. 


Compare: S vi tt d ors Hb 
talib ilmorn nē “arzi pēs kī 
The students presented a petition. 


ARABIC PREPOSITIONS AND PARTICLES 


1505  Prepositions 
Note: The following are only a few Arabic prepositions. Phrases beginning with 
Arabic prepositions must be looked up under the preposition in dictionaries. 
ui fi per 
(Gro o fi sadi per cent 
du «g fi sal per year 
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> bi, ‘with’, ‘in’ 
SL bilkul, completely (bi + al-kull, see $1507) 
dhaidh, bittafsīl detailed (bi + at-tafsil, see $1507) 


In the above example, the definite article al is assimilated to the <» t in tafsil, 
because t is a Samsī (sun) letter. See $1507. 


d li, ‘for’, ‘to’ 


43] doo}! al hamdu li'llàh, Praise be to God! 


1506 Negative particles 
Y lā, ‘no’, ‘not’, ‘without’ (absolute negation) 

as Y lā "ilaj, incurable (lā + dilāj, treatment) 

«l> Y lā javab, answerless, matchless (là + javāb, answer) 
o Yair, ‘im-’, ‘un-’, 'non- 
yair is a noun in Arabic (‘stranger’), and the words below would be analysed as 
NOUN + NOUN compounds in that language. In Urdu, it occurs as a noun only in 
the compound postposition bayair (§531). 

pols, Yairhāzir, absent (yair + hāzir, present) 

Ss y Yairmulki, foreign(er) (yair + mulk, land + i, adjectival suffix) 


MISCELLANEOUS 


1507 The definite article 


The Arabic definite article, al-, occurs in some borrowed phrases and proper 
names. The vowel a- in the article is assimilated to the final vowel of the 
preceding noun (-u, -i or -a’). 


eml te (< *yaumu al-hisab) 
yaum ul-hisab 
the Day of Reckoning 


7 The nominative, genitive and accusative suffixes of nouns. 
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bol ae 
‘abd-ul-haqq (< *“abdu al-haqq) 
Servant of the Truth (God) 


JUL 

bilkul (< * bi al-kull, in the whole; bi is a preposition (§1505)) 

completely 
If the definite article occurs before a word beginning with any of the following 
(dental or alveolar) consonants: Q d bL Uu? Uu? " wd J dado 
(called $amsi or ‘sun’ letters? in Arabic), the -I- is assimilated to the following 
letter in pronunciation. It is written as though it were pronounced L. 

eg! as 

‘abd-ur-rahman (< *‘abdu al-rahmān) 

Servant of the Compassionate (God) 


ede LUI 
as-salāmu ‘alaikum (< * al-salāmu "alaikum) 
Peace be on you. 


1508 Nouns of place 
Nouns of place have the patterns maf"al and maf “il: 


«X. maktab, school (< KS, write) 


Jus masjid, mosque (< A». , prostrate oneself in prayer) 


1509 Nouns of instrument 


Nouns of instrument have the patterns mif al and mif'ala (the second is rare in 
Urdu): 


pee miftah, key (« g3 , open) 
Ol, mīzān, scales (< O55 , weigh) 


8 The remaining letters are called qamri, or ‘moon’ letters. 
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1510 Elative 


The elative (comparative and superlative of adjectives) has the pattern ’af‘al:° 


„S1 akbar, bigger, biggest «- 5 kabir, big 
51 aksar, usually, often € 25 kasir, abundant 


1511 Suffixes 


tanvin 


Arabic adverbs ending in -an have been borrowed into Urdu. These are written 


with ^ (tanvin), which is usually written over ! , but may be written over o. 


The Arabic noun from which the adverb is derived may also found in Urdu, 
although the semantic connection between the two is not always obvious. 


bs «9 
fauran « faur 
immediately « hurry, haste 


bos < 
taqriban < taqrib (VN II of 5) 
approximately « bringing near; ceremony 


The noun may have lost its original Arabic pronunciation and spelling: 
[HEBES € 92 (< jai) 


dafatan « dafa 
suddenly « time, moment 


Abstract suffix -iyat 


Many abstract nouns in Arabic have the pattern fa‘lat, e.g. > js kasrat, 
‘abundance’. Abstract nouns of quality can also be formed by adding -iyat 
(-iyyat in Arabic). They are all feminine in Urdu. 


PS a o> i ce a at, 
Saxsiyat, personality < Saxs, person 


9 The initial Í (a) of the elative is actually the consonanta! + hamza in Arabic: eg D 
(hamzat al-qat^). The alif is the seat of the hamza 
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els} — ohl 
insaniyat, humanity < insan, human being 


Adjectival suffix -ānī 


The adjectival suffix forms adjectives from nouns. 


jismānī, physical < jism, body 


st 4) € e 
rühani spiritual < rüh, spirit 


16 CEREMONIOUS AND PIOUS 
SPEECH 


GREETINGS AND INTRODUCTIONS 


1601 Greetings 


adab arz is a greeting which may be exchanged by Muslims and non-Muslims. 
The reply is also ādāb arz. 


wee „lsī 
ādāb arz 
hello (may I present my respects) 


as-salāmu alaikum is a greeting given by Muslims, generally to other Muslims. 
The reply is va alaikum as-salām. 


t 
2 xi ee 3— eS e»t 
as-salāmu alaikum—va alaikum as-salam 
Peace be on you.—And on you, peace. 


xudā hāfiz, ‘goodbye (God keep you)’ is said to members of any religion. allah 
hafiz is a neologism and means the same. The same phrase is repeated in reply. 


Bita las Lie al 
xudā hafiz allāh hāfiz 
God keep you. God keep you. 


When someone is travelling away from home, the following phrases may be 
added to xudā hāfiz or allāh hāfiz: 


àn OLN g Jie al 
fi amàn illāh allah kē havalé 
in the protection of God (in) God's care 


When a child greets an elder, the elder responds with short phrases that are in 
effect short prayers (dua) for the child's welfare, and usually places his hand on 
the child's head in blessing: 
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S ET LOT 

jité raho jiti rahē 

May you remain alive! (to a boy) May you remain alive! (to a girl) 
0) c LUND 

salamat rahó xu$ rahō 


May you remain safe! May you remain happy! 


$ kl si uad ! Ole SN pie DALAI 

|n tee lay ee l ba pi Klē — 
as-salāmu alaikum, dadi jan! kaisī hairh ap? 

—va alaikum as-salām bētā! jītē rahó! xus rahó! 
Hello, grandmother! How are you? 

Hello, son! May you remain alive! May you be happy! 


1602 Introductions and polite exchanges 


Traditional polite phrases of introduction are socially asymmetrical. Courtesy 
demands that the person who asks about someone's name, health, etc. use 
respectful, even ceremonial language, while the other person should respond 


with modest simplicity, or even ceremonious self-deprecation. This formal 
etiquette is called takalluf USS. in Urdu. 


E 
ism-e-Sarif? 
What is your name (lit. noble name)? 


€ apd Tobe VO ciu Sol 
ap ki tarif? janab ki tarif? 
What is your name/your honour's name (lit. praise)? 


Examples 


-Ux AS pi d — $52 e! 

ism-e-Sarif?— mujhé nasim kahtē haih 

(Your) noble name?—They call me Nasim. 

-ox Ze We S (ons) RU S CAS VS ous 
janāb ki tarif? — nācīz (bandë kō ābid kahté hairn 

Your honour's praise?—They call the worthless thing/slave Abid. 
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One may reply respectfully to inquiries about one's health by alluding to the 
efficacy of the other person's prayers, or by thanking God ($1604). 


ta LS re 
mizāj kaisā hai? 
How is (your) disposition? 


tai gl 
izāj Sarif? 
How are you? 


Sešu cl» ae ee Vul — ko Syl 
mizāj baxair? äp ki dud hai — ap ki dud cāhiē 


How are you? It is your prayer — your prayeris needed. 


Examples 


ae uu — o ple 

mizaj Sarif?—ap ki dua hai 

How are you?—1 am fine (due to your prayer). 

$ y Uu yl 9 JU eu SUL y gl , 

-2 Y de LE EIU cule Go LT Oe be ua — 
aur sunād nasim bētā, kar-o-bàr kaisā hai? 

—bas cacā jin, ap ki dua cahié, bilkul thik cal raha hai 

What else (tell more), Nasim son, how is business? 

— It's going just fine, uncle dear, with your prayer. 


With similar asymmetry, one refers to another's house as a mansion (daulat 
xüna JU (232) or at least a ‘residence’ (rihai$ v» ), and to one's own in 
modest terms or even self-deprecating terms. 


- Ose bey day esl oe — als Gy SS ell 

äp ki rihāi$ kaharh hai?—mairh vāris rod par rahtā hūri 

Where do you live (lit. Where is your residence?)?—I live on Waris Road. 
= oe SF lā ši yee — 1 g OTHE cusa WG 

āp kā daulat xana kaharh hai?—mērā yarib xāna gulbarg mér hai 

Where is your mansion?—My humble dwelling is in Gulberg. 


1 Originally mizaj-e-Sarif, with izāfat. It means ‘your noble disposition’. 


2 An abbreviation of kya āp kā mizāj baxair hai, ‘Is your disposition well?’ 
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One may ask about a person's nationality with the term ‘connection’ (taalluq 
als ). In asking about the duration of a person's stay, the term ‘stay’, 
‘establishment’ (geyām els ) is appropriate in the question, whereas the response 
should be plain and straightforward. 


= ge LIS ue cete — Fe soles gh UT 
ap kā taalluq kaharh sé hai?—janàb, maim inglairhd ka hümn 
Where are you from (your connection)?—Sir, I’m from (lit. of) England.” 


- Ose coe Zot 99 bed oe — Fg ee SALE TT Set aye 

lahaur mēri āp kā geyām kab sé hai?—mairh yahārh dē mahiné sé hürh 

How long have you been in Lahore?—I have been here for two months. 
When asking someone how his family is, one should rather ask about his home, 
particularly when a man asks another man if his family is well. This is because 
women may observe parda o» ,» or seclusion, and it is inappropriate for a man to 
inquire about the welfare of the women in another man's household. 


ahl-e-xāna tō xairiyat sē hair? 
Is your family well (lit. Are the people of the house well?)? 


ghar mērh sab xairiat hai? 
Is everything okay in (your) house? 


When leaving a social gathering, it is polite to ask permission (ijazat 4) | ) to 
leave, or ask for leave (ruxsat <a), ). 


- Pree eel joe ol 

ab mujhé ijazat dijié 

May I leave now (lit. Please give permission now.)? 

-Ý Ogle cuasy coe Ul 

ab mairh janab sé ruxsat cahürh gà 

I have to leave now (lit. Now I will wish leave from your honour.). 


3  Analternative reply, if one lives in England but is travelling abroad, is maith inglairnd së āyā 
hürh, ‘I have come from England.’ If one is living in England, one can say maith inglaithd mēri 
rahtā hürh, ‘I live in England.” 
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1603 Formal polite requests 


Formal polite requests or inquiries to strangers of equal or superior status use 
verb phrases with taírif |o 25 , ‘one’s honourable self’. (See ‘Other request 
forms’, $610.) taSrif is never used in the response. 


-EOST 52 oes ail LST Ob Ue — 
kya ap kal ki dāvat mēri tasrif là saktē hair? 
—ji hath insà allah mairh zarür àür gà 
Can you cometo tomorrow's party? 

— Yes, I'll definitely come, God willing. 


8 os AOS) cS als ATS Le Ke DALAI 
= Ose by dp dens STS et pel SR de — 
as-salam alaikum, kya dāktar sāhib taSrif rakhté hairi? 
—va alaikum as-salām, mairh daktar vahīd bol raha hūri 
Hello, isthe doctor available? 

—Hello, this is Doctor Vahid speaking 


Two respectful ways of asking for a favour are: 


DS Gd KI A ee TST 

kya ap mērē lie ek taklif karém ge? 

May I bother you with a favour (lit. Would you take a trouble for me)? 
eS ue BIS SI Soe 


mēri ēk guzari$ hai ke ... 
I have a request, that ... 


1604  Thanking someone 


Expressions of thanks (Sukriya ~ 5: , ‘thank you’, and meharbānī ob ouv 
navazi$ |) , and karam f. 5 , all meaning ‘kindness’) are often countered 
with a modest disclaimer: mērā farz tha, ‘It was my duty.’ 


= I cue WG cds yes Bl 
ap nē mere lié vaqt nikala. bahut Sukriya 
You found time for me. Thank you very much. 
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WS gn) boe s rt LT ST URS oe ud — 
is méth Sukriya ki kya bat hai. ye tē mērā farz tha 
There is no need of thanks. It was my duty. 


1605 Congratulations 


Congratulations are expressed with mubarak 5)L-,, ‘blessed’, ‘fortunate’ or 
mubārakbād LSL, ‘blessing(s)’, ‘congratulation(s)’. The response is ap kā 
bhi mubārak (hd), ‘May you also be blessed.” 


= Slee ue Sl cR T Ghee ul od ge 

bhai, naé ghar ki bahut mubārak (mubarakbid)—Sukriya, ap kō bhi mubārak 

Friend, hearty congratulations on the new house.—Congratulations to you, 
4 


too. 
ejes Aue cg S GT l hl dee 
id mubārsk—āp kō bhi id mubārak 


Happy Eid!—Happy Eid to you too. 


A person may be congratulated on a job well done with Saba, ‘bravo’ 5 


- Ale UL ph! oak -S eO Gal cue c d ego uus 
šābās hamid, tum nē aj bahut acchā kim kiya. tumhérh inam milnā cahié 
Bravo Hamid, you did a fine job today. You deserve a prize. 


PIOUS PHRASES AND EXCLAMATIONS 


A muslim, a believer in Islam, means one who has submitted his will to God. 
The more common term in spoken Urdu is musalman (ll... . Thus in a range 
of everyday actions, the Muslim alludes to the sovereignty of God in human 
life, through a variety of pious expressions, many borrowed from Arabic. 


4 mubarakbad is the Persian equivalent of Urdu mubārak hō, ‘May blessings be.’ bad is the 
optative of büdan, ‘to be’. 


5 Originally Persian $ad ba$, ‘remain happy’. 
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1606  Mentioning holy prophets 


Whenever the name of the Prophet Mohammad (PBUH) is uttered or written, the 
following phrase is added: 


pes nde à do 
sallallahu alaihi va sallam 
May God’s peace and blessings be upon him! 


In writing, this is usually abbreviated to the sign ” (and in English, ‘Peun’ an 
abbreviation for ‘Peace be upon him.’). The third person pronoun used to refer 
to the Prophet is āp (8203). The title hazrat < åa, ‘lord’, ‘sir’, ‘master’ is 
prefaced to the name of the Prophet as well as to the names of others considered 
prophets in Islam, as well as saints and highly respected persons. 


lea 9 molt dil glee sates i 
hazrat muhammad sallallàhu alaihi va sallam ... 
Muhammad, may God's peace and blessings be upon him... 


Another phrase is added to the names of prophets other than Muhammad (PBUH): 


e» m 
laihissalā 
on whom be peace 


wip hdl male pug i 
hazrat īsā alaihissalam ... 
Christ, on whom be peace ... 


1607 Phrases for planning or beginning something 


inšā allah is prefaced to expressions of future plans, since according to Islamic 
belief it is presumptuous of human beings to think that the future can be ordered 
otherwise than God wills. 


Dl Lidl 
in$ā allah 
if God wills 


6 The plural, hazrāt, means ‘gentlemen’: xavātīn o hazrāt! ‘Ladies and gentlemen!’ 
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© SF Kae Y hyp ul LS a cues Ob eos JS 
-E of apo ue dl elil oU ge — 

kal hamārē hārh dāvat hai. kya ap tarif là sakerh ge? 

—ji hàrh inšā allah maith zarūr ath gà 

Tomorrow there's a party at our place. Can you come? 

Yes, I'll definitely come, God willing. 


One mentions God when starting something new, or beginning a new day. 


' 1i 
e JU e JU at e 
bismillāhir-rahmānir-rahī 
in the name of God, the merciful and the compassionate 


Y ER E 
-ux à» e rT el e als al 

-eal cpanel dil e — 

acchā tō āiyē ham àj ka kam $urü kartē hairh 
—bismillāhir-rahmānir-rahīm 

Come on, we'll begin today's work. 

—in the name of God, the merciful and the compassionate 


1608 Phrases invoking protection and short prayers 


One of the following two phrases is prefaced to any expression of praise. The 
first, maa allah, is addressed to those younger in age when giving blessings or 
compliments. The second, subhàn allah, is not age-restricted. 


ail lol Al Oboes 
maa allah subhān allah 
what God wills God be praised; with the grace of God 


There is a belief that praise can attract evil to the person or thing praised, the 
above phrases, which give the real credit to God, are a way of invoking protection 
for the person or thing praised. 


-2 WS gp 1h Lok Ol y Wy IGT le dl elil 
māšā allah janab, ap kā bētā tō ab xāsā barā hō gaya hai 
My goodness sir, your son has grown quite big (as God wills). 
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The following phrases may be prefaced to a compliment to invoke protection 
from the evil eye (caSm-e-bad J; pete, buri nazar Ju S3 J 


232 N e EIE 
caSm-e-bad dir nazar na lagé 
(May) the evil eye (remain) far. May the evil eye not affect. 


ob crdi Sy las 

xudā buri nazar sē bacaé 

May God save from the evil eye. 

cuu HOO eal ot Ce} = 99 di pte 


casm-e-bad dir. bahut hi xübsürat bacca hai 
The evil eye (be) far. What a beautiful child. 


allah karé and xudà karé are used in wishing for something (a form of prayer). 


ag ši eS las 


allah karē xudā karē 

May God grant ... May God grant ... 

ay Ai al eus R da udo LAs 
allah na karé xudā na karē xudā naxāsta 

May God forbid ... May God forbid ... May God forbid ... 


allah is the name of God used by Muslims, while xudā may be used by both 
Muslims and non-Muslims. In the negative, these prayers invoke protection 
from misfortune. xudā naxāsta is the Persian form of allah na karé. All these 
phrases take the subjunctive form of the verb. With allah na karé and xudà 
naxasta, the negative of the subjunctive may be used to express the possibility of 
an undesirable event (§608). 


-gy plan og c. RE 

allah na karē vo bimar hē 

God forbid (that) he should be sick. 

"e gp AT eu las jl cu ub cs ul 

is vaqt bahar mat jào, xudā na karēkuch ho na jaé 

Don't go out now, God forbid (that) something might happen (to you). 


7  burinazar is usually shortened to nazar, and the meaning understood from the context. The 
primary meaning of nazar is ‘sight’, ‘vision’. 
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If someone wishes for another person’s benefit in a prayer, the second person 
responds with amin cyl, ‘amen’. 


-ol — dle e ue Boe Ba Ll 
allah karé ap kē khóé hūē paisé mil ja&rn—àmin 
God grant that you get your lost money back.—Amen. 


If a situation is truly hazardous, the phrase xuda buri ghari sé bacae, ‘God save 
from the evil moment’ may be said. 


- ety Slt GT - los re cda Sp lo lu OLE cse JG) ure 

bhai zamāna bahut xarāb hai. xudā buri ghari sē bacá& ap xyāl rakhémh 

Brother, the times are very bad. God save you in the evil moment, you take 
care. 


1609 Phrases of repentance and requests for forgiveness 


The following expressions are used when one hears of something reprehensible. 
tauba tauba ~45 „445 is a mild expression of repentance, said while touching 
one’s earlobes, and is variously translated ‘God forbid!’ ‘Never again!’ 
astayfirullah 4j! „aiz l means ‘God forgive me’ and is said when a serious 
mistake has been committed, to ask God and the person offended for forgiveness. 
là haula va là quvvat (a shortened form of aul YI 343 Y » Js» Y lā haula va lā 
quvvata illa billah) means ‘There is no force or strength (other than of God)’ 
and is said to banish Satan or curse something evil. 


- g Ud Siy aih Shee BT LT nas nā 


-AS les dle OL Sy gt Cae = al phil — 
tauba tauba, kya ap nē sunā ke raid ri$vat lētā hai 
—astayfirullah. bahut hi buri bat hai. allah muāf kare 
Heaven forfend, did you hear that Rashid takes bribes? 

— God have mercy, that’s terrible. May God forgive (him). 


tres T a Aroha BAe 
-2 AT dea als Os V9 dye Y— 
kya ap nē ye kitāb parhī hai? kaisi hai? 

lā haula va lā quvvat nehāyat fuzūl kitāb hai 
Have you read this book? How is it? 

To hell with it, it's an utterly worthless book. 
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If someone says something offensive to or about an elder or respected person, or 
offensive to God, one must promptly say maiz allah, ‘May God defend me!” It 
is also a rejection of blasphemy. maāz allah i)! 3L.. may be said with lā haula 
va lā guvvat. 


-BL apd SL TH Ol ue ute 

"VS dila. u$ secl dl sail peel ogg = 

bhai mairh un buzurg ki bat nahirh manta 

—tauba tauba, asta yfirullah. aisi bat nahīrh kahtē. maāz allah, gunāh hō gà 

Pal, I won't obey that elder. 

—God forbid, God have mercy, you're not saying such a thing. God protect 
you, it would be a sin. 


1610 Phrases for sad occasions 


The following phrases are used when the speaker finds himself helpless in an 
unfortunate situation, for example, in responding to condolences upon a death. 


unu de uut IUE 
jaisé maulà ki marzi jaisé allah ki rizā 
As God wills ... As God wills ... 


bahut afsós hūī—jaisē allah ki marzī 
(I was) very sorry (to hear about it).—It was as God willed. 
1611 Phrases for happy occasions 


God is praised or thanked when the speaker reports on a favourable situation. 


A seca 

alhamdu lillāh 

Praise be to God! 

S a E m S uel) ge S Ske gl 
Cer Cae I a — 

aur sunāiyē, kyā hē rahā hai? sab thīk hai? 
—alhamdu lillāh sab thik hai 


Teli (me) more, what’s happening? Is everything okay? 
—God be praised; everything is okay. 
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VIESU 
allah kā Sukr hai 
Thanks (is) to God. 


S g lab ST | le be 
cacā jan! ap ki tabiat ab kaisi hai? 
—allah kā Sukr hai béti, bahut behtar hürh 
Uncle dear! How is your health now? 

—Thank God, daughter! I am much better now. 


Note that Sukr can only be used with reference to God; if a person is to be 
thanked, Sukriya must be used instead. See $1605. 
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Reflexive possessive apnā 24-25, 71 
Reflexives.............- .24-6, 163 
Relative adjectives .. ...201-2 
Relative adverbs... ..202-7 

of manner... ..205-7 

of place.. ..202-3 

of time.... .203-5 
Relative pronoun jo. 199-200 
Relative words......... 196-209 

followed by bhi....................... .208-9 

followed by indefinite words.. .207-8 

repeated............... ee «209 
Relative-correlative sentences. „196-209 

order of clauses. „198 

Remote past tense... . 128-9 
Request forms.. . 104-6 
irregular .... 
Requests, formal polit . 105-6, 276 
Root of verb, and forms based on ........... eene 87, 89, 96-117, 143 
S 
sahi .. 
sallallàhu alaihi va sallam .................seenemeemn mentem 278 
Schwa deletion.............. esent nter nennen enne nnne teen enne 6 
Simple past tense 125-6 
Sirf... OR 62, 188 
Stative verbs 114, 120, 127-8, 132, 147, 182 
Stipulative relative clause „198 
subhān alláh..................... 279 
Subject marked by kō .71-2 
marked by ne ......... 124-5, 73 
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TT aaa aŘaaaaaaaamammmŘħĂă 


eene 93-94, 98, 106, 111, 118, 124-5, 158, 


Subject-verb agreement... 
192-195 
Subjunctive. 
Subordinating conjunctions... 
expressions .. 
Suffixes, Persian. 
sunai dēnā. 
following spatial-temporal postpositions.. 
in adverbial phrases ............ 
in comparison of adjectives 
marking objects.............. 
marking the instrument... 


-73-5, 80, 85, 130-1, 133, 168, 171 


75 
-. 73-4, 131, 168, 171 
eee 218, 277 
62, 98, 114, 122, 129 


tab.. ..52-3, 212, 214 


as an emphatic particle 
takalluf.. 


tāke 
Thanking someone . 
Time, telling... 
‘Time, to take’. 
[ 


Transitive verbs 
double ....... 
which do not take n&................... 

Transitivity with denominative verbs. 
mixed. 


110, 151-2, 194-5 


tum. HII 17-18, 104 
tü . 17-18, 104 
pi t cq TTE 235-6 


‘Twofold’ . .. 236 
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udhar.. 
Unfulfilled wishes, conjecture and regret 
Unfulfilled/unfulfillable conditions 
Unintentional action 


52, 55, 212, 214 
„39-41, 59, 201 
44-5, 132, 139, 197-8 


vaqt... 178, See alsois vaqt, us vaqt, kis vaqt 
Vector verb.. .143 
dālnā. 
jānā... 
nikalnā. 
pamā. 
rakhnā 
uthnā. 
Verbs ...... 
causative 
collocation with postpositions.. 79-80 
intransitive 157-8 
main........ „143 
Phrases .............. ... 192-3 
roots of and forms based on.. 87, 89, 96-117, 143 
transitive .......... eeeeeeeenesesesscsssnsnenccsssscssesesersesessseseneenevensseerensseansnesecueveaseceseaeseseeanas 157-68 
Verbal nouns, Arabic ..........sesseeeeeeeneten tenete nnn neneneetnntnnnn nennen 261-4 


.. 15-17, 212, 214 
Vocative case .... .11-12, 35 

interjections 217-8 
Vowel, penultimate short reduced........................ s 6 
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15-17, 212, 214 


 زازد3ئ د ءعلددہ ٥ا‏ (8601) ؛مہ۶ ۷۵۳ نان صغاہز طا ۱۱٢‏ ۱-3 معمصہءعہ) ءعط 
دمنادہ:ص:5'. لا قا- امعص×عہط دط آہ مد هاد”صدالد ٭طا ٭ لد دا۰ ۷١۰۷‏ چصہا مز چصنذی 
۷٣۰‏ مہہ ۵٤٥‏ 264 یقمصصدء ٭ا صدہ 4- ۲۰۸۲م( ءطا طان 

)۵( عم]'‎ 101:600 069 ان٥‎ ٥84: ٠ہ‎ ٥: ۳۰×۸۷۶٘۶۲٢٢×د‎ ۲۶۱۰۲ )١ 1:1۷۰١ 3 7:۸۸۷۶ 
ء٤٥ ۔(8804)‎ 

قاط×ط × ٤ ٤17۸۸۸۰۱۲1۷۶ ۲۶۱۰٤ ٤٤ ٤٥:ا ٥٢‏ 3146 ×ط ۷ند د0٥۳(‏ عط] (ما) 
۔.(8805) 5650 ۲۸۸۸۷۹771۷۶ 

۱ہ ۲۵۱۰۲ ۲3۸۷۰۲۲۲۷۶ 3 ۲ہ ۳۲۶۸۸۸۶۲۱۲۷۶ 30 ہ٤ ٥844٥٤‏ ءطا تد ؛ ٥ءء‏ ہزٴ ۸٣‏ (ع) 
:٤٥0۰ )83810(.‏ ۸۵۷۰۸۲۲۷۶ء 7-ماہ ٠‏ 11۷۰ 

٭۸×6ئن: ات٣٢‏ اص اوامنعناعوص ,ل۷۵ تانصعقمز لد عصعاد ۷۰ تادیدسدء 2٤ص۸‏ ۷۳ نانعم۲9؟۲' 
ھا دیمصنااەمد: ہ×٭×ہ جنعط 4۰۲ص 4قصہہ٥‏ مدآ ٥۶۰‏ ۷رعط5' ۔دامم: حا۷ عامصنه ععلنا دز 
۳١٣٥٣۰‏ 0ط ٥ہ‏ 771و ن۷ا+ ز1 ٭۹۶0) ۶-۰ ۷۳ تاند مد 50( عطا ×علس ١‏ مص آقصد ,دە ضصعصەناءزل 
مد ببرعءط طءنط٣‏ ۶۱ :ہہ ٭ط ‏ ٭“ذصد (8811) ٢ا٢٢۷‏ 0:3:1۷۰ادء ۶لا ۷×مطء: 
۶8ہ ٤٤ء ۷٢‏ نادءعدسدء ‏ ہہ ۷٢‏ تا۷ةہ۴۵ا ١ط‏ ,۵ی۶٥‏ ما آ۵ء1اء۱ ۳م ٤‏ د0ہ 7۱۲ (,۸[۰ہ۷ ء1 
۔.ا.ہ ۷۷۲۳ 3× ذ3 ۲٥٥٥٥٢ 2054 ۲۵۸۶۶۲۵۸ ٠٤‏ ٥ا‏ 5" د۶٥٣‏ 0-1۷۰ 


ج ٢‏ ٤٤ج‏ ۵ا , بھیگنا قصرقتط :می عدہ مز صددءہ ک- ا4۹ دعصدعہ ×ط ٤ہ‏ مہ عاقدمالد ع۸ .1 


.دہ ہ٠‏ بھیگونا قمقونداطا 


15۲3505111۷۵, ۱۲۹٥5111۷۵ 81 ۵۷۸۸۵۱۱۷۵ء‎ ۷۵۲۱۵۹ ۹1 


گرمیوں میں دھوپ زمین کو سکھا دیتی ہے ۔ 
نو ص1۵2 قملء ةعا متصعۃ صتقط شقصہ تشقچنسصەدع 
۔انمد ١طا٣‏ !اہ >هنہل ؛طونتلصد: عط ,صمعدہء ؛صط عط ص1 


۸05۷۵ طا15 35 35 ۶٥۵۸١۰۷‏ طز( باءہەزحاہ مد لئ ہمہ طەنط× .'-لد٭م: ؛' ,قصلا ا۷٣‏ -75_' 
.3- ٘4د صد ۷۰٢۷١۱‏ ٥ہ‏ عط چصنہأهاہمطد بزطا ۷۰ نازءع ص٥۴‏ د عصہہ) ١ص1‏ 


ہوا لنا ے بلانا 
الہ ٥؛‏ ,قصقلسط جامءع: ہ؛ ,قماقا 
نجمہ آپ کو بلا رہی ہے ۔ نجمہ فارسی بول سکتی ہے ۔ 
نعط تطعہ ةلبں مع مۃ قصهزہ( نقط تاعلدد: لۃط 7ص3 عصزہ 
۷۵۵۰ چمنالد َء ٥صز۸٦٦( ٣۵۶۰).‏ آ امہ ٥ء‏ :ز٦(‏ 

1اا 0396) 


3 >ز :٤ك‏ ۶۱۰۲ غط) أنصد ,۲مراد دز( )۶۱۰ ۲٢‏ نانعمدعاہ(ٴ غط ہز (اہ۷٢۷۱‏ لص 5‏ ہ) ۷۱۷۰۶٣۱‏ ۲5-6 
٭ط ۶۲ہ ۶۱۰۲۱ ص۷۶٢‏ عط داھذ ۱۷۵۷ء۲ء۰:ہز( ‏ ہ 1 ×5ص( ُذ ق- ؛دءہ×ءط( عط7' .اصعصممصوہ 
اد ا١ ۷۰۱٢۷‏ ۴۱۰۱ ءط) د×صعطاعجدت( :نط7_' .تاد ۷۰ ناندص۸ا ٭ط٤‏ ×صصہ٥ ٥‏ ص٣۷٣‏ ۷۲ نان مەمعامز 
٭طا روج ۶۱۰٢‏ عط ۲ہ ا-.دہددہء ل٤6‏ عط7' .بالدەو ۷۰۰٢١|‏ ءط ءوصعل معله 0۸ہ 

ی۔لحئزت 


۔عالآىەہ -ة- چہہ( ,-٭- ماد ہ٠ ٥٦04‏ ذ:( 3- چصہا ہ۳۷ (۵) 


کاٹنا ے کٹانا 
۷ہل با ہ٥‏ ,قمقعا ج- ؛ءما ہا قصطمعا 


مرنا ے مارنا 

انط باو ا ہا ,قصقہ <- مب۵ ہ) ,قمصعمصر 

نکلنا ے نکالنا 

ا ںاہ 36 ۷ بقصلقعاتھ ج- مع۳عصت ب ىہ عدصصی ٢‏ ب,قصلماتھ 

اُترنا ے اتارنا 

اہ ع3ا .ص٥۷٥1‏ یہ تا ہ٠‏ ب,قمصعقاہ <- اہ ادج ,4ہی1 ٤0‏ بقصماں 

مستری تارکاٹ رہا ہے ۔ بجل ی کٹ گئی ۔ 

نعط قطعہ ژطل عقا :نہ توع ۶ع تازاضا 

۷٣۰.‏ عط جج٘گااصء ع۸ جەنءحاءہآء 1:0۶۰٥ _٢۰-‏ ۷۵۸۰ نزانھناءداء ۰ط 


160 ال۲٢٥ں:‎ ۵۸٥ ٣٥*68 )۲ 


نع تمہ معط 4نزمحدہ علڈ تح قللعطمص عز 
۷۵۰ کعنطا صن ؛لنںط چمندط ۷ ڈو مص ذ۸ 


مزدوروں نے دن رات کام ک ر کے سسجد بنائی ۔ 
تقمعط مونزممحد "ءا عہءا صقعا ۲51 صن كص ت105 تمہ 
.هودمجہ عط زانسط م٥د)‏ ەلنٗطا ہا خطچنھ اصد بد1 ٢۰٠٢٣٣۰٥۸‏ ۰ہصەاھدا '۲٦۰‏ 


ئ 7 
اج میں بہت سویرے اآٹھا ۔ 
قازں ۵۷۵۵ء ؛نسطهحا ضنعصہ ره 

عصن0ت ہہ ۰نطا نزاعدہ ۷۶۳۷ ہہ ٤ہع‏ آ1 


چوکیدار سویا تھا ء میں نے اُے اُٹھا دیا۔ 
قارنل قمں قع ڈھ ضنعدحہ ,قط تترقء ءةكاتلشسیی 
۔صہ صنط ؛ مع آ مہہ اد ٢٣٥ہ۳ ۳۵٢٣٣٥۲۸٠٢‏ ء۲5 


ِّفاق سے عارف صاحب مل گئے ۔ 

وع لنھ حانطلقء ئثصة ة: مدآنتاز 

.(6[ما12نہ۷٦‏ ۷۵۰) دں 76ہ 2اعم ۸۷۸۲۰ ٥‏ مد طاء ھط 

ةنز قاندھ قد حانطتء ۲ھ 

.(عءھصمطمہ(ہ؛ عط دہ) تٰضذ ۸۰۰( ط× (۷٥۱ءہ7ہء‏ ۰دءاط 
اس نے دودھ اور چینی ملائی ۔ 


تڈانھ تمتہ ۲ہ متا کم ح 
معچى: لد طانكہ 77×۵4 ء1 


)0356 || 


۴۱۴ ۲۸۰۶ء خصعصمعدہء × ہز( :ات ہ۶ عط ۶4د ,ع”كہ۱( دز ۲۷٢۷٣۶٣۱‏ 7۲۵۰۲۱ ۷۴ نانعصهەعامذ عط]_' 
.0۰٥٥ء‏ ۷۰ ازدصدْئا غطا ہ0 ہ٠‏ 4 تزدد کز ق- ؛ہ-ہ۰٣۲ھھ(‏ عطا غصد ,۰۸ء ٥۲مطء‏ دز( ۷٢٢٢‏ 


سوکھنا ے سکھانا 
(چصنطاعدہهہ) ۷ة ۷) ,قمصقطلدہ <- جد 7ص ١1‏ ,قمطلةء: 


بارش کے بعد زمین سوکھ گئی ۔ 
تدع مل متصد: مةقطا 8ء کنعقط 
ۓ ںہ :ا1 آنمد 15١‏ ,ہ۲3۸ ٢١‏ ٢٢٠۸ھ‏ 


|15 1۲۵۵۹[۷۵۰ )۲٥355۶11۱۷۵ ٦0 53311۱۷۵ ۷۴۲۵٣۰ 8328 


میلے میں گھرُتا کپڑا بک رہا ہے ۔ 


نعط قنعہ عللط ةقر]صا قسساماععطع اح ڈاةحہ 


162 ال٢:‎ ۸٣ ۶001817 


پہلے بس سے بچوں کو آتارنا ء پھر خود آترنا۔ 
قوسمماں فن عنناص ,قصصقاں 5ع مم عھدا ےہ عدا قلطەم 


۔لہ:ء ویمندط :۸ طاداء دہہ ا4 صط :7ن عط ۸۲ھ 
سے 7 
میلے میں جولاہے گھربنا کپڑا بیچ رہے ہیں ۔ 
ضنفط غقام ےط ڈبچھگا ققتعاعقطع قطقلیوڑ شتحد قاق”ھ 
.طاہاء صدہ(زەصتط وم زآزلہ": :27 ٣٣۵۷٢۷٢۲٢٢‏ ١ط‏ ,صن ےط ۲ھ 


نہ صسہ۴ر٤ہہ‏ ؛ءع ٠٥ط‏ ,دەطا ٭ءط ١.ہ‏ ؛دہ دہہ4ائطء طط ٤ءج‏ ؛:ہ×ط 


ج 1٥٥:۵‏ لد ےلان دنط7_' .عااىدهء -- چصہا دح طد- ؛×ەطد ہ٠ ٥۱۸4٥1‏ ذَ:ٴ ق- ع۱ا ہ٢۷٢۳‏ (ا) 
.-تا۔ 1008 ط٣‏ :ا۷٣ ٣‏ 

مڑنا ے موڑنا 

(ع منطب0۵۸۵2٥)‏ نا ٥‏ بقمصبقدہ ج- صن ٤‏ بقمجھ 

کھلنا ے کھولنا 

(عصنطاءدہہ) رجہ ٥‏ ب,قصلقطا ٭- صەجہ ٥‏ ,قصلاطا 

رکنا ے روکنا 

(عصنطاءصمہ) ٥ا5 ١‏ ,قصعاق: ج- مہا ئ: ہقھلتھ 


805 0ہںاجا6٥‎ ٤٥5۱۱۷۵۶ 1٥۱۷٥۷۹ ۷۷۱۳ 1١ |6:٥٥۲۸٥٤ ج-‎ 


۱٦4٥1 ٥ہ ۰٠ہ ۸۸۰۲۲۲۳۷۶ ۶۰۰ہا٠۰ ٠١ ٤٥ءز ٢‏ ءط دہ (ھا- -) ۵- ۰٠ہ7ہہ٥ءز‏ -ط7_' 
ا٭زحاہ ؛٭٭۱۴ د× ہداءەزحاہ ۱٢١‏ “ا3 ١ء۷۷‏ ۷۰ تاندہ٣‏ داحا:07 .دھ٠٥٥:‏ ۲۸۸۰۷۶۲۲۱۷۶ 0081ص 
۵۶۵ ۷۰۶ ۴۵۸۰(11ا ٥(حاصہ۱ا‏ ٭لد× طء ٣‏ ۰ا۶۱ ۷ ازہ۵٣‏ عط۲' .٠زحاہ‏ -0116ذ ٥‏ 400 
.غمسمجردہء صعط (709ؤ) قمأة[ ٣۷۰‏ ۷۵۰۵۰۰۳ عطا ۳:۳ ہمہ مقصد ہ۷ ت×ه[ء بللدعناصعدصہ: 


ٹوٹنا ے توڑنا 


631 
(قصنطاعصہد) ل۵۵ ما ٥ا‏ ٭قصرقا ج- دہلہ ا ےطا ہا ,قصطقا 


۸!۰۰.٥ہء ٠‏ ص(ٴ ٠54:‏ ہ۶۱ ١ط‏ ة2 با×۱طد دا )۰ہ ۷۳ نانعص۵کا عط صذٴ ا٢٢۷۱‏ ٤٥۸ا‏ ع۰ط]' 
×ط مہ۶ ۷١ ٢۷٣ص ٠‏ ناندھتئکا ۳۷۰ ۲ہ ۱۰۱ غط ئ 0 ۴5ند نچامہصنہ دز 3- )ہ۶ ۲:0۸ مز -ط7_' 
صز _ہ۶ ۷۷۷۳ عط بد ااد(11: ×؛×ەوطء ۱۷۰ ععط !ہ۶ ۷۵ نازدصةکا غط٤‏ 11 .٥٥د‏ ۰1:۱۷۰ہ۶3۹ د(حانہا 

:1ء هذ ٥ا1235از: +٥٠41‏ ٭ ط٤‏ 


چھوٹنا ے چھوڑنا 
16۵۷٥: 605‏ 0 ,قصرق 'جہ- اعدمَ۵ ,۱٥۵۰ءا‏ ےنا ۷ ب,قمطإقلی 


ُٹھانے: وڈھانا گاڑی بائیں کو سوڑ دیجئے ۔ گاڑی سڑ رہی ہے ۔ 
6ء ط٥۵٤ ٥٥‏ , قصقتاہعم جہ )0١ء ٥:۵,‏ ,قصطبەح ساروا و اہ وس ً 
1[ ہ٥‏ ,قصقصصہ جہ وا صعاەنا سا پندہ انار دی کے ےر !۲" ب3 3 وو مد 
پکڑنا ے پکڑانا .0 ×× جحمط: عط ءع :مہ عجءعاممطا: 12 ۰ء مس مہ جمط: -۲51۰' 
4 ۷ نع ہا ,قمقعلەم <- طعای ہا قمبسعلە ۔دالددہہ -- چمہ( .-ز- ×ەطد ح٠ ۱٦۵٥١4‏ ء( 3- چدہا صەط۳۷ (ہ) 


صنمامد ہ٥‏ ,قصتطازسمۃ: ج- )م۵ا0۵75 صن ہ؛ ۔قصطازقصدء الہ ہ؛ ,قصقّتا ج- 4و(مہ ۷ط ہا ,قطنط 
أُستاد صاحب نے ہمیں اُردو پڑھائی ۔ 

تقضبدم ۵ں ضقصعط گھ حانحلتَء فقاعد 

٢۷٢(٠‏ زا ذدص۵ئا عاحاہة) د7۲3 حں ؛مینعۂ ×عطءدء:؛ ءط]' 


هنع ٥‏ ,قموعطاء ج- ۱ءء ام ےا ہا ۔قصذنلث 


7 7 
میں نے اردو پڑھی ہے۔ دجدہ0) 
نعط تقبومم تاس مہ ضنفمھ 
۔(۷۰ نان ‫۸گ5ا) 7۲0۸0۵] ۰٤۷9/۰۸‏ 153۷۰ 


عقط حاءنط۷ ,سا اصەنعمد صد صہ؟ عصی قصرت ۶ہ ؛ لدنانھ) عطل قصمد قصطم آہ خ امنائصۂ عط طامظ -3 
٭گلز)۳ ٥۱ء‏ اآانل صز 4/مجہاء۷ ١‏ 


ا1٥0٤۲۵٥511ا۷۵۰‎ 1۱۵۳۶۱۱۷۰ 58140 5۵1۱۱۷۵ ط۷۵۲‎ ٤ 


کہنا ے کہلانا 


04 ٥ط ٤‏ ۔,قمصقلطہ( ج- وہ ئ: بقصطصا 


یہ پہاڑ ہمالیہ کہلاتے ہیں ۔ 
شنەعط ۶قاط دتردلقسصنط جقطوع ےر 
11-3۸۷ ۰ط۸۱ءا/دء ۳٥‏ عصنة؛ ۰ہ :7 


8086 ۲٦309111۷۶۷ ۷۸۹۲ ہ٥٥ ۸۸۹دا‎ ۷۵۲8۹۶ 


٢۲۷٣ہ ناندم٘ا ے3 رالفەعه ۷۷۲۵۰ ۷۰ نانعصفکا ,4>د حعد دحات٣ امدممدہء‎ ۷۵ ۷٢۰۱۱۰۳٣ 
٥ء: تا نمصعغاہز( ےل نرالمەعں دما۷٢ ١۷۰نانعمدطہ) ۷ا مد‎ ۷۵ ۷۰۰٠۱٢٢۰ ٣۷ء٢ ۲عام۵:ط60)‎ 7(. 


807 ۲٥305[ا‎ ۷۱۷ ۷۸۲۱۲ 8٥6101116131:۷۵ 55ا۷۲‎ 


۷۷۰٢۲۵ )8607(‏ د عدام ”ہ۷ ناءہ(2د ×ہ صسمہھ × آہ چمنادنعصہء ,ہہعە متام ٢٢-٢‏ 0:200010251۷۰ 
قصقط فص قصدا ×۰٢‏ ۸۰۸۰ خ7 ۷١‏ ا نص ام1 ١1ص‏ ۷۷ ذاند ص۵ امالەصعمع ١۷ط‏ مہ 
زا١۷‏ نا حزيتہة 


داخل کر نا - داخل ہونا 
4٥ء‏ کطا بعاص ۷ ب,قصقط لنْحقَف - ل(مصد ۷ قمصدعا لنعقَك 


میں نے اپنے بیٹے کو اِس سکول میں داخل کیا ہے ۔ 
نعط قرط انتا حاغھ لتعلء عذ مع قَإكا قەھہ عھ ضنعدہ 
۔اەحطء: دنط ہٴ <ہ٭ ۂ”گ×۰۸:ء ٥6ء‏ 703۷۰ 


میرا بیٹا اِس سال سکول میں داخل ہوا ہے ۔ 
نوم قشم انت شقھ لدلد لقہ دا قَإڈطا 3ءٌّدہ 
۷۵۰ عنط الەممطاء: ۸٥۳٥ص‏ ٭ەط ٥0٥‏ 3/۷ 


جمع کرنا -- جمع ہونا 


عامانسسدع٥ ‏ معطائع ٥ا‏ قصقط قصەز - ۱ء٘ااہء ہا ,5 قصصەز 


اُس نے جلسے میں بہت لوگ جمع کر لیے ۔ 
6ار عو قسوز ع16 غنطدطا قح قملەز کم عد 
۔چمناہ٭حہ ءنامادھ عطا صٴ ءاہم٭ع صدہہ ۸ء۱ءءامم ٦.‏ 
لوگ چوک میں جمع ہو گے ۔ 

قوع ةُم قسصم زماقهھ علسدد عقا 

.-حفمدو: ×ط ہ۶۸۱۰ ۸ادع ٣:۱٣۰‏ 
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ناہید نے مجھے خبر سنائی ۔ 

تقصہ عەراد× گطازدحہ عہ 4تطتھ 

۔(١۷‏ ناندصد۴ا ٥اححة)‏ ×۷× ط١‏ ٭ہ۲ہ ا/|ہ؛ 1زط٦(‏ 
میں نے خبریں سنیں -۔ 00070076 


ضفتبسء شةعیەدام× کہ ضنمدھ 
.(۷۶ انةه8د۴ا) ۰× *طا ٥ا 111:٥٥٥‏ 


0389096 


۴ۃ 75٥‏ .؛صدصمعدہء د ہز .لد ؛٤ہہ:‏ عط ٤د‏ ,ع1۸ دز )”ہ٢٠٣‏ ؛۰ہ۲ۃ ۷۰ ۱اذد۸ص۵گا عط]_' 
٭۷از۰ہہ٤ا‏ عاطںہلا عط هصہ۶ ہ٠‏ ۸ا×دتقدد دز ق- خہءحہ۰ہ۲”-(۔ ٭ط؛ 354 ۱ہ٥٥۲مطہ‏ دز( ۷۱٢٢۶٢!‏ 


آسشت 


دیکھنا ے دکھانا 

×۷ 0ا ,قصقططنك جہ بد ءلمما ,ے: ٥‏ ۔قصطلة 
سیکھنا ے سکھانا 

ء) ٥ا‏ ب,قصقطلاہ ج- 1٥٥۳0‏ ئ: ,قصطلتہ 


نسیم نے مجھے تصویر دکھائی ۔ 
تقملَن ۷77 مما قطریٌٛحم اعد صتمفدھ 
.(٥181۷۶٥۲۸۸ا‏ ٥[حانہة)‏ ٭صد٤٠ءاح‏ ےط ۰٠ہ۸۰۷٥‏ 70د 01ز 


میں نے تصویر دیکھی ۔ صەجچجھیہ0 
تضلقل ۷۲ھما کہ ضندھ 
۔(ع۷ ناندھفکا) ٥۲نا‏ ام عط 31 ہ110 
امّاں بچے کو چلنا سکھا رہی ہے ۔ 
نعط تطعہ قملنہ قملدہ تَ٤ا‏ ٤معدتطا‏ شقمصصد 
.ا[د۷ ہا بزادطا ط یمنفءد۳ۂ د۸ ٥۲٥۱٠٢٢‏ ۲5۰ 
بچا چلنا سیکھ رہا ہے ۔ ےکوجچہسمن 


نوط قطعہ فلا قصلقي دععدطا 
.-الد۷ ہا چصنصدہ/ ۰ز زحادطا ط7 


)0356 || 


ھز عمصنفدء داممۃ ح٢6٢‏ ٤ہ‏ جسمعع ۲ھچ( زا ”د۷ہ 3 ٤ہ‏ غ صوصْدهمہ عط دذ ممعع دنطا' 
'ہء ۱ہ ۔,قصططا ت1 ٘( ؛ ؛“د-.ت×عھ( عًط؛ مامہ؛ داءنط۷ ,حامعھہعصہء دمعاہ ہ۷ ٥٥۸۶طنمدہ‏ 
٢٢ ۳:‏ ناندصدئا ع(ماہہۃ د ‏ عہحعۂٌ آ1 ۔مبومعع عط آہ تعحاصصعصہ برلدہ عط ترالمىہہ ٭مم ٭ا 


۷۱ نععوط حا لع صظ صد ‏ طا ١٥٥د1همەعا‏ ءذ لم .ھا 


1501۲۵65110۷۵۰ 1۲۹511۷۵ 301 35811۱۷۵ ۷۰۲۵ 7 


”مدوژہء 9ا“ بقصة ۷6۰۱ ۷۰ نانعصدکاہز عطا ١۷ا‏ قمتزڈ( 4اد قمة ڈ1 دات٢‏ فسسمجٔدہء عط٢_'‏ 
.گکھ ٭:؛ امھ ہ٥‏ ۷ط :×ط ,اء٭۷٢‏ ۴ہاء۷۰ عنەطا دد 


نوکر چائےدانی لے گیا ۔ 
قوم 5/ تعقلفقق عملدمھد 
اەمہ٥؛‏ عطا ۷۵7٣ھ‏ ئہہ) ؛۲۷: ط7 


وہ ملاقات کا وقت بھول گیا ۔ 
قنرمع لااططٔ )بد٣‏ قا غذوقلتدط ٠٢‏ 
۔امعھصامنمومد ٥٥۶‏ ٤ہ‏ عصتنا دط ہج ٴ۸ - 


میں سچ بولا ۔ 
قَلهط ٥٥ء‏ ضتعددہ 
انا عط ہمہ 1 


قمتاإفصدہ سمجھنا 
گچھ اصهط ×۷۸۱‏ ہ ۰۵× ×عطانہ سدہءہ دج خنط ۷١۰‏ نانعمدکا دز 'فمما ہلص ہ' ,قصازمصعء: 
٤٥5:‏ ۰۷۷۰٥٥۲م‏ مز 


وہ میری بات نہیں سمجھا - اُس نے میری بات نہیں سمجھی 
تازیسفعء ضتطعھ غقطا تتقحد گھ م - قمزیسفء ضتطمہ غ5ا تقد ٠٢‏ 
5:۵۰ آ1 ا۵ط۷ ۸۵۰۷ عو + 1ال .1 


٤‏ ئ1066 قصازِعصد: ۷٢ ۷٢۰۲۱۰٢۰ ٢۷٢۶٢ ٠١‏ نازعصەضاہز ہہ ۷۵۰ نانعصدکا 1۰ہ ×ہ نا٥1١‏ عط]' 
:همنصم:جہ کہ دہ صعدہ امہکککلنلا دعنصاضصقصہء 4 صد ,ہ نصداء 


فغشطٰ قثردع سو اتا کا مۃ ضندھ 
۔'زەج ٢٢ہ‏ ۷مزآاہ٥‏ 1 


میں نے بات سمجھ لی ۔ 

7ا طرقسیء ا5ا گقہ ضنقھ 

.(اذ ط۷× لدءا بزاطادحاەعم ا(٣‏ ۷م) ۲٭ا ےطا 1۰+ ط۸٥‏ ۷۷ط 1 
٭ا 6؛' ,قمڈ4 تقصہ: فصد ٭دامزففٰ۷ ءط ؛ہ' ,'دہہ: ہا ۰'' ,قسقّل تقطلنة : دہ ن1: ٭ط۳_' 
۲۰ہ۷ ۷٢‏ نانعصہ د دز قصمَف‫ طوصحط د٥ء‏ قھ لج ٤مھ‏ ہ٥‏ 'ءامانلسد ءطا ہا ,'امععط 
,'عم‌ٗصەعطا“ قصد '۷×ذ۲ منص( عصنمددہ“ عصنصد*صہ عصعہ اقصنصمہ حصد تقصصدہ نلصد تقططلق 
(.۷۵۶زدعھج طعناقص طا(٣ ٣۱:[٥ ٥4‏ ٭صد بزعءط]' .زا۷ ناء مت 
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٠ 


808 ۷٥٢۵٢٢ ۷٣٣ا ااہطا ہەلاہنا‎ ۱51۲3۲5۶11۱۷۰۱۷ 2804 ٣۲3۳9111۷۹۱۷ 


را۷ نانعصةقاصز۔ ةصة ۷٢۷‏ ذانہ ص۵گا طلٌطا صمناعصۃ ٢ا۷٣‏ ٭٭ػّدوڈ5 


قصلمقدط بدلنا 

قمصفماا بھرنا 
باءەەزحاہ مھ دز صعطا صعط۷ ٭۷نازمصەعاصز ےصح لال5 ہ٠“‏ ,قمصعاتا نصد '٭ومدداء ہ؛' ب,قصلەمفدطا 
داءمزحاد: -×لد:؛ لزەط ۷۷۷۰ تانعصدعا دد صدەنا صۂ زعط ہ٢۷١۳‏ .×۸ ٭×عط ط٢‏ ۷۰ نازدہ٥٣‏ فص 


جہ ۷۷ نازعصةکاہز) صد آہ دہزانك٥د‏ ع78 ×عوع) ۷۰٢۵۷ء:۶ہەم‏ صز گھ صمنانەممصاءەم عط طاا 
۔انەنام دہ هد٥عاد‏ ہنعط دہ :ا۸3 ۵۸٥٤٥ہ ۷٢۰٠٥٢٢ ٥٢۶5‏ ۵۸09[101۷۶۰کا 


منیر نے بہت دنوں س ےکپڑے نہیں بدلے ۔ 

ةَلقفط ضتطعد ةب0١دا‏ قہ حقصنا غصاطەا عم عتسدھ 
۔(١۰111۷ص۵٤ا)‏ ذر۵ ٥٥٤‏ دعطاہاء :نط/ء چمعطا ۱ 'ہعقط ۲ن۸۷۵( 
سوسم بدل گیا ہے ۔ 


نعط ٹنرمع لملقفط صدسفحہ 
)5ء٢٢‏ ۷۰۰۱۰۳۲ ۷۰ نا(۲۵8۰اطٌ( ٥,‏ ۷ناندصصاہز() فءمچومعل عەط ۷٢٢۵٢۳٣٣‏ -۲5' 


میں نے بسترکی چادربدل دی ۔ 
تک لمكفطا علق تا عمادنا ہ ضندھ 
.(۱اء۷۷ ۷٢ ۷٣۰۰٠٢٢‏ نانعمدکا ۷۰۰ نازدص35کا) ادا ؛طا دہ ۱۷۰۲ء 1۰ 1اءیمەل 1 


میں نے بالٹی میں پانی بھر لیا ۔ 

قرن عمطط تصقع تمہ تإلهہا ّھ ضنمھ 

.(اء٢۷٢‏ ٣ص۷۰۰۱ ۷٢۰‏ ناز 5ا ,۷۶ ناذ]د5ا) ۳۷۵٠٥٢‏ ط٣۳۱‏ :ءەاءدحا ٭طا ء511 1 

بالٹی پانی سے بھر گئی ۔ 

تدع عدطط ة: تمةع قإلڑطا 

.(اء٠٢‏ ٢٠ا۷۰ ۷٢‏ نانمصەعاص( ۷۶۰ نا۰1 أفتاق[) ۳۷۸۱۰۲ ط۷۸۲ مو 1ۃ ١ء“‏ اعدٗطا -ط]' 


قط ۷/۱٣٢‏ ۱0۲۹۳51۱۱۱۷۵۹ ,ق )۷۱۱۲۱۷ ۲۵۳5۶۱1۱۷۵۶ :۸03مزام٥×غ ‏ 809 


رر مما3! ١٥۱٥٥۷٥‏ ء۷۸۳۱ 7۲3705[11/٥5‏ 
داءہزطاد: -×لح: ٤مھ‏ ہ٤‏ ط×نط۳ اہ-ط ۔داءەزحاہ ت×د:؛ دہ طءنط× دماء۷۷٢ ۶۰۰٢۷‏ د مد :ط٣‏ 
۷١ )۵5۰‏ بائ]م صا قھ طا 
٤ع‏ ہا ہا ,قصلقتطاا بھولنا چھنتا ہا بقع 5ا - لے آنا 
٥ ۲‏ بقصائ للا عصنتتائ ,قمھا لانا 
بروہ ×>اەم: ہ؛ ,قملا بولنا ٣1‏ ءءاد ہا ,قص5ز18 لے جانا 
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810 01۲٥! ۵۱0۷۶311۷۵۰۶ء‎ 161۷٥٥١۹ ۷۱٣۱۲ 1٣١ ا1٣٤٥‎ ٥951 ق-‎ 


63/ 


1١۶‏ .خنصعصہ صء د صط ‏ قدء ٤د۶۱‏ عط 4د :٠×ہەطد‏ ٤ز‏ ۱۰۴ ۸2101۷۰٣غطز‏ عط صط ا٢٢۱٣‏ ء-ط5]_ 
۵6ء ۲۶۶۰۰۱زل ١ط‏ حہ7ہہ؟ ح؛ ۳٥۵۱۰۴۶‏ ۷۵ تانعصەکاص( عتھ 6 ك۵ ×۵لندہ نرامصنہ دز ج- 0-۲۰۵۸۲۴ز 
رالد٘منعدہ->0 .۲۴۰۱۰ ۷۵ نان صةتا 2ط ١‏ ۸00460 ذذ ڈدائئنہ عط ,حافن دہ ۷۰ تاتممەکاصز مہ 1آ .عاء 
٦ط‏ دز (اہم ۷۳ اما نعصدعلہ!ٴ عط صعطا ۲عم٥۸ۃ۲)‏ حم۷٤:‏ ۷۰ نانعصٰ٣؛‏ عط ٤ہ‏ ہ) [ءت:+۲ەطء ١‏ 

۰) ءزەطا 


۶٤ء‏ ۰۰۱ ز1 ہ۰۷۰۰۰٥:ا‏ عصنصدعہ ہز( ٭ءتد٭×لئأنة دعس امھ دذ ١ددعط)‏ د صناء0مہ5 
ۂ۵/, گر نا قمعنع ہ٥)‏ گر انا قصقنع ا۷۰٣‏ عطا ,عاجصد:×ء ۷۵۶۰٢ ٣۰۲۶‏ 1ا د۵ا ۷۰۱ يہ 0 
۔(ہًنانعصوئ) 'جم۶ة ہ' عصد (ہ۷تادءدسوء ۶۰۰۱ط)) 'ال ٤ء(‏ ہک دج كعنماددہء دحا صدء ('الہ 
کاٹنا ے کٹانا 
ان ۸۷۰ئ٥‏ ,قمتِعا ج+- ؛ٛنہ ۷نا ہا ,قمطھعا 
کرنا ے کرانا 


٥ ۷١ ٥٥0٤‏ قصةصوعا جہ مل ہو ,قصصعا 


توڑنا ے تڑانا 

006[ 5۲۴۵۲ ,0ہ ۵[ ما ٤عع ١‏ ,۔قممچیہ ج-.(ئ) ع۵ ما ہا بقت 

گان لے سی وا لین زمیندار نے فصل کٹا لی ۔ 
7 3ہنہ تەمد: 05 55ع 7 قرط لدعد؟ قص جہن متصەمء 
.٭جہ× ×ط ءءام×ط ٣۱ء‏ :ط7_ انء ۰۶٠٥‏ ۷صعط ٭ط٣‏ ٤ج 180010٥۵‏ -15 


ا جائ 
!كث۱ ۲۸۰ .اصدصمعدثہء د صا( دفغد ۶|٥‏ عط فص .,چصہ! ءا ا٢۱٣‏ ؛مہء ٣٢‏ تانەصوعاز ع:ط7' 
6ء ۸+۰٥‏ من عط ہ٥‏ 6 75×1: دز 3- ×”عصت×”×ء-طذ عطا اصد ۰٥۸,‏ ت٥٤٣ەمطہ‏ دز ا٢٢۷٥‏ 
.3:3 

ڈوبنا ے ڈبانا 

100٣۷ ٠06:006‏ بع صنطاءصہہ خلمزہ ئ قصقماعِ ج- علنہ ح؛ ,قصطا40‫إ 

بھاگنا ے بھگانا 

٥06‏ أ۵ ,۵(۷ 3۷ 8۵۰ ظاء ئ) ,قصقهمماتا ج- ٣۷د‏ مہ ١ہ‏ .قصىقطتا 

بیٹھنا ے بٹھانا 


٥ 51)‏ 205۶ء ٥:۵‏ ,قصقطاتطا ج- ؛نہ ہا ,قصطإئعدا 


168 :۲لا‎ ۸٥ 556004181 )۲ 


مشین کا شور دور تک سنائی دیا۔ 
قارن تقصام علدا تا ٤6۶‏ تا مٛکمھ 
۰× چہہ( داعدءط ءط 4اسہہ عصنطعدحہ عط آہ ءءزەھ -۲5' 


غ 6)ا(ت! ءٴ۷۷ ١/1۲8۸05[11ما‏ 
٭:گھ ےکاا ن۷زحدہ دطائ۷۷ ۷۵ ناتمصوکعاصز 1٢۷‏ ۸ 
؛ام ٥ا‏ ,قصعلقطظ تھوکنا 
مم ہا ,قصعلضقناز جھانکنا 
ا٥مضصہ‏ ٥ا‏ .قصاتاصد ‏ ہوتنا 
0ا ۷ہ قصقبمطعلبإەطا کھٹکھٹانا 


جہہا عط مز ؛ہەزطاہ ؛٭٭دٰة-ندمدو ‏ ہ ۱:ءہزتاہ اءہّز) × ۲۶ہ ٭٭ءععج عط دەعدء ءد”ہ: مآ 
.7ہ۸عحصص- اص -ط صتعاصٰ٘ه لز03 ١صنلااءناء‏ 


”۰ة د (دم) ٤٥٥۷ا ٥‏ ,قمقزعطلمطعا (قعۃ۶۱۷مة) ‏ (دروازہ) کھٹکھٹانا 
٭ا ن0 مع ہ٥‏ ,قصعلضقتاز (مدةصع) ‏ (اندر) جھائکنا 


6۵۸۸۸۷۲۷۰۹ 


د۲ہ ۰صمءم بدا نع صا ہد ب,صمناعد ہ ١ا3اد‏ جآ ممنامیسدء ١ط‏ ٭اصدددل ۷۵۵ نیہ 
3 نے ٭٭ رما [۷۰×مااہ۱) دسمصم:م ‏ دہ مہ د) ا قد ۷صذنا: 6+( ۲ہ 2۲ صنا×صا 
۵1۷۷8۷٤‏ ٥مھ‏ ۷۰۰۷۵۷۶ ۱ط دز 08ہ صن ما٥‏ ٥ا 7٥‏ ۔)( کے ہاتھ طاقطا ما ٠۲‏ , کے ذریعے ڈتھھ 
119+۴ 8801 ۷۵۰۸ زا۰۸ 0:دء ۰٥‏ ٭×ن 10٥‏ ۷۸۰ذ عءطا ۸۸ہ ٢٤۰ ۷۰٢۵۰‏ 0۸0:81 .ت۲15 
ات 

حصد !؛ (زلا 13-) ۱وہ مصهعصت×دھ( عط جص(اا۱د زط ۷۰۵ ہ٥‏ 6مد خگ۸7۱۷: انی ٤عصعسط‏ 
۵٠٣۶۰‏ 7۸۸۷5171۷2 3 0۲ 10173۸9171۷2 

ج-۔ ٭لق: ۱۰ 15:۲۶:۸۰۵۲ ءط ہ٠‏ -ے۷- عچمن×ق٣م‏ نزطا آء> 0٥‏ ۵0۰ ۸۳۷۶+ی ۲ ظہہ.( 
ھز ۰ ۷ااھعسقء ۰۲<طنلھذ غط ,00۰9 امم فا مم مسعصاعہ: عطا ط۷۷ .(8811) ( لوا ۃ۷ا1) وا 
٥٥٥۸۰‏ ۷٥٣۲م‏ عط 

گله:اءا دز( غ١‏ ەدسدءدا) 3- ادہ۲ ء0( عط عمنمادہ ۲ادءعلہ ص۷۷ ۷٢‏ نان متا 1۲١‏ 


عط ہزادہ ٢۷ط‏ عطا ت٣‏ طءد3ڈ .۔صنوعد ۸14٤1‏ ءطا 1 ممحصدء اصعمدت×-م۔ غ×طا ×ءط) ۷۰٥(,‏ ء1 
۰ - 10 ۷۶۰ 0۵11ء 15۲۰۲ 


سج ریہ چھینکنا قمتلضتط حد طدند باکدنا حنظ ھا ححہ2از) احھہنائفف3 0 ٛ(عمز تصعامطء: ہ3 4 
مکنا ٤ہ‏ ماعەلمن دەمصد۷ مز ددچحح چ ماٹدائنل حاءءق: عنط' . اكەطد ما“ , چنا نا قمقللت 


1561۲۵۵۶۱1۱۷۵, ۱۲551۱۱۷۵ 31:1 553:۱۷٥ ۷۲۹ ٦ 


منی رو رہی ہے ؛ کس نے رلایا ہے ؟ 
7 ندم قنرۃلیہ گقھ کنا ,نعط تطدہ ت تصصصھہ 
7ري ععط 4د ععط م۷ وصنبری دز ن5صصت۸۷( 


میں نے قعمیص سلائی ہے ۔ 
نع 7قانہ عتصەو عص ضنمہ 
ا طء:‌اند اھنا: ٭ءطا ٤ہع‏ 13۷۰ 


مانگنے والے کو ایک روپیہ دلادو۔ 
6 قَلن درممت علة تا ة۲ ڈقمومقھ 
.٭منہ د تویع٥طأا‏ ۰ط ۷۰ نع ٭7ہ٭ہہ: 711۷۰ 


811  ا٥١٥٥:١٤ 3۵11۱۷۵۰دء‎ )٥۱٥٥٥٥ ۷۷۱ 1٣١ 11:٥01 - 


,رھلہ لا )۱-3۲ ا‫عصتەعمطط دط ×۶ 4هاەانادماد: ٤ہ‏ (1۷5۔- لرا )۷۶۔ را ؛-×٭×-ہتہ”ءہ۔( عط ۶آ 
غطا چہ(۷ ط۰ ۶۳ ددلند ط1 ب,داءہجدہ× دعطاہ 1۳ .۷۰۸ء٥‏ ذذ( اد ۰۸۲۲۷۶نانء 7صقص ج 
۷١ ))10(.‏ اد:۸دء ۱٭ء<طنا ١ط‏ چمنزہاحءا ٥:۳‏ هدمطا دح ٭صد: عطا ۳۰د ۷۵۷ نامددقء ۲۵۰۰۱نلصز 

طیصەعطا صمناء۵ ۷٣‏ نانعص۲۵ د آآہ صمناددسدء ١ط‏ :٣ہ‏ ۷۵۶ ناددددء 10۲۰:۱ 
قلا , سے ڈة رما رجا ذ۰ 1911۱۷ دسمدہعح دہ صّھ د) ۵1-چد 70۳۷ء 67ز( >ہ امععسں٣ا9ہز‏ 
ہ ا۸۵س عادہ) ١ط‏ دہکلعمہ ۱ہءزحادہ عط٣‏ .( اک ہاتھ طاقط غَ ×ہ , یں ذر یعے 6تلھ2 
اآناہء دز اط ,١٥اانصہ‏ ٭ط| جدھ اصهصسحاءعہز( ×ط7 .ادەزماہ عط ‏ ہا دہ دہ ہا چصنطاءصہء: 
۷۰۸۷۰ آذ× 4د باصدہمدعھ داھ( ؛×عادہء دلو ادسحہ عدہناملعصەئما طز اعصط .كەنلمھز 

7۳1۰ةہناءزل ءح×ہ: ا:۸ ,۷۰۳۱۰ ت77۸ ا×مد: ئ۳١٥‏ ءغعم: ×ط صدء: ۷۵۵ تاد 1010:٠‏ 
٭دد لعطا اءط٣‏ ہ۶۲ ٥٥ہ)٥‏ عنعدطا عط ہ×فصد عٌٗطا مرانعدجہ: صعطل ۱×۷ہطء ٭٭ ٥‏ 
6٠ ٤‏ ہا طمنط۷٣‏ ۷۵۰ نانعصہ ہز ×ہ1 ۰ة ×طا ا وصصدء ۷۰۵۰ اا3:ادء ؛-۵ة ز10 ۷۰۷۰ ہل 
>' صتعحممہہ ۵:' ,قصطحہ فقصد 'مع ہا“ ,قصاز ,عدص |)' ,قصة دہ طءناہ ۷۵۰۰ نانعصدکا ۷۰[۵ضص٥1‏ 

۷۹ ۵511ء 151۲٥1۱‏ ہ١۸۷۷۰۶ءطا‏ عصنصدعحصہ ص( ط-ص:۳ءکانل جاعتحص: ٤مد‏ َز (ہعطا ءععمصناءدہ5 
۷۵۵ لاہ قد سلانا قصقلنتہ ۷۰۰ ادددی ١ط‏ ,مدامصح: ہد ۶۰۲ .۷۵۰ اد:سدء ٥ہ‏ نل 1۱3 
ص.٥٤ء‏ د ءذ ٥٣عط‏ ,ددحد دعطاہ >7 ۰۸'۰طءااء (قصنطاعصہہ) ؛دعج ئ' ص٭ہ: طاەطا سلوا انا 
لاد ×ہ (۰٥‏ ١ک‏ 'وصنطاء صمہ علصنہ ہا“ عصم٭دہ ڈبانا قمقادف ,ءلجصد:د ئ۶ :٭”ددھائازل 
۔عطنطاعصہ علصند (>دہ×‫ہہ) ۷۰ط ٥)۷‏ خص0۵ ڈبوا انا قصة۷ ماع :'٭لصاء 
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کسی نے ڈبائی ہو ء اب ڈوب ہی گئی ۔ 

تدع تا متال ما دطئد ۃط تقطں‌ب قھ تعطا 

(فة6 ہاصدہ ص:٠۶)‏ .ہ۷ ءصمج برالدہ× ععط )1 ۷ ,از عاصدء ٥٤٥۰‏ ٥طا۳‏ 

پؤلیس والوں نے بھی ڑکو بھگا دیا ۔ کچھ بھاگے ؛ مگ رکچھ لڑنے لگے ۔ 
قھما قمجھا اععا عمودھ ,ةمطط طعما ئرنا قمطط قءا ہتتاحا يہ حتقّلذ٣‏ حتلۃم 
خطوۃ ہ٠‏ ۸٥اکداد‏ ٭×ہ× اط ر۵ ۷ھ مہ ہ3 .۱۷۰۹ء عطا ۸عہءدن +٥‏ ناەم '_٢١-‏ 


|اا 63596 


وز ۲5٦۰ ٣۲۱١۱؛ ۷۱۷۷١|‏ ۔اہ” ۲٣۰۰۷‏ چدها × دا علدہ ؛ہہ۶ ۷ ناذة٥۴۵)‏ ٥ہ ۷٢‏ تا ص۴امز ط٦‏ 
عط- ۳۸ط ئ؛ ۶5×٥‏ دء ہز , لا گا- ,اص صد×عھط( ٭ط آہ محہ۶ ۰٭ہ.۸٢‏ ۷۸۳ عط فد ,4ءء مطء 
٠٥6٥7۰‏ 1۷۵ ۵۸ لاق 

پینا ے پلانا 

۱ة ہا ۷۰نع ہا ۔قمقلام ج- علمن ہ ,ھمتج 

رونا ہےر لانا 

ہہ ل5۵ ٥‏ مقصقلنہ ج- ( اص بی ٥‏ قصقہ 

سونا ے سلانا 

مہ [ہ ئ ؛دام ہا ,قصقلحہ ج- (ہاصن) يہاء ہا بقصقء 

دینا ے دلانا 

۷۸ع ٥۱۸۷٥‏ , قستلرا - (ح) ١۷ع‏ ہا ,قصقل 


۷۳۶۰ 1ا( ص۴۵ا ج ہ[:۷ ۸|1۱ عط ت۲۱ دہ۷ ناقعہدء اءہمنل داء نام معله علنہ ءنا٢۔‏ 
سینا ے سلانا 
۹ہ اا: (عصنطاءعصمہ) ا٭ع ئ: ,قصقله جہ ۶٤ء‏ بطءانا: ہ٥‏ ,قصته 


دھونا ے دھلانا 
۱٥8‏ (وصنط۰ہ+) ١۷ط ٥٥‏ ,قصقَلَكطث ج- ط٣۵٣‏ ہ؛ ,قصةّطل 


ماں نے بچے کو سلا دیا۔ 
قارنا لہ ةعا ٤ععوتا‏ قہ شتھ 
حرەەاء :؛ زحادحا ءعط ؛ ام ×عطاہ۲: ع۲5 


قحةآٛسسا ۷١‏ نادسی عط ءعدہ)؟ طءنط۳ (ئا) لاہ ,'٥‏ چھو نا قعقط :ےمد عحای۷٣‏ عداںجءہز ٦٣۷‏ 5 
گھھقلئک٥ا‏ ء۷ نمی عط عسصہ؟ طءنطا× ٣ي‏ ہا' , کھانا قصقطط 30 :ءا نہ٥‏ ےتا ہا ٤نی‏ ٢ا‏ , چھوانا 
۔(قمقلئع - قعص 7ہ برچماعمد ١ط‏ دہ × جعطعح) 'خدء ١ا‏ ٢۷ع“ ٢٥٥8۷‏ ', کھلانا 
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بادشاہ نے مزدوروں سے قلعہ بنوایا ۔ 
5ر۷ ضصوم دلنو ةء 4005 عادد قہ طتکلةاا 
×ت“صدەاٌہ1( غعط ما ؛انەط ٣۶:۳٢1‏ ءط ۸ معەدجحّہء -758_' 


ہم باغیچہ مالی سے صاف کرواتے ہیں ۔ 
شنوط ۷۶۸صط 7قء ةہ تلمدہ دع تا صقط 
حهدصەعلاممع ءط بطا /ءمدہءا ہ۵۰ءدع ٭طا ۸3۷۰ ۳٢‏ 


سہمانوں کو بٹھوا دیجئے 
”نز ۷3 رن قَلا ضۃمتقصسطدد- 
۸۵۵۸٥.‏ عا:عداع ط۱ ۸3۷۰ 3۰ء[ 


یہ خط آکرم کے ہاتھ بھجوا دوں گی ۔ 
تع ضةل ق۷ طط طققط ةَا صدسلد ؛×× ۷۰٢‏ 
.صاخ طاذہ 1٤٥۰‏ دنطا ۱ءء اا۷ [ 


مانگنے والے کو چوکیدا رکے ہاتھ ایک روپیہ دلوا دو ۔ 
ة ق۷ ا دبرامتء عاة طاقط 5ء( حقا تعلددء 5ء ۷31۵ قم عجھدھہ 
٭٭مۃ د مدیعچہتا ×ط ١۷نعج‏ صدھجا؛۷۵ 78۷۰۱۸۰ 


۔داءہزداہ ٠١ ٠٢۷۰‏ جص ۸04 ح۸ صن حاحص صد -ک۸ صدء ۷۰۶ زدص٥ئ٤‏ دآحاہہۃ آہ ۸۷٢۰‏ ںوھ 


٦ 71‏ ۳ 7 ء 
آستاد نے بچے سے جماعت ک وکہانی سنوائی ۔ 
ت۷3صد تصقطط ق۸ ؛فقسمزتء ةءمط عص اقاعد 
.وموآمء درا ٠‏ ۷٥ء‏ ۸۰ [[:41ازطء ٤۸٥‏ ۰د53 )٤۵: ٥۲‏ -5]_' 


بچے نے جماع ت کو پوری کہائی سنائی ۔ هە ہ0 
تقصہ تمةقطظمطل تقق مر 6ل 5۵1دسمال گھ ةمعدطا 
عووآہ ۰ط ٥‏ برہا: ء(ەط٢‏ عطۂ ٥۱۱٥٦‏ 4ائطاء ٭3ا]' 


عارف صاحب نے سراج سے ہمیں پرانا قلعہ دکھوایا ۔ 
35 لن ڈلنو قمةسم ضةقسع ةء زونہ عہ حانطلقء آتھ 
ارم اہ ۸٥‏ دں ۷٦مطد‏ زمزگ لد 1۲ذ ۸۲۰( 


سراج نے ہمیں پرانا قلعہ دکھایا ۔ ٭عبدجوہہ0 
تقرتملن قلنو قمصام شّ‌َسەط گہ ِء 
۳۷م اا۱ ٤٥‏ دن ۷۵ط زەعن5 
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)۸3539 ۱, ب/۱۲۱۲۹۲91۸‎ ٢۱٢ 


١اد‏ ےتا ٤‏ ,قصصدطا پننا 
6 اعع ,ععلدہہ ہا دی ہا ,قصة سنا بنوانا 


با,: ٥ا‏ ہا ,قصلاطا بکنا 
0 اع ,لام ہا ںی : قصة ۷نا بکوانا 


6356 ج/(۲3۸9۸1] ,ا‎ ٣٢۰٢ 


٥٥‏ ,قصفعا کرنا 
۶ ٤٭ع‏ ,٥ل ٠٥‏ 0۰۰٥ء‏ ٥ا‏ ,قصة۷ما کر وانا 


۸ تا ہا مھا توڑنا 
۲۸ط ٥ ق٥ ٠٤‏ ,قصة ۳۷ت نڑوانا 
٢٠٠ہ٢‏ ۷۷۰/ا(۸۹٥01۲‏ ,|| 6053509 


علنہ ہا ہقھصالقا؛)إ ‏ ڈوبنا 
کہ ١ا‏ لوہ ہا .ص۷ - ڈبوانا 


اذ ٥؛‏ بقصطانەطا پیٹھنا 
٥٥ 4‏ ٥۵08ء‏ ٥ا‏ ,قص۷طاا ‏ بٹھوانا 
٢۱۷٥٢۶‏ ۱01۲305۷ ,ااا 03506 
جرمەاہ ہا بقصقہ سنا 
ممعلہ ہا انام ٥‏ صن ئ: قصۃ۷لدہ - سلوانا 
۱۲٥۸091۸۷ ٢۱0٥٢٢‏ ,ااا 600359 
٥ع‏ ٥ا‏ بقصهّلذ ‏ دینا 
٭٣نع‏ ٥ا‏ ۵03۰ء ٥٥‏ ,قصة۷× لا دلوانا 
1۱۲3۳۲۶[1:/۶ واماںان0/ہ ۹311/٥‏ ,۷| 60356 


×د عاەہا ,٥ئ‏ بقصطلقلك دیکھنا 
٭وطہد ہا ددع ہ؛ .قصۃ۷ضاكط دذکھوانا 


اہ ٤۲۷۵۵,‏ ,قمطبدەع پڑھنا 
٤‏ ٥ا‏ نی ٥‏ بقصۃ۷طضجەع پڑھوانا 


151۲355۷۵, 1۲۹٥5۱۱۷٥۵ 381 ٤5د3‎ ۷۵ ۷۰۲۵۳۴۰ ٤5 


812 ٥30880۷۵ 06101111311/6 ۷۵٢۲ا٭‎ 


,قصد, ء۷٣‏ ١ط‏ حام ٭× ناءہزفد ×ہ ہ×مہ ج آہ چھلادنعصہء دہحدعطج حا٠‏ ٭۷اعمنسمبتء: 
,۷۵۰ 2521ء ١ما٢‏ عصناماناءطادد زط ۷۵۰ ناد عصدء ١‏ ۷۵۰۶ نانعصئ ٭عصعل (4607) ٥'‏ ؛“ 
٥٥:0۰‏ معتصق ٤‏ ,.ق۸۶۷7۵لً (۷۵تادعبںدء :٥تل(‏ ءعط ٥٤ہ ٥٥٥۵”‏ ٥دا‏ ما ےدتیی ہا' بقصةعصا 


سیاستدان نے لوگ جمع کرائے ۔ 
5ء قمصەز ع15 ڈص متقفااعةرچنہ 
۷۸٥ا۸ءہدالمءء‏ ءاجمە رأہ +1۰ ج)امع صدنەنائلەم ع۰ط٢_‏ 


سیاستدان ن ےکارکنوں سے لوگ جمع کروائے ۔ 
6 قسمز ع15 ةء ضقصعاعةا قص مقفئدمتزنہ 
.ە(مم:ج هطا ؛ہءدالہہ ہا :ا٢٢‏ ٤٤ع‏ مەنءناناەح -:ط٢_‏ 


آخر میں نے اپنا بیٹا اِس سکول میں داخل کرایا ۔ 
قرط لتق شقد لتعاہ مز قإڈا قمچہ ٤ہ‏ شنعدہ عنجھ 
۔.اەموطہ: ونط ہ7: ۱۸۰۸ات ہہ زج ۂەع آ1 1851ھ 


آخر میں نے سفارش کے ذریعے اپنا بیٹا اِس سکول میں داخل کروایا ۔ 
قرۃ۲۷عطل انا شقّصہ اتاعلاه فذ قڑڈا قدچیہ تمہ گلا کماگتہ ٤ھ‏ شتعہہ عنجھ 
۔بماددہ ‏ ۰۲۶ا( آہ دصدعجہ زطا اممطود عنطا 2۲6:7٤احي‏ جەمہ ۷[ مع آ 1398٢ھ‏ 


813 59311۷۵ں68‎ ۷۵۲۵٢۶ 1أ‎ ۴٥ ا٣۵٥5٭.‎ 


د عصنراجدہھز زط ,صعط مد‌اآمد ہ٥‏ دامعود ص) ف2د د۰ نذ۶ ۸٣ہ‏ ۵۴-6 ۶ص۷۷۲۵ ۷١‏ ئاهئسةَ 
.د5٥4۲٥ھ‏ عطا ٥‏ ناما ءءطعنط 


یہ چار جوڑے سلوا دیجئے ۔ 
ةزز ق۷لنہ ٤٥ز‏ عق ۲۰ 
اد٥‏ انام دانئدد ہ٥‏ ٭د ]ا ٤ءع‏ ٭۰دء[۳٣‏ 


18688 مد برآفغاءەنو مز چاٰطا د ہا ١‏ حداتھا بردەطا د ےعصەہدالہ( ہ؛ دحجمط ×ہءلەح: -75_ 
۔عصناء اناد هط 10 ہ٥‏ مامماونەمد عقط غعط ١ط‏ عصنراجھز رجا ×ەلنعا ءط 


ذرا یہ کام جلدی کروا دیجئے ۔ 
ڈنزل ۳۷۶ھ ]ةلدز صا ۰ 3م 
.۔×ەنو ء صہف ءا٣ہ۷‏ زط ٤ەع [٥٥۰‏ 


٥ط‏ چمنمعاقہء برارصنہ عز ××لحەجہ عط قاہءعصنط ××ہ٢٭‏ عطا؛ ہا ااا× ٭٭د:ہ۶ ٥٥۵‏ ط٣‏ 
۲٥۹۱5‏ 


174 ال۲٢١۷:‎ ۸٣ ا3868113‎ 6)۲ 


:,حصط آہ داتء تطلطحہ: :ات٣‏ دم ب ادہ3 15160 م3۷ ٥۴ہ‏ ۷۵۶ نامعسدء ع۳ 
ملنا - ملانا - ملوانا 
ص۷۵ لنھ--قمقلئندہ-قصلندہ 
ہممصدہء بمنوز (+(دہ۰:م:د) ١۷ط‏ ٠-عنحہ‏ .اءءصصہء ,صنمز م-عاطاوانة ۷د ءطا ب اع ہا 


نّفاق سے عارف صاحب مل گۓے ۔ 

5مھ اندھ مانطقد ٤ة‏ ةہ وڈگنااز 

2 64م ٤صعم ۸۷۰ مەداء‎ 0٤ )٣۷۵۰ ٦۷ہنآدام(د(.‎ 

عا رف صاحب بے ملا اد یجے ات 

5زنزل قاندھ قہ انطتد گن 

لضذ :۲ا۸ ۳۷۶٣٣‏ ٭ط۰۰۱ہدہء ۲٢۵۰۰‏ 

میں آپریٹ رکے ذریعے آپ کو عارف صاحب سے ملواؤں گی ۔ 
تھ حت۷۸ ]ندم مہ حانحلقہ گاعة تُعا مھ 8صم: 8ء عفا٥ءعۃ‏ شنحدہ 

أنضست ۷۸۳۰ ط٠×‏ ہہ ۱ءء مدہء اجحدہاا٣٤:۷٣:‏ ٭طا ۰١۵۷م ٦۱٢۷/11‏ 


جہ) 1ہ دام: لد دا٣‏ ٭دہ5 


کٹنا - کاٹنا - کٹانا - کٹو انا 
قص۲۷۸ھ(-قمتندا۔قبقا۔خقمصاما 
ادہ (-7ہ0۸۶٥0۱٥)‏ ۷۶ف ٥ات‏ ٥ع‏ ما-الہ ١٥-انہ‏ ٤نا‏ ہ٠‏ 


توع ۸۶ء آددد). 
أناء ٢۷8۹۶‏ ۲۳۷۰۹۱ةط -5]' 


کسان فصل کاٹ رہے ہیں ۔ 
ضندعط ڈطعہ )7ط لحعد؟ صةعکا 
۷۰ط عطا چھناادء ۳۰د ٥٥:۸۰۰‏ ع۲5۰_' 


تا قؤمط لمع قہ عدلصتصم2 
الاء ا۰ ۷ضعط ط ‏ مج ۵× ہ1ل مدا -]' 
زمیندار نے فصل سزدوروں س ےکٹوا لی۔ 


7 ۷۶۵ لمع5 قء شتعتفععہ ةہ ۶ماصتصمۃ 
٭د٭جدہ اا3( ١م‏ ما ؛ دہ ؛۷۰۰صهط ٭طا ‏ مج :ہ11 15 -5]_' 


٥۵۱٣٥٤٣ 7‏ 85 ٭ەہاماہ۶3۵۲۱۰ 


گرتی ہوئی دیواروں کو ایک دھکا اور دوہ 
6 جح قَلعلعطلٰ عاة مَعا _ت٣ة۷‏ تا تلَط تاہنج 
٭عاہ۷ یمالک عطا ہ؛ طعدام ×عطاد0٥‏ 01۷۰ 
پرانی دیواروں کو ایک دھکا اور دو۔ کعقجوصی 
مَة ٢سد‏ قلعلەطل عاة ة٭ا ة۷ تل تمصەمر 
۔دالد٣۳‏ 4لہ ×ط ٠:‏ طعەم ۳عطا0 5 01۷۰ 


آپ کو چلتی بس پر چڑھنا نہیں چاہئے تھا ۔ 
قطا صلی شتطعص قصببی عمع مەحا 5لي معا ج5 
۔.دداطا ع۷۸ ءطا دہ اعع حا 1۱۰١١‏ ۷۰ط ۱مد فلەمطء یہلا 


.(306ؤ) ر[١۷‏ نادءزاء۲صّ 3 مں <عحد عہامنەناعدم ہ۷ ناءہزكد ہصەہھ ہ ع٥‏ ٢٢ااہ۲‏ 


ذاکر گیت گاتا ہوا نہا رہا تھا ۔ ذاکر بھاگتا ہوا جا رہا تھا ۔ 
قط قط× قطعہ قتط قاقع اتع علق قطا قط دز قتط قاوۃقطط حصلقد 
عطنطا٦ٌما‏ ف۵٣‏ ہك ہ2 ,عصہ: د ومنومنگ ۰مناط 2 38 ع٥10٦‏ عمامع ۷۵۰ :نا73 


902 ۸٥8۷۲٥٥٥ ن٥٥ اہ‎ ۲۲٣٥ أ٥"اأز‎ ۷۵ 5۶ام"3۲11م‎ 


٠‏ 00 مہ ((١ققط‏ - ققط -) ققط طا دمعغف٥صتام‏ مز( نچالمسدں) علمرنەناعدع ۷۰ نا۰۶۶ ۱ص صھ 
صد علطنا ,دھدناعد ۱۷۰ ط٤‏ ٤ہ‏ بانعصھدااںصنہ عط ٣مد‏ ہہ ,حا۷٥‏ صنتعدہ عط دا ۱×عاڈہ 
حدلںعمنہ هہوناماہ ۰منادەعددد ححد دەدلمرزہناعدم ا4۲۷۰ھ .ا۶٥1۷‏ 


ذاکر گیت گاتے ہوئے نہا رہا تھا ۔ 
قط قطح قطدہ ةقةّط ةاقع )تع لد 
8۰ ١ط‏ دہ چصہ: د یمنومنہ ٢٢٢‏ 1۲ا73 


ذاکر گیت گاتے ہوئے چل رہا تھا ۔ 
قط قطد< لد 72ط قاقع اتع ععلعد 
.اد٣‏ ءط دد چصہ: دح یمنعچہاہ ۷۵۶ ۲ ند72 


76ھ ۵٣۰۸۳م‏ ٢۲٢۰ہہ‏ ۷۰۵اع دز( 1( ۲( باءمزحادہد عط ٥ا‏ ۲ ببدحہ علمنەناععم لونداء لد ھصھ 
ما٣‏ نوج عط؛ صدعط 


بھاگتے ہوئے چور سیڑھیوں سے گر پڑا ۔ 
قجدم عنع ة: شقرنطبہد: عدّ ٘ط قاوةقطٔط 
(عمامنہتاعدھ آدزماب۱4۷۷) ۔×<نما: عطا ××1 ا(٥‏ لعنط عطا چصندۂ ان۷۷ 
بھاگتا ہوا چور سیڑھیوں سے گر پڑا ۔ صونیصی 
قبەم عنع ة: ضقرنطبة عق قط قاوقطط 
(م(منناعدم ۷۸1 ناءز۵ٌ:د) .صندا: عط؛ ××1 ا[: ز۲ءنط چوند۸ عط]' 


وا بصعت 


سی 


- 


۸۸۱۴۳۱۴۳۵۰نہ ۸٤۶‏ ۴ع۱۱ا۸۴۲۲۱م]م و 


رالەنا24۷۰ ة) صد ۷ز[[۷۵ناءہ زا1 ۰۹ہ ءطا بد ودامنعتاصەج ۷۰ نا::ۂ ەم لصد ۷۰ نا:٠)‏ ء150 
و٥اہ‏ ععد رسط - غَقط - ققق قصقظط آہ داماءناعدم <۷ ناءد لہ عطا آہ ‏ ص٘صہہ٥‏ عقمنط ا۷( 
ہەامت‫ اعدم ۷١‏ ناء:۶×٭محہ) عط) آہ دص غط ۲ہ .دعمعطع احامنءناعدم ٭لددد ہا 540:٥‏ 
جج 6۸ں حصد ءەامنعتاصدم ”ء۲5٢‏ .۸604 دء: ہدامنعناعدم ۷۰ ناء۶ہەع عطا ۴) :603ؤ ہء:ء 
٭صد ۵۰ص٣٥‏ لام عصنصندب۸ غط٤‏ 4صد ,۱۷۰۵۵اءہزةّد ےءلنا ۱۰۷ ءءآکلص( ءصد ببعط ,دءءقانلمںو 

70 


کرتا ہوا - کرتی ہوئی - کرتے ہوئے 
ع مہ ققط قاصصعا - ثقط تجصا - قتط قاعمعا 


کیا ہوا - کی ہوئی - کے ہوئے 
١٥م‏ بققط قرط - تقط کا - ققط قرضا 


.(8913) لرالةزتاء۸0۷ ٥ءمں‏ ؛طا نز۸ص (8612) ەەلمنہءتذصوم ۷۰ نا م۱زدہ" 


۱۸۸۷۲۳۲۴۲۰۱۱۷۲ ۲۸۳۴۲۱۳۰۱۳۲٤ 


ڈاءامصہء( :صد طءنط× دهاداد ×ہ عصمناء×. دہ اندعیءل دامنعناعوج ١۷نا‏ اص۰ مز ٥ط۳_'‏ 
۷۷۳٢۰‏ صندحہ ۰ط ہما ×٭×۱طء عصما ؛!طا اد ریمنسمنادہہ ۸تاآآہ ۱۸۹) 


901  ۸٥زہء۱۷۵۱ م۱۲۲ ٤ہ 56نا‎ ۲۱٥٥1۷٥ ام03۲11:1‎ ٥۹ 


۱۷۵1 ءہز4ھ <۷ ناءہزةّد صد ےء انا دسمھ د رئنةمھ مھ عامنعناعەح ۷۰نا :1ئمصز صھ 
ھ() جادہہ ترالقدعه 2د ,4-۳ صعع لصد >ٌُحاصدہمہ صذ سم عطا طانذ۳ ٭عد دعلمنه اعدم 
4مد تد دەدلمندناعدج [۷۵ ناءہزكد ,سددھ د چمْاء ك۲ .(تقط - ققط.-) ققط طاز دمدعطمر 

.(6306) ۷(۷ نا داماد 


کانپتی ہوئی عورت رونے لگی ۔ 
تچھا قصة ادس تقط مھا 
ری ٤٥‏ صمعدا ح۱٣٢‏ یوہ۷ اد ۰طا٣“‏ 


بوڑھی عورت رونے لگی ۔ 006 


تچھا /ك]م ؛صہ تطبقط 
لاس ٥ا‏ مدعدطا ہ٥٣۰٣‏ 4آہ-۲1' 


79 ٥٥٭آآ‏ ا۵و دہ ٭ەام ہ۶۲۵۲ 


905 5٥م٥۵؛60‎ |۲6٥ 1٥:٤۷٥ ەەاماہ3۲1م‎ 


ماءنط× صمناءد ۶+۰٥‏ ×ہ چھنھدھنثصہء ٣طد‏ ععامنہناعدص' ٢۷٥1ء‏ 00ص( ٥۸‏ ادءمء<7 
.۱ء 00٥‏ د1 زلققط - غَلَقط -) ققاط .حاب٢‏ صنددحہ عط آہ ۱ص۰ ×ہ صمناءہ عط صز ععلصمنصلدہ 
٤ہ‏ سا17۶ عط صذ ترالمہ دہ صعلدںیصند عووناماہ عصذانهمفصہ ترالعںعہ صه دەلمنعناعەح عط٣'‏ 
(ا) ,!ءەزحادد عصد: عط: ٣۷ط‏ ۷6۶۵ صنعدہ غقصد دامنعتعصەدم طاہا ۶ز )٥(‏ ×٣۷٥۷۰۷م٘ط‏ بنطلەط 
,ا>ەزحادہ عط ۱۰۷ا[ ععاماعتاصدع عط (ے) قصد دی ۷١‏ ناحصنصمد غعطا مز عز ۱ءمزطا٘دہ عط 
١٠‏ ,دەمنامحہ ٤ہ‏ م۷۷۰۶ د× ۰٠ا‏ ت٣‏ عط ۶[ ۰٠ءەزاد:‏ عط؛ طانہ ٭ہچد بددحہ ءدلجنعناعدم عط 
۲۷ ۰ط۰۰۱٥:)‏ ۱ذ چدنكاہءءءم ا٢‏ ۱ءعزناد: عط ط۳ ٥٭ععہ‏ معلہ تقد دەءلوزءناعدەم 

(صمناءہ: عنط صط عامصمعہ 


میں سمجھاتی سمجھاتی تھک گئی ہوں ۔ 
شقط تدع علقط صقطزسعء تاقطزسہتء ضنفھ 
جنمجہد 1مھ منمچد زاز) یمنمنولم ٤ہ‏ 4منا مع 15۸۷٤۰‏ 


میں نے سمجھاتے سمجھاتے اُسے منا لیا۔ 
ڈہرتا قصعص مد 26ظزھہ ۵5 قطزصفہ کہ شنمدھ 
۔منوعہ 7ھ منفعد جات) یمنمنعامرد ببرط صنط ۵4۰4دد ۲ط 1 


ضقط تمع علفط ضنحح 2اقرازسصدء 318مٌزصەعء: 
ہندود ا مد منمعد (زز) ومنصنطم ٤ہ‏ ٤۲نا‏ ٤ہع‏ ٥۸۷م]‏ 


لکھتے لکھتے وہ ادیب بن 01 
تترمع صةحا حاتقد ہ۷ عاصلنا غام”لنا 
۷٣۲1۱۵۰‏ 3 ١۵ء‏ حا ًءطا ہزاعددوءعہ عمنان رط 


وہ لکھتے لکھتے ادیب بن کا 
دع صەدا حاتلد قاصّلنا قاللنا ٥٥‏ 
نراعداەومہ ومصناہہ رط ×عاتٴ٣‏ د ءصدما .1 


۷رالن۸ امھ ذذ غەط صمناءد صد ۳طد مد عەامزءناعدم ۶۰۲۱۷۰٥)ءءمحہز(‏ عە‌وناجاہ ٥٤اءمء72‏ 
۷ءطدناجدہ٭عہ 


وہ گرتے گرتے بچی ۔ 
تعھما ةقہنع مانع ٢۱‏ 
۔(دعط اطاچسدء عصمعصەہد ڈنما) ال ترزہدءہ ء ط5 


ڈاکو بھاگتے بھاگتے پکڑا گیا ۔ 
مع 8بلەع قاوقطا قایقطا تعلقذ 


٭+1 ہ٥‏ چہنام!س‌ااد ط۷ ماوسہت ۷۱۰ جەاحاہء ۰]_ 


67 5860:8 ہ۸ :)لا 178 


۹د گھ ٤۳-۰‏ ٤ددزحادد‏ ×ط1 <۷ناء-7صەح کُ( ععص؛ ١ط‏ نصد ۷۰ تانمصدکا ٤أ‏ ص۷۷ صنعھہ ءطا ۲ 
کصقلساعصند عسوناماہ عصتاا عقصد ہ۷ل ه( علمت تصمەع عط 


ذاکر نے ہنستے ہوئے ہم کو خبر سنائی ۔ 
تقصہء عدطام× ةءا صعط 25ط غاعضەدط عہ ععلد 
5۰ عطا دص ۵ا۱٥‏ .0د بعوصنانھڈ 


کتے نے بھونکتے ہوئے حمل ہ کیا ۔ 
قارطا حا صقط 56م مفعلمضیفط عہ قسعا 
۸٥3:0۰‏ ع٥٥‏ غًطا ,و مٹفاہیدھط 


وۃا-(۶۵٢۷)‏ ۷8۸۱۵ ۷۲۵۸۸۰ + ەاماہ 3۲م ۷٥‏ اا٥۲٥م٥٥ا‏ 903 


٭ہ جہەناء-3 صد ۰× مط: (؛۷٢٢‏ گا۔-) ۷۵۹۷۰ + عا۳ت ۱۸۶۸۲۰ ۳۵۰۲۱۷۶×ظ0۶ہ :مناءنعاءدہء ٭م]آ_' 
۰ص۷۷۳۶ دنحدہ عط) آہ خصت۷ء ×ہ حمناءد غطا طان. نرادسمعصد:؛سەسصسدند: .صدہہ طءعنط٣‏ اص 
4ں ٥مہ‏ دا (ققط - غغقط -) ققط 34ص۵ ,عدووناحاہ وذ( عامذعتاعصەم '_]٦-‏ 


امتحان دیتے وقت نہ بائیں طرف دیکھنا نہ دائیں طرف ۔ 
کوچھا ضََتقَث حص قصطلقَة گوعدا مضتتا مھ ؛عد۷ ئ۸۵ صقطاسز 
اجاوت مھ اآما عاەہ[ ؛مص ٥ۂ‏ ب,صمناعحصنصدء ءطا وصط ۷ ان۷۷ 


منی رکے جاتے وقت آکرم خدا حافظ کہنے نہیں آیا ۔ 
تر شتطعہ قسعطعا عققط ققص× صوعلد اوم۷ گافئر ٤ء‏ عتسدسھ 
.٭ زمال4ہ۰ع بد: ہا عدصہء ؛٭صنٰة صولۂ ,ومن دہ( ٢۵۰۶‏ ۷.۲( ہ۷۷۰ 


'(۵مع۷) 35 500٥‏ ذ٥‏ ,تط + ٥ام‏ اہ ا 3م ۷٢‏ [ا٥٥ا٥٥م١٢۱‏ 904 


٤۶ء‏ -ہ صمناءد ص۸ ۳۷۰مہ (تط غي٤۔)‏ تط +٭ ۶تكتت۶۸۸۲۰ ۰۳۰۲۳۷۰۲ ۱5۶۰م : ہمناء لن صائ٥ہء‏ -۲5_' 
٭ط' .۰ط:٣‏ دندحہ عطا 1ہ ٣٢ص۷٢ء ‏ دہ حصمناعد عط ١‏ ×مضم برآهاهنلءصہز۔ صػمہمہ حاعنط 
.ا[عمں ؛مص دا قاط -- ققط -) ققط قصد ,ہوناحماہ ذذ عامنءناعەم 


وہ لندن پہنچتے ہی آپ کو فون کرے گا۔ 
مع ةعلا گ۶ ق٭ رۃ تمط ئ1ءمضصەظدم حم‌صدا ٦‏ 
.ص10 ٭ددقعہ ×ط ٭د رہہ٭ ۶ه ہ٣‏ الدء اا۳ ءا 


٭ا |۳11 ؛ذ ,ما۷۷ صنوھہ عط ]آہ ۱اءءزحادہ عط ٤مھ‏ ءذ عامنەناعدەم عط ۶ہ ۱ ءہزنادہ ءطا 1۲ 
.6ا نزما 0110۷٣٥٥‏ ءطا 1اا وم۵ ۷٢,‏ زہ:ء۶ی مم 


حامد کے دروازہ کھولتے ہی وہ اٹھ بیٹھی ۔ 
تچندحا طیاد ہ۷ تط قالةطط متة۷صدة ةَا /ؤنصقط 
٭بجہ 4ءمحصدز ×طد ×دہل٥‏ ×ط۱ ۸ء ہمہ 15014 يد ہ۲0 ع۸ 


۶3۲۲/ہاما٥٥‎ ۵٥٥ أآا8‎ ٥٥ 1 


٭اما“ت3111م] ۰۱۱۷۱۰٥٥و‏ 
پولیس والوں نے گھر جلا ہوا پایا ۔ گری ہوئی دیواریں 
قلرقم قَقط آلەز ععطع گقھ صمّلة٣‏ عتاتح ۷۶ت ثقط صنع 
ہہ 4عوسط -صحصمط ×ط غصدہہ) ءءنلمع ط٣“‏ عاله٢ف‏ رجہ 


۹٥٥ام]("‏ 603۳ ۷۵۰ :٥٥٤ح‏ ٤ہ‏ 3۵نا ۷۵۱ ناءہز٥۸‏ 907 


دەلجزنعناصعدم ا1۷۰ ءەز4م .<۷ ناءہزكد صد عطلنا حەمہ د نانامد: نزدحہ عامنہناعدح ہ۷ ناءعح ام ۸ھ 
ط٣۳‏ دعەمەعمٌص مز( حدہہہ رللقسدں ۸43 1۰٥,‏ 5ع 4مد عءحاصدمہ صن صدەہ عطا ط٢‏ ید 
۷(۷ ناانقاد ۱ء ۱د دەد(منعناصدع ا٥۷‏ ن:ء٭ہزاد ,ھسمد د چہزاء۰ءك۲ .سط - غَسقط - قتط 

۔(8306) 


پھٹی ہوئی مرزنی 
تمعسصنجہ تقاط تإمطامر 
٤ء‏ )!نو مہہ 1 


عٹھا قق/ قہفطط ء اوحاطدطصہ 
٢۳۱۲۵٢: 1|1 ٣۱٣ط 1۷٥٤١‏ 


زمین پر گرے ہوئے تمام کاغذ ہٹا دیجئے ۔ 
.ہ٦1‏ غط) دہ صءال (۰۷۰ط۸ ۸۸۱)) :ص+مدم عطا اه ٣:۰۷٢۰‏ د۸ء[ 


۰ 7 .(8306) ۷۰ نادءن1ءم ٤٭د‏ -صد ءعە(من ناعدح آ۷۸ ناءزاد بصەمہ × عہ ×مل(اہ 
8۰رممءة دنا قققط ,هعەعمام عط ص دءءہ ءەامنەناعەم 


صدحاصتھ هد ۸/۰۲ ط۰ ع صا ا( طاا۳ دہہصچد عامءتاعوم طا باءەزحادہ عط عمننرانلدف٥‏ (م) 
مرزئی پھٹی ہوئی تھی ۔ 
تطا سط بإدطم تمسصنھ 
مہ؛ ۳۸٣۰‏ ادہء ٤٤ااندو‏ ءط]_ 
مرزئی پرانی تھی ۔ وج00 
تا تمقیوام تھیڈ 
٥ہ ۷۵٢‏ ٥٥ہ‏ 8٥:1زںو‏ -۸ط]' 


آپ کچھ تھکے ہوئے نظر ا رہے ہیں ۔ 

ضتعط غَطدہ × عمعدھ قةم قلدط طصصحا ج5 

۲۶۷ ×عطاد: >×اہہ[ ہ٦‏ 
۰٥ط‏ ط٠‏ ٭صد طءنط× داءەزحاہ ط۳ دہ عود عامنء نصەم غطا باءڑبحاہ عط چ منرظناسن (ط) 
٭صنلہدحدد ءز علمندناعحدم عطا ,قط برما ٥ءءاحدھہ‏ ء>( ؛ءەدزحاہ عط 1۶ .(3109) ددییء ۷٢‏ نامصنصمہ 
۔السول٥‏ نطا ع۸انسںعماءە 


180 ا۲٥۵٢:‎ ۸0٦ 25508۲ 


د بزا:تآہ 500( ۰4 اد“م:: دح جدح>ہ لزدح ٣۷۲۵۰‏ :12ء۶ رالدعناصعصدء اوطا با حٌ:د‌آئزل ٦٦:‏ 
ے٥‏ امءءناعەم 


بچی چیختی چلاتی اندر آگئی ۔ 
تدع 3 عملمد 6اقللل تاحي تعەوطا 
۔یدنازنەر /مد چمنہدەہیء ٭4۰نفصٴ عصدء لزنع علاانا ء7 


چیختی چلّاتی بچی اندر آگئی ۔ 
تمع ة عماصه تعع٥حا‏ تاقلان تاعتهہ 
نع >ءصدء اصنع ۸۰ا( ١مطا‏ چمطلالەر 1مد ومنمدہ؟5 


5ا0٦‏ 88 0 ۰ دن ٥٥اماہا3۲1م‏ ٥۷اا١٥6۲م٥٥ا‏ 906 


,ععاماعتاصەع ٠ہ‏ -0؛ ءذز ءصدء عط 1ص۸ ,(8319) عصدہہ ٭د ٤‏ ا ٥ما‏ ۸۸۷ ۷٠۶‏ ناء٭ز۸۵ھ 
صه ۷مد عمامھ ده دعلمنناعدم: ٢۷ن‏ 7770-76 .صمصجہ امہ دز ا طعسںمطاله 
۔صسمھ [۰اانصہ صد آہ دمنانفدہء (٥:۱ء(مدہعصں)‏ 


شور مچاتے ہوئے کو چپ کرانا پڑا ۔ 
تجدع قمصصعا جحہ ة٭ا ةسط قاقہ د2 ٠۸57‏ 
.الاو دا ح؛ ۱(4 دطا دا غھط جڈدہصعو) چمنلددہ:نمہ 7:6 


:٭ما ١اں۰٣۳‏ ۷۰ :ط5د عط چصندد-<مّہ ٤ہ‏ ۷۸۷ آمدعد ٥0د‏ ط7 


شور مچانے وال ے کو چپ کرانا پڑا ۔ 
تدم قصةععۂ ہدہ 5ء ۷(5 |ڈصةمددت ٠۰5:۲‏ 
.الاو ٭دا ہا ڈذاہ) ٥ا‏ ہا [ ۶د ہیلەم 716 


۶۲۲۴۳۲۲٢٤۷۱۱۷۲ ۲۸۳۲۱۲۱۳۱5۹ 


عھمناعد ۰۸٥٥ء‏ آمد:ہء (3) :داز ہءدد1 1۱ ۷۰۰ ناء٭زٰةد لدماي۷ د ء1 علامزنہعتاعوع ۷۰ناء ٤ء‏ م عط7_' 
17١‏ عط؛ ٦٭٭‏ !ہءہزماہ ہہ ؛ءەزاد: ١ط‏ آ؟ہ صەمنانفدہء عطا طز اادںدہہ طءنط۳ دٌددہم۳م ٢ه‏ 
٥ط‏ با ص××۱طء جمناعد ×ط ہ ہ مع ۰4اداممدہء ڈھمذاع۵ (طا) ,ا۷۷ صنمحہ عط ہا ص××صطء 
جقہ(۷+مازہ عط صط۔ دعام/ه اعدم ۰۷۰٤٥ح‏ فصد ۷۰ ناء:۲۸:صۂحہط۔ عط ٭حد مہ٥‏ .ا۷٣٢‏ صنمدہ 

٥اد.‎ 


٭اجآہ/3 |۱٢۲٢6/٥۷1۱۷”‏ 
گرتی ہوئی دیواریں 
ة۷ نف تةط 5صنعو 
۳ 


پولیس والوں نے گھر جلتا ہوا پایا ۔ 
ةرۃم قلاط قالوز عەطع قص ضقّلذ٣‏ عتاەر 
- بصہ ءحسصمط عط فصدہ) ءعنامم :_' 


٥ 83‏ 816و ٭ه د٥ام1ہ:۶3۲‏ 


تم یہ تھیلا لے ک رکہاں جا رہے ہو ؟ طتڈچوھسی 
7مط عقطدہ ڈز شسقطفمعا ععط 5/ قلئعط ٢‏ سحہ 
7ھدٌتا ×عنط (معلم جحہس۷هط .ان)) طانذ٣‏ یمتہع ہہ۷ ٭‌مد ء٢۳‏ 


٥ںوازآراہو‎ ۱٥١ !ءوزماہ‎ 


فقیر نے کتے کو راستے میں لیٹے ہوئے دیکھ کر راستہ بدل لیا ۔ 

ڈترنا لەقددا ماعة حا طعلَقَ‫ غلاط 7/5 قد قامعت: ةکا قاما مھ عتودط. 

.طلدع عط ا”چصعاء ‏ ادص ءط دہ یھنرا چم عط چصندد: .صنوة) -۰ط٢_'‏ 

ققط تئ2( ءععمام امنمتهناعدم هہنذاماہ عط زآہ ےد عط ,عامصد:×ء ہمذ ٣۰۷‏ ٣ع‏ عط 0[-- 
۰ءء عنوْ ءط ×دئاہا طادم ءط دہ ہ٭×ہ٤‏ ہہ( جہا عط خدطا دمناممز 


4 ک0 ءلمنەناعفح: ۸۷۰ء۶۳ء :مر × طءنط× مذ( ٭ءح×‌لندہ: چص ۷×ما(ہ) ەعط اننگاہہ0 
:اه۷ نا مارھدہ امھ را۷۷ ناد زلءم 


میں نے ایک کتا راستے میں سویا ہوا پایا۔ 
ڈارھم قلام قبرۃء تہ قامعة قلادعا عاه کہ ضنمدہ 
.ادج عطا دہ یمنمہہاء جہ٥‏ ۰ 3د٥1‏ 


۔چہا ×١ط‏ آہ صمنانفدہء عط ددانعدیّا ززادءصہ اءنطاب-۔ 


رالماحاب۰ ۵۷د 4حد ہز دامنەناعدج <۷ ناء۰ ہم ۷۰نا صدزدہء ×ط “دہ لدہ: چہ۷۰٭×ہالہۂ ءط >( 


7نعط قیمع قط عدعه قصانا 35 سقطدر قعا چھ 
7۴۶ مص2ء ام۸ ٥‏ صاء ہءطا اذ عقط عچصما 57.1٦‏ 


۸5ز ص۸ ذذ ٥44٥,‏ ہز قھ ضقطدر ءعەعاام ٭ءط طءنط٣ ١‏ .٭ءصەٴ؛امدہ: دحدہہء عط' 
:(506ؤ) قط ہزا ۸ء اععصہ اءەزحادہ د ط۷ صممناءنصادھی 


نعط ۃ وع ققط مدعد قصاننا 5ق مق 
۶کع بامنر ١۷ط‏ عصنا طسحہ 1.٠٦‏ 


909 ۵۸0۷٥1 ا3‎ 61160:11۷٥ م3۲ا(ہآما٥٥‎ ا٦‎ ١×0۲ ۱٥۱٥٢ اہ‎ 6٥ 


,'صنعصاہہ ہا .,قمطحہ ,”مع ہ٦“‏ .,قماز .,'٭ا ہ:؛' ۔,قصقط رہ ءدہ(ماەناعدم ٭۷ناءءاەع ع7 
٤۸نا‏ آہ عصمتدیععمد مز ۷رالهزحا۷٥‏ 4۷د ٥١ں‏ صد 'معەم ہ؛' ,قصاتتا لص !ءن ہا“ ۔قصتبی 
۔(81311 معل ءمء) 


7 یں 1 - 7 
پانچ سال ہوئے اس کی تعلیم پوری ہوئی تھی ۔ 
قطا ثقط صتامص حمتلق تا دص 26م لقء عشدمص 
نا٥‏ اداہء ۷۸۰ حصمنادءصلء کنط (دسمعدط جہ۷×ط :د٥۲ )5۲۰٥‏ مود ۰ہہ۰٣‏ 71۷۰ 


182 ال٥:‎ ۸0 58500518-1 ۲ 


آپ نے ا مار ی کھلی (ہوئی) کیوں چھوڑی تھی ؟ 
7ت تبقیل فق بط (2ھم) تئەظط تعقصلد ٹہ جج 
+مبرہ احدہماجدء عط ۷۰د٥1‏ دہز 4ن ۲۷۷ 


دروازہ کھلا (ہوا) پا کر چوکیدار نے گھنٹی بجائی ۔ 
تهَزدطا ‌صمعطع عھ ج5لاقلسصی عم ةص رقتم) ةلەمط قتۃ۷صمدا 
۔آاہطا ءط چصد: صعصط۰٣۷۰۸۵٣‏ عط ,مب ءمہ ×ہہا عط عصنلھ( 


اِن چوڑیوں کو چھپا ہوا پاکر میں بھونچکی رہ گئی ۔ 
تدع ط× کلعله ضدەھادا ضنعہ عطلا قم قھم قمسفهہ قل ضقہزبناہ صذ 
.4٭ط:نصمامد ۷۸۰ 1 ,صہء44نم دعاچصددا ”۰عطا 71۸:۸8 


5131/۷۱۱ ۷۰۲۹ 


)۳ عمصد: ١ط‏ جل) ۸× چمنسھناصہء 3 ۷۷ەطد ۷٠۸5۰‏ ۲۸۳۷ء آہ ددام_ناعدم ۰٢۷نا:]::٣‏ 
ؤ۰ صء صہء زاءنط٣‏ 2۰٥3ء‏ ۳طد ٥۰‏ )دو هاوتاكهصحصز ءط مز( 4۸٭×ہ <حصد ۷۷۰۲۱۰ 5٥38۵۷۰‏ 31ط 
.((1 463) ا ۲6م غطا منص( عدصناصہہء اھ ہ اعدم ١ط‏ ہ( !ہ۲۷ صد طانہ 


وہ لیٹا ہوا پڑھ رہا تھا ۔ 

قط قطہ طبدم 55ط ز5( ۷ 

۔(دمانەمع چھترا × آز() ٥۷ہ‏ مار (عانط×) جن۵: 1-٣۷٢‏ 
سوئے ہو ےکتّے کو نہ جگاؤ - 

متھەز مہ 5غا ققبطا 05ط 2ة5ء 

.جہ٥‏ یمنمہہاء د 100'۲٣٣‏ 


908 م۸٥۷٥۲امأ‎ 3۱ ۹6ن‎ ٥٥ 0٥۲/٥ا‎ ۷٢ ]63۲ا"٥ما‎ 5۶ 


جمناءد صد *جاہءدد1 ٥ا‏ ,(8612) ل١۷‏ ت1ا صدزدہہء ے٭٭ ءطا برح دلمنعناعدم ۰۰:۱۷٥‏ ہم -ط7' 
١ط‏ تطنلصدو دہ ع75 .ات۷ دندھ عط ۲ہ -لنڈاد ×ہ صمناعدج عط :مہم حاءنطا٣‏ 
ہدعو ۷جں٥۱ء‏ ج) د۷ہ ذاز ۲ہ :ءمزحاہ صد عغعط مەالہ عامنہ اعدم عط :اءەزحاہ عطا ۲ہ ۱ءمزتاںدہ: 

٤كعحجرممءل‏ ترااممیں دة( (لقط - ققاط -) ققط .عدانںع صنہ عناوناماہ عصنلنععدہ عصه ےط 


!ماد 1۱/١‏ ]زا09 
تم یہ تھیلا لیے کہاں جا رہے ہو ۶ 
7ط قطحہ دز ضقطعا ڈآر قلنعدطل ۷٥‏ سہ 
7ھوطا فتطل ملع .ائل) از عمتمع ہہ ٭حد ءا۳۷٢‏ 


85 ج٥٥‏ آزاا8ہ ٥٥‏ د٥ام‏ ہ۵۲۳۰ 


آکرم نے بھاگے بھاگے بس پکڑ لی صەجموت 
تا جمعلدع عدا قاوقطط قایۃمط قہ صصلد 
٤١ 22٤ 3۳۷7(۰‏ زرالا۸ء :د7 ‌ج) ا( خجاچسدء لصد حدحا عط ہد ممہ صمعلظھ 


سب ڈاکٹ رکیوں پریشان اور گھبرائے گھبرائے پھرتے ہیں ؟ 
7ضنعط عنام 36ط مع 35ہ مطع عتتد ص5کڈکصمم نم برا عمعلقِ حادء: 
7 ءال نموم 274ھ ۷۰۱۰/۰۱۸ ؛ہہداد چصنصمصنہ دہہ؛ء>ہ ءعطا اله ٭عد ×ط۳ 


۶ ۳۵ 2صد: عط ص( ۹٭د ےط ببددصد دہ(منعناعدم ۷۰ نا:٥:1ء-م‏ ۰۸ا۶ تالدهناصددەدء: ٣۷0‏ 
۔حامعصدجدہء عادءناءم لد ۷۵۰ ناءزاد حد طاەطا چھنصمناء صۂ ,دم(منعنصەج ٥۱‏ دوہ 


پڑھا لکھا اآدتی 
تصفة قضالنا قیمم 
(دہکہ٥‌ع )۲٥۵۸ ٢۷۳/۰٢۵‏ 7٥۰۲م‏ /۵۸۰۸٭٥۵اء‏ ہ 


اس کی اردو ٹوٹی پھوٹی نت 
تقطا ترقم تم ق۵ تا مد 
۔ہلہ+ط ٤ز‏ 0۲۵0 ءنتا 


)٥٥ ۲۵۵۸51۷۹‏ 311۷۰۰ئنء )صد ۷۵۰ نازدصفظکامز) ١1۱:۸‏ ۶ہ دہ(ونہناعدم ۷۰ نا:/ء:م ۰ط]' 
۷۵۵۰ ناءہزذد دد الد ناددہہ ن1 ۱۹ں ےطا لزقصہ (۷۵۰ تادسیء لص 


سلے سلائے کہڑے 
5 ھا 55لنء ڈازه 
(4:اءاذاہ ٤٥ع‏ ٥ا‏ ,قصقلله + ٥ء۸٥‏ ا۱اہ ٭ا ہا ,قطلاف >) :اما -ء7۰۸-رومہ 


سنی سنائی بات 
نا لقصہ: تصء 
(ا[) ٥ا‏ ,قصقصتاہ + :ةتطا ٥ا‏ بقصصتۂ >) نردحہبةءط 


5 88 56نا ٥٥ام1ہ‏ 311م ۷/٥‏ اا١٥ا۲٥ ‏ 911 


ہہ آمنزمناغ9ص ٥٤ہ‏ عناگا ف) عصیدہ ےط مہ ,(8319) قمیٌمھ یه ٥د‏ ءط بروہہ ى۷ ناءزٰ۸۵ 
۸۸۵۰ء ؛ہ ء1 ا طجںمطااد 


پڑھے لکھوں کو ایس ا کام نہیں کرنا چاہیے ۔ 
٤ارنطی‏ قمصدطا شتطعہ سقعا قەنه قَا ش٥طلنا‏ ١ڈطبعم‏ 
۔ىمنطا × طءد: أ٥‏ ؛'ص4ا×۱ط: ز(عامہەحح) ا٥٥دء0‏ 51 


قماعلدہ قط شتطقہ م1َصسقا حصح عتو وا ۃطبدمر 
۔(صھملاعمنصف:ہ ٭ط ہط) ٥د:ہ+د:‏ امحصدء دہ چہارا‌ندءء ؛سەط!: ۳۷ 


7۶) ا3ا38:61 ہ۸ :۲لا 184 


اتتی رات گئے شہر میں گھومنا ٹھیک نہیں ۔ 
ضشتطعہ علس قسحسسقطع ش5دہ عطہ٤‏ قدع 5٢‏ تما 


عت ؛دحاد صد× ٠٥‏ لو 1'۲ ؛ز ,(دەعمع چمہ وط خغطعنہ ۰ح ٥ہ)‏ اطعنہ ٥ہ‏ عٹھا ہ5 


لالہ 


ُ 
مچھیرا کچھ رات رہے آٹھتا ہے ۔ 
نعط قانطہ ةمنحہ ؛ت: طعد ا 3ءقطعححہ 
۔ردء صنوصمہۃ چہ(۷ مط خاوتھ عصہہ) الد ہ۷۷۳ جد دامع مد-:×٭ط:تا ۰ط_ 


تم اتنا دن چڑھےکیوں سوئے ہوئے ہو ؟ 
7 قط ۵ء شقن/رطا قمبٍی مثة قماذ صندہ 
۶ەءنہ عچقط۷دط جو1 ط××حہ |د) عا1۸ ہ: مےعاده ہز ٭۶ہ زا۳ 


٥ەام‏ "3۲11م 616:11۷۱۰۹م ٥٥۵٥٥0‏ 910 


٣۲::۱٥١ا۱۷٢ مطء ہ؛ ! امعھہء ×ط دہ :ہامزنہەناعدەع‎ ٣۷ ۷۰ط ہن3۰ چمنسمصڈاھہء‎ ۰۷٥۲۰, 
وہناصحء: عط ,دعدصاءاجچصدہوء آہ ۰۰:۱م0دد ١ط ١3۱۷ط :ەلمنھدناعدم 5۱۷۰:٥٥۲ءم ٥ء مزہ‎ ہ٤‎ 
طە٣‎ ٥ طاجنمماد ٥ہ( ححد دہ نیو‎ ٥٥۲۰۷۰۸۲۷۸ صعطا‎ ×٠ط‎ ۶ّمع۱۸٥3‎ 12۸۸۰۳٥: 
صذ ٤ذ ص۷۷ منمصہ عطا ۱۴۶ .دەلمنەناعەم‎ ٥ ص‎ ہ٥:ان‎ ۲١ ا٥ہد٭ ص_۔ دذ ؛ءمزحادد ”ط٤ 4ة صد‎ ط٥۵‎ 
طا ےہ معد نرااحەعں عم(من تاعدم ؛طا ,(۷۷ نانممفکاہز( دز ۷۰۲۵ ١ط ,.-.1) دددء ۷۰ قاممندمھ‎ 
مصئلءمھدہ تد دەلمنعتصەح عط) دٌدتء 'عطاہ الہ 5( .-ھطاصصھ 1 صد دعلصعع م۱ ءءزحادء ءعط‎ 
ہاملذو‌١ 3۵ء غ0 دذ (قتط - ققط -) ققط .حدلںیمنہ‎ 

٤ء‏ چمنھناصدہء 2< ٣۷‏ مطء ۷۸۰ ط۷٢۲۸۲:‏ 1ہ معاماءناعەم ٥۸۷ا::ء۰م‏ ٥٥٥٥ءمء7‏ 
.اعم ١ا٤ ١٣‏ ٥۷ء‏ ص۸ ط٣‏ صمعہا طهنط٣‏ 


یہ کھڑی کھڑی اسے پکارتی رہی ۔ 
تطعہ تامقلدم ڈمه تبِعطط ہما ٭× 
(مصمدہ ,ەسقی ص٢٣۶)‏ .رسصنط) چمنالدءہ فصد جہّصد۵:: امت ٥‏ ما5 


؛صمناقصنصا ٣طد‏ بردہہ ص۷۰٣۷‏ مندہہ ء۲5' 


یہ سیب پڑے پڑے خراب ہو گئے ہیں ۔ 
ضنعقط قدع قط ط3عف× ۷ ہوم ہوم ماعہ ءر 
۶:٥.‏ عصمع ١۷ط‏ ا چمہ/ ہ٠‏ ا مد یرنر! مد‌دطٔ ۱۷۶۰×ط دملمجہ :ط7 


لرللدعنامعدد: ححد اسطا ,ہہ ×٥×‏ ۶ہ ۳۸۰ی۷ آہ دہ(ماء ذاعم ٢۷ن۱۱ء۳+0م‏ ۵ئ ا۵ مء2 
۔صعمناع:د ۰1؛ءاہصجصہ ۰ ۲ہ حصماحسصطادصہ عط ٭مطد بءط) دد ,دەصہلعصمصد ٤3ط ١:۱٥۰۷‏ 
۔عناص۶۲ ہہ اعمععطصەعط دز طعنط٣‏ صمنامہ ۱دہجچدہ ١ا7‏ 


آکرم بھاگا بھاگا ہمارے گھر آیا ۔ 
تر ععطع ۃعتمصعط 7 وةطط تقعةمٰط صحلد 
٭دنامطا ںہ جا زآالوءنام۵ہ ۵ء ینہ صمعلۂ 


10۸۲ )1 ۱۵ 
۲۱۷ص۲۱۷۸۷۷م۸6۲۳‎ ۲ ۱۱۷ 5٤۷۱۱۷۷٢٤۹ 


8 ×٭[۲۶ہ ۷٥۰۲۵‏ ن۸۲[ ٤ہ‏ ۰۷۰۷ ز۷۰۲۷ہ صد دہ ۰4۸ل ٥٤و(‏ -صد دەاتعص٘ عصط×ہ(اہ) عءط' 
.۰ة مد 17۸۷ آہ ات ۲۵۵۰ا ۷٢‏ نمصعطءجچصہء د عد +وھ افصد بامعّحمد: غط ٥ٗ:‏ مع مہ ود 
٥٤ا‏ ط٥‏ ط٢۳ ١‏ ا٣۰٣‏ عنط آہ ءصمنامءد: ٣د‏ طاہ ×دطاہ ھز( ۵۸۵0٥‏ مدلہ دز اءہزحادہ عط7' 

حہاطصق”ہ >×ہح: فصد صمناعصہئہز ‏ ہ۶٥ ٥۸‏ 7ءء ہز ٭كدہ۲ 


۷۷۵۹0 0 


1001 ہ۷۷۷۲‎ ٣۲٥٥٥ ا٦‎ ۹6118165 


1۰۸۲۴صطۃ۶ - 0۲متھناد 1(6 ٥ہ:66۸‏ 60+ سںل7۲7] ھٴ ٭٭لءہ ٢١٠٢۲‏ ءنعدطا 72]' 


کتا + بڑا ہے ۔ گھوڑا + دوڑتا ہے ۔ 
نقط 3ہەطا + قانطا نعط قا جا + 3ۃطع 
عننا دز ج٥‏ ط۲_' .عصنہ ٭٭ہہط -51]' 


.٥ا64[:2+‏ ) صد :ءہزادہد ١ط‏ ہہ۱×۷۰؛ءطا مز ععصہء 1٤‏ ,اءہزحاہ صه ءز ےععط ۲[ 
گھوڑا چاراکھاتا ہے ۔ 
٭نقط قلقطا عق قبقطع 
167 عا3ء ٥٥ط‏ ۸ھ 


:5 ئ۰: 0٥51ء‏ ۷۰ ناتداءهل ءاہصند ×ہ) :٥۲ہ ٢۰٢٢‏ ہناد طاجآ:د:ءصد ع7۸ 


۷۳ - 07(ظ0 .50۸۳1 - ظاتظ۷م۸ ۸۳۲ - ظ۷۲۲۶مص۸ ہہ - قأ ٭+ دہ - 3ء 


ملک صاحب مجھے ہر روز یہاں چائے پلاتے ہیں ۔ 
ضنعط قلقلام 35ء ضقطہ ‏ 2ت5 ععط عطازددہ حانلقہ عانلەدہ 
٭لزدة ٣ص۷٥ء‏ ے×عط علدضة ہ٠‏ د٥:‏ 6ح ۷٢‏ نع عاذلہ۵ ۷( ۷۲۰( 
ہ میں آپ کوکل اُردو بازار میں ایک اچھی دکان دکھاؤں گا ۔ 
قع مَسََمصلن صقَلاث تباءععد علة شقص جمعدّا اص لعا ُعا مۃ ضنعہ 
۱٥۸۰‏ 2007 ءا عط صذ مزمطء 1٤موع‏ د ہہ مہ اہ 1 
باددزحادد عطا ہەائد اجاونہ )۱ چصنعولم ہما ٭ صعصنصہ×ج ص۷۵ نع معازآہ دذ عصما آہ دا لد صعخۂ 


٭>ءصنددہم ہ١‏ ۷نع دطا مملد بد ہعداح ۰٤ہ ۱:٥۷:۷‏ عۂ .دعہ+؛دہء: ١ط‏ ص ؛صظ وہہ ہ 
اب٢‏ غد ۱!ءہزماہ ,اددزدادد عط آہ ‏ عفءہ ع75 ہعصعاصد: عطا بط ۶+۳٣۵‏ ۱ عصزذ۷ مہ ب×حطا 


186 ا۲٢:‎ ۸٣ 3896018-1 67 


912  ٥1٥:ا۷۵‎ ]م3۲۳(:اما٥٥‎ 1٣ 0٥ ٥٥ممانہ۷‎ ۷۵۲۹ 


دہءتءہ۔وہ: حا۷٣٢‏ فسەممددہء ھط .ا۷٣‏ دندھ ٭د صدہہہ مھ دہامنعناعدم ۰٢۷ا::۲۲‏ 
.(8718-8719) 


۲۵۸۲۲۱۲۳۱۴۳۲ ع۱۳۲۱۷نال601۷ 


201۷6۲5۷ ا۶ن ٥٥اما"3۲م‏ ۷۵ا۱٥۱۲نازہ٥ہ‏ 913 


ج صا دعداص ٭لائ؛ طءنط٢×‏ حاصت ۲‏ ×ہ عصمناءد ۱×۰ ءاصضەیہ1 معاماعتصوم ۷١‏ ناعصازآدہ 
راآدرماہب۷ ۷٦د‏ كەعد ٭طا برح د٭امنہناعدع ۷۰ ناءھہزدہ0 .(4612) ۰ءء 


وہ گھبرا اکر بولا... 
... قلقاععط قہطدطع ٢۶‏ 
٭.. (سمز مدع ءرمہتط ۸۶ ۸3۷) نزادںہنحصد ‏ ەند: ء11 


رالقامعسٗ٣اعمز‏ صمنتاءصنة معله برمدہ ۲5٥-۷‏ 


وہ پان بیچ کر روزی کماتا ہے 
نقط قنقصدعا دةء ععطل تع مقع ٢‏ 
.صہادصعدم٤٣ج‏ 163۰ ا اءطا (ەلمہ جہ۷۷٥ط)‏ عصتلاد: بطا عھذ۷ نا ہ دصعدء -17 


914 ٥٥٥م٥3؛6٥0‎ ۲٥۵۹۹ |٦ ٣ہہز/۸۸"۱۱۷۵ ەەامہ(ا3۳م‎ 


.(8613 مداج :۰:) ۸۹٥۱۸مء‏ مہ٣‏ ×ط! نردجہ عامنءاعەجح ۷٢‏ ناعمدزدہء × ہز ۲۶۰۰ -ط7_' 


باتیں تو ہنس ہنس کے کر رہے تھے ۔ 
قط قطحہ ہا گا مضصدط ۔عضدط ٢5ا‏ حَعَاةطا 
(مقةہ ,اؤمسن )۶٣۶۷‏ .رءانھو۔اہانرصہ ہ7[ ۵۷ط) بالدطگععطء عصذالما ٣٥٢‏ :1 


چلتے ہوئے مڑ م ڑکر وہ ہماری طرف دیکھتی رہی ۔ 
تط× تاحطلَمَلٰ صن صضقصقط ۷۰ عمعا دہ اھ غقط عالدہء 
جورندچد 1د عجمدت دح خج چصملمثہ[ فصد /لمموممد وصنصہ ؛مەط عطد .,حمأذاا٣‏ ١اط‏ ۳ 


ہد .ل٢۷۰‏ ٥۰ہ‏ رالدءناصدمهہ: خدطا ؛ ہ۲ آززل و۷۰) آہ ءدعلجنعناعدم ٢۷نا‏ صدزدہء -۲5_' 
۔زالەنحي ۱4۷ ٤ء‏ ں ءا 


سوچ سمجھ کر بات کریں ۔ 
صا 538ا عدعا طزمسدء عةء 
۔(1امماددعةقھ--اطوسمط؛ چط ۷ طط) رالق:عدء ٢۰٢۲۰‏ ×× ٭×ہهاء هلسمطء لا 


۷۲۲١۵ ۱٥٥٥ 301:1 38٤86٦۲۵۹ ا٣‎ 36511616653 ۹9 


۶6۵( ٥٥۲م‏ انام ۷٢۰.‏ زد:6: ”مم ٥0116۷‏ ہ۷ نا3ع 51627۲0( 4ص3 ۷۵۰ ۳31ا ۰۱ص12 ,علدہ صالۃ 
.ک۷ ناءزٰاك٥‏ ×٭“طاہ 


آپ کی وہ بڑی لغت کہاں رکھی ہے ؟ 
نعط تصاعلد: شقّطتً 1٤/8٤‏ تبحصا ہ٢‏ کا چھ 
٤۴۶‏ ٢۳ہ۷‏ ٤ہ‏ ۷صەصمناءنل چاتا ۸ط ءز ×ط۳ 


میرے دو بڑے بھائی کراچی میں پڑھتے ہیں ۔ 
ضنفط قاطجدم تح ت3ا تھاحا 8جەا تق ةحتصہ 
۔نطا۳۸۰طذ صز ؛رفد:: دععطام٣طا‏ ے٥‏ 1اء ۷۱۰) 3۸۷ 


ملک صاحب کا کون سا رشتہ دارکل آیا تھا ؟ 
7 3۷3 دا 07م)کن: قء صصمل دع حانحلدہ علنلمھہ 
۷۱۰۰۱٢٢۸۶۹۷٢۷٢”‏ ٭ صدء 11۷۰۶ء۶ ہ 'عانلہ 3۷ ۸۰۰( ۱ہ ء۷۷ 


۵1 تا قصمصوعع (م) کاتقص: ةمھ ,عصەمصہص ہہ دصسامص ۷م آآ (ذ5 ××عام۸ط) عممناندہما:ہ20 
صہہھ 3 ۰۸۰۷۰۲م۳۷ .- صظ اصد د٭دجد ھ( خ ×٥۵‏ ۲ہ ۱۰۱۷۰١۶۰۸٠۶۱‏ صمنادءہ( (ط) ,دممناعصد 
هدآ۵ ذص-.حصہ 7 .(8110) ٭عدہ عروناجاہ ١ط‏ ہ×( ‏ ەہہہ ۱اذ دمنانەمماەەم د نزطا ٥011۱۷٥٥‏ :نز 
4 175 ۰ ۰۶ہ) امہ٭×م ,(8208) عصمنانعمم؛+مح ءصو/ٌءطا ٭عدء عدوناماہ غط صٴ ہہ 

۔(209ؤ) قھ جمناندممصادمم ×ط چمناہ->×ج ہ٣٢۳‏ عصەمھہمھ ہہ٭×ەح ٤ءء‏ 


و 
اُس کو بلاؤ۔ بیرے کو بلاؤ۔ 
مَقَلحا 6 ىر ققلاحا تا ةکنمط 
.ملظ 0811 ۷۵ ۸٥‏ 081 


ہمنانە امج هط1 ×۰(ا نرالددصمہ تط ٥ا‏ عاعدع دناعحامجدت عطا ‏ ×ہ 'دهلدٴ ,تام ۱:۵۷۰ -ط_ 
.۷۷۰ ًَا ,81004 ۹۰7 ۲٥۵۸۵۸‏ ۶ة دطا۸۵۷۰ ۔(81106) 


خانساماں کو ہی بلاؤ پبرے کو نہیں ۔ خانساماں کو بھی بلاؤ۔ 
صتطعم ة٤ا‏ ڈصتھتا ,ققلاٗحا تط تا ضقصقعمتہ مقلاًحا تطط مُعا ضقمسقعسق× 
٭”عغانہ۷٣‏ ط٣‏ ۱ہ ,(.ئار7ع) اەہہء ٭طا 0811 .ہہ: >اہہء عطا الہ 


1004 ۵۸0۷٥۲59 


عدہء دعداع ٤ہ ٦۱٦۷۷۰7۰‏ 4د 7۰١‏ آہ :ما:1۷د بدہد×ہ٥اء: ۷٣‏ ادہ٤‏ ءاممنء ص1 
۶ہ 1۷۰۶۵۰ ٭۳۰۰۸م ١نا‏ آہ ۸4۷۷:۰ ١حا؛دء(اءءم‏ عطا 4صد ؛ءەزاد: ٭طا ہہ ؛ءط 
۔ععواآص 


میں ہر روز یہاں کھاتا ہوں ۔ 
ضقط قاقا شضقظمر عتہ عحط ضنددہ 
مردل ۷۷ء ۴۸7۰ء 1 


17۲7 ۴:608 ہ۸ :٢لا‏ 188 


×ط ؛×س]ّطد صمناقہ ۸ظز زآحدددہہ-ط ےط ۰٥۲۷۷ح‏ ح۴٣‏ عطا ۶[ .٥ع‏ معط زاءعہہ دز 
ا٤‏ ذ۱ہ ٭طا نوہ ےءمزحاندہد ع ط۲ ,صععاوءچہ عط ٤ہ‏ عەلقصعع تمہ ٥۲‏ خحاصندص ‏ صمہصعم 


میں کل آپ کو اُردو بازارمیں ایک اچّھی دکان دکھاؤں گا ۔ 
قع ضتقطلنل مقعلدث تاءعد علاة قد عتعتتا اص قعا ٥7ھ‏ ضنق- 
۔ححدعدظ صل؟ت] ١ط‏ ص( جدطء ك٤ممع‏ ح ×× ماد اا1 آ 7001070۷ 


کل (میں) آپ کو اُردو بازار میں ایک اچّھی کان دکھاؤں گا ۔ 

قع صَسَمَصلنَث صقعلند۵ تطمعد عاة حصقصہ عقعتحا ناس قعا چۃ (ضنعصم) تسا 

.23ت ]ا ١ط‏ دز صەطء لمع ۷٢٠٢ ٠‏ ما 1[ ] 7001070۳ 
٥واموزمان‏ 1002 


4ج ۰:۸-٥‏ ہ+ّ (210ؤ) عدصہ۶ عادمآااد ئاز ×ہ قعا زط ٥ط:صدہ‏ داءہزحاہ 10476٥‏ 
(,داہءہزحاہ ط× 5ة ٠:۰‏ 8505 >٭۹۰) .دادہزاہ ۱ءہ×نل 


بچی نے سہمان کو پھول پیش کے ۔ 
ڈرنطا کڈ اتحاح ۶5ط مقسءدھ قہ تہعدطا 
ذددناع :د٤‏ ہ٠‏ 10۷۰۳۰۰۹ ۲۲:٥:٥‏ اہنع ٭لاانا -+ط]_ 
شاہد نے اپنی والدہ کو تار بھیجا ۔ 
َزهَماما عقا 5ط وكئلق۷ تدمد ۃص ۷ئط5ک 
<دفامہ ئنط ج٠‏ صہ×عہ[٥؛‏ × ؛ہہ: انط ط5 
6118659 ٢٥٥۱ا‏ 1003 
.لانلعو ×٥ط‏ طاءنط× عصەہہ ۲٥۰٢٢‏ ۷۵۶ ناہہ[۸3 
د٥‏ لچسپ کام 


صتًعا مدەلنا 
۷۰۱۲ یہنات ہ171 


عفتبرد ‏ ہ گعند ,السطدحا حد حاعدد ,×ەذزلامط د زط ٥٥ءء:کھ‏ ءطا مد ۱۷۰۰اء٭[۸0 


صرف گرم چائے پبو بہت دلچسپکام 
قا ققء مصاع ۶را صسقعا می انا طط 
6۹۰ا ١ط‏ نرنورہ ملڈثف 0ط ×۷۰۶ عصناد 17۸6 ۷۵ 


٥۰‏ ۱۷اءہزاد ۲عطاہ -ذت-٭۳م :ہ۷ ناءدزاد ۷ زددہددمط ,۰ت۷ زاءہ(۸0 ۲ہ ٥ء‏ ”‌دوء: د مآ 
ہمارا بڑا گھر آپ کا دلچسپ کام 
ععطع قجوحا 5تقصدط مسق محوەءلنا قا مقة 
٭اەط 8دا ۶ ںہ رھ ا پت اؤہ 


۷۷۷۷۲۱! ٥۲٥٥٥ 3818 1818811601: ا‎ ۹61161663 1 


وہ بادشاہی مسجد بھی دیکھیں گے ۔ 
ڈعج مضْقّطادَ تطط 4 نزمحدہ تطةكکفقا ٢‏ 
.ہٗ؛ ٭جودمحہ آدزہ: ٭ط ٭٭: ا[ ۰ا7 


ا:7 د٭دہہء غ١صا‏ آہ دا۰ 1۷د عط ,دحصت 1۷د تمھ ‏ ہ ۱٢١‏ عصنمندہء ٭ء۸ّعادء: د ”ء۲۳ 
۶ صمااعق اہ : ×ہ ہ×صصدہ ٤ہ ۰٦۷٥۶۵‏ ءط؛ 4صد ,ععدام ٤ہ ١٥۷۰۲]‏ عط ہا 1011۰۷۸٥‏ 
۰ناط - ۷ط - ٣7×ۃ×<م۸۷۸‏ - ۷۶۸۶ ۰ز ۲7ہ عطا ,ےصت ٤ہ ×4۷۰٣۵‏ عصہ صعط ٭ہحصد دز ے٥‏ صعطا 

۔عمامطصد×ء ۲ہ) 427ؤ ء5 


1005 ا١٥٥و3از‎ ۷۷۵ 561161665 


دصنةادہء ءمعمام دطا 1۲ .٭عدعام ص۷٢‏ ١ط‏ د<جطھطا ‏ طونہ ءددہء برالعصعں (8417) ۷۶٢‏ ناوعا 
8۰ مہ1 ٥آازہ‏ ءع( زصوذانصد عط ,(ےاء ,ضط ضنقط) ثقط نزصدنانذصد ٤٥٥:٥‏ ام۰ ۳م ١ط‏ 


وہ پہلے سبزی خور نہیں تھا۔ ‏ سبزی خورگوشت نہیں کھاتے ۔ 


قط ستطعہ ×× تمہ قلطم ٢‏ قاقطا صتاعھ ؛کقع ×5× تعطادمء 
.٭10۶٭ا ۷٢ 001 ٦ ۷۵۶۱۵۶۳1۰٣٣‏ ء17 ۸ ۶٥۵۲‏ 0۸ء 1۸۸۰ ماع۷ 
آپ کل یہاں نہ آئیے ۔ 

ڈارنۃ عہ ضقطەر لع ص5 


۰ ٭×٭ط ٭صہ٥‏ ؛' ہم ۰:د۵٢ا۲‏ 


5۹6161665 ۷۵آ93 ٥٢6۲ا‏ 1006 


ہ۷۷۱7 ١ط‏ ٭×اہطا ا دع ×× ء دہہ رالهدعد ۰٢ل٢٠٣‏ ۷۰٦38عہ:106‏ 


دروازے پرکون ہے ؟ یہ کیا ہے ؟ 
7نقط صصعط عدج ۷7ل 7نعطا قوا ء۱ 
۶ه ١‏ ما ۲١۷۸٥ ۰ 8٤‏ ۶7نا 17۷۸۵٤1۰‏ 


پ چائے کب پیتے ہیں ؟ 
7شنفقطا قاتج طط قق ج5 
7:) ×لصذصة ٢ہ‏ ٥ہ‏ ء۲۷۸ 


آپ چائےکہاں پیتے ہیں ؟ 
7صنمط قاتم سقطعط قق ج3 
۶ معلصضة مہ ہ٥‏ ہ7۷٦‏ 


“امم داءہزاہ !ھھ طویسمطاتد) داءدزحاہ ؛-د×نل ٥۸:ج‏ وہہ :ا٥۸۷٥‏ ۷۰ نامعہ6ڑ 
۔(فاءەزحانہ ٥ہ‏ ,قطا بزحا 


آپ کب چائے پیتے ہیں ؟ 
7ضنقط قارع قق صطھا م5 
7۴۶ علا-صصة ٣م‏ ١٥٥ء۲۷‏ 


67 386018 ہ۸ :۲لا 190 
۔ەماہ۱[۷۰ ۳دآاہ٥‏ داەہزحاہ ءاممن5 


میں ہر روز یہاں چائے پیتا ہوں ۔ 


ضط قاتع ققہ ضشقطدر 2× عدطا ضنفدھ 
۔زقل ص۷٢۰‏ :۰× ٤:٥۵‏ علصنة ۲ 


(210ئ) عصسصہ۶ عاودطً الد ئا( ٤ہ‏ مع نزطا ۰[۵مآاہ داءءزحاہ بد عمعاصہء عناعقطممصعصد صا 
.ع(مت×-1 *اضو دز :ا۱1۷۰ آہ ×٭ل[×ہ عطا 7۰۷۰۰۷۰۰۲ .عداج 1اصد ٭×ەسما أہ دحا ۱×۱۷ ١ءء۳ح‏ 


ملک صاحب مجھے ہر روز یہاں چائے پلاتے ہیں ۔ 
ضنعط قاقلاص قةء ضقطہ۷ ×۶5 ىعقط قطزبس حانحلقد عانلمھ 
زه زجت٢ء‏ ٭عط علصضة ہا د٥٥‏ 2 ۷٢٢‏ نع عازلہ/۷( ۸۸۰( 


ہر روز میں یہاں چائے پیتا ہوں ۔ 
ضقط قاتع مہ مممر شنددھ ےة: ععط 
”ظط ٥٥۵‏ لصزمة آ ۲٢٢٢۷ ۵٥[‏ 


یہاں میں چائے نہیں پیتا ۔ 
قاتم ضتطمص قق ضنفہ شقطمر 
۰ت ءلاص صا ح '-10 ۱ص7 


4٤د‏ ؛ءہہزبحاہ مد د۰ء ترالعدمد ۲آ ٭ءصعلصہ: د صھز ٭- صہمنسہ مع ۷٢٢‏ نہ٣‏ (6420) عنحام 
ج تلقصوتہ طاعئط٣‏ ء.صصفدہ ۶ہ ۰طا20۷۰۵ ۶ہ عناکا ع( عصدہ ع۳5 ۱ء ہزحادد ١ا‏ :اعم ۲حہ 
تفلھز ٥ہ 109٤٥7,‏ 08 ,عقھگا عنحقھ 'غلا' بقلطقم دہ الد باق٥ںدں‏ عط ہ۶ ۲۵یاعەم۵ 

۔'لراءندوٴ* 


میں پہلے خانساماں کو بلاؤں گا ؛ پھر بیرےکو۔ 
کا ڈصنەحا ×نضطم بقع شناقلٌطا تعا ضقسقعحصق 6ل قەم شنمدھہ 
۷٣٢۶۰‏ عط ہ۸۶۸ ہت >اەہء عطا الد 1711 

آخ رکار ذاک رکا خط مل ہی گیا۔ 

3ع تطا آنہ ؛ج× ةلا علق عقا حنمة 

۸۲/35۸ نا273‎ ۲٣ 161661 ٣۵٣۶ ۶۶۰ ۹۰ 


۰:[ئ٤3ناءصحہ۔(‏ (31105) تط ء(ءناعەدم “ادامھدہ ءا × ہ (418ؤ) 'مدلہٴ ,تتاا ١1۷٥٥۱‏ ط٦‏ 
.ہا ۲ زہ: بعطا ۷۰۱۲۷ عءط ۳۷ہااہ۲ 


وہ بھی بادشاہی سسجد دیکھیں گے ۔ 
قع ضقطلهَا ٥ا‏ نزععہ تطَکلَكتا تطقظط ٢‏ 
ەسودمجد آدہم عط :۶× آ[زذ۳ مۂ [-ء5]_' 


۷۷۱۲٢١٢ ہ۲۱٥٥٥۴‎ 301:1 ٦٥8٥۲٥٥! ا٣‎ ۶611616063 3 


5ہ٦3اا1×ج‏ ۷ص3 ٥‏ اچا:11 3 ط۷۷۱ ۲3۶9اج م١۷‏ 
نصنہ (ص) ۲ شقط ۳ة ضنعھد یں دوڑتا ہوں 
نصنہ (۸) ۲ شقط تابتمة طتمقسھ .یں دوڑتی ہوں 
نہ (.) ہ٦٦‏ قطا قاجسما سد تم دوڑتے ہو 
۸۰ن (۶) نہ٦‏ قتطا تاجمة صد تم دوڑتی ہو 
.صہ (ہ) ۳۷٣٢‏ ضنقط قاہسعة سقط ہم دوڑتے ہیں 
.صصہ ۳۷۶٢)۲(‏ شنقط تاجسمل صفط ہم دوڑتی ہیں 


٥۶۰‏ ء1 نعط قاسعة ١‏ وہ دوڑتا ہے 
۰ 55۰ ثقط 5اجدھثل ۷۰ وہ دوڑتی ہے 


و×اچاہ3۳۱۰م ا۲3 ام ۱٢١‏ ٣ا۲١‏ 


۔صنہ ؛'دمة )۸) ۳۷۰ شتاجسمة شتطمھ حتقط ہم نہیں دوڑتیں 
.صد: ۳۷۰٢)۲(‏ شجسمة حهعط ہم دوڑیں 


1009 ۸و۲٥۱۲٥٥۵٭‎ ۷۱۱۲ ۲٦۱۷۹۹ ڈاہھزماں5‎ 


1۶ فطصنصق5) ٥٣د ۲ہ ۱۲۷۰ عمنمنعاہء عحصطا .د۸ دم×۵۵ًادہ: عط آہ امەزحادہ ٭ط)‎ 1١ 
.از ہ٠ )٥۵ہ صەمہ عطا ط٠ :ہ٭چد ص۲٢۷٢ عط ,عصمہ‎ 


باغ میں پھول ء پودے اور آم کا پیڑ لگا ہوا ہے ۔ 
نعط ققط قعم/ آ5م ا حصة ںہ ققسممع بلقتطعح قد إقطا 
۔.صهلعمع ط١‏ 41:)مدام ٭”صد ٥ئ‏ مچصمحہ د لد دد(مافاءع٣٣‏ ,09۷ا 


٭لوعسام >( ص٢۷٥‏ عط ,حصصسمہ ٭ا۸صصاصد ٭٣ہص-‏ ۲ہ ۱۷۰ عمنماجہ ءعەصطاع عط 1٦‏ 


سیرا بھائی اور بہن کھیل رہے ہیں ۔ کتا اور بلی لڑ رہے تھے ۔ 
ضنقط ےَط9: اقطا هعطفطا عدھ تھجاا 5عقدہ قط ڈطدہ جھا تللاجا عصد قتانصعا 
یمترماجص صد ۶د٥ا:ذ:‏ الصد ء٭طاہا ۸۷( .۔قنا5عا ۷٢٣٢‏ ادء افصد ج٥ا‏ ط٦‏ 


1010 وم‎ ۲٥٥٥٥٥٥٤ ۷۷۱۱٣ ۲3۹۵91۱۱۷۰۵ ۷۲5۹ 


)۲۱ء م "[ .دەعص) ۷۰نا:۲7٭صحط۔( دز( ہندہ ۱ء×زاد: عطا ط× >-هچد حدات۷ ۷۰ نانعصد7آ' 
-.×د؛ داءدزمادد 4صد ہداءمزباہ ۰۱ن ۷٢‏ ناھصنددھھ طاز٣‏ ےہحچد دحات٤ ۷٢‏ نانعصدکا ,۰5 ہا 
(,دعامصدء 261 ذانك؛ء1 ٤٤‏ 8629 ,8510 ت:35) . گھ صدمنانعمصا مع عط 


192 ال٢٥ں:‎ ۸٦ 258001181 857 


عط ج( ٤ھھ‏ ه)م:د) صمناععەو مہ-:ہ-٣‏ ۲ز ٠ 15۲040-٥٥‏ ٥ط‏ ۷۶ل 208۷۰ہ6:0 ز1 عا_' 
.هتصعاص: ٠۰‏ ٤ہ‏ چھنصصنعحدطا عط) خد دعمدہءّ نرالمعد (' ۲دا ۷٭۶ آأہ ٭دوتء 


کیا آپ سبزی خور ہیں ؟ 
7ضنعط ×× تحادہ مصۃ قالطا 
۷۷١٢ ٠ ۷٥۶7‏ ۲60٥ھ‏ 


نعھا د لا ,ددمذادّدو ؛ ×ط۰ ۲ہ فص عطا ۱× ءددہء مدلہ 9ہ 175( 


اپ سبزی خور ہیں کیا ؟ 
7 صنعط 5۲× 7 طودء م5 
٦ ۷٥8۶۵۳۲۶‏ )۵٥۸۶ھ‏ 


۷۶ ا١۲٢٠۷۲۰۰۱‏ ذا۲[۸ ٠۳‏ ٤۸00.۶۶اء‏ ٤ہ‏ ۲۰۲ہ ١ص۸‏ (8609) ی۰ 6۸؛ہ: تمممنانلدہء :؛ەد(1 ٥ہ53‏ 
۔(81103) ٦0٥0:٥‏ 


7 6666ھ 


1007  ٤ںامزہہا‎ ۷۰۲ 614 


”٭حاصدہ عصد ۰۲۶ّّمع ھ( دحسەممہ×م ہ دصدھھ ۱ءہمزاد: طان ٭٭چد ۷۷۶۰٢۶‏ ۷۰ تاذ ۴۱آ 
.(1011ؤ4 :٥٥‏ ,۰ا۷۳ ۷۰ نات صدکا )٥۰۲ 32۶۰۵۰۰۰۸۲ ٣۳:۰۳‏ 


۔عصنہ ترما ع۲ نعط قابںما ادا لڑکا دوڑتا ہے 

.عصنہ اعنع ع7 نمط تصدا تاہہا لڑکی دوڑتی کے 
.نہ ٥٥‏ ۵ں ىرەحا ۲56 قط قاجسمة ععابەا - لڑکا دوڑتا تھا 
.صن ٥‏ ٥٥ص‏ دمحا عط]' قطا قاسما ڈعابمز لڑکے دوڑتے تھے 


1008 ۷٥٢٢٢۵ م۲٥‎ ۹٥9 


لعم1آنجدںد صد 3د علمنء اعدم ٤٤ہ‏ عصناعندصہ دەعاعاص مد عصمناءنحصا:دہء ۱٢٢٢‏ 30:۱ 
معامزء اعدم عصتاصەعمھ بزدمصەع ؛مہ إہًط) عاصدہ غقصد ۲٭ا صءع ۰٣ط‏ دەاماءةا ظ۸ .ا:۷٢‏ 
صعطا ہزادہ عحطصصہ اسعسام ×مطء ءدەلمنعناعدص عصنصندہد) ٣۷۰١٣×مط‏ :مەحاصصہ ×مطء 
٠ ۶٤‏ ج7( ٥۱11۱۰‏ 060رم1 6( 16 حسد ”تا عطاز۷ع) ۷۷۳ رصونانجدھ مھ ءز ۶ط 
ذلل3 ہز( عط ۱5 دد ب,صمناءتصاعصہی ےط ص) تہ پصتتات سد مہ ء:سںدءع ٥ٴا‏ ءہ ,(81005) 
تعحاصتص ×مطہ ٣۷]‏ بصمنائنسد ٭ہ؛ ٥ء‏ ہ ٥۲م‏ عط۲' ۔((4630) ؛عوع علمصنہ ٭ہ (8622) 
4 ععحاصنص ٢۷×عط:‏ دص-٣‏ بصمنانجںد ۰ہع غعدم عطة صعھمعع مد غسط ہم ١م‏ 
غعط جد:× ئ؛ ٭اد×صدمت× ت×ہحہ ٥ا‏ ٦۱ںہ×‏ ؛! م5 .(606ؤ-605٤)‏ صمصەھ ؛+ مھ اط صعلمءع 
لہ ۲علمعع مز( داءءمزحادہ طااّ ےععد (ددا٣‏ برامصنہ ٥٥ہ)‏ عامط د دہ دمعەعمام حا 

.عطاہصتہ 


۷۷۸۷۲١( ہ)1٥٥‎ 30098 ٥٥٥٢٢٥١٥٥! ا٥‎ ۶651161+63 5 


۸۷۸۷90 1۲۹5111۷1۱۷ ا٦٣‎ ٥ہ٥٥ہ۳٥ہ۷‎ ۷۱۷۳.۹ 


۷زااحنەں ۷۷۶۲۳۰ حنقح ۷٢‏ تانمصەعلم( ر(7 ۲ەاممط6) :صمناعنعاعصہ دا٣‏ فمسممہہء ہآ 
۷٢ ٣۰٢۰۱٢۲۶.‏ نا(۴۸0۰ا طا:۳ ۰٢ص۷۷۰۲‏ صنمحہ ۷٣‏ ازعصدکا ۸54 ۷۸۰۰۱٢٢٢,‏ ۷۰ نانمصە کا( طازہ ہہ 
٣٤۹‏ 2۴۴ دہ:۶۸ہود: چصنااددهہ× -:ط7_' .داد عنطا ہا عصمنامہہ×ء ٭٣د‏ ءطا 170۷۰۷٥٣۰.‏ 
۷۰:٠٠٢ ٢۷×‏ عطا اصد ا۷۶٣‏ دنددہ عطا طادهطأً ,دا۲۷۱۶ ععطاہ ص. ٢‏ 61۷انعمەعامز ٤ه ٥۷[‏ ٥ء‏ 
۷۰٢۰ 5686‏ ا)د53۵0ا ذ۸ ٥۸۸۰۸‏ ءطا ٠‏ ٭صعود: دصناتہ غط ٥۰۰‏ ۲٭ ۲ہ صذ( ۷۶ ذاتممدکا ےءطا احسصہ 

8712 0 3. 


1013 ۸0(ہہاز۷٥٥ا٣۸ہ|‎ 37661 


۷٥۰٥۰‏ ءز۱ ۲۷٣۲‏ ۸"۷ّ) دعدء اد ۲ ٭طاصدط ,مد د٭ع م١‏ دصهدہہ ا۳۷ ءہچد د۷ ناءز۵ھ 
.6303-6305 ےہ5 .۔ب(مدصہۂ لەعسام عصنصنصب:) مھ ۸۷۶۰ 


تج زا سر 


٭: ہما عنط (۵) ,ققطع قبتط ‏ بڑا گھو ڑا 
٭عہ ونط (۵) ,تبقطع تبعط ‏ بڑی گھوڑی 
۰٭٥‏ ہا ینتا ٭:بقطع 8 وط بڑے گھوڑے 


٭دواااہ 


٭٥۲ەطا‏ ونطا ٥٤ہ‏ ہا ۃبقطع ةبعط - بڑے گھو ڑ ےکا 

د ٠۰ط‏ وزط ژہ .,قلا ضجقطع ةحط بڑے گھوڑوں کا 
٥ ٤‏ ۱۸۱ ۱ع ٣طد ٠۰‏ ۱٭٭ائط( ۸1۸١م‏ دہتحاقد: ١۷ط‏ طءنط٣‏ د۷ ناءہزا: ہلڈہ 110۷۰۷٤,‏ 
۰٤٥۷ءءز۱1‏ ۸ہ >امدةه”هكھتا .اممدٗہمحود ۷×مط: ٠١‏ ٭دچمعطء (۷۵۰ نا مزةد +6٥‏ اصەھ) ۶ ءطادہ 
.8301-2 صذ آن٥ك1‏ صا( ۸ ئدءەنلا ذذ عنطاط' موصقطل ٥1٥ ٥‏ 


[۲ ۷۰ ءصدامہ >صەّ ×ہ‎ ×۶٥ ناء٭ ز1٥ ١اا ,ہ۷ ناءہزاد عصھہ بط ۰4 5ناودو‎ ۷ ٥82:٥۶ 
دہ صدمہ عط طا‎ ۵۰۲ 1٠. 5۰- 8305, 


آپ کی والدہ اور بھائی 
تھاحا ×دد ماك([۷۸ کا مھ 
عا:5ا 30184 ۶۰٭ 5 ۲ہ 


67۲ ۴3860818-1 ہ۸ :ں٥۲لا‏ 194 


۷۷/ا[۹ہ01۲3ز -زاہ۴:۲۰ 
گھوڑی دوڑی ۔ 
مل تقطع 
3۰ہ 7737۰9 02ا7 


9[1۷۵ہ1۲3 ۷-۱ إآ0٥09‏ 
گھوڑی نے چارا کھا لیا ہے ۔ 


ندم قئر: ۸3 5ہقء ةھ تبقطع 
بء۷ بمعادء ٭دم ٭صمہہ عط7_' 


1011 و۸‎ ۲٥٥٥٥٥٢٥٭‎ ۷۷۱۱۳ ۱٣66۲30۸3۱ ۷۵۲۳۹ 


پسند ہونا قصقط قصمعوھ , چاہئے گنطلق دد طعدد رددجزا 0۰ہہ۷۸٢‏ ٤ہ ۷۷۰۱٢۶‏ [3ہ:::۲0] 
٤ہ‏ ؛ہہزحاہ ؛٭ہ۶ز عطا طاذ ود مەلە , پڑ نا قصبەم ءہ ہلا قصلنہ ۲ہ د٭دں ءدہ: ٥ہ‏ 
۵6ع)۵1 کا ٤ہ‏ کو ڈقطا دمنانەمم؛:مح ×ط ہطا 116۰۷۸0 دز ؛ءدزحادد ۲5١‏ .٭۰ہعادہ: عطا 
6 خغد دمناعاعڈثہء احدہد:ەمجہ۔ آہ صدمندەەءذك دج ٥:٥‏ 8641 -۹) .(210ؤ) ۰ہہ٥‏ 
(ب,داءمزادد چمنذاعصددحہ قد دمناندمما>مع عطا ×ہ1۸ 


مجھے دو ہزار روپئے چاہئیں ۔ مجھے پیسہ چاہئے ۔ 
شەڈذنلق ةموتہ عتعقط تَا قطزدہ 5قنلق معلەم قجازدھ 
.دہە‌منء 1ب۵ ںەطٴ 7707٥ ] 0660 ]٤۷۰‏ 1067 


1012 ۱۸٥۹ 1۲381۷۱۷ 


٥ہاماہ3۲۸1مص‏ ۷آا!ء1۷ںزہہ ۷۸۲ 1۲۹۲۹1۱۱۷۲۱۷ ۸۷۷۰۰۱ 


عصدءصہ زط ٭>صعاصد: دایمند د ماہز ۰4 مہہ۰۸7٥۴۵‏ ٭صد داہءہ0٥٠أاھا: ٠٤77316‏ ۱۷۰ دا۳ 
٤ا‏ ٭مظ۷٣‏ عط ۶ہ دہ خقط صعطصعط رق ؛ذ ,(8612) عامنەناعەع ۷٢‏ ناءصدزدہء ٥ہ‏ ٤ہ‏ 
ا۸ء صنقصد ١ط‏ صذ ص۷ عط می د طلںۃ صآ ۷۵۰ تانمموگاہ( ٤×عطاہ‏ ١ط‏ ٤ص۵‏ ں۷ نازەصەکا 
صنحدہ عط ۲۶ز ٭+مغاصہد: ۳۰ ٤ہ‏ ۷را ۷ انعص× عط ×ے ذہد٥‏ ا٥1 ۷۷٢۳۴(‏ 0۵ء عط ترالفمیە) 
(8629 ,3310) قھہ ا [۷۰مااہ) ٭!ٴ :٭دہەەاء طاہەا ٤ہ‏ ۱ءءزطاں: ٭طا ۷٢,‏ نانەمدکا ٢۷٢۲۵ 1(٤‏ 
٭نادہ عط ,۷۰ ظا نعصە عاہز ٤)ز‏ ۷۷۷ صنقحدہ عطا ۶ .دەعص٥؛‏ ۷ناءماەھ ہز :ٴا ا۷٣‏ عطا ہ٣۳‏ 

۔ل:ن اص ء1 گھ ص۸ ۷۵۰ نان صفکاصذ ٤ه ٠:0660: 5 ٥٥۵۸۰۹‏ 


میں نے گھر جا کر پڑھا ۔ میں پڑ ھکر گھر گیا ۔ 
قضدم حا ڈز ععطع قہ ضندھ قنرمع ععطع عمعا طبدع صندھ 


14۷15۸8 :٤ظنء1,‎ 7 ۰۳۶٢ ط×٠. ,عصسمط عصمع وہ7۷‎ 7 ٤044 


۴۵۱5:۱۷-۲۷۰۲۲٥۱3٠۷٢ 581161063 7 


,قەٹھا 2ص2 :(81120) ۷١ ۳٣٣۵‏ تا ٥ءء‏ د دہ ٤0م‏ 9ص۸ ب,کتاز ط× ءعفمسممددہء صا لٗنفہ 
٣۳ہ ٣۱۲۰‏ ے-و؟' عط٢'‏ (.(61108) قدنەز ط؛۳ فھسممصدی 8 صز ۷لجہ صنمعہ طاءنطم 
۔(ععامقاء عنط صذٔ ط۰ص:ٴ ٤ج‏ ہ٤٠‏ :م۶ ٥ا‏ [[ز٣‏ ٥م۵) ۷٣ ٢٥۱٢۵٢۰‏ ناماءءصہت عد صمناءعصىة 


_٣جطا٭‎ 25: ٥۱3:۷۵ (زژ)‎ ۷٥۰۲٥ ٥1 |٥٠٣ ۹۳ )٢ - ((ا‎ ءہ۱٥٥70359‎ 


و أ ا۔م ج ز 
ناس 8۶٤۵‏ 
۳۴۸۱۳۸۷ 
ا/هطہ/ط] ٣‏ وہ حاء نا۷ ,مط بةز جو 
۸666 
!ا طا:/ 5ا ٢٢‏ وہ ء۷ ,٥ا۷‏ ,قز جو 
٤‏ اذا قعئْهہ۷ ویسا ٥ہ‏ اہ ,قعنەز جیسا 
ط002 9۲ بقصاں اُتنا طلسم وہ بھصائل جتا 
۸6 
)]۶٤‏ ,قط٢‏ وہاں ٥۲ا۷‏ ,ضقطدز جہاں 
7 
عطائط عقطقں ادھر ععطانز جدھر 
(ہ طا ,طھا تب) ہ٢۷‏ ,طدز جب 
(٥ت([ہ٥٥٥١) ٥٥‏ بضص ووں انا مه ہضتاز جوں 
طدیمز دد اُس جگہ طمھدز منز جس جگہ 
٤‏ ,1806ص ۸۸م 1ز ٤‏ دا ط٤‏ صز 
تتعائد اس طرف ەتھاعاز ‏ جس طرف 
1۶٥‏ ۸8م 5ز ۸٤‏ ممناء٭منل عطا (ص() 
۷ کا اَی وقت ۹۲ منز جس وقت 
١٤ا ٤ 4٥٤٥٥8‏ ء نا ١ط ۵٤‏ 
۶ 
تلاتھا ئن اس طرح لەتھا از جس طرح 
[۷ 3۲ط ٤۶ط‏ ہ۷۸ عط صز 


۳5۰ .ددددنداء طادط آہ لر٘كعمسرہ برطا 2۰۰۹ ۶۰1٥ء×۸صوطء‏ ء٭ز ۰۰۰ دتء: د۷ ناھلہہ لوءنو عطا_' 
ہزصەمصہ٣ع ۷٢‏ 81ا[۶۵) اءعزادہد داچھند د اسمطد عامٌ ۱2۸۰ء ۱۷۰ ععلددہ مھ دء سمل 
لراضصەنلنصند د ددم دہ (أاب :٤4۷ھ‏ ۷۰ د(هہ) عمھنظا دہ عماج عدہ ھذ دادءدزحادد ۱۷۰ عادءہ! 

.(٥۷ناءہزةٌد‏ ۷۰ ا۶:۸) صدہععدہصھی ×ەہ 
د نبرطا كہءدا٘ہ: ٭١طا‏ مدء ۱:ءەزداہء جدصعحسط ٥‏ ہ٠‏ عصنصتلہ مز طاز ےدسدلء ٢۷تدامہ‏ ھ 


زنس میں 


وھ پغرل یک 


٢۲۲۸۱۱۷ ۰۹۷0۲۲۷۶‏ 11 
رج [9] رد زا رحت 


۲-9160 ع0108‎ 0٥ ۳٠٢۸۲۱۷۶۲ ۹۱۷۲۸05 


1101 ۷۵اا5ا66‎ ۷۲٥٣ 3811 !١ ٥۸۹ 


رھو؟' , صدعہ' عہضمچّادء عط ۵ص۱۷۵ا ظط تال مہ٥‏ ائلرہ ٭ەط:نںعہەنا:أل ٦۸نا‏ 
عدنھمنودطا دل ×۷ 1ہ تادد آدءماءصحہ ہہ ٥٤ہ‏ ۶۰۷ ۷۸ص۷۷ مم ۷۰۰۱۰ لادآہہ' ٦د‏ ۷۵۰۰ ذ۸عة”عامن' 
ە(زط٦7‏ مذ ۷۰۱نع ءذ (”۷امآہہ) ز ۸4 ,(٥۷ا3عہ۳۲ءغطط()‏ ا ,'د؟' ,ص۷ ,'عصدعہ' ج-(--ل طاہ 
نعط ط٤‏ یصملہ ٤‏ ط ہأ :ل۶١٥ ۷٢‏ ز۷٥۸اء‏ ط٤‏ داەنا 81102 ,25 عاط٦ٴ‏ .8309 ,11 
,09 ۷۸8٥٥اء‏ ۷۰ آادآ:۶ ز ٥۰ں‏ -صد ۷۰۲۸۰ ۷۰ ناھدل< عط2' .عمحعدمحەاصدہء '؛عا' عمنلمممدہہء 

٭دەدسداہ ۷۰ نادا٥ہء‏ صذ [ءں ٥۶‏ :ل۱۶۰ 'کد؟' ءطٔا عانط 


1102 8ا۲٥!‎ ۲٢ ١٥ ٥٥۱٥١۷۰٠١٢۲٢٥٠٦۷ 56168:65 


ءماج ند ٠۷۰‏ صہ۲) ۰4× ۰۱۸ص۳۵ا دص 4٤٥۴٥٥‏ زعصہء ٭طا مق دد۸۰عاہ:: ۱۶۰۰٠۷٥٥۷٢‏ ۷۰نا3ا:72 
نے رساحت 


وہ نیک کام کرے گا۔ وہ پھل پائے گا 7 
قع ققم لمحام ہ٢‏ .قع 8ہ( صقا ءلة- ۷٢‏ 
۶۰۷۸۲۱۰ مد 1ا۷۱ ءآظ .4۰ہ مع 51200٥:‏ 


جو نیک کام کرے گا وہ پھل پائے گا ۔ ج 
قع ققع لمحام ۷٢‏ قع ة٣علا‏ صةَا عاقہ تر 
۶۰۷۰۸۰۲۵۰۰ جد: [از۳ ٤٥ء‏ مع :٭ہل ط۷ ٥٥ہ‏ 7116 


وہ شخفِر رشوت کھاتا ہے - وہ شخصِ گناہ کرتا ہے ۔ 
نقط قاععھا طقصعسع ى×ە؟ ٢‏ .نقط قاق ا ٭14۷۸٣‏ ه٤ ٥‏ 
.صزء × عانسمصہء صمصص ‌م ؛ د7۸ .:٭مان:ما :ادا ہہکہ۳۷م 7521 


جو شخص رشوت کھاتا ہے وہ شخص گناہ کرتا ہے ۔ مب 
نقط قَاعععا طقمصع ٢٢‏ ,نعط قاقطا +۲٦4۷۵‏ >ەک تر 
.صنہد ج عانسُدہء دعاندطا دتلةا "ط٣‏ ہہ۶٣ہ۷م‏ 7116 
.هدںداء ۷۰ ناداہ× ×ط ×د- ال مءامز 'ەط ٭۶ٴ ,قز ۰۰۲۵ ۷۰ ننھلم< عط ,۷۷ ماد دەلمصت:ت عط ص( 
ہا ہہ .(5202 ,3201) 'خئعط' .'ےط' ٣٥,‏ ۷زط٥‏ 40 0اط( د( معسداء ۷۰ نادادہء 70۰ 
۷۷د ع٭ط اءنط ۲ہ ٠:‏ ط× چمنممنچہطا ٢۱۶۰‏ ٭۷ناداءہہ ٤ہ‏ جسمعع × ٢۷٢‏ ۲ط 
دسدہہ طاءنط مضلائ ٥د‏ صعطمعہ چص٣اصدد‏ 5۰27أ1۱٥0)‏ صعحاصعصہ عہ۷۱۷۸ صل:ء عجہ ةذ ھا 


۳٥۵ادا۷۵۰٥ہ۲۲ہا آ۸‎ ۷١ ۹6116168531 9 


تط زطا ۵۹ آانہ6م5 60۲٥٥۱۵۸۷۷۵۰‏ - 1105 


٭ط ٤ہ‏ دەنانا٥1×د‏ عطا ہا عقندەم: ت-محہ لود ص٤ااہ ٣۷‏ ععد :ل۰ہ٢ ٣‏ نئداەی 
.(861205) تط ےاعناعدم ءناعقطچىی 


جو نیک کام کرے گا وہی پھل پائے گا ۔ 
قع عقص لمحاع تت۷ قع ٤عدطا‏ صةّعا علقہ ةز 
۶۶۷۸۵۲۷۵۰۰ م۵ ااا٭ مط۳ داعت۵ مع ہ٥‏ ٥طا٣‏ ءصہ عظا دز ا 


۲٤ ٣۱۸۲۱۷۲ ۲۴۰٥۱۱۷0۱۷ 6ز‎ 


دہلهۃ“": ٭ددداء اعدهہ طط٣‏ ہ( عدہ ٭: قز ط× دمعحدادہ: ۷۰ اا3(١7ہء‏ ت۷ ناداہہ ھ 
ءذ ڈز محصة ۷۰ اصنصہہ -75۸' .(1ءہزحاد ۲ہ نہراناہ٥ا07)‏ ؛دمزدادد داماد جح ا×وطح ۲۸ ۵٥3۸ء‏ 
٥0۳50۰‏ عتٌاداحجاہ اوسام ص۸ ۴لنںعمنہ ؛عصنائڈل 6د ۲ط انطا ,امام ۃصد عەعاںچصنذء طاەطا 


1106 ١٦٥٣۱٠٦٠۸٠۷٥۵ ٣٥٢٢٢ 5زاہ‎ 


ہمدہء قز ہ۳۸۰ صەدھ د چم'ج/نلو ,ل۷۰۸ اءەزاد ہہ صسمصمعص د ده صمناءصنۂ ببردحہ ةز 
٤مدبہء‏ 6عنداء ۷۰ فاماہ: عط ۳۷۸۰ .صدھھ د دمکللددو المدھد ؛؛ ,٭عصدادہ: عطا مز ؛:عة5 
4ن 0٥٥1ہ‏ ٥۲ہ‏ ذذ قز ےہفمھاء ٭۷لاادا٭”ہء عطا مز 44۰4ء ادء ءز دہ ,ەعفام وہہء: صز 
۷۸ع مد قز حسمصم×م ۷۰ا(”۶ء ٭طا طان د٭ہصەاص ۶ہ دعلمجصفعظ ۔رالەمنسمصمہم 

۰ :ا ۹3ص۸ ماءا 


جو بات آپ کہ رہے ہیں وہ بہت اہم ہے ۔ 
نقط حصواحة النلەحا ۷۰ ,ضنفقطا عطحدہ طصعا مۃ ؛قط رز 
۸۶۰ م1501 ۷٢۲۷‏ ذذ 8٥ا‏ ۷و: ۶ه ۷۱۱ (طءن۷) وصنطا +7 


وہ بات بہت اہم ہے جو آ پ کہ رہے ہیں ۔ 


ضنقط عقغطعہ طوعا مه قئر نعط مصعطہد ؛سطدطا غقطا ٢٢‏ 
5۵/۰ ۵58 ناہ۷۶ز)۷۸۵ ذ1 ۳×۲۸۵1ح-طز ۷۷۳ ءذ عطا عصنطا ع5۰]_' 


.(1230ق8 مدآ ٥:ه)‏ ددعسقلع عچصنادممادوی ۰۶٥۹‏ ممما×از دعلمنا ەعصناعصہہء مز 
وہ جو دولتمند ہے ؛ غریب آدم یکا دکھ کیا جانے 3 
7صذز 3ا لد ھا تصفة ۲8۵ ,نعط قممساداسیا تر ٢‏ 
7مصھج جممھ د آہ عصصەداتمد غعط فموضدصعفصد ,طعدت دز مط۷ ,×ط فادںہ٣‏ ہت 


5ز اہ 1۱:٥٥۶‏ ا٣‏ دام ١0د‏ ہ ونام 1107 


ععط قز .200 .م دہ ,26 عاط٦٥'‏ ص(ٴ ×٭×ەمط: ححد قز ٤ہ‏ عصہہ) لصدام فصد عدوناحاہ ء5٢‏ 
.گھ ٭×و٥ہتا‏ زندہ مہہ حاعنطا٣‏ حعہ۶ لدصںلم هںوذاماہ ۸ت٢‏ 


198 ال۲٥ںن:‎ ۸٥ 55٥٥181 11۲7 


:(3645) ق٣٢‏ + ×7××صہ ×ٌٗوتھہ آہ جمنادنصادڈہ 


نیک کام کرنے والا پھل پائے گا ۔ 
قع ققم لمحاح ۷۸/5 6حوطظط تا علقھد 
:۸۲۸ ۲۶۲۷ مد۶ ا[× ا:٥1‏ كہہع۶ہ ‏ ٭ہ0 76 


رشوت کھانے والا شخص گناہ کرتا ہے ۔ 
نقطا قاعدعا طلقصدع :×د٤‏ ۷515 306م 51ت 
۔صند ج خانسصہ ددٌأٗ حا لع صہ٭ ہم -:77 


1103 0۲٥٥٢۲ داء أہ‎ ں٥٤‎ ا٣‎ ۲٥۱٥۹۱۷۷۰۰٣۱ ۲۲۱٥٠٠۷٢۵ 5601:6165 


.طحددجد اط ج-صہ ص) ۰۰٥ّاء‏ ۷۰ نادہہء عط :داد عم برالدھہ مہ ٭حدداء ۷۰ ناد 70۰2 
طز ائنطء جازم صمجہ”ہء ٭ ط؛ ۶۲۷۰۲۰۰٥۱,‏ ءطا صدء :٭دداہء عطا) ۶ہ >٭لءہ ءطا ۱۷٢‏ 10۷ 
.”٥1ء‏ :6115 عط) ٠١‏ دںہہ) 


وہ پھل ہائے گا جو لیک کام کرے گا۔ 
قع ٤ل‏ حمھعا علقہ تر قع قۃم لمحام ٢٥٥‏ 
دل:٤‏ 1ممع :ەل مط۷ ×ط ٭ز ۶۱۷۸۲۸۰ جدمہ اآذ٣‏ مط۷ دہ ط۲ 


,5206656 “اھ حاحص عط صذ (مسوگ قز) جەمہ د عمترانلدد ,برا۸ ۷ءةاءہز4ہ ٥٭د‏ دا 1٤۲[6‏ 
۲١۷۰۵۰‏ >( ۶۰۲ ہ عطا د٢۷‏ ءدسداء ؛5-۰ غعط صن مصنقصت مہ ١ط‏ 


وہ شخمِ گناہ کرتا ہے جو رشوت کھاتا ہے ۔ 
نعط قاقطا ۷۵ک تر نعط قاعدعا طلقتسع یه٤ ٢٢‏ 
ددما نما ۵٤۷۶5‏ ۷۸۱ , صند ‏ مانہ| صدہء ۱۹00م 01ط 


:صہلد٭ّ: طفناحص .٭عەداء ۷٢‏ نادا”ہء عط ٭4نحص1 غنام عحا مدلد /چفدہ معسدلء ۷۵ ۵1ا۵٣‏ ط٦‏ 
چم طدناعص2 ح؛ ۰ل صممددہء باعدءھ ؛×مہ: 1۱( ٭ددںحمەا عنطا ہا 6 ۵٥‏ اط ءطا نزمدہ 
.7۲ ہز( >۰ ءہ اص :ود۲ ::160 عط) ٭( 1٢‏ ۴ناطا 


وہ شخص جو رشوت کھاتا ہے گناہ کرتا ہے ۔ 
نقط قادعا طلقصسع ,نعط قاقطا ۷۱۶کت تثر یه٤ ٥‏ 
.صنہ ج عانمسەدہء ععداز اتا دم اد ٢٢‏ ٥مم‏ -5]_' 


۹ ٥ا"‏ ۲۵۱۹۹۷۵ ۷۵ [۵1الامنا5 1104 


ڈاگانۂ طاعنط۳ عصنطا عط د٘دئدلںناء ەعمصاء ٭۷طماہہ عط ,عامہصد×ء چہ٘××مااہ) عط جآ 
.2د(0اد ء ۷۰ ناھہہ”ہء عط صا صمنانقدہ عط 


میں ایسا آدمی رکھوں گا جو ابماندار ہو۔ 
قط عقفصقصت تقر قع ھضقدلوء تصقة قعنه ضنمدھ 
اەه>صط کز ٢/٥‏ صححہ د ععنط ال 1 


200 ال٥:‎ ۸0 5۶00181 7 ۳۲٥۱:۷٥-۲۷۱۱٥١ا٥۷٥١‎ 5۹8۲1160160683 01 


ل۸0 ع1۷ ما مز اہ )٥٥٥٥٥‏ ا۵آدام 300 ٥0و۹ااط0‏ :26 واطاہ٢۔‏ 
عط ص٦‏ عمصمہ ۱۳۰۶۷۵ءط صمعضععمدہء ‏ ہ ۷ا صضصمانسنہ × ءدہہم×هہ ۷٣×‏ ناءہزك٥‏ ۷۰ ذاداء2 قھ + 6با080 ۰۲۷۷ 
ہ ٢۰٢۲٥۰‏ ببرطا 3٥([۰م٥ہ۲‏ ا7ہ ححد ۷زعءط ط:ناوعص ط.( .ددعمحاء ۷۰ ناداه-”وء ١صد‏ ۷۰ ناداہہ : 
۷(ع۸ط' ”يہ انا امیا ,'علنا ‏ 'حاعد' صمعضععہصہء/راضعدانصند ےحاصعی1 غوط دءعەعمام ہین ے تی جو نات 
٭رالددو زهط صهہہ ءطا طان× ”ید ۔ کہ نز عاز ٣7‏ ,ما بةز 
2 
قمنمز .1108 ۱ جنہوں نے جن جو ۳٢١٣۴۸-‏ 
: قھ صَمَطمنز از ۶ ط٢۷‏ ,٥ا٢‏ ,قز 
ر'هطاا') حدم × حقصالللع , را۷اءءز۸3 ٤ءء‏ ءطا زددہ قعندز ددء ۷۰ نامصنصمہ عط × >+0۵,ٗ0833ك220010 
دز ,ممندز ,.٭×دء ٭وذاماہ ءط7 .(1۵*) ا۷۷ دج حقصنضطنللعد , رالونحاب-×فد ۶ ہ ('ہا عمائنسنہ؛ 
77۰ 1 ٥٥مات: ٤6٥‏ ۰ذ ۸0 ۷ز4[1ذطاء ۱۷۰ ٤۶ں‏ مەاہ ٥5‏ ا۴۸۵۸ 
جیسا قالین آپ کے پاس ہے ویسا ہی مجھے چاہئے جس بات کا ذکر آپ کر رہے ہیں وہ بہت اہم ہے ۔ 


قنحلق قحازدھ تم قمنہ٢‏ ,نعط مقع قعا مۃ متلقو قعنوز فقط حصقلد اسطهتا ہ۷ ,ضنقط قطحہ عفعا چه علنہ قلا )5ط منز 
۵۲۷۵۸۵۷۶۰م15 ۷۵۰۲۷ ه1 ع ن5٥‏ نا۵۵ ٥ة ٣۵٢‏ (جاءن(٢)‏ چصنط 776 


۷۶۰٢ ۶۰‏ ٭(ہ ۰طا۱ ۸۰۶)/ ؛ءلاز ؛٭م×دء ٣۷۸٢ ٠‏ 1 


جیسا کرو گے ویسا بھرو گے ۔ جس نے یہ کتاب لکھی ہے وہ ماہرِ تعلیم ہے ۔ 
نقط ستلقاے-عنطتھ ۷۰ ,نعط تمعلنا ماقاعا ٥‏ ةہم ءنر 


قع ةمھتماتا :نہ۷ بقع تصصعا ق:نوز ۱ : . : 
٭(للۃ من ا(ذ× 50 ,٥ا‏ ۵ہن ۵۵) ۲۵۵۳ نہ القله مہ 0۷ہ ص۰۱۵ۂ۸ ۰ہ ا2ء دہ ا؛ءمّ٭ صد ذذ عاەہحا عنطا ٣٠ا۷‏ عوطا ٢٥‏ ٭ہ 76 
١٣‏ ('مصد: دطا ؟ہ ۷۰)) عوصنط ہہ ٤ہ ۷۵1٥٥‏ او ٤ط‏ 05ء قعنەز ١٢٢٢‏ ۱ جنہوں نے حفاظتی ٹبکہ لگوایا وہ ٹھیک رہے ۔ 
.۹۰ دہ ےنا نردحہ (قعنہ۷) ۷٢ ۷۱۲٢‏ نا٥اء‏ ہہ ً قطہہ علتطإ ۲٢‏ ,1۵8۷5۷5 معلتا تادعائنا قہ ضە‌فمنز 


۔ ہیں .ٰ ۱ ازطالدءط ۰4 نهٴ۶ صہاادھذ۰۰٣۷۸ ۷٢‏ ۵٤۷٣۲ح‏ ۰ اع ٥ط‏ :ہ7 
میں آپ کے جیسا قالین چاہتا ہیں ۔ ۱ 
.(8210) ۰5 آہ مصہ؟ ۶۲۸۸۱۰ الد عطا لد بد مز إہ صہمہ؟٥‏ عەوزحطاہ ع۸ 


'شضقط قاصطلق متلقو قعنمز ةءا جۃ ضنعہ 
ہ۷ 1۸۰ ؛٭0دء 3 ۲٢۷۷۵‏ و سے ا --ے 
اس آدمی کا کیا نام ہے جسے (جس کو) اپ نے بلایا تھا ؟ 
وہ بلی شیر جیسی ہے ۔ 7قطا کترقلاحا عم حه (ھل فنز) ڈعنز ,نقط سقھ ڈنرا ا تصفةۃ مد 
نعط تنم ٤8‏ تللنحا ۷۱۱٢ 167۶ ٠٥‏ ((صہم۷۸) مہ عمج عط آہ ءصدھ ٭ط) ۷٢‏ ١۹ا۲‏ 
.وت د ا د( ۵8ء ۲591 شض ے‫ ۔ 
و 7 
۱ ۱ ۱ ص0 وہ لوگ کتنے بجے آئیں گے جنہیں (جن کو) آپ نے بلایا ہے ۔ 
ه0 5.: 'لیہہعدو:نلل' ٥۱٢‏ مد نمهعءطمدء 8 1٤۰‏ 4ص۸ 'ئرصەہذل۲ہ' عصدہ قەنما-قەنەز ٭تعطا قرقلیطا کہ یڈ (قط منل) ضقظمنز بقع ضاغھ ڈزوتا قصاطا ع5( ہ٠‏ 
٭قدأہز 0( ص۸ 4٭د حعد آعنما ط× ۶:۰١‏ علفصەمہصہ 7یدنسہہ 4٥اذ۷:‏ دہ (صہد۶۷۵) ملجمەح ×ط <حد ط۷٢‏ 
جیسے کو تیسا جسے کا تیسا -ەوناحاہ ۷۰× لہ تصد طءنط۳ ,دم عتاص آدزمايه33۷ ۷۷ ڈھاهہ صز ٥ں‏ ةز ٤ہ‏ حصہ؟ عطا دز عنز 
قەنما ءا قەنەز قەنع قعا مەنەز :(81102 ,25 داما۵٥ہے:)‏ 
1٢۱ )0٤ 4‏ :۱3۸1 ۸ہ٤١]ا۷۲‏ 


٤5٥1 )81116(‏ عصنا عط ۵٤‏ اھ٢‏ کاڑ جس وقت 
(61110) غط ءعفلم عط مز ۔طععھەزعاز جس جگہ 


۔صتلقو اناز گا جڈ دہطظ ؛عدجد ےہ معاصن: عطا دچےءا کناطا ےصعطا صنمای ہا ۵ععط ء( ٤غا‏ ءدونادہ ەمحڑ -' :7 (41111) ۸۵۲ جمناء- تنا عط (مز) .گەعما عنز جس طر ف 
ظا ۹ 1 فو کی 
۷۵۷۱ ےلنا 1> وی کک“ د۵٥٥ ٢٣۵‏ طدنحابہ (19 1) ١ط‏ ۵ عط صز بط داز : طرح 


٥۱3:۱۷-۲۰۰۱۲١ا٥۷٥‎ 581101063 2023 


:دہ صعاصءء عامجھند ۰م۷) دہ فءعدطا ءز( ءعصمعاصت: ومكہء ۲ع ۰ط 


وہاں صنعتی ترثٌی ہوتی ہے ۔ وہاں بیروزگاری کم ہوتی ہے -۔ ص> 
نقط تاقط سطلا تکقعوع5ءڈطا ضقمدہ .نعط تاقط توودعما تاحصہء: ضقہ 
٭دط !مہم رماجصعصد ددہ( دز ٥يہ75.‏ 2صعط ا دعحصحہل ٥٭ا‏ آ٥آ5ا:‏ 000ا دز ع٤706‏ 


جس جگہ آپ کا نیا مکان ہے اُس جگہ باغ ہے نہ ؟ 


7مہ نمطا ّحا قدومز مد ,نقط صقلحدہ 3مھ قعا و طدودز عنز 
190'٢7۶‏ ,وھ( ععناضطط ×۷ ۷۵۵۳٣۲‏ ءءمام مرصدء دا ٤ھ‏ عاعدم د دز ے×ط7_ 


گھما مز ,ععطفنز ‏ 1111 


ص دمددسواء ٥‏ ×ناجاہہہء فصد ۰+ نادلہہ ×ط ۲ہ داءدزحاد: ١ا٢‏ )م٠‏ نہ گەعما داز دہ ععطماز 
٭ہ ٣ل٥٢۰٥۷‏ لزا ٤۵۸۰(:ص۷٥٤‏ طا صدء عنط1' .زصماءدصن آہ بصطءسصرہ) جمناء ما عصدہ عطا 
2('۰د) .۳۵ عصد: ط۶ '٭٣ه‏ ط۶ ءگلتا دمعەعام 


جدھر آپ جائیں گے (أُدھر) میں بھی آؤں گی ۔ 
تع تقة تما ضنق غعطضں) قع ی5ز و ععطانز 
.مع ز3ہ ەلرءہ ط۷ (ءجدہہع) مع للەطء 1 

- 7 
جس طرف سے آئے ہیں ء اُس طرف واپس چلیں ۔ 
شقلی ذم۷3 کہم دص بضنقتا ق3 مق گدمما ءنز 
.عصدء ٣۱‏ بر٢‏ عرمدء ٥ط‏ لاعد5ا مع 4لںەطء د٥ل‏ 


:۰ہ ص+اصہء علمجصاء ۱۷۰ دہ ١١ط‏ دز د معاصَ: چمناہءءءعع عط٢_‏ 


(آپ) اُس طرف سے آئے ہیں ۔ (آپ) اُس طرف واپس چلیں ۔ ے> 


تقّلقء م۳۵۷5 دص (ق) ۔ضنقط ق3 مہ گمگما دح (ج52) 
۷۵۷ ۱د علعدطا مع فاںمجاد نہ۷ ر۷۷۳ خدظط ‫ہ۲ صدء ہ٢‏ 


۳٢٠۸۲۱۷۲ ۸0۷۶۳۴۵83 0۲۴ 
1112 طوز‎ 


0180865 اذ‎ 10۰-٥۵ ا 32 ۷۰ ادہ۶ ۰٢٥۶ہ داءەزادہد عط) عادءہ! طعا ... دز بزطا‎ ٥ہ‎ ۲۶۷٤٥ 
۔(عساا آہ /اءعمصحسصرہ) عٗصنا ءدمہاء 3ج ٣ہ عصدہ عط غہ دعدںەلل‎ 


جب بارش ختم ہوئی تب سب لوگ چلے گئۓے ۔ 
قمع قلي ع5ا حادد مد ىػتط مصاع کنکھا طدز 
۶ ہمما ء۷٢‏ ز(صدط نرندہ) ,كعطہ ذ5 صنعہ عط ہ۲۸۰ 


۴۲ ا58608013 ۸٥‏ :۲لا 202 


مەنما-٤عندز‏ 
عاممی حا ہ ×ظممط بزطا 
کمہخت نے جیسے تیسے ویزا لے لیا اور باہر چلا گیا ۔ 
قترمع قلقيق ععطقا ×صد ڈرنا 15 ۷23 قعنعط ق3ند زع ا×دحاسصمعا 
034 7طد ۷٣٥۱٢‏ ١د‏ ہلںدۂ ہہ عمەودجہ من برط ۷۰۰۰ ٥‏ ۱ہع ط٣ءا۷۲‏ 75 


قصانز 1109 
۔عصہء ضمجددہ صز 24د 2۸٥1ہ‏ عذ) قصد ہرانامفو ۲ہ ام صة ہا ۲:٥٥٥۲‏ ھمانز 
.- ۴ - گن 7 
جتنی دھوپ پاکستان میں ہوتی ہے ؛ یہاں آتنی نہیں ہوتی ۔ 
قاقط ضتطعم تاب شقطدز بنقط تاقطا شقصہ صقامکلةع صنتطل تسنز 
۔صماء ف۱٣‏ ضز عت دہعطا دہ دعط خطچنلصدد زعبدہھ ٥ہ‏ ٥مھ‏ دز ٭×۲5' 


٭عھاح :د5 ص( معصہء 0-آہ ےمج ٭مدداء ۷٢‏ زا ا۲ء ءطا ۔قمائز ط× دہ معادہ: مآ 


شہر میں بیروزگاری کی تعداد اُتنی نہیں ء جۃ جتنی دیہات میں ہے ۔ 
نقط قد اقطلةا تمدانز ہضتطعہ تہ قتكت کا ضتتوت55ا ش5حہ ععطد٤‏ 
۔ضلاندنرجصاصصہء عطا صا يھ أد"سدہھ مہ امھ عز آکءنرمامصعصص آہ ء٭طاصصدہ غطا نزازہ ع ط٢‏ ,7 


رقمدد) ۷۰ نا3(ءجہء عط ب,ددعمصفل حادطا ص( آدەناص4( دز ۱۷[ضقصعدو ‏ دہ غصسمصد ٭ط) ۳۶٢۵‏ 
.۸۵٥ااندہ‏ ١ا‏ 0۷ہ 


جتنے ملیں ؛ لے آؤ۔ 
25 بشەلئنہ غمانرز 
۔عادام ان۷۵ ١دا‏ لمح دہ نرمەدہ دہ 8ظط 


۶۲٢۸۲۱۷۲١ ۸0۷۲۲۳8۰ 0۴ ۳۱۲ض٣۶۴‎ 


طمعدز :نز ضقطەز 11106 


طز دەعسولء ۷٢‏ اا3اهآہء 4 صد ۷ نادام۶: ءت آہ داءہزادء عط اد ہ1 حلەعدز دنز دہ شقطەز 
ہہ ول٣١‏ ہزطا ۲۵ء۶۵ ةذ عنط طەناحصظ مص( .ره عدام آہ ہئاءعمصمد(رم) ءعمام عصد: عط 
.مھ دعداح عصدہء عەط' .٥۳ط‏ ... ٠٭٭‏ ط۷“ :ءمانا دہدەعطام 


جہاں صنعتی ترقّی ہوتی ہے وہاں ببروزگاری کم ہوتی ہے ۔ 
نعط ناقط صا تص5ع2 ےا ضقطم٢‏ ,تمط قاقط توودعدا تامصمد: شھاز 
۔خصعہہمآممصعصد ددہ[ ء( ٥صعط‏ اداد ا×٭ہجما۰٥1۷‏ لدضا×-ل٣٢۰ہء۲۷۸‏ 
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٭8٥01'‏ ,'اااہں' ,۵ ۷اا دوەہ + علم طلەز ‏ 1114 


'۲5١2‏ .>دسواء ٥اد‏ صنل×ہمادد ۷۰ نادآہ× 3 د0ل از 'عەعلصہ“ ,'اقاصنا“ ,۸7۷۶ہعص× + علھا طدز 
لزالقدعمص ءعەعطم ۷۰ ناد[ط۶ ےط طط اد٣‏ ط٢‏ .طاناع0ظ ص1 4٥۸٥۰1٥۵کا‏ امم عزذ ٭۷نامععہ 
أز ۷۵ ۱امس‌زحادہ ءطا ببرحص غٌط ,عععام ۷۰ ناد( ”ہء عطا صزٴ ص۷٢‏ عط آہ ٭دً؛ عطا ءعطئدجہ 

)٥0۰۰.‏ ۷۶٥۱۷ا:٥ء-ھ-ہہ” ‏ ط١‏ >ٴ ا۷۷۶ 3۷۰ا:”ہء غعطا 


جب تک حامد کو نوکری نہیں (نہ) ملے گی وہ ڈھونڈتا رہے گا ۔ 
قع غقطحہ قاازشتئةِ ٠۰‏ تع قلتھ (مہ) ضتطعہ تصصّلد‌مہص مَعا ٥ندصھتحاعلھ‏ طمز 
ومن لمہا ءا ا(۳ عطا بنئصعمصزمامصه دامع ةنصة1 اناہتا 

)( چھاہہ! حد.ا [ا١ا٭‏ عط ا٢ہ‏ ٤ءج‏ ؛ مھ دحا ١1‏ ئ ص13 >ہ ومہا عظ) 


جب تک تم مدد نہ کرو میں یہ کام کیسے کر سکتا ہوں ؟ 
7ضقط تاعلدد عدعا مَدندا حصعا ۷١۰‏ ضنقصص ,5صفا عم قمقوصد حصحط علعا دز 
7ز عنط +1 1 حدء ×ط ,ماعط ہز ٥ہ‏ متا 


ا۷ہ ہ,ععا دز 1115 


طز 7-6 .ر('عانط۷٢))‏ نہاندمدلسصنہد دہددہ-م×:ہ طز هعط دمناءصدزدہہ عط ہا ۰1 ماا۶۱ 
.کمناممازدہہ عمناد منٰ۲۔ءہء د ءز( ععا طدز ردمنا-صہة ۷٣‏ ناداءء مہ ععط 


شادی میں تاجو ڈھولک بجاتی تھی جب کہ عورتیں گاتی تھیں ۔ 
ضتط تاقع شا صد ۰ مز تط تا2زدحا علماهَطِٰ دَزقا ضةّدہ ف5٤‏ 
.چھصة٭ ۳۰۱٣٢۵‏ طا دلنطہ صہہل عطا 4 ردام هز73_ .چہن٥ا:٣‏ عط 15 


)وہ ء نز 1116 


۸۸4 1۷ا۲۸ ٥ط‏ آہ داءەزحاد: ط٠ ۷۵۹٣۴( 1٥٥٤٥٥‏ 5نا) ... ٤و۵۸٣۷‏ مز نزط ۲0۸003ص( ئمییسدا) 
.ھدھتا ۰ص2: ×ط نباهدزہہ-کھ اد ددسداء ۷١‏ ناداہء ہہ 


جس وقت چوری کا پتہ چلا ء اُس وقت چور بھاگ چکا تھا ۔ 
قطا علیہ چقحادا عق غوم۷ عد ,قلی ملدم قعا تق وہہ نز 
)٥۱۳ ۵۰4(( 8.‏ ١۸۹م‏ ۲٭نط عطا ,اہء٥٣ہ::نل‏ ۷۵۰ ٥۶١‏ ١طا1‏ ء صا ۸۰ +۸ 


86۸۲۱۷۲ ۸0۷۶۳۴85 0۴ ۲ 


آہ نہحامس رہد د٣مہ ٥١‏ ۲٭[ص۸ہ: 1ہ د ط۰6 ۱۹۷ ۷۰ ناملہء ۱ءدجدہ خاطونہ عصہ طجہوطا۲ا۸ 
٤أا۸4۷۰۶‏ ۷۵ نادآت: ععطاہ عط5' ۔دنط ح۷×مطہ تراعەءلء مع عں ... مودعم منز براجہ ہعصصدٰہ 
بعط م٤آاآہ‏ انطا ب,(اعاناا 'دہ') تجاصھلنصنہ ×٣مطہ‏ ترمدہہ ہضتاز قصہ ٹونەز ہہ صصمہ ٤ہ‏ 

دممنامنازہء ٭د ٥۲ء‏ ہہ عصصحح آہ دحای ۱٦۷١‏ علمصنلء هد دمناءصنة 
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رانلدفکددود: لصەموصعا ٤ہ‏ مناھان7 ج دفتصعمہ معاآہ قا ... طز ۷زط :40 متاصز دمعیصںدل0 

جب بارش ختم ہوئی تو سب لوگ چلے گۓ ۔ 

قمع قلدء عق( حد تہ تا صنم× کنا طمز 

۷۷۳۸۰ )ع٤×د( با طوندظ صن عءط‎ ١۷۷۲۷۵۱٢۷ 16٤ 

: ۳ے ط ' ۳ 

جب ہم پہنچیں گے تو پھاٹک بند ہو چکا ہوگا۔ 
ڈع قط قعلنہ قط 4صھدا علمطقحام تہ قع دن ءشسطدم صعطا طز 

.لاہ( ٭ط براددلد الا عادع ءطا ,٭۷٘عہ ۷٣٣٢‏ ہ۷۶٦‏ 


هدسوا 1س5 دط ج( ۰٥۸‏ اه1 دعصناعصد: دز( طدز ,5ا طاا× عدنچہا ددسداء فصہءہ: ٭طا 1۶ 


عورت نے باہر آکر دروازہکھولا تو بڑھئی نے جھک کر سلام کیا ۔ 

قرط حصقلدد عو علطز قہ تقطجوحا 15 قلقطءا ۵ح ٣۷ممة‏ صا 3 عقظلدتا ڈ ٥ددھ‏ 

0۷١ 04‏ ما عاتم مصوء ەط جصمہل عط ٥دجمجہ‏ 4د آدہ ‏ صدء )٥۷۳۶۰۵( ط١ ٣۷٠٢٣٥٥‏ 
(+مودنہ۸۰ جمصداہ) .(×ەطا) 2۲:٥٥0‏ 


علما طەز,قء طلەز 1113 


۔صمنادصدة :ہم ×ہ ٥ا‏ طدز ہا ٥44-01‏ ءطا ۷ز3ہ ٭ما ٥٥ہ‏ 6ھ 006 09050ح ط۲_ 
اہ دنہ) امنمم عاظنعەمء ج 5 ١٥ص۳‏ ۴ہ !۵۵ط×ہ ہہ مال عطا ٥مہ‏ قه حادز 


٠ 7 ۰ ۸‏ 
جب سے حامد شہر گیا تب سے نوکری ڈھونڈ رہا ہے ۔ 
نعط قطد لإضشضققةِ تفعلامم تہ ط ہائزدع عەطد٤‏ انسقتا 5× مادز 
امممرہاجددء ٥۰‏ چمعلەہ1 جہ٭ط ععط (عط) ,ان ٭طا ہ؛ ۷٢٢‏ 4زصد1] ء ماگ 


ٰ ۔دناح دہز( ددہ( دز دءصعاضد: ١ط‏ ا۱ط ,۸٥۰ا‏ نہ عطا بچددحہ ڈد طھا ٭دمصطام ۷۰ 1اد ”ہہ 756_ 
.ہدسولء ۷۵ الہ وء عط1 د2 1:000 ۷۵ صںمصم۶م ١ط‏ -۶ددء 31م دآ 


جب سے حامد شہر گیا وہ نوکری ڈھونڈ رہا ہے ۔ 
َ نعط قطدء آإِضقطلِ تحفُلاحھ ۷٢‏ ,تدع ععحطە؛ انصقط 5ء دز 
۱ خ”أممصرماجدص صہ۶ چہذامہ!1 دہدطا معط ×ط ,زان ×ط ہ؛ ٢ہ٣٣‏ 4ن .صه7] ء ماگ 


۱ جب سے میرا بیٹا چلا گیا میں گھر میں آکیلی ہوں ۔ 
ضقط تلقعله ضضقص عمطع ضندصہ بتنمع قلدی قاكا 8:5 ٤ء‏ دز 
وط عط صا عصملد ص۸ ] ہا صہہ ۷ھ ٥::ما5گ‏ 


۔(اکھ ع100 2۰) غصنمم عاانہمأہ ج انا عسظا ۲ہ اہ۵×ہ ۳ہ صماصل ١ط‏ ٥ددتعمص‏ علما طەز 
3اانصدہ ترالعدعں ع( دعوعطم ۷٢‏ ادا ”ہہ ط1 


جوعا ئعہ: قلإعھطا قعا ئقتا تمنکا ضنعط گااز صعحاعلط مطدز 
(مقلة0 ,لممی ص۷٢)‏ .عصنطا زصد ٤ںەطٌاح‏ صەمندعمد عطا ‏ !ہل ,:۷لد ۷۶۰'٣۲۷‏ ية چجہہاعدھ۸ 
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آستاد جس طرح سبق پڑھتا تھا ء طالب علم اسی طرح دوہراتے تھے ۔ 
قط قل5صتاہ۵ طصم تع حصلا حانلقا بقط قاطجمع موداد: مہ عنز لقاع 
از ۰4 از”٭< ×٭ط۵۰٥۳؛‏ عطا دھ ۷اھت ححدد 1 عط عمنادعمہہ ٣٣٢‏ عانمەدم عط٢_‏ 


ضز 1120 


٭غمسەمہہہء ط۸ نصد ,تط برا ۰۵× ہ(آہ ‏ صسدہہہ ۲آ ۰ اءآمھتحاہ ءذ آلدداذ برطا عمضەدءہ ضز 
علمہممددہء ٤‏ ععط ۶ہ ۷۸۸٠" ٤):‏ نسیوہ' عط]' ۔رض5ت9 لا کتاڑ بمتاڑ ضتاز .شس ضتەن 
111۷140٥1‏ ۶ہ مع صنصمعجہ عط علمحاعدں للا ەەاموجصد:ء چدز٭ہا1۱ہ) ط۲ .د۷ معطاہہ: ءز 

.عذكص1ممّددہہ 


جیوں ہی رشیدہ وہاں پہنچی وہ فوت ہو گیا ۔ 
لمع صتطا اص ٢‏ تعضسطدع ضقطدى٣٢ ۵٥‏ کہ تط ضششرز 
2۷۷۸۰ ۱٥6۰ء‏ عم ےط ٥٥ط ۰٥‏ ط۲۳۵ 1٥‏ ن اد1 ئ۵ 00د یعذۂ۸ 


میں نے أَن کے الفاظ جوں کے تیوں لکھ لیے ۔ 

قرنا گنا ضق 5م شتز عکئلد ٤غا‏ صا کہ ضنمھ 

.(دہتاەّ٘: ٣۰۲ء۷‏ از٭طا د۸ ؛×دز) :اط۷ ٢۷۰١٢۵"‏ دنط ۷ 1٢۷۲٥۱٢‏ 
میں نے جوں تیوں ریل گاڑی کا ٹکٹ لے ہی لیا ۔ 

ةنا تط قا علق تعا تبقع ا۲ ضر شتازعھ ضنمھ 

۔ا٭لاہەنا صندعا ۶ط ٤ہع‏ آ <ہ(اممد ہہ ۷م راءمم5 


صەناءنصامآہء قمآز + _۰ ۶۸۸۰۲۰٣‏ ×۰۰۳۰۷م۶۶۸۲۵< ۷۰ز۰ہ0۰جم۳م عط طان دعلد لاہ شاز ضتاز 
:(627ج) 


جوں جوں گھ رکے قریب آتا گیا ء میرا اندیشہ بڑھتا گیا ۔ 


قترمع قاطاجددا مکقلصد ڈئّم ب,ۃنرمع قئة حاصەو ةٌا عطع ضەز ضکتز 
۰ ۴ ۷٥ء‏ ×صھد ہرد ۷ہمزہ ٭ط/ ,١صمط‏ ئ؛ عصدت: ] (هعماء ٥ہمہ)‏ ×٭دماء ء:ط_ 


۱٢۷8٥2۳۱۱۷۱۲١ 0۱1/۳۳۱۱۷۵۹۰ ۸۸۷۱0 ٣٢٥٢۸٤ ٢ ٣٢۸۲۱۷۴٤۹ 


1121  56ا3۸۱۷٥۵‎ ۷۷۲ہ٥۹ اا۱ا‎ ٦٢۷۷٥04 ما‎ ا1٥اا5أ٠١‎ ۷۷۱۲۷٣۸”, '۔ج۷9٣‎ 


عازأم هك( × نعط طا ۰٤1‏ ×۷ہ۱ازہ٥‏ ےا بردہحہ طٌدز ےمد ضةطەز .ہز ٢١×۰۸:‏ ۷۰ ناجاءء عط5]' 
عائآ٥4ز‏ ٭٭٭ط7_ .۰'۰٢٢ہ۔'‏ چصنصدمصہ: عط ۱١۵٥1:‏ ۲۹م کانمظعلم( عط۲ ۔حاصعدم عاصصدوہء 
.(1122) تقطاطا ہما ۷۰١۱‏ ماآہ٥‏ :ل۷۰۲ ٢‏ لھا۶ ہ٠‏ چصنصدحہ صذ ععانصند هعد دغھسمچھہ 
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1117  زەنەق‎ 


,رقعنہ۷) ۷۰ :د1ء:ہہء عط) ۴ ط٣۳۱‏ ۵۵ہ[ ٥ئ‏ 18 بمەنوز ,قەنمز ٤ہ‏ ءددء دہناحاہ ءط]' 
۶'۰ 'هاتا' چصنصدمجہ 


جیسے اپ نے کہا ٤‏ ہمیں اِس کام کو پورا کرنا ہے ۔ 
نقط قصما صاع 5ا حسقگا عذ حصهٌصعط ہقطدا قہ ‏ ةعنەز 
.کا۶۷ہ۳ فطل ١ا‏ اصی اخلاصہ ۷۵ ئ5 ۷00یا 


ہداحائدەمح >ز ۷۰۰ اوم١‏ ×ء دج , 'طجسمطا مہ۶ ,زا دہ“ عصنصدعصہ عط ط٣:۳‏ , ببزآاآہزتا:۷٥۷٥۷٥١‏ :0 
8 ٤ہ‏ 0۰مناءمبة معتمل ,1676 ۔ قدتھ ہہ“ ط٤‏ ؛نطا ,َقَعنْك۷ 'عہ؟' عط ٣مھ‏ دز ا۱ ءععط ٤نا‏ 
۷٢ ۹.‏ نا۶۵3 د عد اہ )ص۸ جمناصدزدہ 


7 1 37 
وہ ایسے چلایا جیسےکوئی اُسے قتل کر رہا ہے ۔ 
نعط قحطد: عدا للدو عَدں تتغا قعنمز ,ةرقلتن ر(هَعنكد) ٥‏ 
۔.حصنط چہ:[[.ا ٢٠۰۲۶٢‏ عصمعمصہ: مزیںہئ ۰د ٥‏ اسمطء: .۲7 


وہ ایسے چلایا کہ کوئی اُسے قتل کر رہا وت ۵ ط00 
نقط قطد جا للدو قد تھعا عل ,دترھللاہ ەنه ٣‏ 
۔.-حصنط عچمناانا ٠٢۰٢۲۷‏ عدمعصہ: میوبںە-ط دد ۰٥‏ اط .7 
تط مقەنەز 1118 
عد (ط) ۲ہ ,'عد ترلاءد:ہ' چصنص٭ص ,ا۷٥3۷ھ‏ ۷۵ ناداہ> ٥‏ ٥ہ‏ (۵) ٥٥ں‏ ٥طا‏ لزدح تتطا قەنەز 


٭۲۴۶ءہء ط٤‏ :ط2ا ا( ,ا51۷۰ ۷ ناملہء د دم .٭مد دەہہە مک عصنصہمہ ‏ صەناءماڑھی 
۲۴[۵۷۳۰ہء عط1 أنامط٤:٣‏ .صدہدءہ ؛( ,صمنا صدزھدی ۵ ۰ذ ۔تط مَعذہ٢‏ 


جمیل جیسے ہی کہیں گے ؛ تمہیں ویسے ہی کرنا ہے ۔ 

ثقط قصعا تا كَوئہ۷ ػققطصئہ ,ۃع صََطمعا تط ٥عنوز‏ لتسەز 

۰٢ہ۷‏ داا1ئ: انصد7 دد ترااء۵٭ء ز(۲() ہا ٥٥٠٥‏ ہ7٦‏ 

جیسے ہی دن نکلا گھوڑے سفید چوہیوں میں بدل گئے ۔ 

دع لمقدتا قد زنط 60گدہ قجقطع ب,قلعلتص من تا نوز 

.٭٭“نصط ٥انط۳‏ ماصز ٥ودچصعطء‏ د٭×صەط ×ط ,ہہ ھتہ عطائ۵ 00۸ عۂ 
لها ءنڑ 1119 


۲۵۵۷۰ عط صذ دعثھاء ‏ ہ عصمناءةہ ٣‏ صطاہ (م۵٤عا‏ كلا) ... حلدعما دڈز ۷ط 15۴000-۵٥‏ 180865 


.(عصصفمدصد ٤ہ‏ اصاعمسمرہ) ءعحصدحہ ءعصدء عط صط( معمرمصقط طءنطا۳ ٭مسەكداء ۷۰ ا3ہہء 4ص4 


۔تط داءنعدم عاعطھددہ عط رط ا۰ ٭دآاہ۱) معااآہ :×(ٴ ۷٥٠٢۷‏ ۷۰ زا۸اء”ہء عط]' 


٥۱3:۷٥-٠٥٢٢٥ا٥٢۷٢‎ +6168٤089>٭‎ 09 


٭اماہ۶ ٤ہ‏ ٭غصممدہء ٤ا‏ عفانمصنء ەعد دەعو-طص ٭دعط۲ ۔' ×× ۷ط , ”ط٣٢ 03٠‏ 
.هاعطجددہ تہ ہزاام5ونا: -مد غدطا ,(81121) ۷۰٢۸:‏ ٭ءانصقعفہ( با ۰۸ ۰۷دازہ) ۲۰ہ 


جو بھی نیک کام کرے گا پھل پائے گا ۔ 
قع ققھ لقتاج بقع ةعدعا ص3 علاعہ نطٗا رز 
۲١۷۸۰‏ ١ط‏ مد ااذ٭ ٥>‏ ا٥ہہج‏ ×٭۰ہ۰ل۰۰۷۰۲ہ۷۷۸ 


تم جہاں بھی جاؤ گے کامیاب ہو گے ۔ 
قع قط طاتزمصقعا عع ق5ز طط ضةطمز صددہ 
ایہٌددہد: ٥ا‏ اا۳ ٦ہ‏ مع ۷ہ٣‏ ۷۷۲۷۰۲ 


جب بھی میں وہاں جاتا ہوں ؛ دودھ نہیں ملتا۔ 
قالنمہ ضتطعہ حلَتة ,ضقطا 55ز ضَصقّطه۷ ضنمصہ تطط مز 
۱۷۵13٥.‏ ٥ھھ‏ ذذ کالہ ,٥ط‏ مع ہ۷8۰ 131٥۲‏ ۸۷ 


جیسے بھی (جیسا بھی) آپ چاہیں کر سکتے ہیں ۔ 
هضنقط قعلدہ عععا ,ضنةقةطلق 5 (تتاا قەندز) تطط ۃوندز 
.ما٥ ٥ 1) ۸۰٠۰۰۷۰۲۷۰۵۸۱‏ 0ء نہ٦‏ 


1123 ٥م٥؛٥0‎ ۲٥ا٢۷‎ ۷۲۲٥٤ 


١۷انامااضٹائنة‏ ععط دمااناءمرہ× ط۲ ۰۹اد٭ّء: ٭طا ×ہ :ا4۷۰7 ۸04 ص٥ہم‏ ۷۲۰ نا۱ء 
.(61121) :لصم۸ہء ٭اأ 1١1٥۸‏ ۴ہ دہ ١ط ٥‏ عحانصنہ د٭٭ددء مصہ:+ ص( ع ۵٥۸4‏ ,ی10 


جو جو عجائب گھ رکی سی رکرنا چاہے ؛ اپنا نام لکھوا دیں ۔ 
حَمَة ۷3طلتا قص قصجہ ,شةٌحلق قصصماا عندہ تا عفطع حانڈزہ ةز قرز 
۷۱٥٥(۰‏ مصدص ۷٢٣٢‏ ٤٤ع)‏ مہ صعنہ ٥٤ے(‏ صدەعدحہ ١ط‏ ہدہا ہا ٢×۰‏ ط٢‏ ۰و7 


ج وکوئی عجائب گھ رکی سی رکرنا چاہے... دعواچدہ0 
... حثقطلی قمصصیتا عنەہ کا ععطع حانەزد تتئ رز 
... 7۸086077 عم ۵۲٥ا ۳٢ ٣٥م ۶ ٠٥‏ 07۰ہل[ص۸ۂ 


م۷ اس نے جس جس ملک کا سف رکیا ء وہاں کا قومی لباس جمع کر لیا ۔ 
ھترتا ععا قحممز حقجانا تصصدو قعا ضقطدح۲ بڈبرتا عوکمہ ٌعا عللیادہ کن فا ٢ھ‏ عںد 
.۲۵۷۰۱۰ ×ط ط۵۰٢‏ ہ٠‏ ترحاصدہہ ُعدء دصہ۶۲ ×دد<ل امصمنادھ ١×ط‏ ۱۰۸ءءااہء ء7 
جہاں جہاں دیکھا گلاب ہی گلاب تھے ۔ 

قط حاقلمع تط الع قَصلعل شَمدز سز 

۶0۶۵۶ اداطا چصنطاہھ ۳۵۰ دطعطا ہاتءامہا (ه٣۷)‏ ۰۰ء۳:۰ہء ۷۷ 


۲)) ا3500113 ۸٥‏ :للا 208 


۶۷ص 20۱“ ۷۷۰٠۷۰۲,‏ زط ڈز 
ج وکوئی نیک کام کرے گا پھل پائے گا ۔ 
قع ققع لفتاع بقع ٤صمَا‏ صةّا علاہ ۶ء قر 
.۶:۰۷۷ ١ط‏ جدہ اا۳ دا٭1 ا٥ہہع‏ ×٭>۱ہل ۷۷۸۱۰۷٠٢‏ 
ج وکوئی جلدی جانا چاہے اُسے اجازت لینی پڑے گی ۔ 
تھ 5جدع ت15 امعارا مم ,تحلق قصاز تفلەز 57ک 5ز 
۔.صمندہ نہ ۳ەم ۲ع !دلںحہ نراعدہ ١٥٥٤ا‏ ٥ا٠‏ :ام۳۵ ۷٥‏ ۸00۸۰ 
جس کسی کے پاس دفترکی چابی ہو ؛ اُسے واپس کر دینی چاہئے ۔ 


قنحلق تصةَل عطا عەمصة٢‏ قد ,قطا تحاقء کا ععاگمل عقع ةعا2ەع ضا عنز 
صت”۶ 4ل×۱حطء: (عط) ,٭ 5ہ ٭ط؛ ہ؛ با × ٣۷ط ۷۷۸۱۰۷۰۲١٠۰۵۷‏ 


۶۰٥۷ء‏ امنط ۶۷ , ۰۷٤۰۶”‏ ؛دط ۶۷ عصد٭طہ آقَءً ز ,ھەہھ 3/۸۱٥۸///1۸۶ ٠‏ 
ج وکوئی تجویز میں پیش کرتا ہوں ؛ وہ اعتراض کرتی ہے ۔ 
نعط تاعەعا عتعنا٥‏ ۷۵ ,ضتط قاعدعا کڈ ضنححہ ×٣۷زما‏ تما رز 
.جەناءہزماہ صد ٭ہ×ن: ع×طہ ,ەلدد آ ہ1ا:“ج۰50 ۷۷۸۵۱٥۷٥۰۶‏ 


۸۷۷۰۷٠۴۳‏ جاە ھا ةز 
جوکچھ میں کرتا ہوں ء وہ اعتراض کرتی ہے ۔ 
نقطا تاکععا عۃعتاء ۷٢‏ ہصکنحا قاعدعا ضنمص حاءىما قز 
.جهمذاءمزحاہ صد د٭ەند: ٭ٍطد ,ہ1 1 ۲۷۸۸):۷۰۷۲ 


۷۵۲۷۷۷۷۰۲۷۰ ٭أ' ۷۳۰۲۰۷١۲,‏ ,ضصتطّصا ضوّطدز 
جہاں کہیں ہم نے دیکھا برف ہی برف دکھائی دی ۔ 
تا تَفَطلَْث گەعەحا تط گعەحا قَطلقا ۃقص صمطا ضتمٰعا ضةمەز 
۔.×ہء: ہا 4اصہء ×٣‏ خدٌطا چصنطامھ ,اہ:امہا ٢٢‏ :ہ٥‏ ٤ا۷٢۷ہ۷ط‏ 


۷۲۲۱۷٥‏ ,تثطحاما حاوز 


جب کبھی وہ یہاں آتا ہے ء وہ ہمارے پاس رہتا ہے ۔ 
نقط قاطفہ عةع 6کفَّحصعطا ہ۷ ,نھتا ق3 ضتقتلة ۷٢‏ تطحاصا صادوز 
.مل ط۳ درماہد غط ٭٣عط‏ ×عدہہ٥‏ ءا ۲۰۷۰۶۲ء(۲۷ 


1122 ٦٥ا3اآ‎ ۷۵ ۷۷۱۲۷۸۶۹ ,تطاطا 5۷ا ۱۷۷60 اا1!۱‎ ۷٣ 


ےنوہ ,قعنەز ١4ص۸‏ طوز ,ضَظطدز ,ہز ٢١××‏ ہ۷ ناداءء عطا ,تطا ہا ٥٭٭٦(ا:+1‏ ہ٢۲۳۷‏ 
مہ ,٣چ‏ ً ٭“ ,۰۲۷۰'۶مط۷× ہعاامھ م-ٴ “۷۱۷٥٥۴۷,‏ ,۷۷۰ھ ما ٭' :حیصنصدتحہ عانأص5 10 


۴۵۲۱۰ا٥٥:‎ 1019(6 0٥9۶ 8801 ٥٥ہز‎ ۸۰٠٥٣٣ - 1 


اگر فرصت سلی تو (میں) کل آپ کے ساتھ جاؤں گا ۔ 
قع ضھاز طاقء ٤ا‏ مۃ لمکا (ضتقص) ةا تلتھ ئمەعۂ عمودہ 
۰ہج ہ۷ طا۳ مع اا۳ (1 ,عصنا ء۶۶۷ ٤ءع‏ 1۲1 

کل فرصت ملی تو (میں) آپ کے ساتھ جاؤں گا ۔ 
قع ضکھز طاقہ ععا حرۃ (ضتعمی) ق تلئتس غعصتۂ لعا 
.لامز طائ۔ مع الا× ر٥‏ , ہەصممہ: صنا ۶۰۶ ٤٥ع‏ ]1۶1 
قلاز قا تالندہ 15۸ 
.مع ۷۵٢٢۵‏ (1) .,عجصنا ٥:٥‏ 101580 


٥ا‏ ضتطدھ 1203 
ص ٤ہ‏ عمناداددثہء ءدمٗجداء صمنانفدہ ٭ فلمنا .”٣۳ء‏ ءطاہ' ب۵ ضتطعہ ءعەصعطم ٭ط_ 


.از نرداہ ہ٠‏ دسلن آہ دہ صعسودددہء عط چصنحانسەیے٤‏ ٭دسدآل اآںدہ× د ص۸ ,صەنتاعصازمز 


پڑھو نہیں تو ناکام ہو جاؤ گے ! 
!قع 5ز قط مسقعاٹہ 5 ضتطعہ ,قطبدح 
!لنة اا٣‏ ۷ہ :ن۷ص طاہ ,٥ن5‏ 


:)51ہ 2۵ مصنا0۰د دز گا 
2 ۰ کے 
چپ رہو نہیں مارکھاؤ گے ! 
!قع ققط عقحہ ضتطعہ ,قطدہ جدهہ 
! عنتات٭ط × ؛٭ع ااذ٣‏ ۷صہ۱ءء .اءلنو مہء:کا 
۹۹9 ںداء ۵۷۰ ٥٥٥۱ء‏ وہماہەں ٥٥0ا‏ 6ا 1204 


.حلدز ط× چہنصممنودطا ۰ہ ۰۸ابءَ: ۷۰ ا:۲ ص( ٭عمحاء ۷۰ ا3(ہہ”ہء ١ط‏ ۰>ص4مکاصز تروص ضا 
۰ ء58 


قط ٥7٤8م‏ آ31 م٥٥6‏ ۷۷ا ں ات٠ ۲٦6‏ 1205 
٤٭دھ‏ روہ طءن۷×) دداہ چصنطاهصہ: ۰٥٤اداء‏ دہ 4صد ٢٣۰۲٢‏ عچطناءءءص عط دععنەەمطامدء تط 
.(اء::ت مہہ ءطا 

احمد قلعہ دیکھنا چاہتا تھا ۔ 

قط قاط قصملَةٌ دلنو فهصطد 

زاہ 38ء +اجہصند) ٥۶٠.‏ عطا ٭*× ہ٠ ٣۸۵۲٢۱‏ 34مجط۸ 


12 ۲۱۵۸۲۱۱۱۲٢, ۱۱۱۱۲۸۱ ٰ۱ ٤5۹ 
۱م‎ ) ۹ ۰۹۹ 


۲۸۳۲۱٢۲ 


1201 ٦6 ٣٥٥۳٦۹591۱۷۵ 6٢٣٥٥5۰ 68.6 


طا(۳ از حادوئثدہء غصد ص۷۰٣‏ ×ہ ھاہھ چصالل ‏ ٢×م‏ عط دہع ندقطامجدد کا ,دەعسمدلء صنعصہ ط 
ەداء چصنطاءصم: 


وہ ُ2 دو پڑھے گا 
قع قطبەع تاعں ٥‏ 
(01ة ظ2اہ ٭[ممصذہ) .7۲0۵ ن۷[لاہ:٤‏ اا۳ ء٦‏ 


+- 
وہ تو اردو پڑ ھے گاے 
قع قطبدەم اص ٥6‏ ۷ 
(.01ط ع۸ ذا :5اد ×عطاہ ١ط‏ :اه5 ما١٣) ٣۲۳۰.‏ ۵ن 7:۷111 


وہ 2 دوتو پڑ ھے گا 5 

قع قطبەم ٤5‏ 7ص ٢‏ 

(,داءہآزحادد ×٭“طاہ :٠۸۵4[‏ ٥مہ‏ ۵ عط :۲۵۰۱۰٠ہ٥)‏ .77۷۷۰ ز4دا: |[ا -1 
وہ اُردو پڑھے گا تو لیکن استحان نہیں دے گا۔ 

قع ة٤‏ ضتطعہ صقطناحسا معلۃ! ت: قع ةطبەم ۵5ں ٥۷‏ 

.ہنا صنصد×ء غط) ٭لج؛ ؛'ہ۷۰ عط خدطا ,ە‌صدہہ ۶ہ 7٣۵0,‏ ر۷اء [آام ء1 


.017703110ہء ٥0۲‏ ۲000ص 3 ٭() ۰۵۶ںقاء منفصہ صط ٤٤ہ‏ ےہ عطا ءععصناءدم5 


اپ اچھے تو ہیں ؟ 
7طنعطا ‏ قءعہ م5 
۲۶7م آ ٦0 ٥ص۶۰ ٣٣٣[[,‏ 


1202 6 ا1۲٥٥‎ ں٥١اہو‎ ۲٥٢ںا٤ 5659نا5اء‎ ۱٣ ۲0٥٥٥00031 5601601065 


۱۹ 10 ,ععچجد .(8609 ددہ) دہ ۸ص٥‏ ات:: اقصمنانفدہء آہ ععسقاء اآتںدہ× عط) :لام( تا 
آدھہ تانفدہ تر٥صعدہ‏ غعط مد ہراءصد: إہلدہ قا غ+سط ,٭دصداء صمنانفدہء عط مذ ٥٥٤اانصہ‏ ءطا 
ےمنساقاء گغلادي۶ عط صذ) ضا نزدا غوط ,صدچھ بزطا ١0ط‏ 50۷۲۷ 2۳۰ د:::0٥۵ءء۲‏ 


۲3۲١ہا٥٥.‎ 10٥٥(6! ۱٥۸۰ 880:1 ٥٥ہز‎ ۸۶۹٥٣٣۹ 73 


‌حاطا٥‎ 27: ۲٥5٣۰۱۳٠۱ ۳۲۱۲۰۰۱٣۵۶ + امەں1٦1‎ )٥۴٥٢٥ہ۶ تا اہ‎ 


تط +جںە٥08‏ تا + ۷۰۸۸۷۸۳۱۷2 
5ال51060. 
تجازدھ مجھی (ا بط ملعم میں ہی ) ۶۵ء :18 
تحازیہ تجھی (ہ تا نا توہی) ×دەم 200 
تما اُسی ٤‏ لاہ ,٤ط‏ قط8 وہی 07م 310 
ھا سی اذ تہ ,6ط ملطولا یہی 
اس 
شتهعطے ہمیں ٥(‏ ,تا حسعط ہم ہی ) ات ا 
شتتطستا ہیں ۔ تمھیں (سمر بلط صدہ تم ہی) 7ہ ہم 200 
(قا چھ آپ ہی )ٍ ( لام آپ ہی) 
شتطس انہیں -۔ انھیں لزطا ,تطم٢‏ وہی ۵0٥م‏ 310 
شتطما إنہیں - انھیں ۷ ,قطعلز یہی 


(.ھەمھہقھ کثطا ط× جآاگد ج دح جںءءہ !مھ دعمل ٹط :دےیعطاصعەم ص) 5۱۷ ۶دیی:]) 


٥ا30‏ .ا 


ہیں ہی فیصلہ کروں گا -- 
قع تع قلمعنئتظط نز 
.صہز:زء٥1‏ عطا لد اہ م ط× ءصہ عم جہ'[ 


نھطا قصتھعا قَلممنْه) تء تمازوھ 
۔ممندزء٭٤‏ ١ط‏ دلددہ ہا عقا ما ءصہ طط دہ[ 


مجھی پر یہ ذنّہ داری ہے ۔ 
نقط صقففقّصصد ۲٢‏ عەم تازودھ 
(ەم صہ ھ( نرانزحاتع٥۱ەمئت۲‏ عطا .ا(ا) تزاتاتحاأعصم میگ نرھ عذ :ن٦ا‏ 


اُنہیں کو ماننا پڑے گا ۔ 

کع ڈجدع قمصتدہ 5ل منص 
۔لرامہء ؛×صہ: ء75 

آپ ہ یکی حفاظت کی بات ہے۔ 
نعط ؛گَٗا تا ؛دعتطنطا-ط نط رق 

رادلدء ٣‏ مئز ٥ہ‏ 0356۲ ۵ ءز ٢آ‏ 


17 58001181 ۸0 :۲لا 212 


احمد ہی قلعہ دیکھنا چاہتا تھا ء ہم تو ہوٹل واپس آنا چاہتے تھے ۔ 

قط قاط قمة د۷3 لفاقط ق٤‏ صعط ,قط قاطةء قصطلقل دلزو نط اف مسمّْع 

.اعادمط ١ط ٠١‏ حصنحٌ:۲ ١ا‏ أ٣٣ص۸٢ ٣٢‏ باءہٗ) عطا ٭٭:× ہا ۵٣٥صد٣‏ مط٣‏ 31 سظ۸ 1:۰ 11 
احمد قلعہ ہی دیکھنا چاہتا تھا ء بادشاہی سسجد نہیں ۔ 


ضظطحھ ەنزممعدہ تطەةکفتتا ,قط قاصلق قصطعلقل تم دلنو فعصطد 
وم ل۸م عط ؛مص ×۸ ط٤‏ ٥٭:‏ ہ٠ ۷٢٠٣٢٢‏ ۸138 


تط + ۸زاز م0051 +- ۸۹۰ںا٥٣۴٥۲م ٥٥۵۶ ١٥‏ أہ ۱۸6و5۹6 1206 


تنا ,دمنانەمع؛٭ەح × ہنا ٥٣۷م‏ زآہ ءا طءنط٣‏ دسمصم۳م ٥ہ‏ ہہ ٥٥ ٠‏ ۸4:0 دا تط 1٦‏ 
غط 508 ۰7صہ۶۰مح/ھممہ عط علطصعدمد: برمص غاسط بصمنازەەمادمم عط٠ 0٥۷۸‏ [اہ٥‏ نز(اقنوہ 
هائ۱: آادہ:۰۲٭ح ژہ ۸۸۸۰۲ ۰3 ۸حہ٥٥×ء‏ ٥ہہ٥ ٥۴:‏ ء( دنط7' ۔.صمناندەما :مم 


احمد ہی نے ہم کو روکے رکھا۔ احمد نے ہی ہم کو روکے رکھا ۔ 
قصالد ذَات< ة٭ا صفعط ةہ ت۸ /لمسنّھ 3ماعلعہ ععاۃء ت٤ا‏ حصمعط تط قھ 2۷رسلھ 
.لا ٥13۷۰ء1‏ ٥طا۷‏ ۸000130 :ا 1٦‏ .دنا 20٢۷0۱ 81:ا٥(۷ ١٥‏ صصط۸ ۰۶ز ٦آ‏ 


ہمہ ر(قھ ٥>‏ ءطا ٭عدء عو ناماہ ٤ط‏ 2ھ ؛مص ٥ا‏ طاءتئا۷) تہ قط1 ضتقدھ دصنہصہمم عط'۲].' 
.تط برا قھ ہ۶ ۸٥۸‏ صدمہ: ےطا ×0 


تو نے ہی میری مدد کی ۔ میں نے ہی یہ کام کیا۔ 
کا فملمدہ عق تط ةم کہ قرط سا هن تم قم ضندھ 
.٭حہ: 4[ءھٰاءط و۸ دہ :ؤ٤‏ تد ہ۷ ۷۴ عزطا ٢۸٢ ۵:١‏ مہ ٥ئ‏ جم'7 


4 حصتد ہ٣۳۷۳‏ .تط نما قھ صہ۶ ١۸۴۰ءصدہرتء‏ !طا برححہ مصقط ے ص صتا .رڈ خصہّمہ”م ۲5۰ 
.(1207:) تط آہ دص لدحعص5ٌدد غعط) -دں ج؛ ۷٣‏ ۷× وط عاجاد:ت6 ۲05م دز از موذاتاہ ٥ص‏ صقط 


ہم ہی نے دروازہ بند کیا ۔ :50ھ ہمیں نے دروازہ بند کیا ۔ 
ذارطا ا صدطا ۵تذ۷تدا ٥ہ‏ تط صدط 3نرعا لصدحا 5ت۷۸صمل ٥م‏ فستسفط 
ەل ءطا؛ ٥:ماء۷۰٢۲‏ .(۸ا۰۰۰"٤۰٠ح)‏ ××ہ۸ ١ط‏ ١۰ہا۲۷۰۰‏ 


1207 تط‎ ہءں٣٥ہو‎ 8٥ ٥ ×اااُںە‎ 


۳۸٣٢‏ اگآلہ جو کہ مہ بردمہ ,ضرق - ۲ صہہ٥‏ ۷۵۵۸۵۶ کاز ءہ بتط 

برق اجہ ہ دصەممہعع ١ط‏ ا[ آہ ‏ مصدمہ٥‏ ںوناماہ ١ط‏ (م) 

زڈلز ازصد ]٤۲ہ‏ ٭×۸ہہہ) 0001030۷۶۰ ١ط‏ (مطا) 

+طدز قد طعع ,اع , طد ٭دہاا آہ دما×٥۷٥٥‏ ءطا (ع) 

۔ضقطوز اص۸ مضقطععا ,ضقطد٢‏ , ضقطدر :عداح ٤ہ‏ :طا۰۰ ٥٥۷‏ عط) )٥(‏ 
,27 عاط79' .دہ ناندہمصاءمم نزطا ۸۰:3 صعدصہے: غطا ا مص نہدجہ دممناعنحاددہء 4صدەما ٭:٭ ط٢‏ 
عم مصہ”م آحدمەم صنمات ۷ہ (شتزط- ۔- 1- ) تطا ۶ہ عیصنعتاقد: عط ٭×٣مطء‏ 213 

ہ۷۷۳ خ۰عط ١ا۰ا۸‏ .دم ۸۷د صنمامی ہا تط آہ عصنحققد: عط ۰مہ 214 .ص ,28 عاطا۲5' 
دەدانصقعفظ0( داد ؛( بضقطمط ا صد طط احد۷٥د ٢٢‏ نادچہ:”٥اہ(‏ ١ط‏ ہا ×٥‏ تلئدہ دز تط 


۴3۲ہا٥٥‎ ا1٥٥7:‎ ٥٥۶ 81 ہ٥ز ۹آہا٭ہ‎ 5 


۲٤م‏ 26 ٥ہ‏ ۷٣۱۱۵8۱ہ۲م٥‏ وہادەہ"۲م×ہ ضتطعا 1208 


د۲ط ٤‏ ,جج آہ دعداص ہ( ×ہ صعچد طان:۳ ۸ہ ۃصد ے۵ تناد نا٥‏ ءطا بزدہ ضتطمطا 
۵6٥۵ 8425‏ ۔صمنممعطعممہ وی دی عم ھھ ... ضتططل .رانانحاححام۲ممصرز 


87 :0+ دو' , تط + دامآہء٣3۳۸۰م‏ :61661م0٥)‏ ٥او‏ اط0 1209 


.904 د ہ5 . 'دج جممد 3“ دحصفحعص تط + تہہ×۷× ۶۱۸۸۳۰ ح<ح××صہ .08ہ 


1210 تناما‎ ٥ ا٥٥اںا‎ ۷۵ ٦٥٥ما13اآء ۹۰اہ/3۲۱م‎ ')0٢' 


8۰ ا ٥٥‏ ا د٥1‏ دز 'مما' ‏ 'مھلو' عصنصد٭ہ: ۱٦۷۰۲۵‏ آ0001: د عد تتاطا ٤ہ‏ ءعد ےط]' 
۷۵۰ نعتااع( ء( قاط ۷۰ دسا ذ1 تقط اد ۷۰ تاذ ۶×دہء ٭>() قا ۰د٢۲٣ط۷٢‏ ؛دط ٥ہ"‏ 


میں بھی فیصل ہکروں گا ۔ 

قع ضتععا قَلەعنه؟ تطّٔ ضنقدھ 

.همنەزمدّل د دص م ل۵ 1[٭1 

میں ہی فیصلم کروں گا َ‫ 

کقع شتعطا قلممنة تم ضندھ 

.ز٥1‏ عط) ٭للدحہ ([:× ۷۸۰ ءدصہ ۷ا جر'[ 
میں تو فیصلہ کروں گا (دوسرے کریں نہ کریں) ۔ 


رشّصملا دھ ضةعملا 5:ع۵0) قع شناحھدعا دلدم: ز٤ت‏ ضنمھ 
۔ز(امھ بجعہہ ‏ ہ بد دصعطاہ ۰طا) صمنەزدل د لد آ11 


00008۵ 


٢١‏ ٥2ذدهمامجددہ‏ ١٤آ‏ .صسەمص × ٣×۷:‏ مآاہ) ۱6( عصەم ےنافطمدء صد دہ صنہعہ مدلاہ تطا 
04 نرالددعد دز 4د ,ہ-۰0ق:: ١ط‏ جز ذٌددہ-م×ہ ت:1) ءعط ۲ہ دمعصہ٢‏ نعصءطدجچھی 
۰۰ء“ 8٥‏ 


بچہ بھی یہ جانتا ہے ۔ 
نقط قامڈز هر تطط قءعدطا 
.عنطا ٭٣۳١‫-ا‏ 4انطاء ٥‏ 7۷۶0 


ایسی غریبی میں بھی وہ سایوس نہیں ہوا۔ 
ققط شتطلمھ حنارقھ ٣٢‏ تططٔ مقصہ تما آوته 
.عنەم:كل ١‏ '5أ4ن ءط بء۷ مم جاعدد ہز ۷۶ط 

ہہ دءءاوصھط( ہد" لاجد عط) دہد ہ۲۰ ”دہ ماد اذ ددعنمعحاصصت (٢‏ ,دات۷ د ع۷ ہلاہ۶ 
زی اس نات 


اب چ پ کرو بھی ا 
اتضمٌ ۷5ا ممہ داہ 
!اءلساو حا ؛کمناز ٦0٠٦‏ 


7 ۴3801081 حم :ں٥۲‏ لا 214 


آپ کی ہی حفاظت کی بات ہے ۔ :0ج۸ 


نعطا ٤5ا‏ تعا امعدئنا تط کا وھ 


1٦ (8 8 03٥۰٥ ہ٤‎ ز۶م٣۲۰٥۸٥١۰‎ 


-3۲3۸م۵: 3 دد .صددہہ تط ,4ےہ حعد (3210) 5ا آہ دح:ہ) ٭ادد”ةالد ٭طا ۲ا 170۷٥٥”,‏ 


اُنہیں ہی ماننا پڑے گا ۔ 
قع ۃجمم قصمقدہ تط ضضەةدطسد 
۔زام‌دہ ؛+حہ رءط7_ 


اہو 
طط ,طدز 
جبھی 


8 ہہ؛ تة بتصاطەز 


جہاں 
۷٣٣٢‏ ,ضقطەدز 


,ضتطلد0 
عدام ۷۷۳ عطا 1 
(٥٥٥ام:حام)‏ ٥٣٣ط۳‏ 


75×۰"ہہ ۵ ۵۰ ۲۷۱٢۵, 00٤‏ 
مجھے ہی یہ فیصلہ کرنا ہے ۔ 
نعط قمعصا قلد:نة) ٣٢‏ تط ةڈجزدھ 
۔.(منعزعهل دنطا ۸3 ہ٠‏ ۲53۷۰ 


تط اہ ٭٥ہ٥۲٥)‏ ١ںەما‏ + ۹٥ا۲٥۸0۷۵‏ :28 ٥اط۲3‏ 


کب 
ہ٢‏ ,طھعا 


کبھی 


٥٣‏ ب,تطحافھ( 


کہاں 
۷٣‏ ,ضقطما 


,اتطعا 
3۰011616 


تب اب 

۱ء طا ب,طھا ۷ ,طھ 

تبھی ابھی 

۱ص ؛دناز ,تحاماھا 0 ۳ ,تحاطہ 

وہاں یہاں 

٥۶٥‏ ,قط٢‏ ٥٤ط‏ ضعقطەر 

قہیں یہیں 

ننقحلہ٢‏ نقطلہ: 

دو اتی ۶۶۰ )طع1ہ 
15 


کیا آپ نے کبھی اونٹ پر سواری کی ؟ 


7ک ذ۷د صوح إضتا تططامط قہ مصۃ ڈرطا 
7٭صدء × ہہ ٥٥۷۲۲۹۸1ء‏ دہ 11۷١‏ 


کہیں ایک سون ےکا محل ہے ۔ 
نقط لقطحدحہ تعا قصقد علاة ضنتطھطا 


۔ہععلەم ص٥4‏ امج د دذٴ -×ءطا :۰۷۸۰۲مسم5 


آپ کی عینک وہیں میز پر رکھی ہے ۔ 


نعط تحکعلدہ عوع عقحص ضتطع۷ علحصنه تا چھ 


داماد عط دہ ںہد ؛منون ز(اءعداج) ےد دہ ەەاع ہل 


۹۲۱۰۱ا٥٥٥۰‎ ۱۳٥٥۲[6 6110٥۶ 80 0٥8ز۔۸۹۹۱۱۰۹۰۹‎ 7 


پیسے دینے پر بھی یہاں بجلی نہیں ملتی ۔ 

قالنہ ضتطحہ تازنجا شقصطدر تم ععم 5ص ععندەمص 

.-٭ط ۷؛ن:ذنگاءہاہ ا ءع ؛٭دہل )۷٣(‏ بردممح چیمنردم ءازو:ەط 
ح9٥“‏ ,تتاطاً + ۹ہ۲۱۱۵۱م ٥11٥٥٥6‏ ہا 1214 


ہطاسصط فقصد آ5 ×ت-صہ۳۱۷۸ھ َانصعلہ( عطا ۲عالد ا ناعمص ءناعطامددہ صہ کھ ٥ں‏ ءا تقطاطا 
:٠ئ‏ :۱:0:60 ١۷نائچہ‏ صا لرلدمصصدہء 005 


3۲ 38 ۵۰ہہ۹5۷ٴ طط ءا 
یہاں کوئی بھی نہیں آتا۔ 
قاۃ ضتطمہ تطط 57 ضقطەہ 
5٥۰‏ دع ہہ اا۵ ؛۵ ٥ہ‏ ۸۷ 


“3۱۷/۱٣۸ 17‏ ,ثتاّطا جاعدعا 


یہاں کچھ بھی نہیں ملتا۔ کچھ بھی ہو 
قالت متشطعد تطط طع ضصقّطەر قط تماما طاعنصا 
۰٠ط‏ عاحاو(نہ۱۷ ء:ٴ الہ 3٥‏ ومنط ہ۸۷ 3۰ ۷۸۵۸۴۸ -00 


۰٤/۔'‏ انا ۷طا ١٢۱۷۷۰٥4‏ اا۱) ۷۲۲۷۱۸۰ ۷۵ ٥٥ا٥5‏ 1215 


عصمنصفصہ غطا ء ناو تماما بہزحا ۷۰٥‏ ۱(0 ,قعنەز ٦ص‏ دلدەز ضقطدز ,ڈز ٢١٢١۰‏ ۷۰ 1ادلہ< ع۲ 
:ط۷ ۲٭اادہ مہ-' ۱۷۷٣۷”,‏ ”ط۶۷ ٴط۳ ہعادھ مہ' ,۶۷۷۰۰۰ ٭ط×م' :"۳٣۷ب‏ عوطم' 
۹٠ ۰‏ ۲۷۰۰٠۰۷۰۶۰×وط*‏ 


(تع - مہ -) قد واہ۰ ۲م ۷۵۱ ا٦(٦ ٦٦6‏ 1216 


قصناہ7 ,۷۵۵۸ ذاءءزة۱ ۴ا اد ہ(ەلاحدم ٤ط‏ ج0ن10د رما ۰4 ٥۳‏ مدلد ےمد ٭دەعطع (د۷ناءهز4ف۸ 
+0 ص لأماكا ص) ۵ء من ء11 وز ئله ءاءناعدم ٭ط7' .×ص×مصہ۲م 09٦‏ 


۱۱۷۲٢۶۴ل2605‎ 


1217 ۷۱۲٢٢۷١۵ 1۱6٤66165 

۰ 'طہ' ,(۵ة ۶) ڈتد اةصد ‏ 'ہ' بنع .ة ٭قداعھط( دصەناء- ضعلہز ۷۶ نا۷۱ 
او رکٹے والے ! 
اع[ ۃَکل× ۃ 
!بل ۷دطدماءہظ-0 


216 ال٢‎ ١۷د:‎ ۸۳ 5386018 )6۲ 


تا ہ١‏ وہہ ۰ددد٣طم ١‏ ۷اد: ٥٥ہ‏ 311 ۰" ا3]]]٠‏ 1211 
.'ڈہ' ,۴تح 4صد (61201) 5ا :”4ص“ ,مھ :'صعط' ,عنطام ×ماام ترمحہ تتماطا 


6۷60“ بتباتا علحا 
غریبی سخت تھی ؛ پھر بھی وہ مایوس نہیں ہوا ۔ 
ققط ضتطعہ عتئرقد ٣۰‏ تطّط عنام ,تطا ا×دہ 77ہ 
۔عندمدها ٦‏ 'ص ن1 ×ط ہ: ہ۰۷۳ ,٭طہ٥۶ا×‏ ۷۵۶ ب٣٤0۷‏ ٭]_' 
جا ھ 
۰'٭+حد ۱۷۰۵۳“ ۵۸۵۰ص تتاطا عتصد بھصھھ ح عچمننمگالسنہ 
اور بھی نقصان 


صقدوصص تصّط بھ 
18003٤2‏ 00۶-6 ہ٢۲۷‏ 


.0۳۰۰ ۶:۷۵ ,'ت- ... “۷٥۵۵‏ ۰صھ 1ط آماطا گند ۷۰,۰ ناہءءزك۸ ص۸ عمنرانلددن 


اور بھی سخت نقصان 
صقودھ ا٥د‏ تا صہھ 
۲۷٢۵٢ 0٥٥٥:۷٥٥۰ 18006‏ 


چصنامملل×مدہ د ہللا ٥٭د‏ ہز ڈ .'وەەاعطا۵ ۷“ , 'ااناہ“ مممەصہ فص۸2 امدتاصی د۷مہ تجاما ما 
۔تتاطا عنطام ہ٥‏ عحانصنہد ,صأمناءصاڑھہ 


درد بہت تھا تو بھی وہ نہیں رویا ۔ 
ةارء ضتطعھ ۷٢‏ تضط 5 قط غ؛ٗطهحا ۵ممك 
رہ ؛'صەزل عط دددا/دەطہہ۷ء: ۷٣٣٢ +٤٥‏ صلەم -5]_' 
وھوں دا ۱٥8۲۵۱۱م‏ ہا تتصاّا ... شضتطعہ تط 1212 
٭ممّٗاء ہہ عط ص( ثطاطا لقصد ءدمعقل ٤دص‏ عط صن( ضتطدص تقط ط۵٣۳‏ دەعسںداء اما[ہ۲٣‏ 
.اط ... بچلدہ ؛ مہ۶ .>دسدا 551 عط صز 146٥‏ عط ٤ہ‏ صمناعامعصع سد مه دذیم 
دچنعا قطط 550 ,2زقداطا نامہم نظ ۷× اقہ حد 
.۰۱۰ عج ۰٥‏ آ۰۵ ١ط‏ :”ت٤‏ ا٤ا‏ د ؛ہہ:× نزامہ ٥ہ‏ .5 
'واامدہ0' ,تاطا عەع + ۷۵ ٥011ا‏ ە"ںونام0 1213 


۵8٥۴ء‏ ۷۸۵ 16 عوج + :۷ػ ٠۶×۷۲‏ ×اوتھہ آہ عمناءنعصہی ءعەستام ٥‏ ٭٥ہااہ)‏ تماا ہ۳۷۵ 
.'عانمدہ 4‏ '×عائدح ص۷۷ مممعدد )صد امواموء 


9 ے۰ ٘۰ ا۸۰1۱۱۱۔زہہ+ 881 ۸۶٥٥آ61[601٤0ا1‏ .٥٥ا٥۲‏ 


۔.صمنادہچجہ ج ”ہہ آآہ از :7 ك0[ د عم ۲۶/۰ مہ با۶۷ ءذ ھھ ض۷5 ٤ہ‏ عصنصدعدد عنعهدطا ع۰٣‏ 


کیوں نہ آج ہم چڑیا گھر جائیں ؟ 
57ز عقطع ةتزتہت صفط زَۃ مہ ض٥‏ ہا 
7'م٥۱)‏ ہ70 عطا ٠٥٤‏ عمزمع ؛نٌ‌جاج +70 


1220  ہعءطق‎ اہ٥ں٥ا٥و‎ 561161665 


٤د‏ ععضمجدہد دددہ× ص٠‏ )۱ (٥۵١۵٥,‏ د دھ .ااممع' دن قطدعد ۶ہ عمنصدعہ ءنعدطا ط٢‏ 
٥۶٥۳م‏ برآمازہەەمم 


اچھا ! آپ یہاں بیٹھے سو رہے ہیں ! (پڑھنا چاہۓے تھا ۔) 
(قط غنحلق قصستدم) !ضنمط قطو× قد قطندطا ضقطدر جڈ اقطءەھ 
(ب)متلد: ٭۷وط فلمط: (صہ۷)) !مءآمد ٥٣عط‏ عمنثانہ ٥٣'ہ۷‏ !۸ہ 


اچّھا اچّھا ! تو آج آپ کی سالگرہ ہے ! (بتانا چاہئے تھا -) 
(قط قنطلق قمقكندطا) !نعط لصتعلتق کا مة زۃ قا ااطءد قمدەد 
((١ہ)‏ الہ ۷۰ط فل×۱حط: (صہ۷)) !رەافط- نا ٢ہ‏ ٭: ل0٣‏ !از زاء۷٦‏ 


تحلدد ودا ۷۵ا ٥٥٥۱ء ۲٥‏ 1221 

7 ('عیما: ,'اطچن' ۔طتطمد ہ۲ 4ءطونچمنا:(ل ےتا ئ٤)'خماون‏ اله' ,'(ه ہہت)' بتطتءه 
١‏ دمااعادموگ ٘.( از( چمنفہہ××ح ١ام۸۰ّاھا:‏ عط دداد×دہء قصد باہ۷لااءنلءع ٥ں‏ 
آائہہ2 ہا ( 0ع لها ١ا‏ ۴ :اص ٥۸-2‏ اءء عا[ەط١‏ 


جیسا تم چاہو ویسا سہی ۔ ایسا ہی سہی۔ 
تمہ ذه٢‏ قَھء صا قەنەز تہ تط قعنه 
٭ط٥۷٣ ۷٥٢‏ ذ۹ ا١٥٣‏ ۷۰ ےا ذ۷ (۶١‏ ,اطعن: اھ 


عشق مجھ کو نہیں وحشت ہی سہی 

میری وحشت تیری شہرت ہی سہی 

تطعد تطا ئدكطد٢۷‏ ضتمادھ قعا حازدہ وکۂ 

تدد تط غدعطاہک تما ؛ەكطد٢‏ تق 

رت٥‏ ۷(4 د طط( غٌطا ,٥۰۷ا‏ م۸ بادععدہ ؛مد صد ] باطعنہ ال۸ 
(مالاقطع) /[۶۲۶۷۵۶ ۷< ۱۰ ۰۶)م2) ×ںہ ۷۰ہ ٣۷امز‏ غ۵ ٥٥‏ 5۰ء ۸۲۱6۵:۱ 


گا ہ٠ ٥44٥٤‏ ءطا تحص تطويء 
وہ آئے گا تو سہی ۔ 


تطمع قا قع ة٣‏ 
.(عطہ ×مصا ‏ اہ +۸١ط)‏ ؛ ون الہ چمنسء ٭'٭7 
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ارے آپ یہاں ء آت کن دہلی آئے 7 
7 متتلمعل صامعامۃ ,ضقطدب جة 2ھ 
017ا ٤٠‏ ١ہ‏ نںملز ٤نا‏ ط۳۷ !٥۲ط‏ (٥٥ة)‏ ہ۲ ب0 
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ئ۸( ۸ ٭×صەاص:× جح دع‫لمضلمز ءہ ,د٭+معاصد: د مد -صملد فحصداء: زحح عصمناءہزتەاہز( ۲۲:۰ 
ق :ەعەداجمد :د٭<م×:ہ اءنط× ‏ 'ہ دہ كک5ا45 فصد ط۷ دەفداعھطا دمصسدہء ٭صمص ١ط‏ ٤ہ‏ 
.'مدلہٴ ققط اصد '(زاءہءج: :'ىص۰ ص۷۰٢‏ ما زندہ) 4زطا ہ4 ہ۷ ۵۷ءط ت2 ,٠مہ‏ طلہ' قط 


واہ واہ آپ نے توکمال کر دیا ! 
!کنل عمگا لقسما ا ڈص ج ,ط۷ طہ 
۱۱ا :ع×ّ: 3 ٣٣ا٢٣‏ ۷۶ط ۲3۷۱,۱۷۰۵ھ 


او ہو میں بٹوا بھول گیا ! 
!ئترمع لھجاتا ۃ۷إدا شند”ھ ,ةقط ة5 
٢٣۵۰٠۱۲‏ (برصھ) ٥٥۳۰۱۱٥‏ (1) مہ 01 


ہائے ! اب دادی نہیں رہیں ! 
!اضتطد: ضتطدھ تاق۵ حا اققط 
۱ہمح ھھ دز ۶٭طا45 ص0۳۸ !ء۸۸ 


بطقلامتکصط دد اءدد .ا حہاصہه عدںمنونلد< ط٣‏ دھمناءہزتەاص: ۶۶۷۶ ۷٥۹۱ص‏ مقط معله 090 
.16 ٭×”ام۸۸٥‏ د5۰ !604 ۶ہ عصدہ ءط ص'' ۔طقالتھھتنا فدہ 'دااا 600 ۲ن“ 


۲۸۵۶ ۸۱۲ ۸5 


۶۰ٌد2ع7] .امعلہز ×ہ 1مم :'صءلدەم:د ٭طا ا ہهدطاد دعصداء ٤41ذ۲۶۱۷م‏ دچها ۲۵٥۶: ٥٥٥1‏ 
٢٣۰۲٥۵۰. '_7+‏ صدممصصہ ×ہ عچصنصمعدد نجحصدفغصہءہء: صدازہ تصد ۸041 ,دت:-٥۰١ات: ٥‏ -ذ٥٣اصز‏ 
۰ع ۔('][ ٔ۶ , 'طہ' قطممھ 2د :'...٠نسمماد‏ ×6 عم ضقنگا ,'(۷ہ' هقردطا -٤4داعمز‏ 

کھ ا د تطحد دحد دید؛ دمصصہء ہ۲۷۰ .۱ز دہ خ5عصحدہء )٤صد‏ ٭۰معاصہ: د دلساعدہء 


عد ض۷ اوصد 1۷5 ۲٢١ ا٥ ۸٥٥٥‏ 1219 


د'حمصدھ ہ×طاہ عطا ×۸ علعد ×× ,->هاكت:1 د ۰ ٣۶۰‏ زط ۷' دن 6ا ٤ہ‏ عمنصہےص: ءنمەا ط1 
٥ 3 18۰‏ ڈمنتاء۵ہ۲ 


کیوں بیٹی ! تو ہمارے ساتھ دعوت میں جانا پسند کرے گی ؟ 


7تع ةعا اصمعدم قمصڈز ضقجہ ۷ة طاقد تعقسط ت اتڈا شە‌ط 
۶ ۷۷۰۷ تراصدھ ١ط‏ ہ: مع ح٤‏ کا دہز 4اسہ ۳۷ ۱ :ذو ٢۷۰(۱,‏ 


۳3۲1 :۶وا۱‎ ا٥٤91[61ل‎ 0٥۶ 31 ہہز۔ن۸۶۸۹۰۱٥۹‎ 71 


او رکچھ کپڑا دکھائیے ۔ 
ڈلرنقطاف ةججما طط ود 
۔طاداء ٭ءطاہ ءمعہ: ٭× ۷٣ء‏ ےد[ 


.ا>مزماہ ؛ دہ ہزل عطا دج ٠١ ٥04‏ ٤اد‏ ج0 ۷د[ ,۸ع نصہ عطا نید امھ ۰ط 
اور لاؤںء پیگم صاحبہ ؟ 
7عائطتء سمعڈا ہضتھا عدد 
3'7 ج۶مہ ىصنتطا 1 اا8 ط5 


۷۵۰ ءز3 صة بظانلمںو ہ٥ ۸٥4۷۵۲۵‏ ید گکلتا ۵ےن ےا ترمہ عصھ 
اور اچھا کپڑا 


جا قطءمد سد 
طاہاء ۰٠٥٥ءا‏ ۷۰ء 


١‏ ,رز 
آپ چائے پیئیں گے ؛ یاکافی ؟ 
7 3ار ,قع ضقتم قق ج5 
۹۲۹٥ء" )٤٥۷‏ 0ة دہ ٢۷/١‏ 


۶اطٗا ,مضلذا عدودھ 
میں کل آؤں گا مگر (لیکن) جمعے کو نہیں آ سکتا ۔ 
قاعلدہ ة ضتطعھ تعا قصدز (مضص5/) عدومدہ جع صضمّة لا ضنمھ 
۶۲۸۰ د×ہء ۱ 'صد٥‏ 1ا بط ,٭ہ٥٥٭8ہ:‏ دمدہء 17[1 
۹٥۷‏ ہہ ١ط‏ ہہ' ۲۹٥۱۳,‏ وط 
۰٭20(ء ۷۵۰ اع چمناہءہج د ط٠١۷‏ دامەحادہء طهط۳ ٭عمداء د :ہ 040ئ6( ععللدط 
وہ سست نہیں بلکہ بہت محلتی ہے ۔ 


ثقط کعصطعصہ ؛نطهحا صلعۂ شضتطعہ ؛عد: ٢‏ 
.قناہە۳۔۶۱ةط ۷۰۳(۷ >1( غعطا /ہمادوہء ۵۰ صہ بلرجھا امم ءا .ء7 


'٥0ٴ؛ٴ ۷۷۳٥۷۶,‏ ,١ا۷۷"‏ ,ا طدوز 
شادی میں تاجو ڈھولک بجاتی تھی جب کہ عورتیں گاتی تھیں ۔ 


ضتط تاقع اعد ۶ع طفز تط تاڈزٔها علعلاّطِ مَزھا ضتحہ ٤547‏ 
۰صة: ۷٥۰٥۰٢٥‏ ١ط‏ ٭انط٣‏ :٤ة‏ ۰ط ےءرھ(ج مزہ7' .جہ ز۷× علط جآ 
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قھ وح؛ ا٢٥٢٠٥٠٢۰٦۲ ۲٦‏ 1222 


۔۸]مناء می ۱۷ ععط قص ئدا -ط۲_ 

رام  ×‏ ۶ ۰۰ ص۳ہم ا( 2 ت2اد ٥‏ تہ فعھط ١ط‏ ۸۲ 
آپ آ رہے ہیں نا۔ یہ داستان دلچسپ ہے نا ! 
27م ضنتعط قطدہ 3 مھ !اقم نعط معدهلنل صقاعقا ۷۰ 
7ومرں''ہہھ ,جو مزڈڈہء 3۳۰ ۸۶۳۰۰۱۷۱۸۷ ۲' ص۸ ,چصنائہ۳عامز ءز لها عنط٢_'‏ 


.قع صا عمنلدہ فادہلا)۴۵5 لدمجہ٥‏ دمەاصدہء ہ7۲ عممنادہء ۴۱۰ا ہء دہلحہ قھ 


چائے پیجۓے گا نا۔ نہ چائے پیجئے گا ۔ 
قم قع ٤نزاع‏ مةء قع ڈنزتم قق 
3۵٥6 7۶‏ ۰۰دع ام مر ۷۷۱۷ ۲٥۰٢ ؛::ا٤٥ ٥٥۰‏ 


0:٥1 ۵٥ ا( ہاد٭+و”× ٥۲ہ ۱ء ءط‎ ۸× (۲ ۰٠۷٠ ز0ز‎ ۰۱٥1۰ 
! بیٹھو نا !کیوں اِتنی جلدی جا رہے ہو؟  ہمارے گھر تشریف لائیے ا‎ 
7ق ۃقطد دز تالدز تصاذ ٥ا !قص قطإنهطا !اقم ةنرنھا 2تکما عدطع ة×قصعط‎ 
٣٥٥٥٢ 1 ہ٥٥‎ ٠٥ ۵۷78ا ۱ہ ۴× زط ۳۷ !10۷0 )51 !٭٭ںہط  دہ‎ ٥0 507 


٭ہ: الاظ .۰ہ١)‏ ؛ ٣۰-۰‏ ٤ہ‏ آ٥‏ ۱۰۷-×سظط *طا ہ٥‏ 4۰ مئ٥ہء‏ ترآآقنمں گھ آماد ںوہہ مآ 
١ط‏ دد×اددہ 1۲کھا ٭انزمح-احصہہ۸ ×ط ۸۰× باد: چمناہ ۳2ح عط ص( ××ہ-اطت: 5051 عطا 
قم ۲۶ہ بجانلدصرہقمطز ط ٤ہ‏ عصہ: چصنمندادہ عانط۳ امگاہءٴ م۲۶۵۰ ۲۵90٥1‏ 


60005 


1223 ہ۲٥‎ ٥و9‎ ہ٥ز‎ ۰59۹ 


آصدوہ ۶ہ دہدسدلء ۱۷۰ ×ہ :ہەدعطام ۱×۷۰ ,×ل۳۰×7 ۱۷۰ خاصنا حدەناءسدزدہء چهناقمنلدہٌ 
٥۸۰+.‏ ٥ءء‏ ١ط‏ صز اطع ه٢‏ 


300 ,لاة 
ہم نے چائے پی اور پکوڑ ےکھائے ۔ میں اور اپ 
ققطاعا ةمعلمم ‏ دم تع ع3ء قہ صدەط جیه یھ شنمدھ 
2٤٥ 1)٥.‏ ۷٥ھ‏ د۵٥‏ ءل×دءا ۷٣۵٢ ۲۳٢‏ 1801 


,'٭×عطاہ' چصنصو٭جد ,صاہمھ د برانلدسو ۷٣ ٥‏ تاءرٰةھ صد گلتا ۵٥ئ0‏ عط مدله ترفھہ عتھه 
.'عدہہ' ب,طعصطا ط۷ ععوعحطم د دز( دصەممہ معاآہ ۲آ ۰'٣م5ٴ‏ 


کچھ او رکپڑا دکھائیے ۔ اور چائے ڈالئے ۔ 
ةلزنةطعلنف ڈوصاعەد طعنعا قتنلقؤ ق3ء سد 
۔ظاماء ءہمحدہ عرجہء عدص ۷٣۷‏ مطد ۰دا .د؛ ت×ہ”ہ دم ٣۰٢‏ 


۶۵۲1:۱٥٠۰ ا1٤61166011015‎ 801 ٥٥٥زانأ71آ ۹ہ‎ .23 


یہ کام یا میں کروں یا تم کرو ؛ کسی کو ت وکرنا ہے ۔ 
ثقط کممعا ما 5ط فا ,5یا مسا قفثر ضتعدعا ضنمہ قر صقعاء× 
جا( ه1 ادساحہ ٭ہہ٭ہ× ,ہ٥‏ دہ ءہ ءا٣ہ٣‏ دنطا ہ1 ۲ء طاءط۷٦‏ 
وہ نہ دفتر میں ہے نہ جلسے میں ۔ 

شکدھ گدلدز مم ,نقط ضاقصد عمعائمل مھ ہ٢‏ 

۔چصنادعہ عط ج( عمھ -:۸65ہ عط صا ہءطانەہ ءز ءا 


٭ەدماء صن×حہ: × ۳۷ د1ہ طءنط× ,حصںمہ ہہ ئ۷۵ ناءمزاد عصناءەتصہ م۷) علمصنا ڈا ... دا 
ا عا3 نام 4ص۵ 


موت کے سامنے سب ابر تین گیا دولتمند کیا غریبٹ:۔- 
حاہ) قاط ,4 صمصتاقلسمل 3ط ,ضتعط عفجاضعددا دادہ ڈمصقد ٤ا‏ ؛صمدد 
ہجموج صہ جا ض: ×ط بلدوہ ححد الد طاد٭1 ۲ہ :مد٥‏ ءط +7 


1059از٥٥0‏ |8۵ں9٥ ‏ 1225 
0۷ج:٥5ٗ'‏ علق ہا 
.006515 3 ٥ا‏ 257۰۲۷۰۰۲ م1 دہ امعاہز علضةا 
: 8 ٘ : 1 
کیوں نہیں ائے ؟--کیونکہ بارش ہو رہی تھی ۔ 
تطا تل قط کضقتطا ملضۃرٌ--7غ5 ضتطمہ شةۃ‌ ما 
۔عمنصنة: ۰۷۸۶ ز٥یںدء‏ ‌ق۔۔حصّہء (ںمر) +'مصەن ۳۷ 
'٥ں3عوما‏ ,'۱ہماہ' ,صلض‌ہ 
۱۵06ء عط ٥‏ 40 معاصز نرالحمعں قنا مت بععںمل لمدںدء عط صذ زءءں دا معلضقة ع٣٢۳‏ 
هتاہ 
چونکہ بارش ہو رہی تھی ؛ اِس لۓ وہ نہیں آئے ۔ 
5 شتطفص ۷۵٣‏ ٌنا عذ تط تطو: قنطا کضمتا صعلشضقي 
.٥٥ہ ١'٠‏ ۷ط لزعطا ,عصنمنعہ ٦ز‏ ء ماک 


1۸٥۲۱۱۲‏ ,'۱: ےہ٥‏ شتاقومهء 


پل ٹوٹ گیا ؛ چنانچہ بس نہیں آ سکتی ۔ 
تعلف ج شتطقص مەتا ءم شضقمتع بئبرمع 08ع آدھ 
ےدہء ٤'صدء‏ دناطا ءءط ہ: ,ا۹×طا ۰ج1 ن:طا -7]_' 


222 ال٢٢:‎ ۸0 3580018 1 67 


جب کہ تجھ بن نہیں کوئی موجود 

پھر یہ ہنگامہ اے خدا کیا ہے 

4‌زامدحہ تمَلا ضتطھھ صناحا طازىه ع مز 

نقط قرط ققص× ئه مسةعصمعمط ۲٢‏ عنظطم 

نہ۷ اجہءء ہہ !۰م ٭زٴ 1 ها۱ ۲۷۸۶۳ 

(حظلقطہ) 604 0 باسمطاد آآه :ن۸ عنط ذذ ؛ەط۷ صعط۲_' 


5ق ما٥ز‏ 0 تا ۃمندەز 
ہزم ٣۸۰13٥60‏ ٢ھ‏ غعط دہەەمعطم صا ٥١ں‏ ےصہ طوز 4ص قعنەز ٢١٣:‏ ۷ ناداہء ءطا_' 
.81115 48ص۸ 81118 ہ5 ۔ءصەناءصدزدہء طاداعص 


1224 ٢٥0۲۲١۱٥٢۷٢ ہہ‎ ٤٥ 


١ط‏ بمدہ دەعموداء ط۲ خطجز٣٢‏ آجدوۃ آہ :ەعدحھاء 1(٤ ۱٢١۰‏ دصمناءصدزدہہ ۱۸۷۰ء0 
زع دہ (:(عم؛ 'لاصد ... طادط“ ١٥طا)‏ لادهہعصفالسكصنذہ عوصنطا ۱۷۷ یصناەعة ۷٢۰,‏ نساعمز 
۔(ەمب دہ ... ×عطازہ' ط) دہ اق عاآد ۱٤۷‏ عصناد ۳م ۷٥‏ ندساءت ہا بیدجہ 


۰۵ا 


صٴ ص٣٢٢‏ عط ٤ہ‏ صمنمهتصہ ط×۳ تچاالمموں ,یعنەاء )٢۰‏ معلصنا '4ص٥‏ ... طامہا؛ ,تطحا ... تطاما 
.ا3ء ۸۵+ ءعط 


میں بھی جاؤں گا اور آپ بھی (جائیں گے) ۔ 
رقع شمھز) تق حه عنہد تع مَسد‌زتمّهٌ ضنفقدہ 
.ەع أ٣ ۷١۱‏ 4م۸۵ 1 طاەھظ 


خاں صاحب سخی بھی ہیں اور سہمان نواز بھی ۔ 
تضط ت۷3 عص صتصطحد سد صنقطا تطۂ تحەعد مانطلقء. صقہ 
۔عاماوان٭مط 4ص۵ دںہ۲صعع مامط دز صفمطکا ۸۷۸۰( 


۴06 


×ط .... تعطانمہ* حصخص ,ھھ ... ھھ ؛ 'ہ ... ۲عط۰ ط۶۷۵ ۰٠ہ‏ ... ععطاتہ' عصوعےصہ ۷۵ ... ۷8 
ےدسداء وہہ 6+ عطا ص(ٴ ص۷٢‏ غط) ٤ہ‏ صمندعنھہ ط۳ ترالعەمں ,ەەعسداء م۱۷ علصنا ×٭ط_' 


میں یا دفتر میں ہوں گا یا جلسے میں ۔ 
شع ئل زغر قع ضتاط ضةحہ ععاگما 3ز ضنمھ 
جھناہءجہ عط طز ہ ے“ تہ عط صذ ءطا ہءطاند اا۳ 1 


5. کہہاا۸۰ ز٥ہ‏ 300 05أااء6٥؛0)‏ ,دواہ:۴3۸۲1 


تجارت کیجئۓ تا کہ آمدنی میں اضافہ ہو ۔ 

قط عثقعذ تح تصعقصة عط 2ھ ہمنزّکا ئەعدزت 

.768565-:15 7۸۶ہ۰طز( (۱۳۷ہ۷) ٤2ط‏ ہ× ہدہ”٭٠ّہہء‏ طز ×ا٢ہ۳۷‏ 

مریض تندرست ہو جائے گا بشرطیکہ وہ ڈاکٹ رکی صلاح پر عسعل کرۓ > 


عم لمصہ عممر طلقلد: کا مبعلقل ح٣‏ علةہکمط تع 35ز قط ؛محسضمفا تصحدہ 
٥۵۷(٥.‏ ×'<ماء>ہا ١م‏ جہ داد ےط ؛دطئ ۲۰۱۷۰۸۰۰۸م ۶۳۰۷۰۲ (ذ× ؛معادع -ط٢'‏ 


'اناہں' ,ہ/زا3و٥ہ‏ + علھا دز 


5:٥ 81114.‏ .ععصداء هادھنلہہمادد ۷۰٢‏ نال د :۰د از ۸7۲۲۷۶ہص× + علما دز 


۹۶ عط 


-ھ(ا:مناد: طادطا ٥ں‏ ممتھز وہ اد ,دہدں آہ ۷۵۴۳۰۸۷ × ععط ع×ا دمەناءصدزدہء عط_ 
.302۰ء ٥اونل۱ہہء‏ 0ص1 


1228 عا‎ 11۲٥]١٥ں٥٥ہو9‎ 50۷۵٥۲۱٥۱۱3۵ ا٥٥09‎ 


6٤‏ دجاتءیه٥‏ “.ط۷ دەمدداء :اعطلل×ممادد دہ+دلمحاہ) عا ,وہە(جصد:ہ چص۷×مالہ؟ عط صآ 
74 ترالمدحد دز 7٤‏ ددسداہ منعدہ عط جط( طا ہ۸ ؛:: دہ مم مصد ہز ژآہ --: ناو2دڈہ 
۰ط“ ٤ھ‏ 


7 . 7-7 : 7 
اس سے سیری جان پہچان إتنی نہیں کہ اُس کا پتہ میرے پاس ہو۔ 
قط عق 6ئ62 ماقم تع م عطل ضتطفھ تما۔ صقعطامع مز لص تہ د 
٥847655.‏ ذنط ۷١‏ ۱۵ص۷۰ آئدط صنط ۱× ۰4 اصنمّںوءد ×٢[[‏ ہہ ہہ صد ] 
عط + دہ۱اد٠٥‏ و۸۷ وہ 03ال۷ط0 5 


6 کا م) ۵ء ط٣٣٣‏ 4ط نتچائددہ ۶ھ راالتتائیەم عو صتفیہ۲م مہ متام أہ تا حاصصہ ۸ 
.دھامجصت:ء لد-دہة(٥۰‏ :ہ1 608ؤ -ہ5 ۷٢۶٢.‏ ۷۰نا صدزحاد: ط× دەدەەداء ٭-ں متام 


یمکن ہے کہ اسے خبر لگی ہو۔ 

قط تچھا عدطم× ڈمںٗٴع نفط ماٌٛلھدھ 

[٠*۰ ×ط امع عقطا ءط غ؛دطا ءلمنددەم‎ ٤۰ 

ضروری ہے کہ وہ دواکھائے ۔ چاہئے کہ وہ دو کھائے ۔ 
6ّطاعا ۵۵۷ا 2۷٣‏ نعط تقتممع ققطعا .۷ا ۶۱۷۱ء 6ةنتتلقی 


.عصنعنل : عکكدا عط ادطن /صد:مدہتہ [٤٤+‏ .عداءنذعد: علد: (مۂ؛ :اہدءم) الں‌مطء ١آ‏ 


224 ال٢:‎ ۸۲ ۹8018 667 


5 ۸11لزہہ0 ۷۵ اد ٥۶0۱1:‏ 1226 


'ماوںہا! ہ9۷۱۸ ,'جاوںہ7اا4' 282۲٥,‏ 


برالعدہ ۷۷۰۴۸۵۰۱٥۷۰‏ ءو۶ ب,تطط عنطج بدہدسماء ت۷ زددمعدہء :د٥ :6٥٥4-:‏ ٭صەعہ د٢۳‏ 
هوسصجاء ۷٢‏ زدہ٭ءہدہء عط۲' ۰٥۰.‏ اد1دد‫۰ +٤مص‏ ممازہ دز اط ,ھمنعەاءدہء ط1 دہ 10030 
.٭۰ہ٥٥5ء: 1٣ ١‏ 5551 :امھاء: 


اگرچہ سردی آ گئی ہے پھر بھی پنکھے چل رہے ہیں -۔ 

ضنعط قطد: لي قطعلصەمع تحاحا عنحام نعط تدع ۃ 7لاحدد دممدرد 

صن صصن ااناہ ۵۳۵ حصە؟ عطا ,عصصمی حقطا ععاصن راوہمطا ہ٤5۷‏ 
'اوں۰ ط٢ '٦۷٥‏ ,علشۃلفط 


عط صز ا۱ك×::× ‏ ×ہ خ×عظ اصما: بد طءنط۷× ,دەدداء ٭۷زددہء ہء د40 ا06( معلضقلقط 
٦٥000.‏ 


حالانکہ سردی آگئی ہے پھر بھی پنکھے چل رہے ہیں - 
ضنفط گَطحہ لی قظلصەم تماحا عنحام نقط تدع ة تلصد: عملضتتفط 
عنصھنہ الناد ۴۰د دت٥؟‏ ط٤‏ ,عصہ خعط ععنہ(× طیںەطا ١۷ک‏ 
مجھ ے کوٹ خریدنا پڑا حالانکہ وہ خاصا سہنگا تھا ۔ 
قط قوعضمفطعدد قعق× ہ۷ ءلضللام تجدع تم صف: ئ5ءا غازصدہ 
۷۰ ز۰ط 2اآلاو ۷۵۰ اذ طچںہ۸ا ٥٥٥٥ ۰۷٢٥‏ 8 لزناطا ٠٥‏ ۲3۵ 


1227 5ںامہ۲٥ا٥٥أأ٥9‎ ٥٥زان۸"اا1٥٥‎ 


۵ ں٢:×٭.‏ ہ۰۸ا7ہ ,دمعمداہء عنحعم(اہحادد 3× :۱10عامز عصمناءمازدہ عصناقصمنا۲٥مسنڈ5‏ 
۔(6622) دنلهہہز عامصنہ عطا ہہ ,(8608) ص٢٢٢‏ ١۷نا‏ صازحادء 


۴ ل2ہ“ 


انماہ1 جز ٥ء‏ طااب:دك34) دہدعمەدامص: لفصمنانلدہ آہ ٭دسداء صمازنلہء ×ط ددت ا٥ا‏ ا( عوعد 
.(3609 00ہ 


اگر بارش ہوئی تو میں اندر رہوں گی ۔ 
تع ضقطد عن‌صد ضنمھ ةا ,ثقط کضتا عدود 
.۰ تعصذ 680۷ 11'] ,عصنةہ 771٦‏ 


+3۴ ہم ال ہم وط1 ہہ' ,3۲ا1 ۵۶٥٣ابوحج'‏ ,عزڑذةاصدكمط 1 ہ3 ۱۲۹۳۷ ہ٭' ,6ا 5ا 


”1۷ء و زداہد عطا ےل ددمناءمدزدہء چصناعمنلہممادہ -::ط7' 


۳3۲۱۱۰ا٥٥:‎ ۱٤٥[۰ان‎ 0٥۸۶ 861 ۔زہہ+‎ ۸۰۹۹۱٢٣۰ 7 


میں نے سوچا کہ آپ اِن دنوں الہ آباد میں ہیں ۔ 
ضنعط ضڈحد فتَحامَممَلاً ضقمنا صذ مصۃ ع قءعقہ عص ضنمدہ 
.دنروا ههعطا ۸۵ ا3 ۸1۱135 ٴ ٢٣٢‏ ہم (2ط) طوںەطا ۲ 


٤ہ‏ ا(×د”۴ اءعدنل عطا ‏ ×ط: فصد دەلدءنام”: طءنا۳ دعداء ٭اعصنل×ەوء د :ںلمتامز عا 
ععمعاء صنعمہ عط مز ۰ہ ۲۰ص 4٥٥‏ عط 


> پتہ نہیں اُس ن ےکی ا کچھ خریدا کہ ایک بھی روپیہ نہ بچا ! 
!قعٌطا مھ مترممجت× تتاجا عاه ۵ع ما تصم× جاعثط ڈیر گکھ عب ضتطعہ ملەح 
۸۰[ دز د٭مصہ د ص٢٥٢ء‏ خ ۵۸۶5 ,اطجصہەما عطد الد ط۷ عمنعحمطز خ'صہء 1 


ہا ا۰وتاہء چہ اد طذ( ۰اآذ3ا: طەنط× دصعدداء ×ادصنا×ہہء ۰۱ ہما×از ٥‏ :10ہ اہ( عا 
۵۰ ناء صتعدہ عط ١ط‏ 


یہ کہاں کی دوستی ہے کہ بنے ہیں دوست ناصح 
طتعقھ ئ0۵5 ضنقط قصددا عط نعط تادقَا تلطا ضقطعا -ر 
(ائلدط) ۰٥٥‏ ت2نآذ×ءد: صہٌها ١۷ط 71۰٥۱۸۰‏ ۱ھ ,عنطا عذٴ ونط:٥ ۳۷٥۸۴ ا٥٦ ہ٤٥ ۶:٥۱‏ 


بجدہ ترود ہ0 .عھنا آہ نہاناص1: ۳مد بد دہمدحداء ۱۷۰ ءط آہ صمناندەم٥ا×دز‏ ٥ط‏ 
٤٥‏ تا ۰:٥٢ ١٥‏ ۳۸۵ہ: ط؛ذ× 3٥13۸:مہ‏ راحاص زع دن ١لصد‏ ,طز ہءملجمنں ھا ٥۲عط‏ غخعطا 
,۷۲ 


نعط قاجەم ة ةعتَلە عط قاقط ضتطعہ ۃصتام حصقا عاة 
٭ ؟ہ۸ہں؛ ٤دممء:‏ د ,[عطاء ن50 داعع حاەز ٭×ہ تجمٔاەظ 


گۓے دن کہ تدہا تھا میں امن میں 
لکھھ ممحجمزاصہ ضنحددہ قط قطصعا ع صن مدع 
(ن.ط170) ن۷زاحاددددد عط ص( ١صماد‏ ۷۵۰ ہآ ہ۷هط٢‏ دترم عطا صد دہ 


×۶ 81106-51107 ت56) .دەعسدلء چمنادەئدہء ۰۵ م۸ا×از عمن لمصنا ,قز ہعمادہ: ہددہ عا 
(قزآہ دعدں تعطاہ 


میں کہ بیکار ہوں کس طرح شادی کا خرچ اُٹھا سکوں گا ! 
اقع شستعلدہ قطاہ ءصع× قنا آف5 طدعما دنا ,۔ضقط عقَعاقا ۷ ضنعدہ- 
اف مامدەصد جہ'1 ہ۸۰٣‏ چا۰٣‏ ۲۰ہ ؛دہہ عط ببەم آ صدء ٭7 


میں جو ببکار ہوں کس طرح شادی کا خرچ اُٹھا سکوں گا 3 ءدچھون 


7تع ضتعلدہ قطاہ ءصم× قعا ت55 حلدعہ عنطا ۔ضقط عقَلها تر ضنعم- 
۶ہا۷۰۰۰۸ ۰ ۶ہ ۱دہء عط بد ,4ء رہلم”٭ص-د صد ۷۸۰ ,آ صدء ٭م 


226 ال۲٢۵۷۰:‎ ۸۲ 38560:18 ۲ 


1229 عا‎ ا0٥۱ں"٥اہو‎ ٣ہ:‎ ۱٥۸3۰۵ ءا٥ں‎ ۹9 


طاەط ٥-نںلمسلمٴ‏ (طا) ,حصمناعمدڑزھدہ رعطاہ دعمامن (د) رہدحہ ع٣‏ صدمناءمدزدہہ ءط٣'‏ 
.٤ہفتاقزء‏ ۱۸02۱۰ ہممادد فصد ٥اددنل؟مہء‏ 


.٭دامطء ×٘ہ ... معطانہ مد حم×ہەآہ عصمناہےو ) آآاز اہ رددہ عط 
7م عل اققطل بقع )٤تع‏ ةبرطا 
77 ۲ہ -ت77ہہ ,لص سںمز ا[ ۳۱٢‏ 
نحامح ج) نرالەنءددمدہ ,عا قا لہ معلضة 7ا ہ داجہہ زدہ علا 


بوإ لم سچ زندہ ہے اب تک 
علعا داد نعط ملاصنء عدہ عط لۃا 
(عناط) 10۷۵١۶‏ اآناہ طانہا-یہدء:۸ لام5 


1230 ع(‎ ا0ا۲]٥ں٥[۸و‎ ٥٥810٥۹ 3010 ۲٥۵۰۲۱۵٢ )3615 


.,قصطع( ”×:( :ء۷۷ 7ہ داہہزحاہ :×مدمنا حد دمناءصۃ طءنط× ۰ہ+ںھاء ٥0ل‏ مئاہ: صا 

ر'لصنط ہ'' ,قد قد ,۲۵۸7 ٥۵‏ ب,قماجدح:,حذەط ک' ‏ قصصدد باآہ: مہ“ ,قصطلقة ‏ ازد: 
.دا ال صمادصہفم ہا' ۔قصحازقصمد: 

+4طادادصئ ٤ھھ‏ ہذ :7 ۔دمامامو ؛٭×صنل( ×ہ ۱ءہ×ل د دد-صەمصاص( عط ,قصطمط جہ( ١۱۱٠١٠٢۷‏ 


]80ا:٥٭۷‎ 0۷۸7 


اس نے کہا کہ میں باغ میں ہوں گا ۔ 
قع ضقط تح إّا ضنعہ ےعا قطعا قص مد 
.'اعقەم عط) زا ےنا اا۳ ]' ,4نوہ ء٥1‏ 


ا٥۲٥١‎ ۷٥ 


اُس نے کہا کہ وہ باغ میں ہو گا ۔ 
قع قط قد إقدا ۷۰ ءا قطدطءا قہ عںد 
.اعدم ×ط ہ( ٭تا ٢۱ہ‏ عط نء :17 


عافصنل۳ ٥ءء‏ د دہ ۵اصا ع ب۔عا ‏ قمتازقصفہ ,قیقد ,قسصرٍفمجر ,قصصہ: , تصمطعامَ جہ ۷ ہ[[ہ 
۷ا6 ,۶۴۵۷۸ ,لجدعط ,ےد د( ٢3ا۷‏ ٥ا‏ مچہ: طعنط۳ ءیںفاء 


میں نے پڑھا کہ بات چیت ناآکام ہ وگئی ۔ 
تمع قط صععلقم ات غقطا عط قصطبعع عّھ ضنمھہ 
.۹ن ١ط‏ دعدالاۓ؛ ءعط٣‏ ۶د۸٤‏ ۵۵ص1۲ 


۷۷۷۲١٢٣٢ 1 18ا11‎ 69 


جہاز میں ایک ہزار دو سو پچپن سسافر ہیں ۔ 
حضنقط عکھعسدہ معددرععم بدء ت1 ×قعمط علة ضقد عقطدز 
.جنطد ١ط‏ دہ صدچدہ٭عدم 255,/ ےمد ”×ط 

پانچ لاکھ روپئے کا نقصان 

صقدمدم جا قدمبّہ لھا ء۔ششھمر 

3 10٥8 0٤٥5۷۰٥ وط‎ ٥0 ٤ٌ ۰304نا‎ ۲۳۳۰۰5۶ 


1302 0101131 +89 


صەحاصدھم +15٥1‏ دء عطا ٥‏ واں ضة۷- ×قلدد عط عةنة۱1 طا ٥٥۰4‏ صد ملومز٥٥ہ‏ 
٭ ٤ج٥‏ 0۲01۸۵1۰ .(301ؤ) ےّ ناءمزاد ۷4:اتعم چصن۷دط٘طا تراصدانوہہ7 د ؛ز دع لد طاءنطا! 
لد 8303 ,9 ع(ط:7۸ ت::د) دعیء قد تحامصھ :4۸۰۳ ۵عع صز بانلعسو بعط حدم عط طانہ 

.(304ؤ ,10 عاط٦''‏ 


(دتھ ود .ھ) 'عامھدل طاہ٥۷:ہ‏ عطا ,حاقتا ۷طق -.-ساتواں باب 
(۔اماہ ۶۰5۰) ۲عاصداء طاص٥٭:‏ عط مز بشّدھ دنا ۷۷ا ..ساتویں باب میں 
(1) ٤۳ا۰٣‏ طات۷تہ عط ,ەلنز ۸۷ہ -ساتویں جلد 


7۸١6 ۶۵ :.۰0‏ ۔رعداەعد×:ء)ٴ ١۰ءك:ہ)‏ ءعد طءنط صمحاصد لدہ(لءہ ×نذہ ٭۳۶× ٭×٭٥ا]_'‏ 
5۰٥۷ناء٭ہ[10‏ ٥>۵جہ‏ 


5:1 ,(تلطەم - قلطەع -) قلەص ‏ پہلا - پہلے - پہلی 
۹۹ء ر(تعتَ‫ - قعل -) ةصعتا دوسرا - دوسرے - دوسری 
۵نا ,(کھتا - ڈھتا -۔) قلھتا ‏ تیسرا - تیسرے - تیسری 
طاسںہ) ,(کطادیی - عقطاصدء -) قطاسدء چوتھا - چو تھے - چوتھی 
طا×ند ,رللقل - میم -) قژدبلز چھٹا - چھۓے - چھٹی 
طاصند ,رھ۷ص - ث٣‏ ھم -) ضۃعہ نواں - نویں - نویں 
7 موسعطا !11 صعامتھ احدنلصد عطا مز (ہ ) قط تإقل اہعصمصم×مصں لص عط۔' 


0ء۲۸ دز اط ,عمنعصدہ +۶-- ۷۰۷۷٣۰۱)‏ -ط7' .دلدمناءہ ١ط‏ صذ صماصنمعد ٥ا‏ ۰معصوسحلق 
۔طءہم بد ا٥7‏ ص) 1٥0‏ ناء عط رد ١ص٥‏ .؛×ەط: ٥٢٢‏ 


طا۵٥1۷ء‏ بضة قطقضةۃبع گیا رعواں 
۶۸٣۷ا‏ ,ة۷ مطاتةنا . بارھواں 
طاہد۳۷٥عنطا‏ ,ض۷3 عطہتا تیرھواں 
طاہ۰٭اصدہ) ,ضة عطلّنی چودھواں 
طاد:61 ,ضةہطلعلمەھط پندرھواں 
طاہ×ند ,ة۷ مطاقء سولھواں 
جآاہ٠٥٥٥٥۲۷۲ء‏ ض۷ طعللەہ ‏ سترھواں 


13 ١٦۸۷۳۴۳۹. ۸0 ۰۳۶ 


لود سش ا۷د 


1301 ٥8۲01131 6۷۲۵۷۰٥ 


16007 1. ]ہ۶ دعءطمصدھ آدمناعدء عط ؟ہ ععصنلاءجہ عطا ××٣مطء‏ (230-1 ۔م) 29 01ا۲5 
ج خقدط ٢٠ہ٦ۃ‏ ۔رطجد×عمطاءہ ت۸ت عط: صن :(دہ٭صصہ ےط ۶مہ (232 .حم 30 ا:٣‏ 
,(ہہدع٥‌جع‏ صھ! حدہ صظ ص٠‏ حد 1ددز) ا اون ح؛ 167 ×7۰ ۷۱۰۵ دز تلمہە رص آہ ٦:0۰:۰‏ 
٤و‏ ےصد مد ط۰× :د >طہت :165 ہ؛ کاو ب: ہ۶ صعاانہ دز ؛ی؛ تا طوسمطا ہ٥‏ 
٤ں‏ دلفاظا ×صح ب-ط75' .۰ا۶ با ص۸ صهطصصعہ عصاا ۷× ہ) لصد دمامصنھهمع ٥ہ‏ چامندھ 
دناهءسطاصد ہ ہ٠‏ خطچمح ررالوعمعع ححد ہہء41لئطل اد .اہ٭دەەم ؛ج حصمظاداەەلدء ٥٥٢‏ 
سدئلامد-د77۶۸3 ہ٠‏ صہء (دصءاصدہ مدنطادہفم ا۱ ا1دء-ہ: ١ا)‏ صتطاصصسدم 'طەدناقصظا' یمنعں 
.داەہطاء: 

بلدەنات۰٥۸(‏ ؛ مھ ٭انط× ,حعصصامہ ادەنات٢‏ عط مز صعمطصدھ ۰ط ۶ہ دہ ([ط1۵ا۷: :ص5 ع١5ط]'‏ 
عچمتعتیہ ٥مجہ‏ برا صدطاصصہ عط صمفہ*ا( ح: ×ەنعدة ؛( 554 تت0 بء عصہ۹ ۔ععانصنہ [12أہ ےہ 
۔ععدہ لوادہ ض۱ط عط صعطا ×عط: ,دھسدلمہ ۵۵ا۷ غعط 


:ہہ ٠ہ۷‏ د٣۷‏ عط ١۷ط‏ (91) ٣۵‏ مصقَلا 1ص (81) تعقلا ,را5) مہ۷ قلا صتحاصہدم ء۲' 
.۰ کیانوے ۷8عصۃولا ٥٥ہ‏ آ]کیاسی تفلا ,]کیاون ملا 


نححصد اعدطء ١ط‏ دہ ×۰۷ ط8 (10٦‏ 


484 0 ۸ہ 0 صقعفط ہزار 
اصدعص۱دطا 4۲٥۵‏ صسط ءدہ 00 بطلقا لاکھ 
(طلقا 4:٥4‏ صنطا د) صمنلانہ جدئ 10,000,000 عقجع(ا کروڑ 
(ج5صد>ا 4:۰۸ صط د) دمظالئدد 4م۸ع مصط 2 1,000,000,000 ہججامھ ارب 


صەوہھ ×ط ٥4ء‏ :<۶ لد ,(8302) دہ+ّناءہزفد لہ احعمحصد الہ ضافمسصدعع ححد :ہہ حا10! 
صدحاصدھ 2۶0103 .+--7طز ؛مد ہا غوط ,۵زآنهعقصط ئه ۵۱۵ئ۲ ٥د‏ ۷زط۲ .رانلەسو ×عطا 
٭ہہ لدسسام چھننطنلصوو صعط میمصعحطء ٤مھ‏ ہا (ہ ) ٭- ھ۸ ید طءعنا '١صەی'‏ عط مز 
طا ءط ,(ہ) قط تاقطہء ہز( عصنفصہ دہ ناءہزغد ءعطاہ ۳:۵۵ ےدی عط دز عم ۔عصدەمہ ءسوناحاہ 

18 00 م۱۸٥0‎ 


بارہ قمیص ؛ چودہ رومال اور پندرہ جوڑے جراب 

جلصدز 55ز مہ صفح عفد ,لقصت عفندی إ,دتصوو حطقط 

یەاتہ: ٤ہ‏ مصنمع ء5758-6 لصد دئعنداِصعافصقط +1٥٤‏ ,حاہنط: ٥۷۷/۷١۰‏ 
مکان نمبر دو سو پچھتر 


عولامنعفم بت 15 تمحاصعہ مقعلمدد 
275 معتاصدہ ×١‏ -ەمط 


۷٢١ط‎ ٣۰۶ 5011 1٢٣٢ 1 


دس 10 نو 9 آٹھ 8 
8 تاھھ و 
پیس 20 انیس 19 اٹھارہ 18 
قتتا قتتص طز 


تیس 30 اُنتیس 29 اٹھائیس 28 
تا عقاصہ عتقد 


چالیس 40 اُنتالیس 39 اڑتیس 38 
عتلقهہ عتلقاصه قتا ہج 


پچاس 50 اُنچاس 49 اڑتالیس 48 


: 3 لق 
ساٹھ 60 اُسٹھ 59 اٹھاون 58 
طزقء طإفممں ۵ قماد 
ستّر 70 اُنہتر 69 اڑسٹھ 68 
کمالدہ عماافطسص طزإم بد 
اسّی 80 اُاسی 79 اٹھٹر 78 
لت آتفکمں کھاادطہ 
نوے 90 نواسی 89 اٹھاسی 88 
یقت ۷مہ تعقطاد 


سو 100 ننانوے 99 اٹھانوے 98 
تام 5ت کر ئن 


سات 7 


32 


چھہ 6 
عداه 


سولہ 16 


قامّہ 


چھبیس 26 
تتتاطعطهہ 


چھتیس 36 
عتلوللہ 


چھیالیس 46 
ات 


چھپّن 56 
صعومدطاہ 


چھیاسٹھ 66 
ا اع ہت 


چھہتر 76 
عمااثقطعیلق 


چھیاسی 86 
اناجت 


چھیانوے 96 
8>8 6ء 
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۲٦35ا٥‎ 29: ۶8۲01۲31 0۲5٥۲۶ ٣٣۰۹٢۲٢٣ 0 


تین 3 دو 2 
متا فَ٥‏ 
تیرہ 13 بارہ 12 
دا 88 


تیئیس 23 بائیس 22 


کاقا عتقطا 
فتاشتما عتائدتا 


عقاشنت عَتلقنزدطا 
تریہن 53 باون 52 
صدمےصة 8۵ 
تریسٹھ 63 باسٹھ 62 
زڈیا طإدعقطا 
تہتر 73 بہتٹر 72 
معااعطه ععتادطدطا 


ایک 1 
یق 


گیارہ 11 
29 


اکیس 21 
متاعلا 


آکٹیس 31 


قتاعلا 


کتالیس 41 
لق 


آکاون 51 
1830 


اکسٹھ 61 
طزمععلز 


اکہتر 71 
عدعاادطملا 


کاسی 81 


ا۷۲5٥‎ ٥٣۰ 32611111116 ُ 2253 


چود ھویں کا چاند 
'فضق قافضومدطددی 
(زھہمحہ الب ے.() قامدحدەدۂ عط ٤ہ‏ 7×ہمدہ عط 


اکیسو یں صدی 

تقد: ضن:صگلا 

۷قناہء )۷۶٣۲۶1۷-5>:1‏ ×ط 
۴٥٤‏ 1303 


٤ )61311( 0‏ دہ تاامفدو ١ہ‏ عمذہہ لہ ہز( 4٭د حعد عدمنا:۲3) چہنٰمااہ) ےط]_' 
۔کقاسیمند ترالہءادسصدعع ححد '۷۰)' رق جدطا ×ہددہ( حصدمناھط انۂ ٭.جصمدہ 


(+م۷ااہہ[3) ۷۷۰۲١٣‏ ۱۲۹۰۱۱۱۳ ۵۲اں9وہا5 
٤غا‏ کمناو 0٥٥‏ ئ ی1۵ ,قمسأمع ,مسوم پون ء پونا 
0٥ 067‏ الام ,۷3ء8 سوا 
غلعط ٥٥ہ‏ ,طف بقطكة ‏ آدھاء آدھ 
8٤٤‏ ٥٥ہ‏ دنام قتاوق ‏ ساڑھے 
آلھطا ‏ قدہ مہ بطہقذ( _ ڈیڑھ 


(۶٭ہ٢۰٢!)‏ ۷۲۰۲۷۰ ب۱ٴ۱۲۹۷ 9۷۱۹۲ہا5 


0۲ 3 بلقطانی چوتھا یی 
ا ۵ بققطقت تہا لی 


(۸۷!م"٥[30)‏ ۷۱۰۲۷ 1۲3۰۷11۱۰۱۱ ۱۷۲۱ 
گلقط 3 ١ص‏ ۱۷ ,تقطلِ 0 ھائی 


009" قمسدم ,(ہ۲۵٥۷‏ 2 تا عمنلداعءہ)) ےصصحدےد: ۲ہ خانصہ ء”×ئژہطا جدہءہ طلقة 4مہ مسەم 
4 ۷۵ ناء ز۱1 ١‏ ماصدحہ حصہ قطقفة قصد قمسھ .:صددھ ۲×ءطاہ طا ےءں صد قطفة 
101۷۸۳۱٥۵[(۰.‏ ٭ ڈ‫ہاء۲3۸ عچمنمنعصمہ ع751 .نلعدو ترعطا جەمھ عطا طاز! دید 


آدھ گھنٹہ ؛ آدھا گھنٹہ 
عامعطع قرانھ بعاصعطع اھ 
کنصطا صو /َلفط 


١ط ١‏ 3( ٥ت86:]ء۲‏ غط]' .عھٗنصن:٤)‏ د( طەنط× , 'نطوند* لق× ۷۰۱ 4عاعلء۵ عط طان! دید مطقصیت .1 
تعا دءآقء تعصنا! عط ٤ہ‏ ااونھ طاصمعاسح 
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'۲۵طا٥‎ 30: ۷۷٢٢۰۱۰٠٢٢۲۵۸٣ ٣٣٥٢٢ 1 0 


صٴ ےصد ٍطا ده ‏ اطاواہ ٤7٥ا‏ 7ص۱ ہعاضض معد صعحاصدھد عاندمجددہء ,صف7تا ج7 :۸0 
اوہ ح؛ 168 صہ۶7 ٥٠‏ اہ دز ,وچماھدہء صز ده ,دلدءعصصہ ۴ہ ہ معود: د السظ .طدالعصظ 
۲۳۲م [خ ٠٤ہ ۲٢۳۷۷۰:‏ عط طز ؛معطء ذنط)؛ جا دلدءعصدہ ےط ۶ہ ×٭ل×ہ عط٥‏ 97۰ٔ۸طد:8_ 
4٥٥۱ء‏ اا٭ دلء٭صھھ عط غمعط ہ: ا×حں صحددّطا ععط ×٭ل؟۲ہ ۴۵۷۶۲۰٢‏ ن75 .ل۲ہ 

٭ووم ئںہ(۳۷م ١ط‏ جہ اعقتل عط ص) یعطجصصد عط 


۱ 2 0 

10 9 8 4 4 3 2 1 
٣٣‏ ا ۱۸۸ ا ٦‏ ۵ ع۴ ۳٣۳‏ ۲۳ ا 
20 19 18 17 16 15 14 13 12 11 
٣‏ 8 ۲۰۸ یئ ٦٢‏ ۲۰۵ ب2 و ۲۳ ۲۲ 


21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 


۰" ۳۹ ۸ کی ٢‏ ۵ م۴ ٣‏ بی ۳۱ 
40 39 38 37 36 35 34 33 32 31 


۳ ۲۴۹ اد سر ار مد رید ۶۴۳ ہر ۲۴۱" 
50 49 48 ۹47 46 45 44 43 42 41 


۵۱ ۵۲ ۵۳ ٣ب‎ ۵۵ ھ٦ ۹ھ ۵۸ ے۵‎ ٠ 
51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 


سے ٦۹‏ ہ۸ ے٦ ٦٦ ٦ ٦٦‏ ۹ ہہ 
70 69 68 67 66 65 ی64 63 62 61 


ھ۸ ۹ ہے جب ٦ے‏ ۵ء ٘ے 2۳ ۳ ١ے‏ 


71 72 73 74 75 76 77 78 79 80 


۹۰ ۹ہ ۸ہ۸ ع۸ ٦ہ‏ ۵ہ ك۸ ۸۳ ۸۲ ۸۱ 
90 89 88 87 86 85 4“ 83 2“ 81 
ت7 ۹۹ ۹۸ ے۹ ۹٦‏ ۹۵ ۹۰۳۴ ۹۰۳ ۹۲ ۹۷ 
100 وو 98 97 96 5و9 94 93 2و9 91 
گیارھواں سہینہ 
عمصتطقہ ش273503۷2 


طاصہحہ ضطاص۷ءآہ عطا 


۷۷۲١٢١٣۶ 301 86ا11‎ 5 


1٥٥٢ ۲3۱۹‏ 00۲6551010059 ۲طا0 


4د 27 .×دہەناء:7 ٣٥۶‏ مہ ٥‏ ٥۵و‏ ےطا نزقمم 'ائنط) ۵' ,تقطت لد مو ے“ ,تقشسنی 
۷۵۰ ناعہزاد حد ددتا صظ زعطا مھ ععطا مد ےممژدطا ٤ح‏ ۲( ١ط‏ ,دصەمھ <صد بدطا ,عصملد 


پان یکا تین چوتھائی حصہ کھیتوں میں آتا ہے ۔ 

نعط ق3 5۵ٌصہ ضَمَاقمطا معئئط تقطاںی مت ا تصتح 

.66105 عطا عم ام5۵: ٣۱۷٣‏ عطا آہ (صدم عطہ.- د:طط د) :امو ٭×صط_' 
صرف ایک تہائی پیالی دودھ ڈالنا ۔ 

تَملَقَغ اث تلراع نقطت ءلة ]ئزء 

طلندہ آہ جدء ٥2ہ‏ انث ءصہ ہلہ مز ٤ط‏ 


عامط۳ ٥٤ہ‏ ؛صەم عہ د6 ۲م ہ٥‏ الوم“ ,مصعثطا ۳(۵ ۵ں ءطا صیء صعحاصدھ لحمناءعی 


پانی کا چوتھا حصّہ (ایک چوتھائی) بخارات بنتا ہے ۔ 
نعتا قاصفحا ؛5عقعنحا (تقطابی علة -) معنط قطابی ھا تسدح 
۰(ص3٥ء:‏ 05 مت٥0ا) ۷٣۵۱۵۲ ۷٥0٥٥۵۸۸۵٥‏ ط۱ أہ (ع)صمدو د -۔) صەم جمم0 


تےےؾ ‏ ںہ ةذ (۵٥۷۱۸ن۵‏ ےتا ۵ا ,قصڑھطا آہ لن ناعەم ؛ففح مولع منہ عمنلدەدجہ ١طا)‏ قإدنا 
۶۰ ناع7 عمنمن 5مہ ددہموہ 


دو بٹا سات 
اق قزدطا ق 
۲٢۷١ +6٤٤۵ ٤٤9‏ 


+٥0٥۰‏ طز ('ء٥۷٢١')‏ اصەلء ٥ط‏ ٤ہ ٣۵۸۰18‏ طەناعصظ عط ددەعم×ہ ٥٥‏ ٥۶ں‏ معله وذ تقلعطا 
١1475565.‏ ٢٥٥۲ء‏ 


اٹھاسی بٹا چارء شیر شاہ روڈ 
یپ طھ٤‏ ء56۶ ,عق قزمط تمقطاہ 
84 طط5 ×ط5 ,]۷۷ہ ۲ او نه- راطع نم) 88/4 


1304 0٥:9۷۰, ۷۸۷۷ “۰۰9', 66. 

غط اج ءہطصدھ عط آہ عصناءعنعمہ عمصطاح د نرطا ٥١د‏ ممدہ کا داد ,۰۶۰۔۷)' 080+ 
.'ممادق >۶ , 'عصنا' ,(.ہد) عقطماعحدد ہ 'عصتا' ,(۸) عگکفا ‏ اتک 'عصت“ ,)(6) عقتطا صصمہ 
.ہہ عط؛ ط× دہ٭صچو غن ,لحصنلءہ صد ءز ء>حاصدہ عط ۲٦‏ 


میں نے تین بارکوشش کی ہ پھر بھی ٹھیک نہ ہوا۔ 
قققط ھھ علتاغ تماما عنام ,کا کذکھعا عقط 0 اہ ضتمھ 
۔لزھملہ ۲ذ( آلناء غ؛( (4[مح2ع) عە‌دما ءعطۂ ٥١ض‏ ] 
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صرف پون گ زکپڑا چاہٹے ۔ 
تنصلق ڈرچھعا عمع مم ]کن 
۔فہاد> :ذ( طاماء ٤ہ‏ ۲۸۲۵ ٤٤ہ‏ می ہدەاو د۲٥‏ ہ0 


پون بجا ہے ۔ 

نثقط ةزِەطا سفمر 

.(ءه امو -دہ 185 1:00) 12:45 1۲'٦‏ 
پونے دوکیلو چاول 


لد۷قء قلھا 16 قمسەم 
ے٥٢‏ ٢٤ہ‏ ٭ہانا 1.75 


(>”ہ1ہ٥٣ج×ہ‏ كجھتا عصزأتاءص)) ص٥حاصصہ‏ ط٣٠‏ جچلدہ ٥٤‏ ئا ٭ظلئط بت سام ,قطبقء 
۱ ۔عصںمط ط۳ 4د دز ظلدط' ,قطفة :د۷٠۲٣‏ ط٣‏ 


۵9ھ ھ٣۰‏ 

تجطا تسدکۃ: تدع 5ةذطء ”7بقہھ 

طاماء ءااز: ٤ہ‏ ۷۵۸۲۵۰ وط ۵ 1ص4 ×اە 

ڈیڑھ بجا ہے ۔ آدھی پیالی چائے ۔ 

نقط دزدما طبقب قق تلۃراج تلكدھ 

۔ر٣نطاےدہ‏ 1۰ ۵٥٤۶ہ‏ ند (ا[۸]صع) وظلقط 

ڈیڑ ھ سن لکڑی ڈھائی بے ہیں ۔ 

تجلھا دمح طہرقھإ شنمحا گ٤زدحا‏ تقّبِ 

1٦'۰٦ )٢۷ہ-اط+[ ۵۶ط ج ص٥ ہہ‎ ۳ہ٦۰‎ ہ٤‎ ٢6 


۸٥۶ 84‏ لزطا ٣ب۹‏ ما ہصح وز 99 ہ 20 صہ۶ ددحاصسص ط۳ حصمناء۲۵) آہ مد 10 
٤ہ‏ صمناعمنطادہء عط اصد ب,رزاء ,۶1,000 , مقعقط ,'۰100 , تصع) دعطاصدہ ہدوتھا طااہ 
دجھم: ۲ ؛صہ×ح× ٭لصوععمط ژہ دەامضقاصہ ‏ ہ۶ ۷۰۰٥٤۰‏ آدزہەچجہ عطا ١ص‏ عمەناء۲۵؟ 

.دب ‌حاصدہ عو عدا ×ہ۶؟ ۲۳5۰م ہ صفنعفم طلاتہة ترالمءنویب 


5 بتاھہ 83۷8 سوا سو 
0,000 حعلقا طارقةِ - ڈیڑھ لاکھ 
000 تھا تقتاتِ ‏ ڈھائی لاکھ 

22,000 ,لق ۵5 ٢۷دہ‏ سوا دو لاکھ 


آ٤ا‏ ق 5ء ےممصطاح حصنادہ عط ,عامصت: ٢د(‏ عطا صذ غعطا (10٥٥2‏ 
× 2.25) ملق ءناەدو 7 پان ا ا 


۔(۶لفط د مد عدہ* ٥٥٥‏ 4د کز) طرقق) علة ندہعصدد عدا-چمند عطا ط٣ذ‏ دصددءہ ۷۷ء قابلد 2 


۷۷۰۸۵۰۵۲۶ 20 ٦٢٥6۰ 7 


1306 ٣٥م٥۵60‎ 6۷۲۰۹ 


۷۵۵۶۶۵۰ نانامانمائنل دەمددمعمجدہ :”تطاصتّہ آہ صمنانامع72 


بسیں دو دو گھنٹۓ کے بعد جاتی ہیں۔ 
ضنقط ت5ز ق6 ٤‏ 5معطع 15 16 ترقعدحا 
حصلساەط ٤۷‏ ۷۷ء مع دععناطا -:5]' 


قطار میں کھڑے ہ وکر ایک ای کک رکے آئیے ۔ 

ذر3 ۸۹ 7ھ ءاة ءلة حا قط ۃجعطا صتّحہ عقندو 

ھرصۂ ۱۶۰ھ عبہ عدہء ١ص‏ غدنز د (صز 4صو٤٦)‏ ہہ٢٦) [٣٢٤۶٢‏ 
)۲۱٥٥8۰ ۶۰‏ .د 2ود مز -صعلاصدص ٥۷ء‏ ۱۷۰ ط۳۱ ۱ءء د۰ مد ع) 1۱100 ۰×73مجھ 
وہ ق٤‏ صدہہہ امھ :ەہ ط٥ة‏ قل ہ صءہود: عط :ەل دنطا دا عصمناجہ×ء ٣٥٣۲ء‏ 
دن 4ص۸ صنمہ الہ عمش ۶۵۸۰۳۰۶+داومد: ۲ عحاصہہ ٥٤ہ‏ عط 9س۶ وہ' عصەعصہ ااط ہہ 
(اقہ مع ہا [۲۷۷۸۰ ط: ٥1ہ‏ 


دس بارہ آدمی دکان میں تھے ۔ 
قط شّصہ: صقَعلنة تصفة دصعقط عم 
جمطد عم دذ عاجہ-ح ۶٥ ))٥٥-٥٠٢۸۶٢/۷٥(‏ < ۱ا ںہطاد ۷٢٢۰٢‏ :ط7_' 


کتنے لوگ یہاں رہتے ہیں ؟۔-پتہ نہیں ء پان سات (پانچ سات) ہوں گے ۔ 
قع شقط ؛ق مم ,شتطفھ ما۸م--7هنمط قاطعہ ضقطہ رز ع15 قماعا 
ددم د /لدط ٭ا۱۸3۸۷ 100٥۰ 10۰۷١۰,‏ ]۔- ۲ع ۷۰ط( ءاممەع زصدہہ 171٣‏ 


صرف دو چا رآدمی حاضر تھے ۔ 
غَطا عنعقّطا تصكة عقه 1/5 آعزءه 
.۱6۷م ۷٢۲٢‏ عاجمع ۶۶٢۷‏ د راہ 


۵۱ ںام 6ب۹ ااماہ 6٥٥ ۷۷۱۱۲ ٤٣١‏ ١٣۷ا‏ 1307 


راعانص46ص( ہد ×ہ نرانلماہ ددہ×م ٥١‏ اەسسام عووناجاہ ءعط ھ۸ ء ہمہ تق دصەءطاص٦‏ 
 )112(.‏ أەمصه ع۴8د1ا 


0۵۸۲۲۱8۸۳ ۵۸۸۷۳ 0۸0۶۴ ۰۲ 


1308 ۱۸۸۸15۶ 


مجنا (.6.7) 3 دمصصەہت دہ عصنہ عمعھنددمٗطا لمنزء75ہ ,مد اەنلد٣‏ ص3 ه106 طاەط صا 
ر'صز6ط ۰۰۲ھ ...۸) عدلددلدء "زا1 عنسدا:(ا عط ٣×‏ ۷ہ .عطاصمصہ طدناوصظ عمنسں 
.5 صہ۲۷عدجاہ دامتعنلہہ صذ[۰ص۸۸ مءمتصصحاءا1 ہا ذ×عد دز ,ط 622 ما 4٭٭”ءمصہہء طەنطا 
۹ا٥‏ ص۷٥۱‏ اہ ([۵ا۸ ۶۵۰7مص د۸ ۷٢×‏ ز15 عط ,حعصصدا ءذ تعفمصعلد طز>ط ءعط ءحصسدءءط 

د:ل۷ ٥ص‏ دصمصصہ') عط صعط ء؛صمطء 
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وہ کل صبح دوسری بار آیا ۔ 
قئرق ×قظ 7یت ز(باحادہ -) طدحاد: لا ٥٢‏ 
دور0 /جممءءء دم ظ۸ چمنتصحہ ۷۰۰٠٢٢۸۰‏ عصد -7 


قطاعتاصم تہ تھل ڈگ صہ 
عدەصم [7ہ٣۷ء۶‏ صعطا ۸اد (1) 


چوتھی دفعہ پوچھنے پر جواب ملا ۔ 
قیمع آنھ ۱۷ز عەع قصطاعتام نگمل تطاسدیی 
۰ہ ۰××صھ صچ امج 1۱) ,سا ہصںگ عطا عصتذاده د۹ 


,تحقحاقا ,۱۹ دمح دہء ج صہدہٴ۸ ئ: عقط چہ ×مالہ؟ × ط؛ن× دہمەلدہء قة ءءحاصدہ ط7 
۔عنطاح٤ہ‏ ]ہد ۵) 'صنمعہ' 


یہ کام ٹھیک نہیں ہوا دوبارہ کیجئے 
قنڑتا صق/ٰ5/ ,ققط ضتطعہ علتثت صا ×٥‏ 
“نوج × ہ1 دفف+اچ ,طج1 عدہ صدەطا +'صعەط ×٣۰ہ۷‏ ءنط٢_‏ 


(واہ 'واطاںہ4' 6٥۷۵۹۶ )۱۷۷۲۶۰۱ ١۰,‏ ام ان۱۸ 1305 


٭ط ط× د٭ہ×دەادہء ا نط× ۔قصسج :×۶5د: ”ط چھ۸اھد بطا 4:۸ ۰٣د‏ 21۷۰۶ ذ[00اان۸/( 
ءط ط۷ ٥ید‏ دا6 116ص( قھناج .1۰ص مہ لد ئ عق فصد ھتا ,مك صتحاصصدہ 
6نلفدو (٦‏ صصمہ 


)ل[٣۳۷۱)]‏ ,١٥75صذا ٥, ۱٤۷۰١‏ آحانہا٥‏ قودر-)وصا د گنا قة. دو 
6:۵٤‏ ,د٭صنا ٭×ط ,ەامظا قد(‌وت ‏ پگنا صا تین 
۲۹ن ,دّمصتا ×۶ ,۵ل۳۷۵ا ںو قصتاعای چوگنا عقصت چار 


0 :00ت 5۷۵ بەامسامندو قمتىع ءشةط ‏ پانچ گیا مفقمع ‏ پانچ 


قسج عقاء 
آپ کی دولت دگئی ہو جائے گی ۔ آپ کے پیسے دگنے ہو جائیں گے ۔ 


تع 56ز قطا تمر(ہ ہوتا ؛ەملںدهث کا مھ قع دز قطا قمرب وہ مەندمع ة ج5 
اآہلضںەل ےنا ا١۳‏ طاآد٢‏ ہلا امزطںسہ ٥دا‏ 11× ۸:04۰ ٢ہل‏ 


8404ء ب,ەعمصت ×آه ,عامںا دہ 


چا رکا دگنا آٹھ ہوتا ہے ۔ 
نعطا قاقط طة قصری ینا جا فی 
.ااجچنہ ×( ١۰۰ ٥5×‏ صن 7٦۷0‏ 


چا رکا تگنا بارہ ہوتا ہے - 
نقط قاقتطا ۵ءدطا قمرتعجے ا تہ 
.۱۷۰۱۷۷۰ ×1 ہ٥‏ عدجونا :77 
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1309 089 


٭'×۰۰۸2٠٠۷۶۰۰'‏ 21 ,٥6دص٥ا‏ ۷۰٥2ء‏ --صمھ طز ٭٭ہہمصما' :دعصنصوہ: ۷۷٢‏ ىعط لعا 
.٥٥٥٥ہ)‏ ٢٢۱٦)اءی)۲ج‏ طازم 


میں کل آیا اورکل پھر جاؤں گا ۔ 
قع ضتڈز عنصاح ۶ھ تد 735 ضتعدھ 
۷۷۰مرہ صصہ منمعد مع اأا ۷ آ 4 صة تر۲۸۵ء)ممنر ١صدء‏ ۲ 


رو1 عة' اد مه دمہا ۷ تاء:٥--صوہ‏ ط۷× ٭'٭٠--سم‏ ہا عاگھ ۷ر ءط“ دصوہحہ شمععم 
.2۸55ا ۷٢‏ ناءہ7۶٭ەھ طان٭ 'ہل۰۰ا٥دہ×‏ :ہاءطا 


میں پرسوں آیا اور پرسوں پھر جاؤں گا ۔ 
قع ضھاز عنطاع شقجحەم ںہ 33 شةہەم ضنمھ 
۷۰× مہرم بوہ) ۸۰۲ھ ہمد ٤۷‏ صندید مج ااذ× آ اد ۱ہام :٥٥ط‏ نردا ٣۸٥‏ ٭صدء آ 


:6ة ( ہفتہ مقعط) ٢۷۰۰‏ ءط ۶ہ درد ٥ط٥‏ ٤ہ‏ ۰٥ت‏ ط]_' 


50 (.ہ) ھ۷ا إتوار 
311٥٥‏ (.ص) عتم پیر 
مت حصعطا د<ہحصددہء د185 [1۸ م3۸۱ (.ھ) 57۷3ء سوسوار 
0ء (ھ) لقع ضعمد ‏ ہنگل 
:ء٥۰۱٢۳‏ (.صھ) طلقسطا بدھ 
)٤( ']50٥:0٥(/ )11٤. 10٥۷-٠ ٥(‏ :ةءقمصاز جمعرات 
301 (.ہ) قمساز حمعہ 


(۸ ا۲٤5۵‏ من ا غَالعط ,عائعط ہفتہم ؛ ہفت ےکا دن 


٤‏ صءص :الممنواہہ فمسدز ۰ 'رنة۲1' ہ۶ ہم بادمصصہ مەاہ ٭ءذ منة ة٤‏ قصسز 
.'رهصوصدحہ عط مذ دصبەصم )٥۰۰‏ صمناموع دہ“ 

٥۳‏ ا:۰ دا ہ٥‏ عصدہ مداج عفط وط ,'عاءء٣'‏ ءذ عالقطا ٤ہ‏ عمتمەعدہ رععصنم ءط_ 
عیل' ,صنق قعا قاقئمط ۶ہ ص×+ہ٥+‏ [۸۰:٥۳مطد‏ ج کز +7 ۔(مما :“۸ة صط نراحةاەعنصەع) ' 00ص5“ 
۳٢٥٣٥.‏ ٭ط٠‏ ٤ہ‏ ۷دا زادها) 

×ەط ,دہ -ت٥اق::‏ صز) ۶ ٠ہ‏ ٤ا۷٥‏ ۷٦د‏ دج ٥د‏ حصد ۷٢٢٣‏ عطا آہ عردل ٭ط ہ۷٢‏ 
عق ءلاورذآماہ عم صز عەءجمد 


آج ہفتہ (ہفت ےکا دن) ہے ۔ 
نعط (صنا قعا قاع عگمط ره 
٥۸‏ 3۳د ہر ۲'008 


ہفتے کو (ہفتے کے دن کو) ہم دعوت پر جا رہے ہیں ۔ 
ضنمط 5ص۶ 3ز عدمر ئد۷مَل صفطا (ۃعا صنل ةَعا قاقعط) 5ا قظدط 
اعدم ٥٥٤٥‏ عممع ۴ة ٣٢‏ نز[0۲۵ادگ 
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۱ ۔عطاصمص ڈزنتظ 4صد 74ط دممصسصہت طاەطا دا ءەگمہ دہ 'طاصممٴ , سہینہ ععتطعھ 
.ےمد (ب۰ة ”عع عصناہەعمدہ الد ەعد طءنطا۷) عطاصمھہ تز>ظ ×ط٤‏ ٤ہ‏ عہروة عط ٤ہ‏ ءعصدھ عطا_' 


حصہ۲ععطح- محرم 
اوت صفر 
لهجػھ۔لد-تتادد بیع الاوّل 
تصقہ-یں-آآ ربیع الثانی 
آ۷ہ۳ھ۵-اہ-تققمصەز حمادی الاوّل 
تصقۃ-عں-۔تفقصەز جمادی الكثا نی 


طمع× _ رجب 

مقط5ک نان 
منص رسضان 
ال "٥ہ‏ شوال 


204 ذی قعدہ ء ذوالقعدہ 
٭(ەززنطا لنھ >) زنط لتھ ‏ ذی الحجہ 
:صچح عطغ٘مص ٥×ظ‏ دممصصمن٥‏ عط ٤ہ‏ دمصدہ ا7 


٥008۳‏ (/) 7ہ۷مەز جنوری 
٥۸٥[‏ ں٣‏ ا:٣‏ (1۶) ۷ة فروری 
ط۷۰( (.ص) ٥عقجتھ‏ سا لچ 
اجھ (ہ) لئە:چہ اپریل 


۷۸۷( (۶) تقھ مئی 
006ا (ھ)ھاز جون 
زان (1)تھلتاز ‏ جولائی 


۸01 (.) ا مع ۱ اگست 
٤٭حاصەامہ5‏ -(.حہ) عمحاصماته ستمبر 

ىاہاءہ0) (.م)عەاتقعلہ ‏ اکتوبر 
ات10۷٦‏ (.صد) عقحاصہ۷ مہ نوسہر 
ہھحاہہ 0 ۔(.ج) تعحاصمدنل دسمبر 


زُھظ لت ةءء ھ0 ص۱م ترالەنضومالہ ءعصةءصہ8 3 


۷۷٢٢۸٢٢ 311 ٣٥٢8٢ ٢ 71 


' ,تلطەع تا قشتق چائد :گی پہلی 5ج ح٠‏ 7:7-4 ذذ طاصمحہ تصزنت ۰٤ہ‏ بد1 ۱ ص5 12 
×ط٤‏ آہ 55٤‏ عط' عصحددہ مدلد (7۸) سلدر ۲۷ ×× صدہ1 صدند”: ع7 .”دص عط ٤ہ‏ ۱ص5 
.'طنھہّہ 


میری تاریخ پدائش یکم مارچ آنیس سو ساٹھ ہے ۔ 
نعط طلإاقہ صعد عتصص ءعقدحہ سدلمر کنتفمجوے-ءحتا تقھ 
.0 بط:0 5:5:13 ٥ا‏ طاحٰا ٥ہ‏ ٥ا۵‏ 31۷( 


1311 ۲٥٢ ٤ ):٥ 
01۷۰۶۱۱۲۹ ۱ہ‎ ۱٥٥٠ ١لر‎ 


ق۵, 'ومنصٗصہھجہد* ؛ صبح (طحادد -) طدطاد: ماہ؛ جاطودہ: 1۱۷۱4۰٥۵‏ ٭؛ (دن مةة) رد ط۲" 
24-51٦7‏ د ہرالد +صہا:تتا .'چھنہ٥۷؛'‏ , شام ۱مک امہ '۱ہمص٤الہٴ‏ , دو پہر عطەمص 
ةنطا ٥‏ ع(ن۵:ہء+ش . پہر عطوح ×ہ ,دهط۰اد۷٢×‏ سمحاے٭٭-حط دامذ ۷۵٣ 1۷4٥٥۵‏ ٥م1ءمّ‏ 
ہا دہمھد ۲۵۳ 1م ن×ەھ ٭”ط دداد م۸ ,”ھممہ“ دصدعحہ (۱۷۰ ۷۵۸۸۰۳) عطع ما ,یصندہلءءہ؟ 
طڈ5 .6ہ .مہم 3 دہ۶ 1 ماع عطا ہ٠‏ صہد×ہہ (ہہعط )۷۵٣(۳‏ سہ پہر عطەع طہ: .دم 3 
+4 .7ہ٥٤6:‏ غط ٠١‏ جمن:ہء:3 0۰ہ ص110 طانہ .سم ڈ5 ؛سەطد اد عمنعەطا 'یمندہہ:' 
.سم 9 ماد ٥ہ‏ عمنع ٥نا‏ 'اطعنہ' , رات 

سمنازەمماءەج غط؛ طاذ٣‏ عمتا آہ دھمزہہ۲×ہ أوزماء4۷۰٥‏ مز ٥١ں ٥۴۶٥‏ ۲8۲ ٥ص٦‏ صتطۂک 
.ام دا قد ,صن ط× 4مد ,لدصەناجہ ہد قعا بطعطدد ۳٣‏ ما 


وہ شام کو (رات کو) آئے گا ۔ 

قع ق3 (کہ ؛۶3) 5 20ک ۷۶ 

.أؤمونہ ۷ج) چصنص٢۰‏ ۵۶ مل عدہہ اآا .7 
وہ صبح (کو) آئے گا۔ 


قع ق3 (قگا) ز(حاحطادہ -) مفناء ٠‏ 
چمندصمہ ۸۶ م۸ عمدہ از .5 


وہ دن میں آئے گا ۔ 
قع عة شةھ من ٥‏ 
درد ء۸ چہ ہنا ءجدہ اا۷ 116 


)6010٥ 7:٥ 


,'٭اا: ١‏ , بجنا قميعطا آہ دامزنہلاحدم :ء:ا7ت+ھ عطا طاز۔ ٤ء×دہعم”ہ‏ دذ عصنا علەە0" 
8:) حد عمصا ددہ-×مڈه طءنط دصعطصط70 .-صوط عط ط٣٠/۳‏ عەحاصدہ ط× :ہ٭تعہ طاءنط 
005۰ص عصنآہععقصص ٭ھه 
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۱ اگلے پیز عیدالاضحی'ٰ ہے۔ 
نقط قطحع۔اں-ة7عتم قةاعدہ 
۸2۰۔-ا-4: دز 1۸ص۸۷۸۷ ×٦۲‏ 


اگلے پیر آپ ہمارے گھر تشریف لائیے ۔ 
ڈارنة1 .کہ ععطع ةعقصمط صبۃ عتمر قلوعد 
٭٭داەط ج دہ ح:؛ (عقلاہ×عص۱حط) ۰٠صہء‏ ٭۸علم 1۸074۸ 1٦6٢‏ 


6 ٤ا‏ و۷۷۱۲ 1310 


١ط‏ .۵۰× ,طاصمص ,جدا :عل×ہ چہ ×ہ[اہ عط ہ) 1٥٤٤‏ ٥ا‏ غ؛طعذہ مہ۶۶ ٢ص٥٣۲٣‏ عم دعا05ط 
ج۱۷۷ ۳٣۲۱۲٢٥٢٢‏ ک( ۲د۷۰ عط) قد , ۔ موند عط ہما ۰1 ×۰ ٥11۰۱‏ حصحد عادة عط ٥۲‏ د۲۵۸ءصصہ 
ا ا 3 دمسصہ) ٥٥٤‏ ء القصد 3 حا ۰۵۸ ۷أاا۱0) 3( طاعنط۳ ,(همع) ہےہ صونزہ ەعط 
ئک ؟' بتلطەم) ×٭:حاصدہ لو()ل:ہ عط٣'‏ .٥ة‏ تتزا1ا ٥ہ)‏ (قط تص٤ەء )٥5‏ ھ الەصء ہ 
مهط 1ہ ۸ة ۸×٤‏ عط٦‏ چمنصہقصمهدہ ٥٢٥‏ ٤س‏ ءز (( ”ة۶ ,()) ×کھا ط۷ عچمنہصوہ) 
ڈلط۔ .درو جعطاہ غط٤‏ عمنصم نا ۵ص ص1 4ئ المیمں حصد صعحاصہ ٥٥٥۶٥103‏ .طاصمجحد 

.۵۸ن ےطا مدلد نوم ءلممنل۲ہ 


ا جنوری ر۹۹۵ ؛۱ہ۔ۂ 
٤فصع‏ ںہ عتصصں ہ۷ صەز تللەم 
)٥(‏ 1995 0087 1[ 1:۲ 


بین کی 2 تاریخ 
عتقا دتعلا کا توھ 
318٦ 0‏ 6 


۹ك می رے ۹۹ء 
85ء سدہ عتصصں تمدھ دتاعلاً 
(طے) 1997 31:310 


محرم کی ٠۰١‏ / محرم کی ٠١‏ تاریخ 
عتتقا حفا تا صهصفطامت/ض۷حمل کا صہعفطدھ 
۸۸ ۲۰عطب/(٤ہ‏ ط٥)‏ عط 


۸ رجب ۴۱۸۵م2 


3عقطزہ دہ ملسدء حادزہہ طھ 
(.۸.1) 1418 حا1زہ 8 


۔(هتتا صعناءست) عیسوی 150۷ :0] ,ھنم ع ۶ہ ۶۵ا آونانھۂ غط؛ ص۶ ٥1۷۰۷ء1‏ و( مررنہ دنت 4 


242 لا‎ ٣لا:‎ ۸ 3800118-1 7۲ ۷٢۷۲۱۵٥٢٢ 3811 ا٥1٢‎ 323 


٤ا‏ مہہ ما 1٥‏ ||79 ١ا‏ ما وہزادا5 
۳۷:۰٣‏ ,--ہ:٠‏ بد 2٥2ءذ)۸۲۰۰۸٠۰اءہزاہہد‏ د مز( ۵۹دہ۶۵مدء 1( ۲( ,۸۸۸4ء دذ عصتا علاەہاء ”ه۳ 
ہەصنلەدمحد ء( زوا علمنەناعمم :۰:؟ح×م -٥ط]'‏ قمزہا ٤ہ‏ (6631) ۵۰2 امو ٥‏ 0طز عط 

ەددء اُصد ءحاصدہھ ہز( (سمط عطا) ؛ءہزادد ٭طا ط۷۱ :ہ۷ عد 1ص۵ 


'کاعداماہ یہ( ۷ئط' یا روطا دہععاام ١ط‏ ,صمط عط ےص5ءطا وہ ۲عالہ دعاسمتہ ددہءمہ ہ7 
'د)عاممنہٴ' ‏ ژعصن” ۳٠٢٢‏ [۰۰×ہجہطا عط ط۷× 4٭حں ححد 'چصنلاندہ 5 ۔ضقدح قمیْدطا انصد 


۲ ھ92 7 090 

پائچ بچے میں ذس سٹ پاچ بچ پمشرڑھ سیت اق 02 :۰ 
مصنھ معة ڈدہ 6مزمط ءضشتح امھت وعلضصوع ععا زمط عشک اِس وقت میری گھڑی میں ہون بجا ہے ۔ 
)٢۵ 0100٥65 ٤ ۶6‏ :4:50 6 25م ٦(0 ٥6‏ ع56 :5ا:5 تمطا قزفمط موم شقصہ تبعطع تک ٢ود٢‏ دز 
.ط۰د٣‏ رجہ طا دہہ (0٣ ز٦'۰ ۵ چہ1٥ ٥‏ 
٥0۷۷۰3‏ 6لا گ٥٥اہ‏ ومچاوتا ایک بجا ہے ۔ 
ہ صمناءد صد چصنا-مزطنلادو) ٭7٥٠٢‏ ٤ہ‏ ۰ط۷۳٥ ۰1۷‏ د ۰د ٭عد عصمندہععمٌ:دء عصنا ہہط۳ نھطا قزە علة 
صد عذ ڈزوطا علة ۱ءامصد:×ہ قدہہءہ: عطۂ) ھ(. ےءحدء عوناماہ ءعط من ععمموصہ إءطا .(امي۷ء .(لہآہ:د: عمط دبہ) :ہماہ'ہ ہہ 1٢٦‏ 

۔کگملسںعصند عدھناحجاہ عصنلن عددجہ ے( ڈيوطا :ہدمحعام آدزما٥14۷‏ 

سوا ایک بجا ہے ۔ 
ہم دس بچے صبح چائے پیتے ہیں ۔ نعط قزمط عة ۃ۵۷ء 
ضنفط قاتع عق (طاند -) جَنمٔاہ: هةزەطا مع صقط .٥7ہ‏ ١٠3ٗز ٦'5 ٦ 6۵۶٥٥٥‏ 


۔چووزنہمہہ ٥ط‏ مز ءادملء'ہ ہ ۰۶ د) ×طأہ1 ۲۳٣٢‏ ٦ے‏ : 
دہ مع حاءنطا۳ , نعط قَزْمطا آہ اءہزحاد عةاںیمنہ ءعطا دز( علة ,ناد ءاجصد:ہ 5:٤‏ عط صا 


ڈاکیہ دن نے ایک بے آنا 7 ٤‏ 6ہ ,ۂذصنط) عط ص( ,۷۵ھ عصفلناعمتہ معله ذَا مسعم ,ہآمصی×ہ ۵ہ : ٭طا ط_ .1 ما 
( مم ناء3؟۶ ٤0٥‏ 81303 ء56) ٤٤ز‏ 


نعط قاۃ ذرزمعط علة قط من مرصطلقَثِ کا ی ے . خی 
2۸۰۸000 ۰م دز ءەمزہ'ہ دجہ ۱ھ :٥ء‏ ق3 صاء مم ع۲5_ :'مو' وق ط۸× جاھگتا فہحاصنہ اوسام صقااومنہ ا طرقذِ 
7 اب ڈیڑھ بجا ہے ۔ 
میں سات بے شام گھر پہنچوں گی ۔ سس ان 
اھ 20 8020٭ نقط ۃزعط طر5 طاہ 
تع ضتامعضسطەع ععطع سن ةزوطا ٤ء‏ ضنمھ _ ّ۷ 
: × ۶ : 9 ۸رالك تہ :1'۰ ۱۷ہ 
۔یہزم٘۷ء ۸۶ ہو( م+دەہاء'ہ ۰۶۲۷۰۳ 2۱ ٭ہہەطا 1۷٢1411 ٥۳۷٢۷٣‏ 
.٥٠ہ‏ صہذدیتچدہ اوزصاء۷٥۵۷٥‏ صد صء) ٤١د‏ ہز قَرَها ہ٢‏ 1ں دَذ دمنانەمماەمم ٦0‏ دو بچے ہیں ۔ 
سے ے صتنقطا ڈزمطٔ 15 
وہ دس بے نے گا ۔ .(لطە‌ دہ٣ا:‏ 3۷۰م )):۷١‏ با+ەاہ 'ہ ۷۷) 1۲۰۰ 
قع 5 ةزونا عع ٥۱‏ ۱ ۰ 
ملەەاہ'ہ 67ت 2٤‏ ١×ہء‏ ااز۷ -7 اب ٹھیک ساڑھے چھہ بجے ہیں ۔ 
ضنعط ةزمط ةقل 556بقء علق ماد 
ردل ط١‏ أہ ۶٥۱ا1/۷۶ 1٥‏ ۷ق٢٢٥٠ا٥٣‏ ۹٢0ال[‏ 5079 لرعنطط-×نه ۷إلاعو ٠'٦‏ 0۷ل 
بہت صبح صبح سویرے ہم آدھے گھنٹے میں رات کا کھاناکھائیں گے ۔ 
طعحادہ ؛سطعط ۰ء طمحادد قع ضققطا قصقطا تق :5× ضةہہ 2ی معطع ة5 صعط 
عصنہمحہ عم ص باعده ٢٢‏ عصنصەصہ !ما جز ناکد جعمم صح ۶لدط ہز 0۰ل ٤٥ء‏ ا ۳٢‏ 


صنہ٥ہصمصہ‏ طعدحہ 
2 ۲ :ا اءنا× , ضنعط ڈزدطا ٤ہ‏ ۱ءمزادد ادعصداص ءط) ءا ق ,٠ہ‏ اد دلمہصدد×هہ ٤ےدہہء:‏ ءطا جآ 


۲غا حصدص ط٤‏ ۷۷۷۷ اعم دز مقحطرقد ,دعلم|صد طصصہ٥‏ 4فصد اعنط عط >2 .امعسام ءصثلنععوجہ 
مھ عط ط٣۳‏ ۵ں دذ 'غلطٴ قطفق اساظ .لوط × 4ص ×لہ؛ :مم دہ 8ا ,'×نہ لا 


اط , 'جمندہمحہ“' صدعد طاوظ ٢٣۱٣۰۵.‏ ۸نا دسںممععنقمز مد و( قد :ام ×٣‏ صوہا ءنطعۂ صہ ءا طلعادعءہ 5 
.'×صصط صد لوط حدہت۶٣مده‏ ہ٥‏ , 'صهمطا' عاصقطع 


٠'عصنصمحہ‏ نرائدی“ صدعدہ زعط ×ءطاءچہ 


ہل۲١٥٥٢۹‎ ٦0 0٥٣١8 5 


آقرصادٰا ١ط‏ |ادءنقفھ۔( ہ٠‏ ٥ع‏ ءطا ہزم اصھلد نعصممدنة د دہ امنمم آححمنہءا طعلقصط صجظ۸ 
آآاہ ۳۲۱۱۵4٥4‏ تالمیٌیں عحصد ہ-زتہ ٢1ہ‏ ۱۰ہ ۵٥ء۲۵8٤‏ طوعسمطاله ئمنمم 


0۰ ۔ ۹۵ہ 
ععتعم مھمغمز ,۵5مزنہ ۷۴ صقعدم 
0 7 


۹۷ہ 011 1313 


٭٭مىۃ د ,ط-نط٣‏ صز ,1صہ؟ۂ عءطا زححد د2۰ ئ ذدنرد: د:عم‫٘حہ) عط ہ٥‏ ددعدتہلا:۲ ہعاهەا ۶۰۶اہ ط1 
٥لم‏ 4٤ہ‏ ٥٥ا‏ ئنعصہء حصصد صد بر ام قص عہ: آنا ء آنہ قمة) ۸۵۰ص۵ 16 ٥ہ‏ ٤٤٥٥وزہكہء‏ 
قصة طزة ءعدعتام ط7 .) پائی 37ع) عنم ۲3ہ ٥٥٥‏ ۱ذ١‏ صہء ےنم ٤‏ 400 ,( پیسے مَەنەم) 
.ائدءط ٭ما رالدممنددہءہہ ۷دص (ہ نہ ۵ غلعط) 


244 ال۲١٥:‎ ۸۱ ۹3008 - ۲ 


اتتا دن چڑھے پہر دن چڑھے 
قطبی صنل 3ئاا عحاہدء من عطدح 
حاات 7 رون 


(ھعماہ چصا۷عط بر1 ط-×صہ ہع) (دەع اہ چہ عط برحة ۶ہ عطدمر ءدہ) 


آد ھی رات پہر رات کو 

غ تطقفۃ قدع ۲:38 عطدمر 

اطع نصا‌نجہ ٭ہ.م 9 ماد 

(اطونھ غلقط) (٥۶۶ء‏ عوجر عہ۸۷۱ط اع نہ ٤ہ‏ عطدم عدہ) 

کچھ رات رہے پہر رات رہے 

قطحہ ۲5۲ طاعدطا غطدہ ؛5: عطدم 

عصنہمصدہ عط ہز( نزائدہ ۷۲۷ +۰ 3 ۴ 0ا0 ٦ا۵‏ 


(ف5۰ن٥۴‏ ۷8ط اطوتہ ١ص7ء)‏ (۸ء۸:5ہ۲۶ عہز۷ط ا اعنہ ٤ہ‏ عطدم دہ) 


۸۷۸۷۷۷ 


1312 ٢0161100۲3۳۷ ۲۲۹۷ 


٥ءام‏ 100 10٥٥‏ ٥٥۷4ن‏ 8ذ ( روپیہ قلزاجنہ) ۳۰۵م ٢۸١‏ مدا: ا۵٣‏ ١ص۸‏ ٭ نا75 طاەط ص16 
,۱۱۲۵(2 ۔صنمےءنزج‌عجہ ھ ہہ ٭ئرعمممہٴ صمح صہء قفتەع ۷۰۲٢‏ 6ط۲'۔( پیسہ مععنەمص) 
۵۸۰حصەہ آ3ءنترطام ٠‏ ص1 0۵۵[(۷م' ,”5ا صنۂ' عصمعم 1۲ 


7ىنطلق قعنەم قماتا مَعا مھ 
(؟7 ۷۲۰٢‏ ٥ة‏ نم07 طاءدہ 70٠٦‏ 


7 2 
اُس نے پیسے گن کر بٹوے میں ڈالے ۔ 
قلقةِ شقٌصد ۷۵إھما ععا متع ممنعم کہ مد 
٭قھمطا غط صذ ا( ؛ام مد برءصہ دہ ٭ط: ١عاصدہء‏ ء7٦‏ 


اس سے پہلے مجھے پیسے تو بہت ملے تھے ء مگر روپیہ کبھی نہ ملا تھا ۔ 
قط قلندہ عص تطاطعا منرمحرتہ عدعمحد ,قط قلنحہ ؛سطددا ۵ قعنعم قطزاحہ قلطەع تہ مد 
6ہ ,8٦۰یت٥))‏ می د امع ۷۷۰۲ھ ذط ] ×سط ,ەملم نرصدھہ ؛ مع فعط ] ۱ط ءصماءط 
(قل۸ م35 


7 ن٥‏ انا ہ۱ کاہ٥٥٥٥ا١‏ ٥ا۲٥‏ 


.عمنلدەم: آہ عصتا عط ۱د ا ...۷۱ع چھناانہ هط ح؛ صدلمء غصد صسمہ صمصدءہ ‏ 
رہہ صآز تقتھ :د۰۲۵ ۷۸ ),اعدعطاء۰ ۱۳۷ :'ءہ :ہ47٥۱ ٤‏ اك ءا صقدءمصاز راعەدانھسن5 
7:۰ ت٥٥1‏ ۷ص 204765۰ ہ٥‏ ۱ء ں ءا 


۸۷۷۳-233-3٤۷: 


(> عط زط ٥-5ن4م: دا صسمص عطا غاعط ×× ہاء اولقطز ,دمناءصۂ فدءءہء: عط‎ ٥0٥۱۱۷ 
1(ہءا٠‎ 


(×هامنصندہ ٠۵۸١کع‏ ۱۰(() ۲٥ا‏ ءنصندھ ےن-ح-ض 23ھ۷۵٢‏ وزیر اعظم 
٭+ 4سح ژہ للدط ءناطاەدم بصقے-صة تل دیوا ان عام 
0(٥‏ ۶ہ الد طا 1۷۸م ,عق×-مصة۷تة دیوا ان خاص 


۵٥4۸م‏ ءعدند نراآدنہەجدہ ,دا:٘؛ ہ-4ہصص ص) ۶٤۰٢۵‏ ٣ص‏ 1686 11۷ءمصد دز( اولقز :ہہ 
ص۳۷ 1٠.‏ چصاۃء۳ 1ہ خصةطد ‏ ءتا۸ہہ۵ا:لہ 8 ۰٤۲۷4ح‏ ٥٥ص‏ ٥ا‏ معالہ عملمصہ) ععسںجڑھی 
۷۰ ۸٘آآ101 ٤ة ۷۳۰٤٥٢‏ دز !ا ٣۷۷۱٢٤٥٤۷٢‏ 


امصدھہصدثہء مد ہہ ز(قئ تاقلي) یىی 11۱٦۰:‏ 1۱ دهط× زر _.-) قد اہج صعەدتمادہ ٥ہ‏ (م) 

چعہ( غط ص( چمنةكدء 1٤ 101۱10٥۷۰ 8 ۷۰۲٢‏ مصعطام ز٤‏ تچوحا ۷۷ہ معصسمی 2 ٥‏ (|]) 
,(۵مق۷) و ٢ہ‏ ,ر(قنلع) ١‏ :ا٢٢٠٣‏ 

,رقط تاقطم) ٭ً ا55 × ۳۷٣٢‏ ہآ[[٥)‏ ؛) صعط۷ (قط تإاقطاء .۷ہ مصفط ۔- دد (م) 

۷۵ ٭× ۳٣‏ اہ) )1 ط۳ (ء من۱ممصمٹ'' ")مھ ٣٥٤۷۷‏ ععطانعہ دز ا()) ۶٥٥‏ ٭ہ ز(۵) 
.(ڈ× جدما) ے ط عطنلدہ 

اوگ۴قھذ دطا ائنصہ ہ٥‏ ۰[۷ہ٥٥/ہ٥)‏ عقصنعدہ×”ءھ( دد ءز ×ط چدمجچمہا دەءلەمہ: عط ٘۲ 


1ء × ع۷۰۷[7 1|0 خ صحدہددہء علعصنہ ٥‏ صز :دہ ۷۰۳۵ و ۲ ترالفأہم مد ,صمتامڈعمسصہ۳م 
۔.تعاے-عنعة ۶٢۰‏ ,ا1۸۰ ۴و ,عقگا عنعة ربصلا-عطنلقا ۶:۰ , ادہ۸ ا: ,صلا حانلقا :ا٢٢۷٢‏ 


وادی سندھ (۵) 
طاصنہ-كف٢‏ 
(زطلمن5 ۶ہ ۷۵[[٥(۷‏ .؛(ا) [7000٤ ۷۵[[١۷‏ طط 


دریائے سندھ زتما) 


طلصندمے۔-ة رصع 
(0ل 51005/156‏ ۶ہ 10٤۰ ۶1٢٣٢ )((:. 1۷٢٣‏ عط 


جذی۶؟دل (م) 


آناقہء-ەماعەز 
اعەعط عط٠۶ہ‏ صمنا0صٰء 


رائے عالی (۵) 


صمنصنمہ طعنط د 


ا۸۳۱۲ ۲ ۲٢۲۹۱۸۲۷‏ 14 
الا 


٤ہ‏ ٭عدەچصد! عط ۰× ٘اءنط۳ ,صدند-۶ طا۷٭ ۱ءماصدہء دەدہاء مز ا٥‏ مہا1۷ 030 
7۷6 .×ن153 صا علحہ حصنا:ص۷۸( آہ ةامصەع عط چصصدة صواح‌ددءہ فصد صہلااتافنصنصةٌہ 
حقاصد:امونہ دط صط بزدەەح ۲ہ دچعحںعصھا ءعط) دہ صدندہہ۶ ءعمدامہ< ہ٥‏ ممع٥تا‏ ۲۲۸ ءەاله 
۵ 24 گ۶۵5 2004 .رصەنصدء ۳عطا مصد ۲ہ۶ ۰ن8ء آفتعق2ہ داز 24 ھتقاہ: صەوث ‏ لرساصی 
وط عحصجصدعع صدند۳:۳ ۶ہ حخاہ×حد-7 .ص۲۲۸ طط( ہحصداہان۷۸ہ۷ ۷[ ۵۳۸ا(ا أہ ٥ءصدہہ:‏ طعاء 
لونادہدد ءز حصعط ۲ہ دعچا٥([۷×مھا‏ د 34 ب زرجصھلہەاد۰۰ہ۷۰ ءط طان۷ہ چمملد ة٣۷۰‏ 5:۱ دد٭نا 
۶مم 1۷ممامٌەناعدەم ,ٰ7 بد۲ انا چصنلدہه: ٠۱٢‏ 

عاصعصہاہ صمنّد”:۶ ؛دهدا:ہجہدہز ے-×محہ عط ٤ہ‏ ۰۷ء( ۷٥۷ہ۱:‏ صد. ذا٥ہ‏ 5ص ۲٣امھداء‏ دنطا٢_‏ 
غترمدعاد ,ھصنہ ٤ہ ۸0٥‏ د٥10‏ ؛ناطا ,10۲00 ٠٤ہ‏ 4۷ناء عطا 1ہ ۷۰ن۱اءءّٗدەم عط ص17 
ا۵ہ نمصمعطہمبرقہء یعاسمصدعع صدذتد”:٣‏ دحاصددل 

ئ‫ہصدء عط ,4+ وصعطء ٣۷ط ×۰٢:‏ ص۸( ۰۰1ء۶۷ عط آہ عیمنصہ٭ہ ۶٣ط٣‏ :772( 
00 ط۲ .ص۷نع ٭ەن ەصہ صەمندب لعمنونإہ غعط صفعط ءطلت: یصنصد٭ہ ت07۸ 
۳۷×۰ ط: مداج ع( رہ ۵))د۶۰۳ عط٤‏ صعط ×غط۴ ,00تافء متفصمعم 


۲٢١ ۱۷٤١٢۱۲۱٢ 123080 )1401( 


دد دالہت] مز ٥ہ‏ صەمصہ×٘ع ,اہ۷٢۷۱‏ ۲×مطد ءنانلعدہ صد ةز 140158007 ۷'٥06۵۰ز'‏ ادگھتز 
آ۵ءقدسصصدعع ۱٢۷۰‏ ععط × ۷<۰ ناہ۰-زةد دھ ےصد صەںمہ ×د ‏ ہ عصەمص ہ۷٢۱‏ عمزمز ”زنط ٭ ×ەطء 
.5:1008 


۸۷٢۷-ذ2۵٥٥۸-٥ہ۷۸‎ )م٣۱۲۸۲۰۰ه۰7(‎ 


ج۳7 عط طءنط٢‏ صز) مرنطدصمناماہ× ۷۰ زد۵۶8ۂ”1مص ‏ ۶٣مطہد‏ لعلقت ممناءصنة ١٥5٤ا‏ عط >1 
4>٭ءء عط ٥‏ ععصماہما (صەںمصہ۳م ٥ہ)‏ صصلہ 


صدادذ :۲۳ہ ؛ہصہ-۷08۳ 60 ط7 ,مقامضلاورے اھ ستعلادط حکومستِ پاکستان 
(11ہ د/زاللاەہ) عمنائها بج بھعمصے-متاز جانِ من 
٭-صف+] صز ۰۰ل۶× ۳۰۱٣-٠‏ <۷ نددہء مم ×ط ٤ہ ٣۵۷۰۲٢٢‏ عطا دز دن1 
؛معصمہ ٣‏ مع د'صما اا۵ امستعسكط کا مقامطلةع پاکستان کی حکومت 
٥ة‏ نزصہ بماز کقھ .ہیری جان 


۶ ا ط× د۷۷ نددعدمج عط 4صد غققعٴ ط۶× صمناددحاممثہء ۷٣‏ نددہ.ەەم ٭١طا‏ ص01۲ 
٭عط :صصمہ ۳عصمعع د ءذ مقامطلتحہۓمفستل7ط ,عامجصد:ه ۲ہ .ددمناما حصصضہء ١ہدا‏ 
٤ا‏ ادمسعقلسط کا مقادعلاص دد.×٣ط۷×‏ را نعصء لمزمص۶ہ جاذ مز صماء نل ۲ہ خ صعصص۷٥60ہ‏ 


٥٢۹۱٢ ١٥ا٥٥٥۵ہا۰‎ ۱۸ الاہ٥اب‎ .49 


4ہ ١‏ نزطا 2۰۹ ذ٥٥‏ 3ص×داء ٭عەلام × ٭محطء طاءنط۳ عصەدہ ۰×۷۷ ۷۵۶ ط1 ۴ھھ- ×اقدء عط_' 
.570 


٤۲ع‏ ےہ ,کقعلاج ‏ ےدہہ بلاج گل ے گلزا : 


مھ ةُزہ -٭ 1ہ ۷۵۶ ئاسمنصونٰة ۶0۲۳ عله- ۃصد 7602- بيہ- >مجتائدد ۷٢‏ ناممصنمھن ۰ط 


٥٤۵۵0005‏ بوعحق <- 0ئ5 13082 ,عقصصصی چمچ ے چمچہ 
جممل صم ءا ما علعافعل ج-4كصذط ,امعاك ‏ دست ے دستٹک 
٤‏ نساعمناانة ١ط‏ فاسمطء حصقئدد غطا) ×عمنمادہء د ۷۶×وطء تمقة- -. صقة- ×لائلدء ٦۰‏ 
:نط]' ۔('امناھزہ۱' ,صةاعصنتقء طز دد ‏ '×مھا ہ'' ,ممامعصقَة آہ ص۵ا: اعم ,صقَّ ہ۶ 
٦۸ت‏ دسںمدہعنلہاٴ ١ا‏ ہذ(ن ٤؛ہطا ٣١۱۲۰‏ ءنطتغھ-۶:۳۰۱ ١ح‏ لدہ ٥٥4٥٤ <٤‏ ة نذا عدقلدء 
١۷۱۲۰.‏ 
ہ۵ ٥۰٠٣مص‏ ,مقعقطتاء ج- ءدسمص ب,قطقہ چوہا ے چوہے دان 
٤٥م٥6)‏ ,تصقافقق ج٥ا‏ .ققهہ چائے ے چائےدانی 


511×6٠9 جطاد“‌جا 9ہ:(10/7‎ ۸٥0٥0۲۶ 30 806٥/۷659 


۵8۰۶ ١م‏ 3( عق ۔4صفقدت- 1ص ۴ور عڈئز- ,صجد۷۔ - ٢3۷۵۔‏ ,عقَل-۔ نزطا ۷ مطہ دز 0:880۸ 
دزحاتحذ -۶۰7۰۱ ٥١‏ دہ خمص 4ہ ×تٌہد دذ غصد ,7۰ا۷۸ ضا ۳۷د چصنصدہ7 صز ۷۶تاءںلمم 
٭علصم×صدہا طەناچم7 ٣٤‏ ە4ص< ۷۰٢۲۰‏ د۸٣‏ سمدءعز 4ك( ہا ہ× اد ؛ٌطا ۰٢ہ‏ 
عاحانذۃ م۳۵ ,مقلقمسماءع <- ترازازمائعآەمہ۲ ہفقسمن2 ڈیم تا ڈوم دار 
اجائددتہ ,مق حازژمصمدد <- 16۲580078 ,حارقعصمء سمجھ ے سمجھدار 
(٭جہ[5۷۰ع) ٥ء‏ مصدا:-ادء: ,عقابإ علخ ب مصداه خععلق ٹکٹ ے ٹکٹ دار 
[؟(انناہ ,ك۷حضممط <- آازّاء ,معمسط ہنر ے ہنرور 
اصھاتع ذ۷ آ(ن۸ عو عئَركقط ج- ۰م تء: کقط ہوش ے ہوشیار 
[1(٤‏ ص1 ہ(مانی5: ,كصممصکقط ج- دددہ: کقط ہوش سے ہوشمند 
۷۰٢٠‏ ,4فصمعماملسدلا ج- طاآدہ۲۷ لولدھل دولت ے دولتمند 


0۰۱۸۷۱۰۶ ح ہ٢٢۲٥‏ 5:-×11ں ا5 
۔عصامھ گك7۲7۱7 د۷ ناءہزاكٌد :۷امضعمدل د٭لفد 1- حتاد: ۷۵۱ناءهزا٥‏ عط۲_' 
نصمائن ا۵ ,تمقاعطلقع ج- صما لوط ,مقاعقلةع ‏ پاکستان ے پاکستانی 
ع٥۱تكت٣ہ۳۹-۷عط ‏ تلمصطع ج- ٠17۶ء‏ .امصطدح-د سمحنت ۔ے محنتی 


۔.(306ؤ) ۷٠٠۰‏ ناءہ[۱4 عاد:(ءتءج جصہ5 ۰د ۷ناءدزفد ۷۰ اناد ۰ ۱۷يل ھ- دللدہ عطا_' 


٤‏ ,فلا تازأھمہ <- اص دج فلازسمد- موجود ے موجودہ 


87۲7 ه8608 ٦ص۸‏ :۲لا 248 


۷۷۵٢۳۴ 0-۴۳01۸۸۶۵ ۹ح×۵۴۴۱‎ 


-ط7' .7۸۰۸ا ۴ ءدعع5ہعم ٤د‏ ء٭×الزد: چصنصصہ؟-۱۲۸٢۷‏ برصدد: ۰4٤ا‏ طااصدہء ععط ۶:۲۵1۵ 
۔عصمنانعەمہحع چصنغداعہز .دہحعققد دمصصہء ؛+مدہ <ط٤٠‏ ٤ہ ٥×۰‏ ٭کھ عص ٥٥‏ ا[ہ٥‏ 

”رصتء: ١ط)‏ ×٭ امہ :ضصدصدەناءدنل ہ) قصصہ ١ط‏ ا(۷ دےح×تائدء مصفنذدء ط١1‏ ۳۰۱۲۵۰ :ہ۸ 
چدنمەنعچ٭طا دہعدعمام 4 صد ۸۸4٥. ۳١۷۱۲۰‏ ذ۸ ×ققد: عطا طءنط× ہا ۷۰٣۲۵‏ عط دہ لاد 
۔صمناندممہ”م ×ط ×٭4صں مہ ذٌہتءاہ!( دا ۷۰۷٥۷٣‏ مط )سح عصمنانءدمم0طم 4 ×1ء۲ّ ط1 


۹ہ ×ا1اں٭ ۱١۸٥۲٦٠٢٥٢!‏ 1402 


۶ ہہ ہ٢٥٣٥‏ 50/1/۷6۶۹ 
٭٠٭٥‏ ۷ص1 ز( ٥‏ 4- دن چصنفدہ ۰ا٢۷‏ ۲7 داد آع- ط۳۰۲ چمتا د۰۳0 ا(ہ) 1- ×ص۶5دہ ۸۰۱ ۴ا:طاہ ط۲ 
.ھنطہ۔' فصد 'دەدع-۔' طدالو2 دصعدجہ٥‏ ۷۸۰ ناء٭زك۸ 4صد عصمامصہ ہ۶۲ عصمہ ا ۸کا داد 
۰۶ , تمصمع <- (.زٰ۵ا۵) امط مصوع گرم ے کسی 
مرنطعلہہ 1ط ,تاەقل ج- (صصہھ) 1:01 دق دوست ے دوستی 
انا ,تثعانمنھ ج- (ز۵كہ) ۷۷ لہ بعاقمتھ ‏ زندہ ے زندگی 
۳١1۷ء‏ ,تعفقصوتا <- (صصمہ) ١12۷ء‏ ,علصعا بندہ ے بند گی 


ج ؛٭×ەط: ہمد ۰ھ ۲۸۰ .حھەمہ ؛معچد لح '۔ اد عمع- .حقع- ,حمتا- :ہ×۶5دہ ءط_ 
۔صدہھ اہ ےط ,طذ:٣‏ ۷۱۸۷۰۹( ذ( ءہ ,ہ٥ہ۵‏ م٣۷‏ مم 


ددصمائی ,حمقعطامعا ج- 04ط ,ا٥وا‏ دست [ے دستکار 
۲عممہ ,عققطقمدع <- دنہ بطقصدع گناہ ے گناہگار 
صماءنعدہہ ,ععھچوتاھتز+- ےنعہہہ ,54ز جادو ے جادو رگر 
۸01 مسااجہ ,آمماگھ <- حسائمہ ,ماد افیم ے افیمچی 
.حدم 13ہ عط آہ 'جەمہ::“ا' ×ط٤ ٣۰×‏ جا5 ے۷- - مَةقتا۔ +۴6نہ غعط؛ ط٤ذ‏ عصەمہ (٦:٦٣۷‏ 
ءعط ۔مقتحاعقصہ ج- عاحائ عقھ یز ے سزبان 
۷٤۰٣۲‏ ن-۔اءدہء ,صة۷ عق +ج- عدوء ,متا کوچ ے کوچوان 
.نا1۱0۵ ۶ہ عصدەامھ حصصہ) مقاکئز- -- مقاہ- 4 صد 2530- ,طقع- :ہ×5ردہ ٥۰ط‏ 
ےنرم 4[ ٥:٥‏ ععداص ,طقع70 <- )٥٢۷ئ1 5:٥‏ ,24 عید ے عیدگاہ 


2 روما ۱٥‏ بات ,فقحاصعحاطلہ ج- عوتاعلۂ ,مەداعلھ آکبر ے اکبرآباد 
اد لراصدہ ,مقامنعڈ: د- 4صدہ چ8 ریگ ے ریگستان 


۔حادفاضن:آ' ہ5 صمنص٣‏ منصز ة١0۷صہطا‏ ہہ ءا ععط کے- -.1 
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۷)الا ہ۱ ؿا٥٥٥٥٥ا١ ۴٥۱۲3٥۸‏ 


'(جاا01۸0۰ج) رمٗا' :؟ٴ“' 1۲٣۰7۷,‏ تھ 
(7:۷۷ ,658[ ,2۵00 >) ٥ئ1۵‏ ئ2 ,فا عہه سعا کم از کم 
(لاہہ ,0× >) نزااععاصصاہ۷٢‏ ,04ھ ازخود 
آدطاوا عصهااۂ نا ,لقحاوۂ مسقاله عە ‏ ازعلامہ اقبال 
'رما' ,ا" ہوا 
(:ہ٥417‏ م۱وع ,4٥ع‏ ,عتمع >) نا گد: مز عنمععطا بخیر 
(10۲۷9 :۵۲× 0ج ,208 >) ت:۷:ہ) برا ,عمّھدها بزور 
۷۷۷۴ وہەہاد' ,'ط۷' بقتطا 
(ملمنممنضم ,لتاهه >) ٥‏ امنعمصنام ب,لتتعسها بااصول 


)رما +دہء ,طميفد >) دصمعاصصء ,طملمقتا باادب 


۲٤ء“‏ 'ہہٴ“' گصقطا 


(صمنا نا ,از ,گوهٹھا > 1از(د٥‏ ,گوگما عەتا >) دەنصونل ٥ا‏ بر طرف کر نا 


۷۷۳١‏ 5ا 


۷۲٢٥٢٠٢ 88 2 56083٥6 ۷۰۷۰‏ نرالمیاعں ءز قا 
(احاہہل ,علمک >) ٥٥١‏ ااماںہل علدکتا بے شک 
زانھنا بفعط >) زاعمصْددءہ ,لمط ×ط ہے حد 
۷٣٣(‏ مم ,آامئڈء ,عوطا >) ددع امصاعطا ,موحا ٌ5ا بے بس 
گا حدظ 


( ا۵ہ ,ا3 ,لعوتوقط >) ۱ء3٥‏ ہز ئھوتمعطا عمل در حقیقت 


زطاء ٴ٣ ٥٤‏ ,صعامق× > اعق× + ممة) صمنادنامھد جاعقصما درخواست 


ہا ط۳د“ ھا 
(عاماء ٠۵٤۲م‏ ہعادا؟ ب,لقط >) ٥ا‏ طانطا ملقط کا تا حال 


67 ۹960018 ہ۸ :ں٥٢۲لا‏ 250 


(۷اہ:5إ3010 :۷ا!ا3ہ۲۰۷٣‏ 


عق /ا)تزیبامدہ متدہ ؛ملقيد حانطلقء زەز 
۔اصصہء ١ط‏ ج) ؛امدءہءم د٣٣‏ ۰جادز :ط7 


۷۶۵9 1۷۷ ط۸11 


موحودہ حکوہ بہت 
اقمصتعلمط ہ4تزو‌ادمھ 
2۷۰۰۸۰۶۰۵۰۵٥٥۶۹‏ (چمنااند) امہ صلہء ١ط‏ 
,”ت۷ ناہءہزةٌد اود عصەمد صہ۶ ہائلدوو ؟ہ د۷۳ ناءھزاذد 4ص۸ :ما۰۰٤۷٥٥‏ ۷۵۰ 1ء عصة- ×اللدہ عط]' 
۔'لرا۔' طدناعص ٭عدمہ0 
۶:٥:۸‏ ۔مصقادقل <- ذ:٦1)‏ دقا دوست ۔ے دوستانہ 
للاملازصن ,ا منازصہ ,ھمھسئلقھ ج- ؛عںازصد ,صتلقھ ظالم ے ظامانہ 


۔عسەمہ صہ7۶ نرانلصوو ؟ہ ۷۵۰ ناءہزلد ۷٣ءہھ‏ لاح کہ الاۂ' متع- لصد علقھ- دہ دہ ط]_' 
.'انط۔' ب'دصہ۔' ططااقصظ :عدجدہہٰ 


٥۲ع‏ ەل ,علقمصعلمۃ× - ۲چ مدل بعقادع×< خطر سے خطرناک 
نال صفطاه بعلقصمصصمة ج- عصەتاہ بھئقک ‏ شرم ے شرمناک 


ان/جطامدتا ,متعمهصمة ج- ۵صضفناد ,ملف شرم ے شرمگین 


1403 ۲۲6٥ا:‎ ٥9 
'۲5- سمزدد۶6 )صد ءصەمہ ہ؛ حلصم ٤د ٭جدہدہہ -قھ ہ(ەناعدم ۷ امعہہ‎ ۷۷۰۵ :٥٥٥۰ 

( نیل , مصھعا >) انمددہ ںعصں ,صھعلتھ اکام 

(×وتا ہ: ,صعامعمتّل > صتَة >) طدناممۂ ,اص۵: میز مقا‌قھ ‏ - نادان 
۔-تا۲۵تا مز جق٥أضع‏ ہ مه ١۷تاعُٗلّمعع‏ ء( 'معصعہ' -صقط 


(عادتء 238 >) دامدء -ص2: ١ط‏ ٤ہ‏ ۔اقتعصقط ہم ذات 
(مہ نع اہ ,جاعطتعدھ >) داەنمەنوئلكہ-ہی طقطععدہ صسعط ہم مذہب 


1404 ۳۲60051005 


,کھ ےد دھمنادت ٥ء‏ عط) تال7ا صا ٭مع۱صيگەعم مد ٥ع‏ برالمسدں 6عد عصەمنانەمم ۲م صولدء:٣‏ 
ہہ عنعط ۷۰ط ۸۸۰۰۱ ۔(صعطاہ ١ط‏ صعط ی۷ ناءد۸مصص ١ہ٥‏ ا ٭صد طعنط٣‏ ,3ا اقصد عوا 
٤ع‏ جة دہ ذّاء11 0۲۸0۵ صز ءعضکادہ 


۲٥۲13٢٥ ٥ا٥٥٥٥ہ٥۶‎ ا٣‎ ال٥۳٣٣‎ 3 
۷۴) ٤5۹ 


1406 ٣۲٥٥٥٢١٢ 310 ]381م‎ ۷۵۲۵۳ 6159 


ناہ:ہ+م عط ح+د دّ7 طز زلصدەصصہہء ؛ەمد ‏ دہہہ طاءنط× دہہ:ہ) د۷٣‏ صدندہ عط۔ 
صفل- , جھا- ٗ عغكدء طءنط ,ہ۷ انصقھز عط ہ۶۰ غءہہ) ٭صد طادەظ .۰حص٥اء‏ ۴١ف‏ ص4 
عداسںچھم× آہ صتاء ایم عط '2‏ صھ- چمنجممءة را ۵١ء‏ ءذ ہ٥اء‏ اعدم +15 صمة7- 1ص 

.حطئنلہ ١بحَانصقمط‏ المۂ عط عدنمممدة زطا ۹٥مط::)‏ ء1 دحا۷٥٢‏ 


۸ ۱۳۴۸۲ 0۸ ۲ ۸۷۸۰۰۰۷ د رر ١0س‏ 
6س× اکس× اأگا ٤‏ صماکەا 
٥ ×8 ××‏ 0 صعل7تة× 
صله؟ 4تصط 64ن ٥‏ مو تصل؟ 


۰٥0707۰.‏ ۸۲۰ ۸۸د ات-د۲6ح ٥۰‏ آہ صممنا3ہ۱) عط صذ دمناضصد لدع 


حلد " ۷۶ نع ہا صعلقَ 
طلقہ اعق× ۲ با۷٢ ٥٥‏ صفاعق× 

عق ا۰ق ۳ صعائقا 
کقتتاع اكققع (.۵۵۶کا) 58٥م‏ ہا صعاکتعسع 
ھ۰ 3۷ک ےہہہطا ےا ما معلٌه٤‏ 
كقنا 64 ٥ا‏ ما صعقفقط 

۷۵ ,3۷۰ آل ٥ع‏ ہا تما۲۵ 
0 مفعصۃ دا سا صعفٌعصةۃ 

ا5 فناع جتعاحاہ ہا صعالةر 


دەامنەءناصفم ادص فصد دحھدعاد ا۰و ہ٠‏ 3- عھنکتاگدد برا ۹ء ٥):‏ ےعه عەلمنەناعەم ۲۷۰٢‏ 
٥ ۲٤60٤ 56605۰.‏ 3- ٤ہ‏ لة- ‏ قلقھصا- عم دہ برزطا 
:0۰ناُ٘ھ 0۲00 صه مه ہہ ۸ط0۷ء )مففص د نرالەصمنمدہَ0ہ' 


(اہ ہا ,صھاممکٹھ ٥ہ 8٥600‏ ٤35ھ)‏ 8+ باموکتھ لنلثسنت 
(٥وء ٥۷‏ ,صفمقعصة ٤ہ‏ ٤ء‏ ؛عمھ) ۷۵1ص ,فعمصۃ ون 


دغمہممہ .حقمەمجصہء ۲۱×۰طدطا ص) ۸۸ت ص( ەدءہ عمدداد ؛ ص۶2 ۲م لصد اعدم طاہط 
۵0 ص۸ مخلصسممہہ ‏ دی ۸۵1٥م‏ نا ڈل ص7 .اص نوع معلہ ٥مد‏ دعلمنمتاعمع ٤عەم‏ طا 
.لمسمجدہء عطا صا صءعمصدله +55 عط ××۰لصدہ 


001۳0۸۸۷۵9 )1407( 


٭ف: ٭طا جدء ٤غ‏ ھممجصہ. .ق3۸(۔۲۳۰ ص۔ ددەہ٭ہ+ج ۷۰ناءسفمھم ب۷۳ د ه۸ چمناسممچہہ0 
طان۳ موزہ فصد ,(ہٰ۷ ناء+دزٰةد” اٌصہ ٭صدھدھ دہ طءد:د) ۷۰٢۲۱٢۰‏ اص4ہءمہ54؛ٴ ہ۷ طط 
)سس مجددہء عط۲' .٥ه‏ ۷ا”دمصءطا حص-ٌ:: ۷۷٢‏ ط× ل25 ,تحہ٥ا:‏ ں۷۷۰ 4مد :ل۰٣۷‏ ۲ صعلممءلمز 


6177 38600181 آ۸ :ں٥٢۲لا‏ 252 


۔(1ا53ق8) عصمنانفمماّ مم 3صسںممصہء ٥[۷٣‏ ۴ص۵ 8ص3 كھتا ہقتا بدا 


٥م)‏ ترائعوصد عطا مز بەه عھلدطا ‏ بطور 
٢ہ۷۱۸,صندطا‏ بغیر 
(طا)ہ) صمعضصوم دہ صز ,لھااعنصدط بہ نسہت 
(آہ) عانمجہ ہز ,فتازىہقطا باوحود 
ص۷ ۸ط بصۃنرنمصمل درمیان 


1405 ۳|٣۲۵۱ 68ڈاٴ1ںد٭‎ 


الوعتاح 4ص0 عفقاندع صتد ,تعطاصتص ۱٢۷۵‏ فمجائنںعمنادنا صمندہ۲ 

|۸ مسمصہ×م د٥ئہ)‏ مة- دصاٌدہ لوسام عط ےد مع صندتا 3۵حصنصد عصتا ی۳ مہ۲ 0۶ہ( 
0:0 ص ؛ سط ,قط- ×ص۶5ل: اححسام عط ے 00000٤ ٥×‏ ت0ز :80۰ ذ89 70آ .)بس07۵ صا شة- 
۹۰ھمذہہ۲۰۵ مہ ۰۷٢ 5٥‏ ج صز ہلدہ صىہہ ×تائدہ عنطا 


۱167ء ععمسسا >) ٥ةاء‏ ,مقععمسا بز رگان 
(ا- :اد ”اد٥‏ ,حافلقا >) داہ٤‌‏ نہ٥‏ ,صقتائلقا طالبان 
(تہ بلله >) دہ دہ ٥٣٢‏ ۲ ,للقه قطلققہ سالہا سال 


۔صقع- ح؛ مة- ءوصعط ‏ ة- صذ عصنا عصدامہ اقصنصفم 


۱٥8٢۷٣‏ ۲۴۵۵۰م7۸ ,علمنقصدھ >) ۷۵۰ طفحاتہ۲۵۳۲۰۰۶ ,مصقعمةاصنقصددٗ- نمائندگان 


۔.مڈر- ہا مق- دومدصدل ۱ ة- صذ عصنفہ عصەمہ ١امصنصفھ‏ 
(عەوعہہا قەمع >) صدوع تا .مارقاەع گدایان 


4ا اعد صہ٭طا ۷۰ط طاءنط٣‏ ۲0۰ 16۰۷ ءادطوعف >ہ) صنیندہ صدزدء۳۰ ٥ہ ٣٣۵٣٢‏ ۷ا0ہ 
جمدصدہء ص) دل۷۰۲م۸۸۵( ع )۲۰۰ عصہ5ک دہ لوعام صدزد٣‏ ےگلما /[۹: (صەزدظ ماصز 
- نائندے 4186منقصسدھ :۰ة ادسام دلءتا دسممەونفھ) قصد صدندد طاەطا ١۷عط‏ میں 
, صاحبان حسقتائطقه - صاحب مانحلقد :”ئ۷۵ زادا :۲ع“ , نائندگان مقعمكصنقسدہ 
ج ٠ہ‏ لمعتمب ترالمیسں کز( اە-سام صەونی:۶ ط0 ۶٤ہ‏ عصد بەدەعدء طاءدہ طط .' صمعصەاامعع“ 
۰٭(۱: ۶۵۳۷ء اذا ×ہ ٥٥00۵‏ 

لوحسام >ہجناحاہ ب7ا عط لی غخمص ح٥‏ دمحگکلدد لدسام ممندد مز چمنلہء ۲۳٢١۲۸۰‏ 
)٥:٥۷٥‏ ۲م ٢ہ‏ ا ہزحادہد) دی صظ لئام ع۶ ب,قھ مقحانطقد اط بقھ نتقانلقد) .مشة- صز ×5لدہ 


.ەعقء ۷۰ اه3ّّْاًدھھ ١ط‏ صز تراافمص عددعہ علعام صدندصت ے۷٣٣‏ 7×۷ .((ماء۷۵ ۷۵ نانمصکا 


۲٥٢١٠٢ ٥ا٥٥٥٥ہ٥۰‎ ا٣‎ الاً٣٢٣‎ ٛ.5 


5۶ ۳۲۵۹۵۲۶م6ہ ۷۸۹۰ہن٥0 ٥٥]‏ 31۱۱۷۵])اٴٌ‌ں/ن6ہ5 


(ا٣ہ۳۷‏ ح٥‏ مفاعقد آہ طعاءد ا٥ٌدصج‏ بط53) ناصفحدہ صصد ,طلقجھھھ طلق× ‏ خواہ مخواہ 
(الدص ہ٥‏ ,مماؤکھا آہ داد اص دع ,کھا) اع ںاہ ,کعتلعص کھت کش مکش 


00۳۵۱۷۶ ۷۷۷۲ 35+ 5!۵/7۶ 85 ۱۵ +۶6 0١ ١اد‎ 6۴ 


(طہز۳ ہ٥‏ , صماعق× > ادق× + ہذ ,ععل) مئاد نامحہ باحقعتعاذ درخواست 


۷٥٥٥ا ٥0٥‏ ہ:٭ ١ا1‏ 3۶ دەہامام3۸م )35ط ط۷۱ 00۰۷۸۷۰ 


٤‏ > ٭ہہء٭ا ہعفد٤‏ + دج ؛اصہحہ ,5۸ة) ١١‏ نصدہہ 8,اكد٥‏ ت5٥‏ خادی شدہ 
( مم ٥نا‏ ,ہا ٥‏ ,صمّٰنک؟ > 
۷> كمدندااہ ,ملئ5× + دہنادہ-ء صقق) ٥۸‏ اد ںاء عائةز صتلق تعلیم یافتہ 
(صنماصاہ ٥٥‏ مماظ5 > 
احعا > ا(1 ,علصھطا + :ً5ا 54) ۲010م بعا مھا ک5ع پی شکردہ 
(٥0ل ٥0‏ ,صع[‌عدعا > 


0077٣0۷۲۷۹ اہ‎ ۷۷۲۳ ٦٦٥775 زما 60أہ[‎  “٤' 


27اء ائذج بامعتا + ۲2۰۰٤:۱97۸‏ ج ہفھددا) ۵۸۰1 ع ٥ة‏ باعقحاما سنا بندوبست 
(0اطا ہ٥‏ بصفاكفا > 
,ائدہ + عمدہء ‏ ,معفعصة > صداء ١مد‏ فعحة) تئہ ,قلصمفغمصةۃ آمدو رفت 
(مع ہا , ھعاگھف: > صعاء اعدم 
فک ,عهمسممصہء صم۶ ۳۰۱٢/۸۰‏ ٣ھ‏ صصٔ۶ ٥‏ ٥مد‏ ءطا بد دەدحصگآد: لەصنصہ 3ہ :0 
٭كھ مم-مدہء ۲×طاکبۂۃ دطا رد علصسوجچدیی 
(منماجحاہ ٥١‏ مماگ3 ہر > طتر + :نیما ,صقطا +1) ددہہءدد بتطاقزسةا کامیابی 
(اءهٌط ,أنَك + 01310۳ , چھھا + 7) 5ہ صصح بلَلَنٰة مھ تنگ د لی 
(ه×ەەط ,مصق× + ۷۰۲۷ ,حقھا + ع3ة) ×۷× اانہ ,عققمعق ھا کارخانہ دار 
٥١ ٢۷۸۶۵ +‏ , معاعق× > امق× + ٠5‏ ۸عة) امدءناموژہ ,عةصنطع۵ اعقصعل درخواست دہندہ 
(طئٗہد ٢۰۵ع8‏ ]ہ صصمہ ,فقمز۔ + ۷۰نع ہ:؛ ,صعلفقَ > طعك 


۸۲٥ 5565118 37‏ :٢لا‏ 254 
بے ص رخ کے بے ےج ہے ےئ تسس دن تھے ہے شس 


۳٣۰‏ دعمناعصہہ ےمد عامعصداہ عط طوسمطالہ ,ف0 ص ٢١۱٢٢‏ علعصند دج دگالنانادھیی 
وط: 0(58ہ15660۷ طاذ٣‏ 


جرںا0ہ + د۷آاہ9ز۸0 


ج ط۳۰ 4ف مسمجصہ دز ۷۵نا مزل1 مد ع۳۷ .53م صداءناز نچاصصنہ ءصد حاہءحەاء -75_ 
,11 ×ہ عصنطا عط عمنودہدەم“ چصنصدعحہ ۷۰× ہر۵20 صھ کز( اللادتء عط ,صسمہ عہذ۷×٣ملاہ)‏ 
.'دل٢ہ۳‏ ۱۷۰ ١ط‏ ما ۲۶۰۷م ء 
)٥٥۲٢006(‏ بااكھتا + 1٥٥٥‏ ,صھعا) -31 :1ن باکھتاصتھ٦ا‏ کمسخت 
(ہ صصدء ہت ,لاحتاد + ٥ع‏ ,ما0ھ) ان٥تاىد8تا‏ ۔٭اەعتاەاتہ ‏ خوبصورت 

(دثداء ,لقط + ز٥صعط‏ ,ك0ص×) وہہ مہ ٥۲م‏ ,لقطاکا× ‏ خوشحال 

(ہ صصدءوصد ,لاحاد + كادطا ہقەا) نراوں ,لعتعلەٹا ‏ بدصورت 

(وەط بلق + ۷٠وہ‏ ,چتھا) براہعوتدہ ,صمعہ ,للة چھعا تنگ دل 


30101۷۸9 + ۸۷۷۲ 
4نا , فمععدم + طاصا ,لعوتوعط) !ہناد اقصعمەم ؛عوتوەعط حقیقت پسند 


۸۷٢۷۸ + م٥ںوج‎ 


4د مجودز باج دنہ ۲ہ ,47ص ٥‏ ط۰۵ ۵ع صمنمز بچددھ مامعصەاہ ع7 


واطونھ ,طد. + ببردل ,عھ) ٘اءہاء ءط) ۵۷ ددەعه طم٤‏ ہ ۲02 روز و شب 
(27 100 بھھتھ + نہ1 ,عق) ۲ مدح۰ ۷× نزانہ ,ممصقصدۃ× ‏ روزنامہ 
(هصمط ,مصقہ + ٢۰۱٢۷‏ ,5ھگ) 3:٠۷‏ ,جەجاتلاہہ ٣‏ عمقصتتا کا رخانہ 


رروجرواج ٤ہ ×٥٤‏ ٥ا1‏ ٭ج 31٥۱۲٢‏ ۵۲۲ ۵۹٥م‏ ط۷۷۱ ۲05یا007050) 


۔داجزہەناعەج ہدہع ج آہ ععصد: غطا دہ-نووعد ٥ا:‏ :٥۲م‏ عطا --:51 


(ہنماجاہ ہا ,ھمعئ8 > ط05 + عجزیہل ,ھگگا) آن۸::ہمء دہ حل5ازصقعا کامیاب 
زد ئ: ‏ مملحق×: > عقد + د۶ط ب,اقسھ) ۲ے كدماد:۶ ×ق× ال مفت خور 
(ەعەم ہ٥‏ ضفاکقسع: > مقستع + عاضعطا ,یلنک) لیا٥‏ اع عقعدج لاک شکر گزا ار 
(لددہ ہ: ,ممطحقد > علقد + ×× ,تبعطع) ××طلدصطا٢۷‏ عقہ بعطع گھڑ یىی ساز 
(فد٘نطا ح٠‏ ,صعامعطا > فھھطا + ام ,قص) 4صناەتا ,٥ء‏ مندتائتہ ,فصعطاق -پابند 


٥۱۲۶۱3۲0 ١ا٥٥٥٥٥٥٥ ااا'لا 6ا‎ ٣ 7 


140991 ۳605130 6۲۵۹ 


.تحصمنةز لد دغفھسەممصہء د7ہ طز( عثدہہ صعحاصدہھ امصنل×ہ اد احصن‌عدء صدزهہ 


عہ علەز یک 
۹۰ طط دو 
۶ ,8 سم 
هہہ) عقطیی چہار 
۶۰ رصم پنچ 
×زہ ,کوک شسش 
٢٥ء‏ بالعط بفقت 
اداونہ ,اكکعط ثثثت 
نہ بطتھ 3م 
۹" ,طول دہ 


:6 , قتقنا۳قحلہق ,صتہ۷ تد ۱صصہ۷سد ,مسملدن :دادمنل0۲ہ 


یکم جَونٌ 

صتاز سطمر 

06[ ٤ہ‏ ۰1 عط 

سہ پہر 

کعطدع ءء 

(.مهھ ٥٠ہ‏ .ہم 3 نزاعاهصندہموم٥د)‏ :ہ٠۵٣‏ /۲زف ١ط‏ 
یکدلی 

تلنقطلەر 


لرائصلصعوصہ 


256 ال۲٥:‎ ۸٦ 5860:8| 7 


۱۷۸۷۰62۸ 1١0ا06‎ 


صض ,دا ۷۱۱۳ دہ ناءہز3 أہ ۲٣١٥‏ م٥٥0‏ 1408 


رز ذەءجہہ) ٭طا صدء ۷۰ ناءہزا: ءصطہص۲۰۱-۸٢۲۰‏ ۲ہ د۷ نظجاءءمدد اص ٥٢‏ حدم ددہء -ط]_' 
.(٥۷۷٥1ء٭طدہ)‏ ترین مض ة مد (١۷عدمصبڈہءم)‏ تر ععا دہ×5زدہ صدادء عطا ط٣‏ ۸0٢ا‏ 
,الا صہدلمد اونںہومالہہ صز ۵٥ح‏ ءصد دہ اصدمھجصہہ ہزحاصھ -٘د۶7 ٭:×طا آہ ہ5 
لغ ۷۰۸۰ 5طد صدہء ححند:۶ بل تا ط لت بصدحەانظطا ما ذء دہ تصد تععطاہ :۲۵ط 
بقممعا5ا بزہ-٭ہ: ل صد ٥١۳:‏ ۷۰ اادآءہجدد دہ ۷٥‏ اص مدہء عنعطا >دما ہ۰اآہ د۷ اھاہەہد: 


م٥‎ ٥٥ز٭ء۷٥۰‎ 


120:۰م52: ج۱( ۷۳5 اد اعد ۃةصد ۷۵۰ عم دہء صوزئ:ہ۱٥۳٤ہ‏ مہ عط آہ ءعاحصو×ظ 


۔315ؤ صذ 4صنںہۂ عءطا بچدھھ 


جج + وپ!ہہز30 :60763۱۹1۷۹ 


4 ۷۰۲۷ :معاقوا ج- قد ہقوها 

ئا طا ,غها حاتتہ ج- ٢|‏ حاتقہ 

۰۲ ,1658 ۷۷۷۳ء ,فا سط ج- 1٥٥١, 1:٢‏ ,صعا 

4چ ۷۷۲۷ ,اط ,معاطدا جب ذلمع ,طدا 

۷۱۰۶ ,ما حلصم ج- ١ط‏ ,ما3صعق× 

ع نا۵5 01( 0٥6‏ ,کھا مم لنل <- ع ہناد ۳عامز ‏ مموەلنل 
6۲) ,ھا عقا ج- ا٥1۸‏ ممھماد ,ھا 


آواءجزہ ے00 , ۴ھا مق ج- لاجد ,عق 


بد ے ہبدثر 

خوب ے خوب تر 

کم ے مز 

بہ-ے> بہتر 

خراب ے خراب تر 
دلچسپ ے دلچسپ تر 
تیز ے تیز تر 
خاص ے خاص تر 


وصھا + ×اا:2إ30 :۷09:11311۷۵ا5 


۰ب۷ ,صمصفافدا +ج- ١م‏ ہلا 

ادا ,صصئ حاقہ ج- [ا حاتہ 

1634[ ,٥۵ع‏ , ص2تعاچصوعا ج- ٥:٤‏ ,8٤ہ[‏ ,صا 

ا مع ز۷۷۳۷ ۷۳۷ بایء تا ,معقضفاطا جب ٤۱ع‏ ,طدا 
۰۷ء بصتصع حا3ممع× <- لدط ,دلعم× 

)36٤‏ ہمکصھا تھا ج- 291 ,مععطد ,عقا 


"2 نام1 بادزنەج: 0٥٤‏ ,صکعا مقع <- اونزه ٥ہ‏ ,عق 


بد ے بدترین 
خوب ۔ے خوب ترین 
بہ ے> بہترین 
خراب ے خراب ترین 
تیز ے تیز ترین 
خاص ے خاص ترین 


9 ىننالنا ہ۱ 9۱۸۵۱۰ا٥ ۸۲۵51٥‏ 


نظام انتظام منظم تنظیم ‏ منظوم ‏ ئنظم 
٣‏ ك7 300عتا م۔ ‏ 1ا229مھ2ھ ٥201‏ ص7صلءمصدمج 00 
۰1ا دلزہ ۵۵۸8260-2٤‏ 2301(2 ہ صونادتنصمعہ 5ا0ہ ۷صا٭ەم 


1501 ۸۲۵۵۱ 0011۷۲۵ ۷۹۲۵ ۹ 


٤‏ ااوجوزدءا ذذ دات۷ عاہبند ۰ط ١ا۷‏ عاجصا: ہ۶ خمصم؟ ۷۷۱۳ ءصنہ ۷۵۰ ض۵ عنصطاصج۸ 
۸ 7۳۸ہ ١۴‏ 11 ہہ7ہ۶ ۶۷7 ۷۸ ×ءاصدہ ٭حعد عصصہۂ٥‏ عصنمندصمہ ءطا اصہ ,"1 ممہہ' ےج 
۷( م5 اوطء۷٣‏ ۷×" کازذ ععط ہہ ۷۷۶۰ ء7 .7-7 صٴ مہہ ٤مھ‏ ×دەہل 17٤‏ دہ×ہط 
9 عصدەہ )۷۷۲۵۳۵ ند۳0 .(۶۲۶) علمنعناعەم ۷٢‏ نەەح اصد (۸۶) ءامن اعدم ۷ ناءد 
165 ہ٥‏ عقمزا:د۷٢۴‏ 1× م5 الا× امعاندء عط قصد ,تا ھط دممصصہ حصد ەەامنعاعدم 
دداجنەناصەع ١صد‏ دصەمہھ [۷۷۲۵۵ آہ دەناددہہ) عط 

2 88 64ن ۷زا[۵ ٥0ا۵۸‏ دز( ۵٥۰ '4٥'‏ طاءئنط ,(ھلم٣ئ)‏ فعل 0٠۵٥٢۶‏ ءزہا3م -5]_' 
٥٥۳۰۰ ٤‏ ۷۰۵ بت1۴ عط ھ۸ عصعا٭ع )۷۰۷۰ قد حعققد ١ط‏ علصاحصمصة ١‏ رہ 
ص ۷مہ صه فَعْل ۶ہ ۶ 4د 1-۷11 :مہ۶ آہ ×ماعصص؟ عقصد ہ۸۰٣۷۸‏ 4 ,صمناء ص٤‏ 
ذمہ7) ٭دٌطا ٥١‏ عمنچمماہحا عەاماە اعدم لصد عصەمم لدا۷۷۰ عط_ .260 .م دہ 31 6اط 
سیش ؛٭ھ ا حاءنط× ×طا۰ی۷) ٢ا٢۷‏ 00ا5 .261 .ح دہ 32 ٭اط78' مز ××طء ءصد 
فعل آہ ص٥‏ ا؛دم ٭طا ہا ہصمتصہء ر(ملدەنفد: عنەط ۶٤ہ‏ دہ که ( ۵۲۲) یی وے د٥‏ اءا 
٤‏ ۵٤)1نەصی‏ ٦ا‏ ہہ طعناومظ5 ہام٥‏ نلہ0: لو افو )۳٤‏ ,-۸]] ۶ہ صمصمناءءنط ,۰ا٥5(‏ 
٭لزجة[ناط۰۵ہ۷ ء اد عم ٤ہ‏ ۷۵۷۰7۰ ٥۳‏ عطا ؛ نماد صمناعصہەہ: 

7611670۷6۰ 11۷۵۰٥۵0۰ء ۷۷۶٢۰ )1(56:551۱۷٤٥,‏ ۷(۱ ء٥‏ غعطا ص۔ ؤ :نع صنائنا عاءہمدد -ط_ 
۷۸ ھاز فعط ط”نط۷ ,۸ل٣تا‏ مز( امھ ,منحا×م مذ دہ دہ [000أان۵ئ عط ٭صد ر(عاہ ۷٥,‏ نەعدم 
ااونا ٥ءء ٥‏ ماعط داءمعه منحاصعم عط]' ۷٥.‏ نموم ہہ ۷۷۶ ناددقیء چمندعہ) ۶ہ دصمےدہ 
لرمعممناءزل د :۶ داماناداہ: ام ہا خط ,دل۳ہ٢‏ 4٥۰ادا۶:‏ ہ۷۰۰×٥ءطا‏ ععلصنا ءنامدمدہ: ءطا دہ 
٢۹.‏ ءنحاصف +١٠۰۰۱‏ ط5 ٢۲ہ‏ عچصنصد٭ہ عط چصن0 م6 مز 


.۲۷ت 10۶ ؛ صعہمجدہ( حا ہا ےد م؛ ےصد گ1 ٤:‏ 11 عمصہ٣‏ اط ,عمص7ہ؟ 1:۷۰۷ 14 ۱ء2 مز( ءحد :1-۰۶ 


حاوزاقمظ امد ندمزظ لدەزعكمہ) ,دنہ/] ۶ہ بعدممناء اط ٣1۸۷۰,‏ ھ( 'صدمھ ٭ٌناندگھ' غط كءالہ <2 


نا۳0(ا ۱۱۷ ۱۷۱۲ع۱۷۸ح٤٠‏ ١۳۲۸8۱ھ‏ 15 


۳١۰‏ ءزط۲0م ۴ہ دا دا :”احا۸75 ہہ۶ط۸ زحدناسمطاد ہ۷ طا٭دحہ ٭۰٣ہ۲٥ط‏ ۵لا عھ 
عط ۴ہ دجہہ: ۲ہ ×۰۷ذ۷ہ۷۷ہ مد فلصعدہصم >ەامعطء ×نط7' .-اتا صا ؛ددد مع ےصد دەنامصصہ) 
7.ہا:17 ---4امصد صن اص صداہ ءنطدتذ )اص۵ ۸مطز 0۲۰ہ 

3ز اادءذ زاا۷د٭ط ,-ف٣تا‏ ۰۷۰۷7۸۸ مھ( :ہہ ۷٥۰٢۲٥٢‏ ء۲۵51م زصفدہ طچٛدطالھ 
۶ہ لی (م) براععابتامصوم۔'ئ( لصد :رمعمسچڑتتا مصُدعانا مز :مہ ١صدہ٥‏ ءذ 0۲۸0 
.داہہا ×× صدم× ۰۷۷و ہہ جح عق مھما ۷۰اا3:نصنصفہ 

تراصدعدہ ۷ہ کز( تدصسصمعع عنطا آہ داحعدم ×”طاہ مذ 24د دمنارتععمھتا منمەعممنام _٢١‏ 
ت٥ا‏ ععطء ٭ ندم عط عصناقہحمت× جمنادء اناعصئ دح برطا مامجردل خنطا مز( ا”عھاوأن٥ہ‏ 

ہصصدء ١ط‏ ,ا٭“وصعطء ۷۰ط ۷×۰٣:‏ صدہا! ءنطعم -ط ٤ہ‏ دوصنصدبہ ٢۰٣٣ص۷‏ :ہا 
+0 ط۲ ۷۷۵۰نع عز( عدہ ءنطاعم لممنوصہ عط صعطا 7 ءطاہ: .عمنصد٭دہ ۵۔۸٣0‏ 
.1× ×٣ماہ‏ مداج کز ہمہ ءندا×عم عط صعط دعطاد: ۔ممتامعصحصہ>م 


.۲6[۲۲٢۳۲۸٢ ۳۲۱07 5۲6۲۷۸۳۶۴ 0٥ ۸۴۸۱۴ ۷/۵۴۲٤5 


٭>نحادتخ ۸۰۰۲۱ ۷۰۱٣۰۸۰‏ ءزنطدتے ٥ط‏ ٤ہ‏ ١۰صت٥:۶۰اد‏ ءزنددمطا غط٤‏ دز ۸007 ۸۸۲.۰× الہ عٰا' 
<۸ .صەۂ ۶ہ اونعصہء ۶:۷ د) دلوہنفدء ۲ہ ,فاصدہد٥ہء‏ )م۶۱ :٭صطا ۲٤ہ‏ ؛دنەدہء ۳٣٢۲٢۵٣۰‏ 
٭دچدںچمد( ءعط آہ دحصەضصحاء لەهنادصصدصمع ١ط‏ ہا انا راہ عطا ح چحمەلذا ٤مھ‏ ہ1 ٢ا٥۷۱۷‏ 
۰د ,عصہمہ ۵ت۷ 4د ددلمنعناحدح ۰٥‏ ۸ن٭-ہدذد × زط ط× ,ددا۷۷ 1:1۷۰۵ ۷۷٣٥٣٢‏ 
۵ 7۸6 .(31501) ؛ہ< عط ہ٠‏ 0۰ہئ٥دع‏ ا۷٢۷۱‏ فص د٭×قئه ع۵4(۸٥‏ زا 10:06 
مامز ا١‏ ۱×۷بہطا صہ٭طا ”١۷ط‏ (داء۷۷ ٭انصۂ ءط تباصدہ) :ہمہ )۸٢ص٣‏ 4ص ٭ەلمن نضصەم 
عناص۵ تد ص) ل۷راصنعدہ ٠۷۱٢ء‏ ےعد عصتۃءخدم آد ادمسصمصمعع ءنمادحھ ءط٤‏ قد ,0۲۵ 

ناممۃ عصد: عطا ط×٣‏ دل٢۱٠٣۳‏ ۱×۰ءطا ۰ مبنحادہػہ دا۳ 


صعراء70 صقطنااصۂأ [1٤‏ 0 

ائحست 00: ۸۸03ء ٥٥‏ 

استقبال اقبال مقبول قابل قبول 
ا3خاوناءز ارات اتاجاوعہط ااماقو اتامادو 
٦م‏ ہام۳ ٣۳1۱مزەمم]‏ ۳قانامجمم ٭احا قد +٥‏ صدامہ٥‏ ہ۵ 
تعلیم معلو م عالم علم 

صئلاالگ>دہ 50 ستلقہ صنلٴ صل؟ 


×ط۰ ٤٥‏ ہہ نادءلىلكء: ۳۸۳۵م ععاملي: ع١×‏ 


261 ٔ۰ ٣لا ٥٥‏ گا٥٥٥٥٘ا٥‏ ۲8۱۰ھ 


۹ەام1 6310م 300 0۳۶ا٥٦‏ ۷۰۲۵۵۱ ء۸۲۵51 1502 


۷٢٢۵۹‏ وہ510 


6٤6‏ .صد ۷٣‏ ناءد 76 .صعاخدص ع(ما::ءزاءءم دح ”۷×ط ٤ھھ‏ ہا ءصدہھ لدحي 1۷٢‏ ہہ 
عدەلجنعلاصفج ع75' ۔زاہ۷اناءدجدطہ لاگدھ فصد لاک دصعاادح ٭طا ٭۷عط 1 ۷ہ ۶ہ دملمننصەم 
صز --- ؛عمد ج جنفادہء عدامزەناعدەح <۸۷اءم .-حصہ ×5ءعءم آاد 17-۶۴ عد×ہ ۷۰۰ زد عط ٤ہ‏ 


٭.-ع- ٢۲مطہ‏ د منماصدہ ەعامنءناعەم ۷٢‏ ندعەع علنط ,عاطھتازہ لەصة ےط 


1٥6٦۷٥٥٥ 5‏ 8اا 8٥0‏ فعل آہ ٥٥‏ ام أہ"/3۲1م 35:1 ۶ہ٢۷٢٥ ۷۵۲۱٢۵۱‏ :32 ٥اط۲2٢_‏ 


۲۸۳۰ ۶۸۱۷۶ .۳۸۸۲ ۸۲۲۸۷۶ ٣ہل‏ ۵ء ۷ ۷۵ 


اء فعل 


۴۲۵۷ 


مُفَاعَل ُقاِل سُفاعَلّت فاعل ا 
يَعَال 
مُعَل سیل اِنعَال َنْعَلَ ۷ 
10 یھ 
سَنَاعَّل مَُلاعِل تَنَاعُل تَنَاعَلَ ۷ 
سَنْعَل سُتَبل لِنيْعَال نفْعَل ۷ 
مُْتعَل مُفتّیل فیا تل ۷8 
5 ا 


00]/65]م:]م 


(۷۶8۵ ع53۸۷۳) ۱ ۴۱۶۸۷ 


٭ائەز ,۵۲8086 , نظم ۷۸1۶ ذذ( صا ل۳ہ ,+7 نظم 
نظم ۶101م فز ید وعمفھ صا تفنمنصفہ ,سنیکھ ناظم 

2 نظم آہ 1 ۲۲ ذز ۷۰۰۶۰ صن اص , مستاحصعمہ منظو 7 
,012ء., علم 1 1 ۷۷ذ( بمعمعند: ,”عاك ا×مصا ,سل یلم 
۔علم ۸۶17 ٥ز‏ صە زع ٥٥ط‏ سناء3۸ ,ععامماءء بسناۃ' عایِم 
. علم 107 27 ةز 0۷ت مسقااعصر معلوم 


۔حتعط عط آہ دع عط ً1 آنلد ع٢‏ .إدو-اھ اھتدد۵* ہمزة ١‏ 


:مزحاضعم ص) 2صظ ء ادا دحدمعدء د ۷رالأمتعھ 8ا ۱۷ مہ۶۱۳ صذ (ھ) 1 افانمذ ٦١۶‏ 


(-عامڈ ! 


سٹیگ 


۲۲۶٣۴۴× ۰۱۱.8 


۶۱۳۰۷ 


10814۲381۷۰ ۷ 


× 


× 


(ں77ا مز( سمعہ 0٥×‏ :٭00) 


۶3۸-٥1‏ :55 عط 


عله *وگئی 
قلوگگھا 
علەئەگمز 

علہٴم۸: 


تفاعل 
اِلْقَمَ 32 
إِلقَمَ 


ہماگد (--) ے۔ عیمنعقمز لم ,(۶) ! عصنعح×٣۶‏ 


2 3 
95 
مہ مج مد 
8 2ے 
آر ضر ًچ 
ہا ہک 
ہے بے 


۳ 
برہبم ج ات 
3 29.60 
سا با با بت 
آ5 

2 

۰ 

س. 

ث. لے 
تک ا گج 
ہے ہے و 
تث ؿ ضپ لص 
ےووہ با 
کو .جج مو مھ 
ت8 ٭<. ن8 8 
جا ئی بے نت 
بے ئ ۂ 
کم کل کہ >ھ 
ہے ہے جج ٔے 
جی خد 


:دلدءنفلدء اكؿ7دہءد: 254 :6158 عط ہد ءاءطا 


1 


[ہ۳٢١٣‏ عط عیمنججہہل ١ص‏ ' ر(ھہ) آ ومتع۶5 


۲۱٢1 


آ1 080:31۷ 


۷ 


1 :٤ہع‏ ہ٥‏ :م60٤3‏ عط 


علہھ 


قلد٣ظ‏ ئٌعلٗ 
فاعل 


آ۵ ئ()د: ::ص5 عط ءال ٣۱٢٢[‏ عط عمنأهطعہع٢‏ 


31 


8 ۳۷ صطد ,] آہ ۲0٥۵0[‏ مہ ء72 


آدء نفد ادہ×٭د: عطا عصناحاہط 


10 ؛‎ 
۲٢ 1 


1]ہ ۷٢‏ زد0665 


نعل 


8 


۲۲۱۲۱٢٢۹ ٦١ہنہع‎ 


۴060 


۴۱۵۸۷۸۲۷٥۰۸ 


۸ ص0:2۱۷۶ 


1۰ص6۸ ۱۲۱ ۲۱۱۸۷ ان۴ 


۴۵ 


علَظ مُعل ؟ہ × 8٥9‏ ۰۷۱۱ا ۲١٢٢۹‏ :31 ٥اط3٦.‏ 


۸۲۵۵۱۲ 6٥٥٥٥۸1۰ ا٣‎ ات٣٣٢٢‎ ۰٢۰ 3 


.علق ٤ہ‏ ۸۶۷ ذذ .ومندددءدہ ,وئللوٴ'ہد متَعَلِق 
ماعط , عو نٰ ۶ہ ۷۱ ۷۳ ذ۸ ,7منا٥‏ ۷٥ہ ٥3۴5۷005,‏ تَعَاوْنَ 
ےچقصەراء ,صا , قلب ٤ہ‏ ۷11 ۷۳ ذ1ا ,صمناسا۷۰٢‏ ,حاقانوصزٴ انقلاب 


۴۱۸۸۷ ۱۱۱ 


رااہ٭“ ہو۲۰ دصدہهہ صحہ) ءنآ' 


:ہ۸٥00‏ , نظم ٤ہ‏ ۷۱11 ۷ ذذ ندم ومہعد ۔صقیناصز انتظام 

: نظم آ؟ہ ۷۱ ۸۳۲ ذذ دمنصممصددم آہ ۲عاعحص: معمصحدصد , مستیعاصلہ منتظم 

.٣٣٤۷ء‏ , نخب ٤ہ‏ ۷7 ۷۷ ذذ ,٭ەنماء ,صمناءەاء: ,طاقتضناصطز انتحاب 

. نخب ٤۶ہ‏ ۷111 ۲۶ ہز ۱٤۵٥.‏ ءاء بہدہلاء ,دامععاصىٔدہ ستَخب 

.4 نطٌتا :1:8 ٣٭ا‏ , خلف ٤ہ‏ ۷۱11 ۷۸ َذن .ام ەہودونا گقاتاءعز اإخیلاف 

. خلف ائٛہ آ۷[1 ۸7 ذذ :ص۹۱٣‏ إئنلداسدد مُختلف 
۷:۲۵۵۸ مز ٭عدام :ہلك؛ ( ۲') رےء اد ۰ا۵۵ہ0 ہ٥‏ ۸ا٥1 ٤‏ ۲ت ٤ہ‏ ممناھانصنیعھ 
.264 .م دہ ۷۱٢۵۰",‏ ۵۷ء ۶۷ ہ٭ا۵ 3:6) .۷۱۲1 ۶١۱٢۷۵‏ ۶ہ عصںمہ 

.۵006۳ ,8۵50600 , طلع ٤‏ ۷۱[1 ۷۶ 3ز با دہ صہمصصد 5لا إِطلا 
٭٭٥٥‏ ٥نا‏ ٥؛‏ , وحد ٤‏ ۷[[1 ۷۸ 3ا ,ەەنصد ,٥5ا٤1‏ اتحاد 
٭ ادہ4 ,دہ , دری آہ آ[۷1۱ ۲ ذذ ,صنداء ,ط× ,5ا45فصہ نّّعا 


× ۴۱۶۷ 
اھ ,0 ,عمل 6٤٥‏ م7 ۷ 6ذ ,6ون ,[5 60٢8ا‏ اِستعمال 


عمل 70٤‏ 7 6( ,0820 ,6فل ط) ٤ہ‏ صن ,19۸81یلاج؟ہ سشتقل 
:ا٤6٥ ۲٢۱۸۷٢‏ , قبل آہ ۶ ۷(۲ ذذ :۸۶ہہ[۰٣۷‏ ,صمناحی۳ہ ,ا5حاوثاعا اِستتبال 


قبل 7501 ۶م فذ بد عساۂ ,لنطاووا:دہ مسشقتل 


]0ہناجا٥٤٤‎ ۲۹۷۱٥3ا5‎ 


-۰[ روح ععدام فعنط غصد كد۱ءت: عط طط( غصمعممعدہء عصد:ء عطا ٣۷ط‏ طهنط٣‏ داەہ 
5۰صعاغن غط صز [عاطحل ×۲عطاعطۂ دز دلدءنقدء عط آہ عصہ ءدمعلصد ٢,‏ ا۷۰۱۷ ۱مطء 

ا ×1 عنط) غط ,دلہءنفد۶ء ذ۰اماںہا دنمادہء ۰ل۶٢٠۰٢‏ ۲۸۸ا دممصصہء ب٠٣‏ ٭ہہ5 
؛صعصمعدہء ے)ء(ادہۃ لدد5 د× دف] مز ٭دصدعدطا ,۶۸؛ءعائم( ءصد عاەہ غعطا انام ؛ہمدھمد 
۷۲٤۴٥۰‏ ۱١م‏ ترالمەع عز) اتغکھا غةصد ,٥ء‏ مسە‌مصمعم ٭مم ةز 


عطا طاہ مُدّعی دا چصناا>جرد ءنطصم غعط]' .فلا ہ افعاملنسصندعد معٛتا عفط عصنااءمہ عط 4 


.4۰ ۱ ممتامتممسأصمععح 


262 ال٣‎ ١ا:‎ ۸۳ 5566181 6۲ 


۲٢۶٢۷٢ ا۱‎ )٥۷٢٣۸۸۶٢۷۶( 


.0۰ت صز عصنصندب دلزە×له ےعه عصدامص لەط۷8۰ آ11 ۸ہہہ۶ 


۰٥٥م‏ , علم ٦٥‏ 1[ ۷ 3ذ بصەنادءناء ,ھتا'ھا تَعلیم 

.مز (۵ع 4۲۵0 , نظم ٤ہ‏ 11 ۷ة( ۔اصفص ,صمنادعنصقع۳ہ ۔حصقصدا تنظیم 
علم 1 ۸۶ز ہماءنصاعمز :٣ا۵٥‏ ,صطالوٴصجہ ُعلم 

۔ نظم ٤ہ‏ 11 ۲ ہز ,264 نصوع٣ہ‏ ,00097790 انتظم 

٤000:‏ , صور ٤‏ 11 16.۷۱۲ 6نا ام :۶۷۲ھ تصو پر 


:صور آہ آ1 ہ۲٥۲‏ جو 71 كت سی >6 2841 ۷٢‏ ن٥‏ ١ط‏ میں سیت 
۔.05364ا1[ز ,010958۷۲۲۷۵۲۰ مض ات ات ملین سیا مُصور 


۴٥٢۱۶۷ آ۱‎ )٥٥٥۸۸۸۱۷۶۰, 55:۱۳8:۸ 


۱۷۰ :۲۷ط ١ط‏ دد دمصصدہ ہ× امھ ہز آلا ہہ 


.88۷ , جہد 0٤‏ 111 ۷(۲ ہز ۷ نزاہطا ,5طز جہاد 
.حہد ٤‏ ۷1171 3ز آر٥7نتا5 0٥0٥3۷07:‏ :۵8 عط5زد مجاہدہ 
. جہد ز٥ہ‏ آ11 ۸۶ دز( :۷ لزامط ج1 :ماطعظ , انط5رٛەد مجاہد 


(۲۷۶م۸ں۸ہ) ۷ا۱ ۴۰۱۶۴۷ 
٭د ٭ام(ہناعدجح ۷۰ناءد لصد صںہ ادطائ۷۷ ۲ .-تف:تا مز عمامصدہ ۷رصفد مقط ۷آ ہ۲۱۲ 
اہ نالدسوں ج ہہ ٤ہ‏ کاصوم ١ط‏ 

.٭گد: ےہا , سلم ۶ہ 1۷ ۷۷ ة1 :0٥ةا:[‏ ,مصقادا ِسلام 

۔ سلم ۶ہ 1۷ ۸۶ ئا بصنائں ۷/۸( ,مصطافسدھ سُسلم 

.ا:8 ,٢۱۷ہ::۲6,‏ قبہل ۶ہ 1۷ ۷۷ َ1 ,صمنمعلمہ اض مع بلقطوا اقبال 


۴۱۹۱۷۵ ۷ ۷۱۷ 


.ا4صا نزطات-۳و۲۳0٥‏ ٥٥ہا!‏ تد -::ا٢_‏ 


٠ہ‏ عمناء ءہ عم٥ط‏ , علق ۴ہ ۷۷ ذذ ,صہناعله< ,صمناععصدكہت ,واالو ٴ9 مل 
. صوف٥٤٢‏ ۷ ۷۲۴ 8آ ,1550 01/51 :18583۷۷۱05 تصوۂ وف 


١ط‏ ۶ہ دعدی عطا ھ7 .دچمنصحددہ 4-ا۸۸١<‏ خوط ؛دہت×:”ائن ١۷ط‏ الاذہ آ11 .ہہ ۶ہ حصھ لدطاكت۷۷ ۷ ع7 3د 
عط عدے×ءط٢‏ ے حد× حامنع نلم حفط ,4 قط5ا1ز ,51 ؟11 ٤ہ‏ ۳0٤ا‏ ھع غطا دہ صنامھ آدحات۷ عطا , جہد )۲00 
عقط ات متتاصم عصنصدہحہ حداتتدےہ د عقط ,عفعطاقزسہ ہاداد15ت٭: ا٤ج‏ عطا دہ صنامدہ آھحاى٢‏ 
۔(ھ۔) ٭ 7۸۸ا ہ٥‏ ۸ءقمەماء :ءا 


5 ۔بآ(الا ما ۵٥٥٥٥٥۸٥۰‏ ۸۲3۵]۱۰م 
۲۲۷/۷۸۴۸ ۸۲۷۲ گاۂنا6 ۲٥0٦۷‏ 


٭لسام ۃفصد لقنةۃ ‏ معلسسوصنہ عط :صححاصدھ ےععطا دعطونەیصنائزل ءنصاص۸ 


۹۶ا٥0‏ ٥أا۸۲۵‏ ٥ہ )0٥٥٢٢‏ اەں6ا 1503 
۔صتھ۔ ٤ر‏ ۲00 مز( چمو,سدعہ ع×ق5؟د احںة ءنحاەصم ع٢"‏ 
والد ای 


٢3ان‎ )> ٢8نا,‎ )3٥۰7( 
آخات ا‎ 


1504 ۳٥|ں۲٢٥ا‎ )٥٥١٥٥٥ ہ٤٥‎ ۸۲۵۵1 ٦۸٤۶ 


۷۵۸۵۷ .دم ااآدہد اەسسام عنطدتم ےلج بردہ دا×۰×صدہ( ءنحطہخم دہ ,یمصذلدەچہ بء5 
آہ مو ,ەەعدء طاء: >7 .ہہ لەسسام د77۸ فصد منطدحش طادطا ١۷ط‏ ۷۰۱۲۵۸۰ صدما منطصمھ 
.اا5 11059٥۷‏ ٥ہ‏ لقصہگ و آہ لمءئتر تچالمدسعں د( عصصہ٤‏ اوسام ءندطاوعھ 


۷۳۹(۹امز (۷/۱3۲ا۳9٥)‏ 500۸۷۸ 
.معامزءاعوم ط۷ ترلصتقمد ۵١ں‏ 6( مھ حتاگدہ لوعسام -ط7_ 


۸000503605 ,070ص 0۵ہ ہتظمین 

حصدة عطا برا ۶٥۰:۱٥۸‏ ١حمط‏ : ,صتووہ'ہاحصہ ة٤‏ ۵4ط بند کے متاثرین 
گ- مز 10:2 ۔×صە‌مد ۵۵۸ء۷۷ چماقساعصذ ,عصصمصط ط۰ ۹ء دز غة- ×۶5 لد لەصسام ط۳ 
59 ۵۵ہ کا ئھ۔- ص) لوسام عط۲' .صععلسایومند عاعط مد ×ەعفمعع عصدد هطا ترالدصدصمہ ےعد 
۔صنچنزدہ ءزنل75 ×ہ صمدندء۰٣‏ ٤ہ ٣| ۷٠۰٢٢۵۰‏ ۵ں 

08٥ا‏ ہنع باقلقط +ن۔ اقط حال ے حالات 

قاقءمینںہ0 ,ہصفح ب,ا5وچھنا ن- ع8ا کاغذ ے کاغذات 

كائ٥0)‏ ,اقلعصوز ے اموصەز جنگل ے جنگلات 
08 ۔) ا.- دنھد !طا طاذ ١عصصہ٥‏ حصد چمتەصدا ٤ہ‏ ءععطعصو٣طا‏ ۶ہ :ص59 0٥7ا‏ ۰ط 
.38(۰- طٔ۸ لەسام ءعط 

٭0ع۵٥‏ , لسان > وەلافساھمنا )٢(,‏ 56زنصھەٹا لسانیات 
٥‏ ء113۷ ٤ہ‏ صدءہہ , معاش > ۸0۰٥ء‏ ,(:۴) 17531ك5 ٴ9 معاشیات 


5۶ا3تام (3۷اں9٢ا)‏ ا5 


.حسەمہ عع(سەایمند عط 1ہ ددصعغدم ۷۵۷۶٣۰۱‏ عط عصنعمعط رط فعدہہۂ ءصد علەسام مئام×ظ 
6ه ٥5‏ ص٥ہء‏ ہصہ عط طعئط ۶ہ ۰ص اظەح اەعسام معلمعطا دںمععصہ ععصد -×ءط]' 
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سے ظیےگڈکڈیٌیگیُ٘‬ٗےكککیڈطكکطظاکک٠‏ سح چک کہ ٹڑھکسکستسکل٥سسسلسٹستکجےےیخصفحجوکجٗجے‏ 
6 غاض ے ,لوا مہ ,56× خاص 
11× خط ے برع ا٥ا‏ باھ× خط 
وچھطا حقٰ' ے ب اطع ,ما حق 


25۲۳۱١ 
7 و‎ 
۔ادناز ٤ط , حقی آہ (87٤صص) 1۷ ۸۶ و( ,طانہا عط یمللدہ: وو زنط محق‎ 


۔۔۔ 
(حق ٤‏ 1 ۸۶) عەدامطء: طصدددء ونووعطس محشف ‏ : ەاممہ) 
(حق 11 (۷) ۷صنووہط طصدەد: ,وتوجاہ تحقیق 


۷۷۰۸۲ ۷٢ی‎ 


:دممصعااطدم آددہەنا٥6:‏ عداںعہہ( ٣۷ط )'٢۷×(‏ یىی وےء صنفادہ اہن دا٥30‏ 
معصقط ے لفنائمط جا >ہ سا ,٭ٴ ع۷ ەااہ؟ ٤‏ ۶60٥1زئصزہہہ‏ ٤ط‏ ۸۷ہ ٣‏ ر آەنانھذ (۵) 


هطا ح٠‏ اءادانصندعد عطا بردجہ غنطا ,4ء صنق: ترالەمعد دن گنله ١‏ بط ر۲۸ ھ( ۵4اط۰د٭۲زد۲) 
ہ -عا ت ×آزہ ۴ع ×ط مذ ۵- ۷۱۷۶٢[‏ 


:ا٭٢۱٣۷‏ چ٘×ہ[اہ د ما ۰۵٥انصنەعه‏ ٥ه‏ (/(۷) ی و [910د: (ا) 

ی معلمرناصەع 225۷۰ مذ :دەامنعناصەح 1۷۰۵ من ی عد معا تہ ذا ((۷) یىی ر ل۵ص,5رہ) 
٭ط. برح 4ص 3 ٥ہ‏ ۳0ھ( غ() دعامرن تصفص ۷ نععممم مز امہ ,2 ۲000م 20 
.اتا صذ گنتھ ١‏ ط۱ ۸٥1۰لمجد‏ دعصناءصمد ؛صد دملمنہناعمع ۷۰اعەع -١ط7_‏ .ی معاات 


2×:3105( 5 


۰ : کی 
۸۰ زدی٣مصا‏ صه علل٥دہ‏ , اثر ٤ہ‏ (211اسص) آ1ا ۶م دز ,ه۷ ناءآآء , ملومم'م ہو ثر 
۔ اثر ٤ہ‏ (1نں“+گھا) ۷ ۷(۲ ذذ ۳۰ہ /۵ة٥٣مذ‏ 890۳۰ك”۵ا تاثر 
ان ٤ہ‏ (۵۴۵1)) آ1 ۷۳ ذذ( ,)ءد 16ء ,اءەلله ,لها تاثیر 
۰٥مفاہ,‏ قوم ٤ہ‏ (1[ث5) آ ۳م ذذ ,الءعطمناحاتای ,5×30 ,جاڑھو قایٔم 


قو م ۶۴ ۷۸ ء1 ,عازد ,ہعفاط ,7020830 مقام 
] 
٠‏ قوم آہ (ااگھ) ۶۱۷م ذذ ۔ومنلئیہ ,ستوسھود مٹیم 


.۰.800008 رضی ٤ہ‏ (ا(۸۴) آ ۸٣‏ ذذ ,وصناتددہء ,۸عد اج ,ت87٣‏ 2 اضی 
×رضی ٤ہ‏ ([عٴ718دج) ۷۲11 ۲۲ ء مع مرا ,00۳825 سر تضیٰ 

ر7 
ارزەهل بعلاده , دوی ٤ہ‏ آ۷1 ۲۶ ذذ ,صنداء ,طہ۳ ,5ٴ0448ص مدعا 


ان 5 5 :۰ 07 
.145۰ ×ص صمناماعمسصہ:ع عطا طاا مدعی کا عمنلاەمہ ءنحاوعۂ لەمنعثاە عط” 5 


۸۲۵٥٥٥ ١ا٥٥٥٥۶‎ ا٣ “الا‎ ٣١۰ 7 


برالەءلمنا ممعاندم 5(۰ .-3-ھ ءطا الا دمعاظدم ٣۰×۶۱‏ عط ١د‏ ,4ءحقما عز (ںی) ١‏ ری 
۔اہ ۲٣۱۷‏ ذدہ:ء: چدہ!( د صنندہء طاءنط۳ عص-سلعغقدم ہہ ×ہہ:-لہ٥ ۷۰۰١‏ ۱ط: 1‏ دہ(لصدط 
۲٣۰۷۰۱.‏ قصءءء عطا 18۰ عدہا د صنعادہ ۷۰× 1د (لآگھا) 1 ہہ ۶ہ عصدھھ لەحاء٢‏ 

75ناا01 3۷1[۳۰ئ۵] ج- 35۷(۳ تصو پر ے تصاو پر 

دانعاء۵ ,لتوکلهعا - اقولەا تنصیل ے تفاصیل 
ءا دنط .'قا الد 670الم غط ٥١‏ ۵۸ع صعطء ٢ا۰‏ ۷۰۱۰۷ ١ط‏ اصد ,ا د5ء عم دا (ج) ا زط 
دہ غط) ٤١ص۸‏ ٥٥امابدہا‏ ء۸ آدءنف٘ء قدہ٭٭: عطا) .,×د٥ہ٣‏ دز ؛ەمء عط ط٢‏ دممسدی 
.جزہط آعدمناد: د ہا اه۲ 

کامتقہ ,8 تاٗھ <- ٢‏ وَلی ے اولیاء 

عط آہ صمظاعانصئەعەه ط٥(۳۷)‏ عصماءنت٥ترطاع‏ , ا5صحجائئله +- طاحاو طس - اَطًاء 

( ب آ4[23د۲ ۰٥‏ (ما٥ہل‏ 


اسام عووناحاہ 10۲0 ١ط‏ ےءل3 ؛مص ٥‏ مصجصۂ لام ۲ہ ان0 ء اعم طا۷٠‏ عصںمم ف٢ت‏ 
۰ مز ×فقدہ 


والدین کی اجازت 
14ز آ×ا صنهانلۃ٣‏ 
عالء عو ٭'عصہ ۶ہ صمنەمنذدہہەح عطا 


طلبا نے عرضی پیش کی 
آا کڈم آعصہ؟ قدص قماولن 
.جہاناە 3 ۱۰۸ د ٤۳م‏ ۰٥ء‏ دا: عط_ 


طالب علموں نے عرضی پیش کی کر ای 
آا کۃجمر آءصہ' قص ضصقصلا حانلق 
.منانا٭ح ۵ ٥۳۰۱م‏ تہ د٥ء‏ ع۲ 


۸۴۵۸8۱6 ۴۴١۲70751۲10115 ۸۱۷۲6 ۸۵۲۲۱٢5۹ 


1505 ۳۲٥٣١٥٤٥٢٤٤۶ 
<۶: ۰ چمنممنعءا ۸۰۹۰ ۔حصہنائدممتطج ءنحاصخم ۶۷ د دہ <صد چہذ۷٭مللہۂ‎ ۳٢ 
یه 1ة ممناءن صذ دمنان ہمممع عط ××لص مہ فہاەهہ( ےطا ۱ددحصہ عدھمنانەمچع عزاحاجفھ‎ 
فی‎ ۴ 
م] 11:801 فی صدی‎ ۲ ء٤‎ 
عم عم 1851ا فی سال‎ 
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جزعت عد ععلصمع عصد: ١ط‏ ترالدد[دھ ححصد د07۸ ھذ دلەسام دطعادءظ .×٣ملادا‏ ۵٤اءنا‏ 
:الادئت 


سم ؛ص-مدہمد عم ×ہ××ط دلدءنفد: ذ۰اتا-ہ1 ظ٣۱۷:٣ ۷٥۰٣۵۸٥۰‏ کہ ۲۵نااعنصاد ۵ہ ع75 
۔علەسام صەعاہٴٴما ×نەط 


5( کہ معاظەم ١ط‏ ۰ا ,٥٭چصعطء‏ تجد ۷۷٢۷۰۰[(۰‏ عطا لص ,5×۰0عع عذ (ع) ۱ (ھ) 
دا٣‏ ,سقعاطد <- صٌلسط کم ے آحکام 
۲ مد۷:0 5 :ط×جھ ج- ۷۰ھ 3۳جا8× مل ے اُخہا ر‌ 
:ات“ صعاادم ٭طا ۰ا ,۸٥٭عچصعطء‏ ٭٣د‏ ٢ا١۷۰۱۷۶‏ ۲آ (ما) 
٥٥٥٥ء‏ ,مصقلۂ ج-صلا؛ غلم ے لو م 
نطو وتاوسطا - ووعط حق - و ق 
نلمض۸ حادم ×طا ہ٠‏ ,4چ صەطاء ۶۶× ٢ا٢۷٢٠۱٣‏ ط7 (ہ) 
نا٥٥‏ ,(0انما د- حاقاناا کتاب ے کب 


احصڈ عط غسط ,>زطادم صز( ۸)۵(3۶) قلد٭ى۸ ١×۵‏ دم ٭طا ہ؛ ٥ع‏ معطاء ٥۴د‏ دا۷۵۷۵ 5۸۰ )٥(‏ 
عط ٤ہ‏ دم امن ناعەم ٤ہ‏ لآوءنمرب وذ صعشدم :ن۲5 .(-دلف؟تا ص) ×۲٣‏ ٥مھ‏ ترالەمعممع دناء 


۰[أ۲5) دےدقء عصہمہ صذ مەلد فصد لئه) صهلظەم 


صەاەتاءء دںەنونامہ ,قصجھلل <- صلا' عالِم ہے عُلما 

جے ا0ہ ,001207 قطھاع < لاق طایٰب ے طٔلا ء طٔلباء 
۔( نام سن 31ت ڈ5 17۲ا دمنوصہ) القت۸5 0ہدائدح ٭طا ہ٠‏ 4 چوصعط :۶د :ه۷٢٠۷‏ ط٦‏ (ء) 
اصحصممدہ-سہ ۷۰۱ دہ د٭لفصط ترالدہنمنر عٌطا ۸٣ 1٥51,‏ ×× جدہ>ہ /[00 ۸060م :ن5ا1]_' 


.دہ ۷۱۷ چد‌ہ!ا صنفاصہہء ؛مد 4٥‏ طاءنط۳ خصمعاادم 


(٥نیٹے٥‏ , فید 17 ۷۸ >) تا ۸٥ت‏ ا ٥۱۷8٥11,‏ - 510۵ا فایدہ ے نُوایٔد 
(سجد آہ ٭م”×دام آہ دسمہ) دعەودمہ ,انزقععص <- 4نزعوھہ سید - ساجد 


۔لۃ“گ۶؟ صەاقدح عط ح: ,4چصدعطل ×اہ۷٢۷۰‏ عط فمد ,ا۱اہ ذذ( لهعنلد: ۵ھثت>: عط' ز٤‏ 
.1۰ ۳م ٤ہ‏ لہ نما :ا دنط7' 


172 صعصصہء ,ەلمنعتاہ ,صعلتہ ,سقعتعاصط <- صذکاقا حاکِم ے حُکام 


ہمز ة3 ےےزرآ۳۵ۂ صذ 2صغط ے۔:لمتمەمصمکعری عط ترالفڈاعہ ء) دقع اوسام دئطك ٤ہ‏ (ھ) آ اعانصا٭ط٦‏ 6 
۰قتضھط عط آ۶ ۵۲ء عطا آذ آناد ع٢‏ ۔ر۴إ5و-لد احعصدط) القطع 


19 .ٛ ر ں٣النا ۱٥‏ 1٥٥9ا‏ ۸۵۵۲ھ 


عبد الحق 
رووعط۔-اد ۸۰ طد*٭ >) ووعطا-ا-اطوٴ 
(60[8) طادہ٣'‏ ۰ط ٤ہ‏ ۲۷۸۵۷ء5 


بالکل 

((61505) صمنانەەم٣‏ د ة( ١ط‏ زەاەهط۷ عط ص ,التطا-له نطا ٭ >) اتعالنط 

رز(:ء+اجصوی 
چ۰٭مزلم۸ عط ٤ہ‏ بصد ط٤‏ ۳ چیمنصصنعجہطا ل۰٢۷‏ د ٭×ہاَطا :صدہہہ داءلاحد مانحذق٥‏ ٭ءطا 1۶ 
ت ث دذ ر‌ زس شش ص ض ط ظ ل . :۰30٥ء‏ ز(طصداہ ٣لا‏ ٥ہ‏ ٥٥٥ء٥)‏ 
جز ٥۱۱(۳‏ ١ط‏ ہ٥‏ ۸24ھانصنەمه ء٤(‏ -]- غعط ,( ۸۵1ھ صز أ٭ہ: 1٤٤‏ 'دہو' ×ہ تعصو4 اەلادء) 
,1 ه٭ہصہ٣ّ‏ ۷۰۶۰۰ ؛) طچصمط٤‏ ۵۰ ۷۱٣۶٢۵‏ ذ1 ا[ ۔.صمنامتعمسصہ کم ہ٠‏ ٥٤ا٤1‏ 


عبد الرحمن 
(صقمصراد+-لاد با ط۱٭ >) صقصطدت--ں-1طوٴ 
(600) -؛3 مہ ذه۸ مہ٥‏ ءط ٥٤ہ‏ ۲۷۸۵۸ء5 


السلام علیکم 
(جصسکلتفل؟ دا سقہ-لد ٭ >) جسصطلئول دمسقادد-عد 
٢۷ہ‏ ہہ ٭نا ۲٥۵۰۰‏ 


معمودام ٤ہ‏ ۶٥ں٥ا١‏ 1508 
271۷ح اصد آدأ1حح مصہع امج ع×ط ۷۰ط ٭عام ٥٤ہ‏ 0۰ہ 


۷٣(‏ , کتب ک) ا٥مطط٥‏ ,طاھاعلدھ ہمکتب 


(ہہ بد ہم مز ۶اد ۸ہ ٥٠۲۵٤۶ہ۲م‏ , سجد >) نا٥٥٥۲‏ ,098[14 ہمسجد 


1509 الہں٢۶‎ ہ٥‎ ٥٦7۲۷ 


صز ٭صد: دز اق ۶ء عطا) دلگانھ قصد لگنم عامج ءط ٭۷ط ٤‏ صعصل ااعمز ٤ہ ٦00٤‏ 
:010ا 


(مەمہ, پت >) با ,جاقاانھ بعتاج 
(طعن۷ , وزن >) معلدءہ ,صققل نیزاں 


.ددعاات( 'صممحہ' ۳ہ ,۳۰ص3 ل۶ءالیء صھ :۲ع( عمنصنفقصعہ ط٦‏ 8 


268 ال۲٥ں:‎ ۸0 5۹8611814: 1 

ا ,ط۷۷ زنط ب 
(1507ژ دحۃ ,المصا۔اد + نا زا١‏ اءاجٗ”"ہء ,لسعلانطا بالکل 
(31507 ےد ,لتوگھا-اد + آما) ١٥‏ ان۵ 1آ9/ھاااطا بالتفصیل 


,لتوئدا صزغ ت عط ہا ۰۷۸ ادانصنععد دز آج ٥اءلامد‏ عانصقهلا عءط ,عاوجصدء ۷۰ەماہ عط ج( 
.7 ہن5 ت۷ 16٤٥‏ (وںہ) آمحصەک ٤(٤ ٥‏ -۰دءطا 


٥٠‏ ۲۷۱ ہلا ل 


!600 ہ؛ ءطا :نہ ,طھلا'نا 0اصا 1ھ الحمد اللہ 


٥٥اہا3۲م‏ ۷۵ ا3و٥اا‏ 1506 
زہمناووەہ ٥اںاہدماد)‏ ۷۷:۷۲ ,0۷ ,00' ب5ا لا 

(1ہ ۵ئ ,زھل؟ + 153 ءاحاصدٌء مز ۔زقلز' قا لا علاج 

۰×۷۰ صد ,ا5 ۷دز + 15) دەعلط دہ ,٥ہ‏ ا۷٣۷‏ عصە , ط۷ز 5ا لا جواب 
- ما ,٦٣ا"‏ ,۷۵۳ غیر 
:دج اہ رادد ٭طا ١٠ںہ×‏ ×ہاءطا ×٢:‏ ءطا 3د ,( ”مع م٥تا۱ٴ)‏ ءنحا0×م صذ مہم ۵ 6( صم 
ص) نزالدہ هٌٗھھ ج دج حصددءےہ 8ز ,ت070 -7, .دچدںجمھ1 غغعط صن دفمسمجصہء ×۳٢۳۷ + ۲۷۱٢‏ 
۔(5۸31ؤ) عنه /×ا دمنانمممادمم فص مآہء عط 

(اہہدءم ,صلحققطا + ١ )۷٥۵۸۳۴‏ دطاد , حتقرا ٢ہ‏ غیرحاضر 

(×ذؤد: [۱۷۰اءہزكد ,7 + 4)ھھ۔( >السدہد + ۴(ح) )٥٥(‏ مج ات٥‏ ,کلاس ہ۳نه) غیر ملکی 


۱۷۸۷۷۶١١۱۸۱۷005 


1507 ۲٦6 06ا6‎ ٥ہا٥‎ 


ہممطج 4د دہمطحصطم ١١‏ ×۱ہطا عصہ: ھز( .صدہہہ ‏ -طھ ب,مداعلاعد عانصۂءا ءاما0:م عط٦‏ 
٭ط ٤ہ ٠١ ٣ط 5٤ا ٣۱٢۷٣۱‏ ۵4٥۸ھانصصنەدد‏ ٥ا‏ ٥اءثاعع‏ عط) صا ج ۷٠۷٢۱‏ ع۸ ٭عصدہ 
۔رلو۔ ءہ ٘- بته) دسمہ عصنلہ ۳۳م 


(جا5دنرا-آہ سس *>) یوم الحساب 
حاقدازدا۔اں 903 
ع0 نک۱ماء ع3 ٤ہ‏ ظط عدط 


۔عصدهامہ آہ د×تاق: ۷۰ناددںع× آزمد ے۷ ناندعع ,۷۵ ناعمنددھ عط' 7 


۸۲۵5(۰ 60٥۰٥٥٥۸5 ۱ا‎ ان٢٥‎ ۰ 71 


اإِنسان ے إنسانیت 
قعصنعءطا صعصصسط ‏ ,صقعھز ے پمنصوصسط دنصقعصا 


تعق- ×آال:٭ آا۷2ااہ50ز۸4 


.عصدہہھ ۸ہہ۶ د۷۵ باءھزاٌد د ہہ ×آلقد: آد۷ناءدزا۱ ءط]_' 


ما , مکئز ے ا۸ءنعرام تصقصفاز 


روح ے رو حانی 
ا ضصاجرزہ برجاتاح ے لفساضاصہ ,تصقرا0ہ 


3۲) ا35860013 ۸۲ :دا۵ ۲لا 270 


15106 69 


تل گد' عامج ١ط‏ ععط (دی۷ ناءہز۱ ۲ہ د۷ اداد -جدد ۔(صد ۷٥‏ قصممہن) ١ئاداء‏ ء٢‏ 


عنتا ,عتطما کبیر ے ٤)‏ دم چونتا ,اتا :٣٥ناکاھ‏ آکبر 
4٤‏ صناطاد ,اوھ کخیر ے ۸660 بزالەںود ,صھوعلھ اکثر 


1511 501×998 


۷۵ 


ص٢٤٢۳‏ مد -د+75 .27ا مامز 4۸ ١٠۱صہطا‏ د٭٭طا ۷۰ط صة- ص1 ع110 دہ ۱3۷۵۲۵۶ نما۵تھ 


ے۵۸ ٤ ۱۷۷٣‏ ا٤٣۷۲‏ غطا 3۷ص اناطا ,۱ ۷۷ہ ص۱۷٣‏ تچالممدں دةٗ طاءنط٣‏ ,(ھ٣۷صھا)‏ ط× 


,ہەل:تا دا ٥0۱74‏ مداد ۸3۷ ۷۰ ن٥1‏ ذذ( حاي٥۷٥4٥‏ ءطا طاءنطا صم۶ صسمہ ءنطا۸م ط۲ 
.لام۷ جاہ 1٣۵۸١‏ ام دز )۷١۰‏ عط ہ۰۰ ×٥٭ط‏ جوناءمھدہء عناصہہ: ما دو ںمطاله 


فور > فورا 
۲ہد؟ > ۲00۲9 
6ا8 ۷(صلاط > 100:1۷ 01ز 


تقریب > تقریباً 
(قرب ٤ہ‏ 11 (۷) طآجو > معطحوو 
/ص58ططہءءء :وہ عصنع منتما > 1۷ ئ0۸۸ ن×ہ۲ٌزمہ 


:عمللمدجد ل4ف ص۸ جمنافن صںصم۴ص اعم اقمنھزصہ کا( ئ دہ( ۷۵ط لزمدہ صدەامھ ط٦_‏ 
( دفعۃ >) دفعہ > دفعتہ ء دفعتاً 


٥1د٥/ئادص‎ > 9 
:ءد4٥ہلل‎ > ,تا‎ 100٤ 


افزذ ×11 ٭ ۸6411301 


فقاو گا اہر ت جج ء لفاتظط ہ۰٥‏ اادح عط ۷۰ط ءنطدعم ص) ‏ صەمہ ا ءەمادطاہ )م3۸ 
۶ چہزة٥د‏ بطا ۶:٥‏ ءط مدله صقء اناد ٤ہ‏ حصںمہ ۱ تا :ما۸ 100:٥٠‏ صنطادٴ 
.7ء7 ( عصنصندتب٤‏ اله ےمد زع75 .(ءنحاہعتم صا 3۷۵ا۔-) 


ئک ے رت یت 7 
۲۶ع بینتھڈ ے بانلج٥0ە‏ ,اد ابوڈ 


ہمزة القطع نطلصۂ ص) 2٥ط‏ ے امامقممعمدہت عطا نزالعداءد دهٴ ۷۶نلاء عط ٤ہ‏ ر(ھ) آ اوتائع٭ہ 9 
×دصعط ۵۰ ۶ہ ۱دء: عط دز ند ط٢“‏ ۔(۴دو۔اد )٢٢٢‏ 


٣٥9٥1٥0٥ ٥اںگ‎ 809 ما٥انہ‎ 3868 3 


جیتی رہو جیتے رہو 

قطہہ تااز مَطدہ غلاز 

(ائنع )٤٥ ٥‏ !۷۷ نہ منقدەدہۃ ٢٢‏ 3۷/۸۷ رہرزمما ۷٢! )٤ہ ٥‏ ئل صنقدده٣‏ ٢ہ‏ 3۷/۸۷ 
خوش رہو سلامت رہو 

قطحہ ٤س×‏ قطد: خاخعصقلہء 

!مصوط َنة ط٣‏ ہ۷ 3۷۰۸۷ !دہ صنقدطه٣‏ ۷ہ 3۸۷١۸۷‏ 


السلام علیکم دادی جان ! کسی ہین آپ ۶ 
وعلیکم السلام بیٹا ! جیتے رہو! خوش رہو ! 

37 ضئعط تمنعا !مز تق ,مصستعلندله صدحصةامۂ:-عح 

ا5ح ×٤‏ /ا6طفہ 1166ز !قإڈا سقلمد-عہ حصنعائملع د-۔ 

7م ٭صد 1۰۷ !دعطامصلصدعع ,ەااء1ا 

!نمض ےجا نم نر۸۷۵ ۷۷۱ لح متقمص۳ نملز ر۸۷۸۷۰ !۰:۱ ,ہ[1ء:1 


6۷8۸09۵59 واناەم 361 ۶٥ا١٥‏ ں ٥٢٢٥ا‏ 1602 


00۲168[۷ہ0 .تد 1ئاعصہببەد رالمنہہ: ٭صد دمناءامعام ٤ہ‏ ءەےءعوعطج دائلمەھ آ3”ہنا(0د۲۲_' 
٭طد ۰٥٥:‏ بطالهط , صھھ ٭'عدہہ مہ“ اہہدطد دامع مط٭ دہہہہھ عط؛ ١ط‏ 4۰صى٥4‏ 
۸4د 4(صەط: صہصەھ ع×ھطاہ ؛ط ٥ا٣‏ .دچھدچمھا لەنصمصہتء ہ٢۲۷‏ ہانگ ممیت 


7:۸1 ×نط7' .دواد ۲۶۰ج۶۸۰اء: دںمنصمصدثد”ہہ ۲۵ء ہ , بونمناہجھنہ ٥٥٥:٥‏ ا 
.انا مز تکلف گەللعدلما ۸ءاآدء ذذ ء؛ا+ہوناء 


سم شریف ؟ 
407--180 
7ص عاحامہ .:1[) ءحصدہ ٢مہ‏ دز ط۳۷ 


آپ کی تعریف ٢۶‏ جناب کی تعریف ؟ 
7 .ا اقمدز 22-2۸ کا ج5 
۳807م .ا(ا) ١0ص63‏ ۳'۰ن٥٥مطا‏ 00۲ر/مصصدہ تہ دز ۳۷3۱ 


2)0 65 


اسم شریف ؟ ۔ مجھے نسیم کہتے ہیں - 

ضنفط قاطعا مصتععہ غازثھہ --1/صکہ۔صعز 

.حمصزنع آ7 دحد الدء 7۰۔ب موم علصطمہ (٢دہ۷)‏ 

جناب کی تعریف ؟ -- ناچیز (بندے) کو عابد کہتے ہیں ۔ 

ضنعط قاطعطا 351(4 5 (46معذ) عتەقھ -- 7ص کا طلقمدز 

.اط۸ ١۷۰داہ/ومنطا‏ ××ە ٣٢۰۱۳۸‏ عطا لی ر1۰ا7--ءءنەم ٭'سمصمط دہ ل٦‏ 


16 ۱5ا۱۸۷0۱0ع ع0‎ ۸۲۱۲ ۱٥(۸۵ں‎ ٤۹ 
5٢٢٢۲۴ 


682211006 ۵۸۸۷۲0 ۱۷۲۴0000۹ 


٭ و آٰا٥ت:٤٥ 6‏ 1601 


,قجصنا۰نص۸/[-مص ەص۸ عصناد۸۷۸ ما 4[٭عچمعطى:ہ ەطا رہہ طاءنط× یناہ عع ہ ذ1 ععھ حاهَكھ 
.۰ه حاقفة مملد دز برامہ عط۲' 


'آداب عرض 
عحد اقلۃ 
(ہا ۵٥‏ ص٥۲۵‏ ززحہ اطم آ بهہ) مالەط 


.قصنا۰ن۸۷۸ ×ءطاہ ١‏ برال۰۰۸٣صعع‏ ,عصناد3۷۸ نزطا ۵ص۷ نع چمناءءعع د دا مسطلندلہ سدصتقلدہ-عہ 
۔حمقلفۃ-عہه مسطنمله ہ٥‏ ء1 ہام ط۲ 


و 
السلام عليیکم و علیکم السلام 5 
تمالعد-عه مصتعاتمله ج۷-۔-حمتعلنمله بدسقلہ:-عه 
ے٤٭×‏ ,سم دہ (۸۵۹--.۔۵ہ× دہ ءا ۲۰٥۵۰۰۶۰‏ 


طقللع .دہمنوناد؟ بد ٤ہ‏ صدحاصدحہ ئ ەندء ءذ 'سم مہ( [60) ”لمع ,عققط قلس× 
۔'رآمہ: ہ( ٥ئ۵۱‏ م٥‏ ٤ذ‏ ءموعطاع ١صدء‏ ءط۲_' .عصد: عط عصمهحہ 4ص۸ صەنعم(معص د ذ: عققط 


اللہ حافظ خدا حافظ 

عالقط طقلله عققط قةٌص× 

۸۰ہ مءعا 001 .لاہ معءعءا ی003 
×ط دج ددوعطص عچصا٭ ہام عط ,عصمط صہ٤‏ ب×دە۷××د چمنالهہ۷٢۸::‏ ءز عدہءحہء ہء ط٢‏ 
:عقلقط طقاله ×ہ عققط 3× ہ٠ ٥٥‏ 

الله کےحوالے فی امان اللہ 

5 8ء طقلله طثلا عقصہ 5 

"۵۰ء :”ہ6 (ص() 04 سمنادءەام۲م عطا ہا 


ھط :مد غعط) د٭عصعام ؛×ەطد طانہ عفمممحدت ٥‏ ٥اء‏ ءط؛ ,۳ك ٥اء‏ مد داەعع قائط ہ د۳ 
صہ 4)صعط عنط دەعملح رالدەعہ 4صد ٣۰۱۸7۶-,‏ 4'۰ائدل عط ج۶ (قل) ص رصع ۲مہ ۱ءدال]: 
:عمنەەعاطا صز فعط ٦'4ازاء‏ عط 


60:91018۸أ٥ن۹‎ 861 مأ٥ں٭‎ 5م٥ہہابح‎ 5 


بدلتعی) ”ھمنا:عھدہ' ط۰ عط طان براناحدمفھھ : !دم ص-ص ھ ؛سممحاد عادده چو ہ0 
'رفاہ' صص) عط جرماء ‏ اصمصەح <. ٤ہ‏ صماصدلا غعطا غسماہ عصلط٤لعہ‏ جا ۔( تعلق 
56٥ح۲۵۰‏ ١ط‏ د٥۳‏ ط۷ ب,صمنافعلاو ١ط‏ صذ علە ہمد دز ( قیام مصتر۵ي) 'ادءمصاء(احائءہ' 
۰ ۲۷۰۷وا۱طع نەعا: 4ص۸ منداع ا 4ادەطء 


آپ کا تعلق کہاں سے ہے ؟ -- جناب : میں اِنگلینڈ کا ہوں ۔ 
ضصقط قعا ؤضنعلعمصٴ صُنھھ ,صلقصدزِ--؟ نعط ة٠‏ ضصقطاعا وس لمع قعا چد 
٠‏ اص5 (أہ .11ا) د۶ط ح'7 ہنم جرمنءدہہہء ٢٢ہ۷)‏ حصہ۲٤‏ ۷ہ۷ ٭٣د ۳٣۲٢‏ 


لاہور میں آپ کا قیام کب سے ہے ؟ -- میں یہاں دو سہینے سے ہوں -۔ 

ضقط ةڈہ قمتطدہھ ما ضقطدر ضنمہ- 1۱ نمقط ةڈد طدلا سفردو قعا رۃ ضقدد سعطةا 

۔عطاصمد: ۱٢۷١‏ ہ۶ ٭:٣عءط‏ دہ٭طا ۷۰ط 1.--۶۶ءط..1 م٠‏ د٥ا‏ دم ١دا‏ ومم!ا 770۷ 
,هصصمط ذخنط خنمطج ‏ احد ××طئد: فلدمطد عدہ ,عذ رانسةۂ عنط ×۱ط هدہ٭دہ: یصنعلەہ ۳۳٢٢‏ 
۵٤ند‏ ٴا 8ذ ءنطا7' ٣۰۱[.‏ ذذ نزانصحۂ عنطا ٤ذ‏ صمح مغعطامصةد دلامه صقصد ۵ ص٢۷‏ نراکملدناصەم 
٠ہ‏ ۱۸۸7 3 ×7 ۰٣۳۲۰۵۷ہ۱۲صئفط(‏ ئا ا( 3ص ,صمنمەادہ: ×ہ بردہ قلصعع ۳۷۰:ذحاہ 73ہ ٢۱۶٣۵‏ 
.4امطءء-مط ٭'حھحہ ×عطامصد ھزٴ ۷۰۳۵۸۰ غ۵ ۲ہ ٣٢۱٥۰۳۰‏ عط ؛ەمماد ےصسوہمز 


7شنمط ےہ ا؛درزضنم× قا دمقرے۔-للد 
7+ میم درا ۴ہ :امەەم ۰ط ءذ .ا(ا1) 1ا٢۷‏ نرزانصد؟ ٢ہ‏ ٭آ 


7نعط ؛دصنم× حادء: ضةسھ مولع 
7مم (ہںہلز) مز نرمءاہ عہط١۷۲۷ء‏ :٤آ‏ 


٠ا‏ ( اجارت غسئنة) صمندنمدمەع عايه ہا عائلمح دا ا۶ عممعطادع لمندمد د چم دءا معط۷۷ 
۔( رخصت 8۵ی×طہ) ۷٢‏ د٣۱ئ۴ہ)‏ عادد ۲ہ ,1۵۷۰ 


اب مجھے اجازت دیجئے ۔ 

ڈنزتل ٤؛محتزِ‏ قطزددہ اد 

۷۶م صہ/عزہٌہہ+م ۷۰ زع ”۳1:۵۰ .ان) ٭ہص 118۷١‏ ہ۸( 

اب میں جناب سے رخغصت چاہوں گا ۔ 

قع شقطلق ؛ ۸یہ تہ طلقصەز شتمھ حا 

.(حسمصەط ٢٣ہ‏ "ہ٢٥‏ ۷۶۰ء۸ ط۸۰ الز× آ ۹۰۷ ۰:(() ٭ہہ 1٥٥۷٥‏ ہ: ۷۰وط]1 


ڈیر قد امضنفاچعا ضنعھ ×ز ,٥۰:ج‏ چدٰ ۱٤۷+‏ ذذ خوطا 4صماعمتا صن ہ۷ل عدہ گز راج ۷٢‏ ناممعئلدمۂ 3 
دئدحہ مضفلومڈ ضنعدہ جد: دی دصہ ,4فصحاعصظ ص×) عص ۴نا ×) عدہ ٠1۶‏ '.مماچصظ صہئ عدصہء ۷۰ط ]' ۔ققط 
صهداعم مز ۷۰نا 1 ,ضقط قنطعہ 
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عط ٠١‏ عچمنفدالد برط طالدعط ء'عدہ ؛سمحصٌد ‏ همصنومط ہ رالنتٹءدمدہ بادہء بددہ -ہ0ہ 
.(31604) 64 چصخلصەط؛ را ءہ ,دع بجد×:ع دص صہم ہعطاہ عطا آہ زءدعتلک: 


مزاج کیسا ہے ؟ 

7نعطا قمندعا زق2نھ 

7رمنانموِمنة (ن٥ہ٢)‏ عأ 170٦‏ 

آپ کی دعا ہے ۔- آپ کی دعا چاہئے 
قنطلق قت ق(صۃ -- نعط قك عا ص5 

01ا۵ مھ دز نرمتم عامر -. بمنرہءم ٢ہ‏ دآ :1 


مزاج شریف ؟ 

7تک زۃعنھ 
۴ہ ءعه ×7 
7نمکەتا زۃتتھ 
0ہ ٥۰‏ 10۷ 


59م۸۹۲ 


سزاج شریف ؟ -- آپ کی دعا ہے ۔ 

نعط قدںل کا م2--71ضە؛ زسہتھ 

۰(ٛ ۷٣م‏ ٣ہل‏ ٥؛‏ ٥0ة) ٥0-‏ صہ [--۶ ۱م ٭صد 10×۷ 

7 اور سناؤ نسیم بیٹا کار و با رکیسا ہے ؟ 

۔ بس چچا جان آپ کی دعا چاہۓ ء بالکل ٹھیک چل رہا ہے ۔ 
نقط قعنعا عقطا-ہ-+قعا ,قإ٤ا‏ حستمعقص ققصہہ عته 

نھطا قطہ: لی علتح لنطللاجا ل5َنفق قن کل م3 ,مز قعوء ععم۔ 

7 ذذہن6 (٤‏ ۱۳ط ہد زہ٦٤‏ ,(ہصہحہ )٤٥۱1‏ ٭:زاه ؛دط ۳ 

۰م‌ن/رزف۲م ۲٣ام/ز‏ ظ٣‏ ,و۵ ۶ا صں ,١ص5‏ )داز و منمع :۷]-- 


ثفاسدة) صمنعصدحہ د ‏ د ےحسمط :'عطاممد ۴ا دہ عدہ ۳۰٢٣٢ ہاہ5ہ(ا٥۴۶ ٥٥۰۴۷۰‏ 
مز 0۷| ٥:٥ ٥'٥‏ 104 ,( رہائش کنقطض) 6٥‏ 40ن ہ "٢٥٥٥٥‏ ۶ہ (دولت خانہ فعق× 
6۲70۰۰ چ مزا :٥۲ج٥۲4اد:‏ ٥٢٥۷ء‏ ۲ہ :) اد ل710 


آپ کی رہائش کہاں ہے ؟ -- میں وارث روڈ پر رہتا ہوں ۔ 

ضقط قاط عەم ؤ5 ءىنصت٢‏ ضنقص---71 نعط ضقطصاا کنەمنٰہ کا جھ 

4۸ہ ۳۷٣‏ ×ہ 11+٦‏ 1--07(7مررہ 0ز یہ7 ٢۵ہ‏ دز ۳۷۲٥‏ .٠(ا)‏ ۷۰ا ہہ ہ۸ ٥۲ا۳۷‏ 
آپ کا دولت خانہ کہاں ہے ؟ -- میرا غریب خانہ گلبرگ میں ہے ۔ 

نقط شقصص چعصودالکمع دمصت۶ حاصہ ققھ--+نمط ضقطصعا مصقہ ادلەم قعا ص5 
جەہطٌ[د6 صط دا ومنلاله م1 :اٛطسصظط --57مزد0<<ہ ۷٢۱۵۳٢‏ دز ٥ء۳۷۲‏ 


.'صمنائیمچونل ےامامھ سمیر* عصدعدہ 10 ۔خولقھڈ طان گصعکے- زمرہ نزااممنعہ0 1 


۴۶۰ سمنائندەمفنل ں۷۱ 13 ' ,نعط عنفععا زقعنہ قد م3 تنا آہ دمناد ذ۷ آماداہ 2-۸۵ 


7 81:ہ٭م5 ڈ ں٥‏ ام 3800 ڈلا ٥6٥۱9۲1٥٥٥‏ 


- اس میں شکریہ کی کیا بات ہے ۔ یہ تو میرا فرض تھا ۔ 
قم حظط تکقھ ٠‏ نعط غقطا قرط کا درنعلںڈ مہ عز 
ول نرہ ٢۷۵٢٢‏ 71 ۔.تلصعا آہ فتھ مھ دز ءصعطا' 


1605 ہ0ہو۲٥/35۹‎ 


٤ہ‏ ”غادہہاآہا)' ,'٥٭:ہهہ(تا‏ ,سارک علعتطادھ طان× ٥ًدعہصصد‏ حصد عصمناقلسعوصیی 
قط صھ ذذ ءدھمجہہ× ط7 .'(ہ)5دظماناعچدہت' ,'(ی)چصندى ہام“ ,سبارکباد اعقحاللامقاددہ 
"۵.7 ۰ددماتا ٭طا مدآ ہز ۷/۵۸۷ ,(قط) علصتادحہ تطاطا 


بھئی نۓ گھ رکی بہت مبارک ۔- شکریہ ؛ آپ کو بھی مبارک ۔ 
لوہقٌادھ تماما قعا جھ بدازنہاۂ--ر(0 قمضلحقاص) غنصقطدھ غ؛سططا کا ععطع عم ,نەطانا 
,۷ا۷۵ ١‏ ۲012/00۰ 7۹ج 8-70 00وا 0۷٥‏ غعط جہ عمملاوآیدضوہدہہ بزاد٭ط ,76:58 

4 
نما 


عید مبارک ! -- آپ کو بھی عید مہارک 
علمہضقمندھ ة7 تحاجا ما مرق۔۔اعلدعقطاںہ 70 
۷٥٠٢ 6٥۰‏ ٥ا‏ 610 ل/زم19۔--! 14 بج15 


ٍٔ '۷۰ 0“ ,گقطا5٤‏ ا:٣‏ ×۱ ۷۰٢(1‏ حامز دح دہ 24۸ضدلنطدصیدہء طا نزحجہ ہمیچ ۸ 
شاباش حامد تم نے آج بہت اچھا کام کیا ۔ تمہیں انعام ملنا چاہئے ۔ 
گ٤ئحل‏ قصلنہد صسقھطا ضقطسة .ۃ رکا صا قطءمه اصطودا زٰة ققص صا ہك‌نحصق٥ا‏ کقحاتک 
.16ت” ۱٥۸(۷. ۷٢ 16٥٥٤۷٤٥ ٥‏ حامز >5 × انا ×٠٢‏ ,41 نصة71 ۷۱ط 


۴۱۵٥۱٢ ۶۲۲۴۸5۲5 ۸۱۷۲۳ ٣×6۸ ۹5 


.ہ0 ٥٤‏ آاا۳ عنط ۰4]ان5صحادء ععط مط۳ عجدہ همہہہ ,صفاءتً ص( ي٠۷‏ ناءطا د ,صناعصدہ ۸ 
6۵ع ۵ 16 50آ . سلمان حقصتععدتھ ذذ( تا دلەم:د دز ہئ؛ دمسصہہ :۳د ط۲ 
دمعسط ھ) 604 آہ ل۷زا مع زہ۳٥۱۷:‏ عط ہ٥‏ ة0 الله صنادص۷۸ ەط ,حصمناعد ۵0ں ٤ہ‏ 

.دحافتذ ص۶ ۱۳۰۷۸ دممطا ترزمصقحد , عصمندہ ٣مہ‏ ةلاماع ]ہ ۷۸٣۷‏ ہ طعصەعطا ,ەانا 


ع٤‏ کڈ فا ےط دع مذدی اط ۸۷۵۷ء قط علھتٹجاادد ۶0۷ا ٤ہ‏ ٤ی‏ اد۷ سو صوای٣‏ عط وا لقاعلقاصدد 4 
ےا ہا“ ,ضعکناتا ٤ہ‏ ٢۷ناماجہ‏ 


5 'رهممتا مصنحصت' ,گقتا ة٤ مەنىی۶ الممنوءہ‎ ٠ 
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۴۱۳۱۷۵۱۲ ۸۱۷۲۳ 0۶۱۸0۱0۱8 01عع9۳‎ 
1603 ۴١۱۲۲۱۵۱ مەاا٥‎ ٥٥۷۵۹5 


میں 0۰٥٥ء‏ ×مضەمء ‏ ہ لحوء ٠ہ‏ ۰٥ع‏ صقداا: ہ٥‏ ععاصنسومز۔ ۲ہ داەعلاوؤ4٣‏ دائلەع )ہ۲٣٥۲‏ 
٭۔مںوہ× ××ط01۱' --3) . اء: ٭آحاہ×٥صمط‏ :0ہ“ , تشریف گاکھا م۳۱ دمصمعصتام حا 
مہ مئ ت۲ عط 5 0۰4 ۷۰۲ 1٤‏ 2ککھا  8610(‏ 'دمصدہ7 


جی ہاں انشاء اللہ میں ضرور اؤں گا ۔ 
7ضنعط قملو 15 ۶7کت ضقہ ۷۸۷۴م کا لدع جۃ ڈرطا 
قع ضقة 2007 ضنعدہ حلقللہ 5کھا شقط تپ 
۲۶م ۷'۰٥۲٥٥۸ہ۱٥٥ ٠٥‏ ہہ ۷٢‏ 37 
.1ا۳ 601 ,عمدصہہ ۷ا٥‏ انصقلهة ا['] ,:م۷--۔ 


السلام علیکم کیا ڈاکٹر صاحب تشریف رکھتے ہیں ؟ 
- و علیکم السلام میں ڈاکٹر وحید بول رہا ہوں ۔ 
7ضصنعط قا لہ 77ک حانطاہ عماعلقة 5ا ,مستعلئملہ صھلمع-عده 
ضقط قطدہ ل5 لتطد٣‏ علق ضتقھ ,سقلمۃ-دہ حمتلنەلہ <٦‏ 
7۶اط3۷۸15 ×ہا٭ہل عطا : ,٥ا[ء‏ 

عصنعادم: ١۵‏ ط۷۵ ٥٥٤ء00 1٥‏ عنط ,ہاا-1]-۔ 


:۳د ہ3۷ )٢٥:٠‏ چصذلعه ٤ہ ۷۵٣٣‏ [ن۸اء مد٣ ']۲٢۷٢‏ 


کیا آپ میرے لئے ایک تکلیف کریں گے ؟ 

7ًع شضةعداا گکتلعلما عله ٤نا‏ ةءقہ صة ڈبرعا 

7مہ ہ۶ عاحاہمکا < -(2؛ مز ۳٢۷۰۱1١‏ .:(1) ×صہ3۷ د طاذ ٦م‏ ۲ عطاہەما 1 3/۸۷ 
میری ایک گزارش ہے کہ ... 


... 6ط نعط کصضھعع علاه ت×ۃّص- 
۲8۱5٤ 1026 ...‏ 3 153۷۰ 


1604 ۲٦830 وة‎ 580٥1۸9 


, مہر بانی تمقضصتعطعص ا صد: !سم علصعطا' , شکریہ ونزڈلنک) معلصعط آہ عممنددہ”م×ظ 
4طاصدہء د-ازہ -صد ('دہ402 10ا“ عصنصەص اله :کر م حصەعصا تہ , نوازش 6نتھ۷:دھ 
٭برا ا ۱ ٣۷۵۰‏ ۲آ بقط: 2ئ72 3ءغھ :مدنداء:(1 )د1مہ د طا/ 


آپ نے میرے لئۓے وقت نکالا ۔ بہت شکریہ ۔ 
عنرصطی/ غسطددا .3قلقعلتھ )۲۵۹ ٤نا‏ ٤ءغدہ‏ ةہ صھ 
.طاحمصہ بت٣‏ ہم لموط7 .٭حہ ۲ہ) عصنا 4صدہ) 0ہ 


9-.. زممممہد ەںامام 80 ٥6٥٥۱٥1٥۵۸٥۵‏ 


کل ہمارے ہاں دعوت ہے ۔ کیا آپ تشریف لا سکیں گے ؟ 
جی ہاں انشاء اللہ میں ضرور آؤں گا ۔ 

7ع قعلدد 15 2ءتکما جۃ ڈبرط .نعط ؛د۷مَ ضقطا ةعقصقطا لصا 

قع ھتاھ عناعم2 ضنمصہ مڈالم قکمز شقط تڑ-- 

۶٭ہء ہ۷ ص۸٥‏ .٭+داح حدہ ند بصەم د :٭٭ءعطا ٭7-0۰>”ہھصہہ']' 

۔چدناززہ 604 ,عدہہ احانصلّا 11'] ,یم٦٦‏ 


رد 2۳ھ د چھنسھنچہا ×ہ ,××عد چصنطاءص: چصاکعدا: هعط۳ 4ہ6“ عممنامدظ 0۰ہ 


1 ' 
بسم اللہ الرحمن الر حیم 
تطہ-نصقسطہ-ڑھقلانسوئٌّ 
3۸551۱۸16۰٥۱ہءء‏ !ط٤‏ فصد امٌزصدحہ عط بؤ60 ٤ہ‏ عصدد ×ط صز 


و نے 2 
اچھا تو آئیے ہم آج کا کام شروع کرتے ہیں ۔ 

- بسم اللہ الرحمن الرحیم ۔ 

ضنقط قاعدعا ں6٤‏ صةعا قعا رہ صعط ة؛رنة قا قطمعد 
دمتطمہعنمةمصمعہعنوازنھمنز- 

.×ا×ہ× ٭'رمل۱ا منعچہا ا۰٢٢‏ ,دہ عصہہ 

۵۰۱۶۰ 08۰٥ء‏ !أطا 2041 آنۂزديّہ ٭ط۱ ,۱۶00۷0 ۶ صدہ در جرن۔ 


1608 ۲۲٥559 1۱1۷۵۴ م۲٥٥٥۰اآ‎ ٥٥ 001 5510۲1 ۲٤۹ 


۲06 .۲99 ؟ہ صمنہ:ہ۵ ٣مہ‏ رھد ہ٥‏ 2ًع ءذ >ەددعطم ۱۷۰ چصذ×ہلاہ) ءط ٤ہ‏ ہہ 
٭ہ دعمنەمد اما قمذ۷نع ط۷ ٭چد ص۔ ×٭چصهم ٭× ٥ط‏ ہا ١40۲6۵۰۰٥‏ ذذ ,طقلع 5کقھ ,اصظ 
٥۸۰‏ -ضصادہ7-٭چد +0 ذذ ,طقلله متاادد ,۹ د۱ء د: عط۲٢'‏ .حدامعمناجھدی 


سبحان اللہ ساشاء اللہ 
ططللہ مقحاادہ حلقلله تکتہھ 
4ہ آًہ ۸:٥‏ ع عط ۷ ۰اكءوند:ع ٭ا 004 ڈالئی ھٹا سا 


٤ط‏ كەفنمعج چصنط دہ صمہعچ عط ٥ا‏ آا٭ اءدطااد صدہ ءعنەصج غعطا امناەط د ءز ٭×٭ط_ 
دمنات۰اہگھ جآ ہ۷( ۰ہ ۷۵ د تد ,604 ہا ؛نك٥۲۶ء‏ لمت عطا ۷۰نع طعنط۷× ,مدعمعام ٭ ماد 
٤اەنەمج‏ چصنط ‏ ×ہ دہ:”ەع ٭ط :ہ٤‏ 


ماشاء اللہ جناب ۔ آپ کا بیٹا تو اب خاصا بڑا ہو گیا ہے ۔ 
نعط قزمع قط کجھتا قعا× دہ تا قإڈا تعا 5 ,حلقصدز قللد قکقھ 
(فلأ؟ 604 مم) اتا 6اناو ص۷مءع عقط صمہ ٣ہ‏ لد دەمصلممع ۸۲۷( 
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۹,٤ا٥م۲۱م‏ ۷ا وہاہہ ہ٥۱۸‏ 1606 


ع ,اا۳ ہہ ١١۰۶ا‏ ءذٴ (-مح) ففدهصعطم3۸ ١ء‏ ئ۶۲۱ عط ٤ہ‏ عصدھ عطا ۳۱۲٣٠٠۷۷٢۰‏ 
۱٥4:‏ ءذ ٭دەعام چصز۷٣ملاہ٥؟‏ 


صلی الل علیہ و سلم 
حصعلئد: ۷٢‏ نطنمله طقالداليء 
امنط دمجہ ءطا عیمنەمدادا لد ءد٭ح :6001 3/۸۷ 


صد 'سھ+ ,طانايچصظ مز 4۵) 1 صونہ عط ج٠ ۷۸3٥۸٥0‏ ماد بللعەعد دز( عنطا ,ع٥متانٰ‏ مآ 
+6١ ٠ ۶:۲7٥۳‏ صسمصمعم صمدصەم اعنط عط1' ۔ر('.حصنط صممد دحا :-د۰٠'‏ ۰ہ۶) صەناوذ ٥ت‏ احادہ 
6 ۵ اك5۸ٴ ,'۶ل5ٴ ,'٥٦اٴ‏ ,حضر ت ئوسعفط انا ۲5۰ .(3203) مٰة دا اعط١۲۲‏ عطا ما 
4٭لنمدہ دجعطاہ آہ دهصدہ ٭طا ہا حد |ه٭ حد ؛ءطاجہ7 ×ط 1ہ معصدہ ءطا ہ٥‏ ۵ ۲۳۸۰م 
7:.۴×ہ:9ظ٭م ٥٥۱ء۷‏ م۵۶٥۲‏ لزاطعنط لص ماصتدہ ده ۷٣[[‏ مه ب,جھاءآ ص( داعحاجمہم 


حضرت محمد صلی اللُ علیہ و سلّم... 
... دصعللمد ۷۵ نانعلم ںئڈانمانہت. فقمسمسعطاہھ ؛صعفطا 
... مصلط میں دەط عیمنددہ(ط 4ج ٥-2٭×‏ 600۰ ند2 (۷۸۳۳۸۳7۸4٥,‏ 
:([3-7ع) ق770ت۸ ن۷۸ صعط ہءطاہ داعطم٥عع‏ آہ دمصعہ غعطا ہ٥‏ 2۵0:4 دذ ەعەعطام ×عطادم۸ 


علیہ السلام 
0 
ہدج ٭نا ہ٢۷‏ ہہ 


حضرت عیسی' علیہ السلام... 
... صتلھ ئنطنولع ق7 8ہ تقط 
.یو مم جصمر صہ باعضچطت' 


1607 ۲۲٥55 )٥٥ مادم5٥٥۸9‎ ہ٥ وہ مماوهأطا‎ د۶0۲٥۹۵۱5(۸-9‎ 


”>نسھء( ہ؛ چمناذجہہعد ٥‏ صند ,دمماج ٭صلابۃ آہ دصدمزہ٭ ٣”‏ م×ء ہ٤ ۶٥‏ ء٥۵٥۳م‏ :1 طلقلله قکصء 
ا١ء‏ عطا می ءممابۂ غطا خ؛دط اصنط ہ ععصنعحا صدصعط ٤ہ‏ کںمناامصہ۶ہ"۲م ئ1 از ۶عناەطا 
.عاازا× 604 صعطا ۶× ۷٣۲صعءطاہ‏ 


انشاء اللہ 
طقلله قکمصٴ 
8ا۳ 11000 


معدعقغصعع لحمد دی ناما !غ3ععط ہ م5قة ۷عد : 'معصعلامُع' دممعدہ سفق ط ,لوسام ×ط 6 


1 8668م5 ڈلاەام 3800 گلا٥ ٣0۲9۲1٥0٥1‏ 


0805 0۵ہ عط۔: صصمچہص ج کا اء×ء×طا دہ مھ ”عطامچود ہ٥۶‏ ×ەط۰× عممعہء ۲ 
۰ہ“ ,این ھتحصة طانذ۳ علصممدہہ 


الله کرے آپ کے کھوئے ہوئے پیسے مل جائیں ۔۔۔ آمین ۔ 
سسف.-مَغھز لندہ قعندع غققط ققطء قطا مج ةعدعا طقللد 
.صد-دس۸--اعدا بد صہحہ ٤د10‏ ہ۷ ٤٠ع‏ ہ۷ ۸۴م اصع ل6 


۶ء م00 ,قوعھطا قہ تجقعطع ضصنٌطا قلقصد:× ءءعصحاح هط :0۰٥۶عفط‏ بچآانہا دز 5مذامتانزء 1۲ 
۔اندہ ءطا نزعد- 'خصهعصەحہ ا۷ء عطا ص7 


بھئی زمانہ بہت خراب ہے ۔ خدا بری گھڑی سے بچائے ۔ آپ خیال رکھیں ۔ 

شقطعلہ لد مۃ ةقءمط ةء تبدطع دط 7ن۳ .نعط ط× ؛٘طدطا مصقص×< تعططا 

26ا ٣ص۷‏ باہ٭ہح آ۷٣‏ غط صٴ بصمز ۷۰ء 604 .4ط ۷۷۳۷ عدد دعصتا ءطا معطاہ2 
٥ء‏ 


16009 ۳۳۲٥59 ہ٥‎ ٥٥۱۵۸۱3۲۰۰ 3011 ٣٥۵ن٥٥٤‎ ٢٢ 1٥٥۱۷۲۱59 


ےأأامانعصءطہ٣‏ مہ چمنطاعصہ: آہ صدعط ءدہ .ط٢‏ كءدد :مد عصمنددہءم ہت چہز۷×ہ(اہ) ع۰ط٣'‏ 
ق٥(۱5دہ)‏ اط٣‏ ندء ,۲۵۳۶۸۸80-6 ٥‏ صہذأہ٥٥‏ ۲مہ 14ہ 8 8ذ توبہ توبہ عجانھا دای 
”!صنمع٥ ۸۰٥۸ ۶60٥ 1:514:' “71۰۷٤۲‏ (دصة۶ا ۷ز١:‏ دہ ہ٢‏ دا ۹مد ,ەەاماعدہ '(٘ہ 
ظنا٥‏ ارہ ۵ ۷٣٥‏ وندہ کز قد '۸۵ ۷۰زعءہ) 6001“ د۵ہ استغفر الل طقللاعممادد 
د۵۵۰ ۷نچہ؟ ہ1 54۰۷۸+ لاہ صمصد-م ×ط ا صد 601 لاحد ما ,ف2 اانسصہہ ”تا عقطا ےلداونہ 
ا ۷٢‏ قلناھط قا لا حول و لا قوۃ الا بالٰ ۶ہ ×۶ ٥۲ط‏ د) ۷۷۵۶دو 15 ٣٢‏ علاعط 15( 
00٥(”‏ ۲٠ہ‏ صعط ×حص٥ہ)‏ طع 2ء ۴ 0٥۳۷۶‏ مص ۲5٥٥ ٤‏ عصوعصد ر(طقآلننا قللا مہو 
۷۰ء عصنطاعصہ: عصب ۲ہ مفاد3 طادنصدطا ئ 4ندہ ءز كصہ 


توبہ توب کیا آپ نے سنا کہ راشد رشوت لیتا ہے ۔ 


- استغفر اللہ - بہت ہی بری بات ہے ۔ اللہ معاف کرے ۔ 
نقطا ق12 14۷۵۲ ۵ك ےعا قصنہء قص چة ڈنزعا ,مصاع مطودی 

۵اا گھادہ طقلله ٭نقط تما تسٌحا تنا صسطدحا .مقلشأقرئن۔_ 

٦د‏ ماہگما دت دا ان ط73۸ )۹ط ۵۲ط مہ انا ہل مگہبۂ رہ وے7ڑ 
۔(صن-ط) ۷۰نعچہہ) 601 3۸۸۷ ۔عاطنہعا : 'ط۷دطا ہر صەہھ ۷۶۰و 1و0 


کیا آپ نے یہ کتاب پڑھی ہے ؟ کیسی ہے ؟ 


- لا حول ولا قوت نہایت فضول کتاب ہے ۔ 
7ئقط تعتعلا 7ئعط تصیمم حلقاقا در عھ چھ روا 

ثقطا صاقاثعا انتعحۂ ٭دنزقحادہ ۷۷۸و ة1 ۷۶ علاعط 5ا 
7۶ :1 7۷ 7×هہط عنط و۶۶۵ ۱ہ 11۷٥‏ 

.آاههما ددعلط٢۱٣‏ ۷امعااں صد (٠:‏ ا طانہ زاعط ہ7 


37 58080181 0ص۸ :0۷۷٥۲لا‏ 280 


جمناء”ام×ح د٭ ا۷ھ( ما ا معصنامصہء ۸ ئ ۲۸۵م ءطا بچدھ دععدعام وہ ×ەاہ٥ ٣5٥‏ 
7 بُری نظر عععفھ تسانا , چشم بد فعطات-مکھد) - رہ ا۷ء ءطا ہ٥‏ 


نظر نہ لگے چشم بد دور 
8جھا مہ عمتدھ کنل قدحےے-حصکیہ 
.ا“ “قد ٤مھ‏ نہ ااہ ءط ب(ہ/( (صنقصدہ) ٥٣×‏ آ۷ء ٭ءطا ([۸۷۷() 


خدا بری نظر سے بچائے 

ققعەتطا ةء عمععد صٌطا قلٰ× 

.رہ آ۰۷ ءطا ہ٤‏ ×۷د: ٥ہ6‏ 3/۸۵۸۷( 

چشم بد دور۔ بہت ہی خوبصورت بچہ ہے ۔ 


نقط دەعدتطا لوکتافحاق× تا اطدطا غ6ا 31ط ت-۔جمکوہ 
.8ء ۸ہ ذاںدہطا × ۳۷۵۸٢‏ عہ (ہ) ٥رہ‏ ا۲۷ :70 


۔(×م جم آہ سصہ؟ د) چدنطاءصہ: ہ٥‏ چصنطہ ۱ ۵ء 1ں ےصد ڈعععا قفس× اد ةموعا طڈلله 


خداکرے الله کرے 


ةدا 5× 8ع طقلله 

.. 34ع 0041 3۷ .. اصع 60٥‏ 3/۸۷( 

خدا نخواستہ عدا نکرے اللہ نہ کرے 
عامقععہ قَّ× ےجا مہ قاٌ× 6ع دہ حلۃاله 

31٥۷ 6041 ٥0:14۵... 3/۸۷ 6001 4ناءہ) 604 3/۸ .. 4نطاءہ)‎ ... 


جأامطا برط ٥وب‏ ءطا تچددہ قف ےلانط ,خصرتائ۷۵( برطا ٥6ہ 60٥‏ ٤ہ‏ عصدھ عط ءذ طقلله 
7۲068 1۷۰16 ءد نوم ٥×ط‏ :۷۵ زا3عءھ عط٤‏ 7 .۰مص([:ت۸-مھ ١ص۸‏ ١صصناد-/(‏ 
١٥ط‏ ۸1۱1۱ 8گ دھ طقلله ٤ہ‏ حصہہ٥‏ صونہ۵ ع ط٢‏ ع1ا قامقکھھ قافن منەاونہ ہ۲ 
قفہ: اد ۶8ء دھ طقللد ۳٢:٠٢‏ .ت٣‏ ءط آہ ہ۶ ۷٢‏ نا صد‌زتادہ ء١ط‏ ععله :مەعمام 
آہ نرا:زحانععمع ١ط‏ ددەصم دہ ہا ٥٭د‏ دطا بزود ۷١‏ نا صںزحادد ٣ط٢٤٤ہ‏ ۷۰ نادوەہ ١ط‏ ,مامقعدد 

۔(608ؤ3) ٢٢ء‏ ء(طازد٭لص ٥ه‏ 


اللہ یک نے وہ بیمار ہو ۔ 

ةتا عقصتتا ٥8۷ھ‏ عہ طۃاله 

.>انہ ےطا ةقلاەطا: عط (؛3طا) /نطء]) 001 

اِس وقت باہر مت جاؤ خدا نہ کرے کچھ ہو نہ جائے ۔ 


6ز مھ قط طاعصصاتہط عم ۶كن۶ ,قڈز ؛عدہ ععطاتا ۷۵۹٠‏ عز 
٭زسںم ہ:) ص صطقط ااچندہ چصنطاءعصم: ۵دط) 4نط۶ء۸ 004 ,۷مھ اہ مع ا00 


۲۰ ججمادہ عطا سہ٢)‏ 4قممادی لم عمنصةْ دہ عط غصد ,کھعھھ ما 2۵ماصتطہ نرالموعە دک ععتفھ دنا 7 
'صمذیز۷* , 'اطعتہک“ ف) عھتھھ آہ عمتنصمەدہ ۷ضععسضم 


66۱٥8۲٥1٥۸ ٥انڈ‎ 309 ەںمام‎ 5م٥ہ>+ا‎ 3 


الله کا شکر ہے 
نعط علںۂ قعا اتد 
:١ ٤.‏ (ہز) ماصعط' 


چچا جان ! آپ کی طبیعت اب کیسی ہے ؟ 
7نقط تمتمعا داد ؛ونطما کا جڈ !مز قعیہ 

شتقطا عغااكحا اسطوتا ,تإڈا تفم علنگ 5 7او 
۶ھ طالدعط ×م دز ×7 !د٥‏ ءاء٥تا‏ 

۷۰ ۰٥٤٥ءا‏ طءحہ حصد آ !:“اطچددة ,0041 ٌزوور71- 


٭طا ١ا‏ ء( دەەہ-ّ ٥3‏ ۲ز :٥ہ6ہ ٥١‏ ٭متت :۲۰۶ ط۳ میں ءطا ہلدہ صیء علند6 ؛×طا ٥٠ہ‏ 
.605 -53-۰ .۴۸۸ا ۹٭د عطا احصحہ دنرتندلد6 ہفہ“لاصەطل 


637 ا5586801:13 ٦ا۸‏ :٢لا‏ 282 


ہم بجدہد٭ح ٤ءءءجدہ×‏ ×ہ ٥٥كاء‏ حد ؛ەماد ہہ ١‏ ×۷ ندمدلزہ وصنطاءصہ دجدہ دہ صدہ: 1۶ 
٥٥۵41 2-٠ 7)‏ 604 ب۸۷۷۸ ,طقالد عقعدح ہدد رلامھھمکم ادنحہ ددہ ,4ہ6 ہا ۷۷ زممءآأہ 
ملسعط قا ط۷:× لاندہ ءطا رح معاذ اللہ طقلله عقعدہ ۔ردعطممداطا آہ صمناءەزتہ ہ مداه 9ذ 
غ0 قا ٥٢‏ 


بھئی میں اُنْ بزرگ کی بات نہیں مانتا۔ 

توبہ توبہ ۔ استغفر اللہ ۔ ایسی بات نہیں کہتے ۔ معاذ اللہ گناہ ہ وگا ۔ 

قامقہ ضتطعہ غہّجا کا ععتصدطا ص ضنعدہ تقططا 

قع قتا حلقصنج ,فتللد عقدد .قاط شتطمھ اما توته .مطقالشح۷مامد ,ھمطاوف موہ 

۶۰ہ غوط ىز٥حاہ‏ ؛'٢٠ہ۷‏ 1 ,791 

؛[ہمہم 604 ۔چھنطا × طءد: چمنردہ ؛ہ٭ ٭۲۶'٠٢ہ‏ ہرصدھ ٢۷ھط‏ 604 ,فزاہأ1 70۵۸-- 
٭ازہ 8 تا 1۲۲۷۱٢1۷۵‏ مر 


1610 ۳۲٥ ٥٥ ۹8:09 ٤6٤٥ 


صد مز دء”ملماعط ۲۶اہءعصنط حفم5 عہلدەجد عط صعط۳ ۵د ءصد :ەمەعطم چصا ۰٥ا01‏ -۲5_ 
۔.طادہا د مممہ دہ صہد(ہ دہء> ح٠‏ چمنةھمحردتہ ص۔ باصق ٥0٥‏ ,صمتا٥مسالہ‏ عاقصیەکص 


جیسے الله کی رضا جیسے مولا کی مرضی 
قح کا لقلله مَونەز تعصمدہ تع قلناعدہ مَەنەز 
۳٣118 ..‏ 6004 دھ ... ذا[ذ۳ ۰000ھ 


تصددہ 7ط متالع ةقَءنمزِ-عقط :قلد ؛سطدطا 
اہ(از× 004 5ج ۷۵۶ إآ[--.(1 غںصحاد ۲ دعطا ہا) )]٢٥٥( ۷٢۲۳۷ ٥0۲٣‏ 


1611 ۳۲۲۸565 )۱٥ ٦30م لز‎ 0 5٤9 

۔جمناھممانہ داا٘×ہ۷ دج صہ مصمصہہ بحملدہەد ×ط ×۰ط٣‏ اہ ؛لصعط ۲ہ ٥‏ ونە۲م دز 0604 
الحمد للّہ 
طاثتانا فصسعطله 
!لہ٥6‏ ٥ا‏ ٥٥ا ۲۲۵٣٢‏ 


اور سنائیے ؛ کیا ہو رہا ہے ؟ سب ٹھیک ہے ؟ 
الحمد للٰہ سب ٹھیک ہے ۔ 
7نمطا علق دہ 7 نعط قطدء قط ڈئرط ,٥ا‏ تزتقصدء عصد 
نعط علتق حادد مدللنا ں۸ سواہ 
7ر اہ یمن ہ٢۰‏ ہ7 7 وصنصعحمدط :ٴط۷ ,ەعمصہ (عھ) ۲:11 
حردعاہ دا عصنط۷۷۲۱۷ء :زم ما 1001)- 


85. م3٣وہ‏ ا15ۃ 


6 آاءہہ ۴ 3ص 1999 صصنهہ۹از ,1993 ءععاعدظ با ععەەماا) ٤ہ‏ صمننءء: مەله ے5) 
( صەَافلر: چهنا: ٣‏ عطا 1۷۱٠٥٥۷۵ ٠۰‏ ءےعه طعنطہ 


۷٥۹ ؟٥٢ مااماآەا16١ 55:۲1 5۱۱/1٥5۹‏ 1ت ٭ ہاو 801 ۲٥۵۸٥٢٢‏ 65860ا6 


7۰ ہ اط۷ ,(۰٥٤۱ء٭مدء‏ ط٣٤(۷)‏ بي ادہ7 إءمدمء۷ ء۷ رل7 (1985) ۷۳۳۸137 ,30 ۸ػطك 

3۷۸۷: لہہ۷× ص0‎ ۶۲٥٥. 

جہءەم5 ۱۷۰ 1153-٥,‏ ب76۰ ہدحردمرد ۸۷۰۷ 7۶٥0۶‏ صۂ (1968) .لہ ۱ء .۸۸.۸.7 ,”اعەظ 
.دہہ[۲۷ء3 38ع ص] 

اەممطہ35 :0030] بمدنںماک )وط5 +7[] .عاءە7 7۶۸۳] ہی۸۷۷۸ (1991) ۵ءء .۸.5 ,زہا8>([ 
اەط: ۱۶۸ءءاہ: برمدمدہ <۰ ٠٥١‏ لصدددماعج ۸) .ہە نل3 صد 71م اصد امادذہ0 ٤ہ‏ 
70 بن:10 75:127 بہنافءظط .صمح صقط٥)‏ ط۳۰5 .۷۸۸۵۸1۰( ,4 صط٥‏ ۲۲ نبطا ەەعضصو؛:ء 
(.صة[8] لی حوطعہ3۷( 

۷ب70] نصبامت زادناہ:۷ 7 ۴ہ ربمناءدادەگ ۸ (1991) ٥.‏ بعاعاعەط5 ٥۱۵1‏ [,ط ,3۷۸:۰۷۰ 
.دہ(5004 صد تح اصد زاەامهەہ0 1ژ ہ اەمطء5 :ہہكھ-.1 :١۰ص۷۰‏ 

اەوطا :3 10٥:‏ ملمعدط0 صء۶۸۰٣‏ 1ص٥ ]21٤7٥‏ اطواظ :انلوطت (1994) .7ط ,۷۰× ط٤3/5‏ 
.دہ(53:04 صدءصطئم فصد لماہ۰أ0۳ ٤ہ‏ 

۰ طجزہ ا2 ,(5ہنصةح۶ط0ہ) ۰قئظ۸ اامد نظععلاھم ,ممارنعظمة7 (1996) و تم ,ز[ہ٦‏ 
56۳(٥,‏ ہ۱ہ۶۷(۰۱[٥)‏ نصما :ا:7 1ہ ءهعد دح صدت3) .دا:١۰ط٠×:7_‏ :5۲۰۰ اج ۰د”ہمٌا+(111] 
,عممنادہلو ہہزد نہ زا ہما 511:۷۰۹ ,دەذعة(ہٗحاف۷۵۰ ۶ئ ثٌتا ط۸× ,امن بزطا ٥1م‏ نم 
(ام۰ 56 ۵7۰1 0:۷٥۵٥‏ ٤۷52ا‏ 00ص۵ نرحا3ععنالیی 0۲۵ طاەطا دز 

,۱۴داد٥7‏ بمججرورہ“) ۸ :1800 ”ءمصند ك٣7]‏ 1 ھ2 11ص[ (1990) ۰< بلاء”5 ٥٠.۸00۵‏ ,ا اء55۸ 
.5001(6 صدءنطعۂ 4صد لفئصدہذہ0 ۲ہ امەممطہ5 :ہ0 ۵مم 


010110٥3۲۶ ٦٥1 ہاو‎ 5۲6۹ 

ء ت۳ر“ ۶ہ بزضدمم ناہ1 ۷۰ مہہ مل ہورمصہتے ۸ :وعدممغ: اط زٌدزاووزط۔حب۔'ف0ہ[] ٭>7ہ٢!!ء:ط‏ 
٣٣۲١2٤٠٥7۰۰‏ :٥۶ط‏ ,(1983) ۷ہ١ااا:۱ہ۷‏ 

صھا دز 5مان ٢.259۳۵۰‏ ۔عبدہمنامنط 331۸1۸۸ رسامہن) ناہناہ:۷٣'‏ ۱۵۸۰:اا3ازکلا 
.(۲7۸تا-اء اع 4د طناعص5-دا) برصدجدہثت عصنطوناطادط 


!م۵٣‏ ,طعنلوصط ۵01 ,1001 ا۵دءزوعہا7) ۶٢٢,‏ ۶ہ :بن ضوصونل 7ط ۸ ٥٢‏ صطہ7 ,خااماط 
امنەمہ :ہ(خ) .مہہ ؛متضمع دحلەەظط ا٥‏ 5ء01 :نطاءا (٦۳‏ ,1930 ٤ہ‏ (1977) 
(1884 حدہنانكء لقصنع1ہ07 .1۱ء۸۰( ٭-چصو5 :٥۳٥ط]‏ ,1911 ٤ہ‏ (1994) 


الحاج مولوی فیروز الدین (۶ك۱۹۸۶) جامع فیروزاللغات ۔ دہلی انجم بک ڈپو 
ياە0 صدزٔمم :نطلاەط ٥‏ ٥۸جس.]۔/ن-2(٣‏ درم (1987) ٣1۶٥۶04010‏ :3/01۷( زۃط۸۱) 
0600٥+(‏ 


ض۸٤‏ ب, داتا×”:ظ ہ۳۷ ۸د نما ہ_۸ بضصداہاما۷۰۰۰ہ ۷‏ ٤وق۔‏ (1983) ۸۵۸٤‏ ٭ط .×عصوەطہ5 
٭ھندمملنلیں ٤ہ‏ ۷ا۷۷ ن7ا ,ەمنھفٔ5 دندڈ طاسمڈ ‏ وط ×عندہی 


680۷ 


رو 7۷8٤۱۳٣‏ ۶1:۰۱۰ دہ ص۴۲3 ٥‏ ١٭4صدم×‏ خصد ٥٥۱م۸48‏ َذ زاجصصعہ(ماننا ٥ط٢_‏ 
:اذہ ا٣٣‏ عطا ٢ج‏ ٤1ا1۸‏ ۰ق8اعہ۵٢1‏ 
1چ صنطط3 7۷ / نع۸ طاب90/ اتد ا0۰/۰ 1جہ(ڑء/71/11:داء.ھزاصدادہء:.007۰7+عج//:مما٥عج‏ 


۲6۸15005 


۰ 15۸۰:۸ ,(۳٥٤ا٭:دء‏ ط٣‏ ×) ۰ا۷۷ 3 یف مملومگ5 (1993) ۔/ہ ٠ہ‏ ...۷۸۸ ,×٭اصوەط 
۷۱۰٥۰.‏ ء5 ٥۵‏ نوص] ؛لەم5 


۶ج۵٤۵08۱]‏ ءاءاحصہ“) ۸ :ص7۶۸ لوزںوہازہت (1999) عامطكذم بلناہک ۵5۹ ا ز78 , افطظ 
ع٥‏ :د30 :ہ٥۹۵٥]‏ ٥ین‏ 


ر(ہ۷اا٭:ددء ۱۳ ۷×) ٭حصصںہ٣‏ ومنممنوەظ ۸ (:صںف(] مملممک (1995) .1 ٭ہع٘اظ ,صعصععمات! 
وہ7 عصنطدن اما ۱ا3 ناہ۸(۶ :٭×ەطھ] 


:076ط2] ,(ئ6٥٠:۵۵۰ء‏ طاذزب) ں74] مز ؛!ہواک فریںہک د چمكل”۸۸ (1986) ۲:۱٢٢ ٠٢‏ صدومنہہ07 
,28ہ نا34صةلصمہ ,د(ائء× “5٠٢٢١۰۰۰ہ٣۵٢٢۶)‏ .ف0 عصنطادز ا1 ما۳ م۵ ا1ا نگ نلصنلط 
(١ںص]‏ علمم5 ہ>معدظ ط۷× دعاداءصہہ دم “ںعملونل 


]ہ [3:50۱ 1.0٥4٥7:‏ ہول77] ح؛ ×و۰" 77110۷ (1982) "٦‏ ,ھالا ط5 ١د‏ .7ط 3۷۸۸1۰٥۷۰:‏ 
00ا5 مہ ۸01م 4ص۸ آةاہ٥01‏ 


صدنعے طلنہو5 ع۸ ج٥اہ:'‏ :ہچد٭نطہ" ,۰ ك۷ 2 ٤أ٦77]‏ ۱۶۰7۷٣ص‏ (1999) 0.31 صن۸< 
.ەچدءنط٥‏ ٠ہ‏ ب٢۲۶٣75[۷]‏ ,51168 

؟ہ م من 1967 ٭و۰دجہع] ں7 جہ نمماددل717054 :۸ آہ ععورمہ6 ۲٦۰۸‏ صطہ7 ,ماخواط 
۔(دائط ہ۷۷۵۳ ص۵ نطاء ص۷۸ نطا ا ,1904 00ٛھمم۲ 


۷۱۰ ,1 ۲۰۱۱۰ بنمنظ رہ(مجرگ / مد ںو۶۷ مز ءویںون ۳ء۸۷ ۸ (1981-86) طاماعظ ,اأ8یں٭ 
اہ عچ٘ا ۰۱ امہ .3 .۷۰۱۱ ,دچددتا ممسمصہت" لامد عەرسصہہ07 ۴ہ م۵٥0‏ م۸ ,2 
.۰(ا0ب؛8 صد*ءھضتۂم فلمد زاواص نہ0 ۲1ہ اەمطہ5 :7ة10-4 ہامدہ؟9 ۲۵۷ 4,76۰ 


٢٥0۷ ۷۷۲۱۲ 15‏ نا 


4ج صمزںہ ہوز[“وامگ۷ ووناہ 7 (1995) صظ ,ہعمممج5 اصد ٠...‏ صھڑلا[ ۳۷ ز۸ ٭×وصه11 
.۰+ طنام7 ۷۸۸201 :۸۸ ,۵د۸۰( :ہ٥‏ ہ۰۵٣۳‏ ١ج‏ ہ٥٠‏ 1300 رجہ دلج12 رل7 


٭۵٥٣)‏ :نطا:ا 7٦٦۳٦‏ ص۷۷۳۵ مد چمصننئبظ ج؛منتک بںفہ] (1991) ٦۰‏ عح×ہ0 ,اہک1 
.دع طمناطاصط 


زو(ز ۶م عموزنئا0 ط× حم ۴ہ) ٭زوہص؛۸۷ ٣٤ک‏ با77] (1991) .۹.ذ ۔ہ×ہجءءتء:]3“ 
۳۲5۶۰ ب ارہ ۷نہٌتا 0۷۲۱۲۵ :نطا[ 0 ۷۸٦۷٦‏ ہیدھمصدیهہ 


97 × 6ا 


10-4۔ 7 


... ۸01051100211050 
.. 5٥٢۱ء‏ ءااتھ 
.. ٥(ەنامد‏ اس5ادل 
سی 101703 0081 
٢۳۵۸٤‏ ۲اغمص( ٥ہ‏ کھتامھ 
٭عھاج ٤ہ‏ خصنا” 
دء امن نصەم 
.ا٤‏ 1 تال 
. قہہ) لەدسام 
.7۲250051107 
۰نا 0اذ ۲۵۵۲ 
سس 65368گلا5 
.0005 مہ طا٢٢‏ 


٢0 

4 1371-8 ,99-100 .... قنطلقت 
7-44 3 عمہآنا ٥1ء‏ 4 صد جع دلو 
23032 ,228 صعحاصتھ لعمنلیٰ 


۱۷٢ح۸‎ 


2,44 53ہ 


قصطلدد برا ۷مہ نرانانطص۸ھ 
..المطاد ,۷ سال ۰۲ط۸ 
.10د حد قطہم٥‏ 
دە ام( تدع آہ دن [۱۷۵اءءہ[ا۸ 
۹5ھ 
پ01 3876600608 
٠.‏ 1×6۵اگلاہ می 
... ڈ ط۳۷ محضصف ج7ی 
مضصئ ,گقا ط۷٣‏ ۸۳۰۵۵ مہ 
.59د ۲تحاصھ ۵۸۵ ۲٤ع‏ 


..218-9 
176-7, 1812 


'>(۸۳۸۵ ) ص۸ قةند 

ًم مم اص 7606960 
قد ط۰ ۲ صص: ۲ہ ۰٭مەطتام آوعزاظء۸۷1۷ 
٤‏ امن ناصەم ٥٤ہ‏ ۰نا ۸۹۸۷١٥1۵‏ 
موی ۸۷۸۷6۲08 
.. صة- ) عدنلدہ 


... 16ج ٥ل‏ ٥ہ‏ 
۸8۵۵٤‏ ٥ہ‏ 
مھا ٥٤ہ‏ 
...6آ 0٢‏ 
.86605+ ٥ہ‏ ۲۶۲ہ 
0007 وو _.. بے یی بس 
۰ قنصلق ضا ۷مد ا ا[طا۸0۷:1:۵ھ 
4 ,129-320 ,122 ,114 ,101-3 99 ,66 
55570164آ می2 ےءءک ,139 
192-195 077 
193-44 ,124-5 
217 


قَصقَة زطا ۷مد صمناوماعناصھ 


156٦6× 9 


ز١‏ 
عصنا ,دعلو0ا 
:ے٠٤‏ 05۰( (۷ن ,ز0ا 
...ءا٥٣۳‏ ٭ط ٥ہ‏ 0۷۰ 
۵۵۵۵٣7۶ ..‏ ١130۷ا‏ 0-0005 
۷٢ ۷۷۶٢‏ نلهصنصمب:0 
,030832۷6 
٥۰‏ صعنوء: )مس مجدہء مز 
قمةَل تقطكلئك 


۷۰٢۹ .. .168-1‏ 80۷۰ :ا۱ء -0118 
1878 ,70-1.. سسممسسی 668 6(تا0 1011661 
6 . سسص ‏ 50[6ا000ا/“ 
7 .لطعم ,لفوط 

1 ,89-90 فی ٹفش بٗ|‌سموؤممم کہ ٥أشہف/ففضفففوفسمھگامواور‏ ا1۶99 
5" 

یسوی پھپڈسھوچجئوپین یْشگسوویفٗموشٹٹوّٗمیٌَٗسیَّ٭ىى٭مہ اولالوگا 

تطا ١ا‏ نصەدم ءافطامربصظ 

علما٥ا‏ نصدع نسحطمصسظ 


۰.٭لز٠‏ 5۷ 
حاہہزماہ: :٭٭٥:‏ 5×01 


۲ 

یور ھولابہ سی میتی مل کی کرای رت رو سرت تی مرک ری 9 
ا اھ دا 
٥٠‏ ٭طالاظ 


0 

6:۲ 
۷۶ ذاء[30 0٥‏ .121600007 
۷۵۶ ناءہ[۵۵ آہ :ع160 تد ء٭حاجصتہ ٤‏ صہ 
0۰ا70 ٤ہ‏ 

5 ا0166 


ك8 
131-2 وھ دافم ٹہ کس فولفتشئ ملاسا یا یی افو 0۷ا 0070 نا11 
0انطہ1 


:٤٥٤*‏ لصمنانكہہہ 
.... 101618 


288 ال٢ں:‎ ۸0 25 506 ۲۴ 


.... 51680 0200381۷6 
. ۷۷۵۵ ١۷ا‏ یصو 

۔ گا5 ۲۵۹00 تا 
عجنا 01+۴ 


ملا م00 
عصمنانئمجا مم ٤‏ صەہجصدہ0 
۶٤ا٢٢٠٣٠‏ ۸4د0م03ہ0 
.۷۷۳۵۶۰ منعصم مد معلمء ٌاصدع ٢۷۰:٥ء+م!‏ 
۸5 ٥اء(۳کا۲6۶‏ 
.دہ 50+ لذممنانلصہ0 
مصماقائادععچہہ' 
... ۷۵۰۲۱۵ اممازڈہں) 
. 00نا منازہأہ0 
.۵۵082 
68 0" 
۔ قصناعصنلہمہ 
۰.. 3۷۰٥ء‏ 
۷۰۸ 
امن تاصوم ١۷نا‏ مدزدہت) 
.کہ ہ٥٥‏ ۲۸۵۵۰]آ۵ 
۰ 76[063660 
...0800ا متات00 
داماصقصدمی‪0 
بن 950660 
))٥٤۰‏ لعممنانل٥۱ہ‏ 


148-50 ,117 ,91. 
133 ,81-4 ,69 ا 
143-6 ,117 ,104 


.. 6605 70851 
۰ 6560م 
0٤6‏ 0۷۵ا م0تنائ۲م 
0٥0۱۱۰۱۸۷۰۰‏ 
سس ما با008 


1 ×٥١ا‏ 
5. ... 1017208 ۲010281 835 
133-4 وو 


]5:ا٣نصم تلق دںسی آہ ا2‎ ۷٢ ۷٢٢۵٢۶ 
ہ٥ نعەم‎ ۷٣ ٣٢ا٢‎ 


1 ,131,168 ,73-4.... رما ۵ء0 
۶ا٢۷۰‏ 4 ۱۵۳۸٥ء۶‏ .. .... ا٢٥۷ 100601۷١6‏ 
1,8 سی 10161011013 
27-8 ۸۰ہ ناہز:7ا5, 
1912 ۹0:0:5 5::70831۷۰۶آ 

66-7... ۶۰ذ ۳٣۳‏ ۵ء 


۷٢ ۷۷٢۵۶۰‏ نانعصةفحاہڑ 

گھ لد اء نا٣‏ 
پ.. 10010401010108 
.. 5متا۸2 ل۷صقا سا10۷ 


..273-5 
90, 100, 101, 102-103, 1, 1 2, 0 
.... 52, 6 

57 
0 
.4 


122-3.۔ 1)۶ 
61 0 39-40 ...تھا 
246-7 ,84 ... ...255ا 
07یٹ چھنات۳ ۲۰ہ) دہانہ غلگقتز 

1 
54 ,203-4 ,101 ,52 ہو موھٗھپھومتٗمومففومعمیی یئ اف 
2089.. 


.2078 
.205, 2 


۲ک)) 38605 ۸0 :٢لا‏ 290 


ہمسجم می ای ام مرم کیم اسرب اک ماک س اھ شاو :00غق 
...6606 ۷۶۰ تا مصندیم! 


...8 
68, 189, 190-91, 199, 211-15 


۷۵۷ /صمنائدد صہ مد 
104-5 ڈجسکددگھشسٹسٹٹٹْووٗیوسبپ]ٹ]پٹپٹٹٹووبویٹوٹ ٹوو ورون ہد ات ۲ با و ئ0 


)٤6 1268‏ 351 31۰6نء000تا 
9 . جمناجد -ً صن00آ 
140 :یب سی 


1-0 ,118 ,90 ,88 . .لن نایم ۷٢‏ زا:)00۴۲ 


اهظنلعدو ۵ ٥ة‏ 0560 
۰٥۶‏ ۷۵ 100:66 
. 05م نان ادہ٣‏ [۰۵۳۸م100 

.. داہہزادد ٥٥‏ 5 فء×٥‏ طا۸ 
ادا سا 
ج- 105:۲600601 
- .15:160 
۱ء طاا۳ ٤ء‏ ں :ح٥۷٦‏ ٥؛نص:اٌھ(‏ 
علسممجصہ ۴٭انصقعل5ا 
۔تحطا + ×صەمدہ×ج عانصۂ ا5ا 
۷۶٣‏ ۷۰ ناد بد ٥ء‏ ۳۵نلصآ 
مم 5ا26 [تاأ6 150(۲٥٥۲‏ 


3 ×160 ا 


292 ال٢:‎ ۸0 986618 1 7۲ 


..71-72 77, 140-1 


2189. 
6-8 
19 تی 
221 
۷ 
2 .طلذلله عقعدد 
1 کی یس 
٣۷۰ ... 43‏ نہ۸( 
67.. ...000 1855 
ری 00 ڈ0 
3 767. ..۰فشقم- 
02-5...... .ا۳ ۷ا٥‏ [١ہ۸٥۸/)‏ 
1-7 ...ا۶٢۷‏ [3۸۱۵۵۸ 
7. ثەھز( برا ۷مد 00 :نا۸۸۱ 
244-5. مسممصو یو کاو کا 
278.. ۰ ۷۲۰۵ عط ٤ہ‏ عطاہہ3۷۷ 
7 0ل ا ی9 
26 عسبئتفہھ600090صأْاصمٗ بویٹوی یی 65 ۷101010116283۹۷ 
7 


.2( نصوم ۷۰ نا9ع١٥ظ‏ 5100 بگھ 


8 6 ,128 ,126 ,120 ,119 ,111 ,89-90 ,62-3 اسب اطع 

1 .8 ضتطتھ 

8 .. ۷ زا:1055:716 ۷۰ہ 
وا رت 0اا الا دا 


85-6 ,81-4 ,79 ,68-609 امس رسک سید می 2 سا و ھک 
8. 055655100 ق۲۵۵۵15م×ہ 
89 ... دامەزحاہ چصفاحہ 
43.. 88ل 


2,54, 66, 12, 4 


544 
8,.... .لقع 
4 ,2 ,6 ,55 ,52.. . طقطمعا 
214-215 ,66-67 .. ..ضتططا 
9 ,39-41 ... قونعا 
6 3 271-28.. ۰ء 

30-31 سے ]سز صا 
3.... قه سا 


99-100, 7 


54-5 ,52 .۔ 
61 ,39-40 
:4 0 ,188 ,140 ,135-138 ,125 ,86 ,69-7279 , 


قصنعماھہ: ل5(قم - 8 ×قگکدہد 
ات 


ا۸٥‎ × 85 


.. 0۸ا0۵ ٤ہ‏ ا٣‏ + 
قط آہ عصہۂ ٥ا)۲5عالد‏ + عسمصمەم عوناطہ 
06 . و ٠‏ رہ ےی 
سسواسکشٗ ہمہ مومشسوسججھفہس پپچجصصچصپهھس مو وافنا فا مر 


داءہزداہ عمذ‌احمدہ 


۱ سی 0 06[ 101100 ۷9۲80٤‏ 
دەامن نا 
2614 بچوھرمھوصقبص سمش رھ وی وی مسش سی مسج چرم ہووت 


.....71: 108-6 
88, 90, 118, 716-0 
90-1,124, 16 6 


.. ۷ ذا صناڑھی 
.10066 
...72112011۷6 


82-46 ,177-8 لزالہ نا۱۵۷۰ ٥١ں‏ 
1812 ,176-7 . . زاع۷ ناءزكد ٥٭د‏ 
85 ۔ 10012108 85 0560ا 


و ئا 
.03611۷66 ,73551۷6 
رانعومد( ٥ہ ۲۸۵۷٢‏ 
..... 11188[8 78۱ 
-605) ٥٥٥٥م ۲۵۰٢‏ 
053ص) 7835۲ 
۰ 00 ذتانك 0ہ 
٠٦‏ 0۵110510015 
... لعتانططقط 
10000-186 
6م0طتاد٤۲م‏ 


357 ۱۷۰ا:٥7::1.‏ 
0-6 ,176 ,124 ,90-1 .. عامزەناعدع ٢۷٢ا۲::۱۰۰‏ 
131-2... سر یئ 
132-3 “7یئ 
80-5 ... .5.۰عمگنلھلاو د عد ۵د 


٠3300181 7‏ ٦٣ا۸‏ :٥۲ا‏ 294 
تھے ہی مم گیٹھچ ‏ حدجیتت ےج کيسشسجے چگسسچہےکھہ شچجچ 


0,07 و کرتژ ژ)نےیک6604۹۹نیڈ0ڈڈچچچپوپوچ یو ہیک سی تد 
سب 258618000 


2.. 
8ے تراہم ,اتوج 
0 .. ۶۴۲۰180 با )ایم 
1.. ..... 8610006010665 


٭مھ..:×عطا(:1“ 


6 وو وی اکا 
٤ 7,9‏ 581۷۰ن8010 
67... .. قطنا ٥۱٢-٢٣٥) )٥١۵۸۰۶(‏ 


00000000007 ان اسر 


۳٢۵١۰٢٢ د8ق۲۶۰٥ہ۰۸۱‎ ۰۶۲ ناءءز20‎ ۷۰۰ 


192-3 وطسمہ سا 551۷6708 
2287. مممسصیی 3110110506158 
10-1 ×کلسد لحعدام عدوناحاہ عطا طا 


20-2 ,228 لصنلعوہ 
3 ,229 ..... .ل۲ہ 
7. انت 
0 
.8 


8 .قط6 
1878 70-1 لف رغاس امس ترتی رط سس دہ و کو ا 90ا 906(6 
3-4 ,134-9 ,124-5 .. ط۳ 0٥۷٥۰‏ ۲6:00201ق4 
1878 70-1 7586 یپ راب 


..قا زا ٥ء‏ اصم- 


.0[(8938001ا0) 
...6ء اونام0ہ 
تط + ام زہناحەم 12۱ دہ( ءعہونام! 


138-9 ہو9 


7‫ ×١٥ا‏ 
24-6 مس وس وس وووٹفوویوییبیییینیئیچوھوھشسوسھوتاۃوولہ و ہر 
199-0 ۲6130۷6 
208 عمحص میظع صص 26ع 6لفہ ۶طس بن 5ڑ 0010 70:0 ,2۲۱0618 
900-74 .0ة ۵٥٤:ص‏ 
12 ,140 ...۲۸۵6ا 
3 
11.. 1۰٭*مزكد ١۷نادصدل‏ عصا×مطاء قطمہ 
122-2 ,11. وسمیم وااص ضا سی الا 
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